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BEVEZETÉS.

Az alábbiakban másfélezer levelet, emlékiratot, jelentést, napló-
részletet talál időrendi sorrendben az olvasó általában a magyar reform-
korszak, de elsősorban Széchenyi István gróf küzdelmes pályájának
megvilágítására. Zichy Antal már a múlt század kilencvenes éveiben
kívánatosnak tartotta (Akad. Értesítő 1890, 45. I.) Széchenyi naplóin
és levelein kívül a hozzáírt levelek és a reá vonatkozó egyéb adatok
összegyűjtését is, s a jelen kiadvány szerény kísérlet arra, hogy az ese-
ményeket, intéí ínyeket és szereplőket megvilágító adatok ne naplók,
levelek, hírlapi cikkek stb. csoportokba osztva s így elszigetelten lássanak
napvilágot, ] uiem a kedvező és kedvezőtlen forrásokat magukat közölve
igyekezzék az érdeklődőt az események hű megismeréséhez segíteni.

A források ezen közvetlen megvilágítása után sem tudunk
Széchenyinek közéleti tevékenységéről kimerítő képet alkotni. Naplóiban
elsősorban önmagának szól, fontos eseményekről, tanácskozásokról
gyakran csak 1—2 szót jegyez fel, s bár leveleinek és tanulmányainak
nagyobb része már nyomtatásban megjelent, teljesnek a közölt anyag
távolról se tekinthető. A magyar technikai fejlődés dicsőségét szolgálná,
ha a Vásárhelyi Pállal váltott iratai megjelennének, egész kötetre való
anyagot tesznek ki a nádorhoz írt jelentései az aldunai munkálatokról,
a Tiszaszabályozásról; a teljesség kedvéért kívánatos lenne a Lunkányi-
hoz írt mintegy ezer darab gazdasági természetű levél kiadása; meg-
érné a fáradtságot, hogy Széchenyi helytartótanácsosi működését is a
meglevő jegyzőkönyvek gondos áttanulmányozásával megismerjük: a
Duna, Kőrös, Lajta, Ipoly, Szamos és Berettyó szabályozását mily gon-
dosan kidolgoztatta; a Tiszára vonatkozó hatalmas iratcsomók tartalmát
sem dolgozta fel eddig senki, pedig az alföldi csatornázás gondos elő-
készítése, a magyar vasutak megteremtésének világos alapvonalai mind



fellelhetők a tárgyalásokban s aldunai munkálatainak összefoglaló
ismertetését a külföldre való tekintettel is hasznos volna, száz év eltel-
tével közzétenni. A negyvennyolcas események centennáris közeledése
lenne a legjobb alkalom arra, hogy azok tudományos és irodalmi fel-
dolgozását nyújtsuk az érdeklődőknek, s kiadjuk a lépten-nyomon érez-
hető bibliográfiát.

Miniszteri működésére is csak néhány jellemző darabot vehettem
fel a sorozatba. Bár ebbeli tevékenysége rövid ideig tartott s a zavaros
viszonyok, az ország pénztelen helyzete nem engedték meg, hogy a
komoly munkához hozzáfogjon, látjuk, hogy Széchenyi ideális hivatal-
főnöknek készült: erős kézben tartotta a gyeplőt, munkatársait jól
megválogatta, s teret engedett az osztályfőnökök működésének is. Apró-
lékos gondja mindenre kiterjed, ha visszaélést lát, csírájában elfojtja;
temérdek a tennivaló: a vasutak, a Duna szabályozása, a fiumei kikötő,
középítkezések, közutak, telepítés mind megtorpannak, amikor kiválik
a minisztériumból, bár Havas és Kovács Lajos igyekeznek a rendet
tovább is fenntartani; a négy osztály (elnöki, közlekedési, középítési
és útépítési) közül az utolsónak mintaszerűen rendezett levéltára
maradt reánk.

Képviselői működéséről még kevesebbet tudunk. Bár megválasz-
tását szűkebb hazájában biztosra vette, Sopronban a helyi nagyságok
miatt kibukott, a nyéki mandátum érvénye alig néhány hétig tartott,
s mint mostohafia leveléből kitűnik, Mosonyban is csak némi szépség-
hibával jutott megbízáshoz; a kolozsvári választás részletei még tisztá-
zásra várnak.

A közölt anyagban a legnagyobb részt Széchenyi ismeretlen
vagy a lapokban elszórtan megjelent, s éppen azért a köztudatba át
nem ment levelei és rendkívül becses emlékiratai alkotják, bár az
Appqnyi kancellártól, Deáktól, Dessewffy Auréltól, Kossuthtól, Wesse-
lényitől, Zsedényitől származó levelek is sok-sok becses részletet és isme-
retlen vonatkozást őriztek meg számunkra, a családja tagjaival váltott
levelek pedig gyakran bizalmas bepillantást engednek meg Széchenyi
belső énjébe, amely fiatal éveiben a szülők bécsi, landstrassei házában
folytat barátaival eszméket tisztázó vitákat, s midőn a katonai egyen-
ruhát leveti, azzal a kikristályosodott elhatározással ajánlja fel szolgá-
latait hazájának, hogy „az ember elfelejthet apát, anyát, idegen lehet test-
vérhez, rokonhoz, de hazájához soha“. Az olimpuszi ködös magasságban
trónoló Metternich is — akinek gőgjével Széchenyi saját isteni hivatás-



érzetét szegezi szembe (Ihm gab Herrschaft über Ungarn der Herr,
mir Gott) — elismeri, hogy az Aldunánál és a Tiszánál az egész
monarchiát hálára kötelező munkát végzett, de a hatalomból nem
akart neki semmi <részt se átengedni, Kübeck kamaraelnök pedig jninden
igyekezetét elgáncsolni törekedett. Apponyi felismeri államférfiúi tehet-
ségét és tudását, de nem elég határozott arra, hogy vele kezetfogva
teljes rendszerváltozást kezdeményezzen. Így Széchenyi 1842—48 közt,
a forradalmat megelőző legkritikusabb években hiába várja a „hívó
szót“ a hatalmon levők részéről. Schwarzenberg hercegné egyik meg-
hívását megköszönve keserűen megjegyzi, hogy a bécsi főúri társadalom
hátat fordít az önállásra törekvő magyar mágnásoknak; ez teszi ért-
hetővé, hogy Széchenyi bécsi feleséget vévén, mégis végleg elszakad az
egymásra kicsinyes ügyelésben, a mindennapi érintkezés ápolásában
önmagát kiélő császárvárostól. A döblingi évekre szintén sok becses
részletet tárnak fel az adatok s külön megfigyelésre méltók Széchenyi-
nek első ízben közölt tanítólevelei is.

Széchenyi sok levelet írt, többnyire maga másolta is le azokat,
gyakran külön fogalmazványt készítve előbb. Hivatalos előterjesztései
alaposak, minden részletre kiterjednek, magánlevelei viszont rövidebbek,
csak a kérdéshez szólnak, de bizalmasai előtt szívesen elejt egy-egy
politikai megjegyzést, ritkábban tér ki naplóival ellentétben, egyénekre.
A tréfás megjegyzés, a találó gúny ezekből sem hiányzik.

1825-ben olvasható egyik naplóbejegyzésében áll, hogy az általa
alapított pozsonyi kaszinóban sokat beszélnek pénzről, kereskedelemről.
Az utóbbit — írja — nem lehet megvalósítani pénz nélkül, ezt pedig
elképzelni váltótörvény és zálogjog híjával. A nemesek erre azt fogják
mondani, hogy mindkettő alkotmányunk ellen van. De nem lehet más-
ként. Az osztrák bank az ő eszméje volt és Stadion létesítette. (Napi.
II. 646.) Gyakorlati kérdések iránti érzékére vall, hogy a pesti keres-
kedők kaszinójának kezdettől fogva tagja, hogy a pesti pénzvilág és
ipari élet tényezőivel Ullmann Móriccal, Wodianerrel, Valeroval, Fehr-
rel baráti viszonyban él, noha a Lánchíd és a vasutak megépítésére
őket gyengéknek tartván, a bécsi Sina György vállaira rakja a részvé-
nyek súlyát. Ullmannal gyakran összevesz, de azért lakást vesz ki
házában, a pesti városi ügyek szanálásában és bankalapító munkájában
vele kezet fogva együtt működik. Jelen van a Bank 1838 február 5-ki
alapítóülésén is, segít Ullmannak a szabályzat engedélyezésének kijá-
rásában és a fejlődésnek indult intézet további irányításában is.



A közölt iratok közül a hivatalos természetűek a bécsi állami
és az országos levéltár megfelelő gyűjteményeiben (kancellária, hely-
tartótanács, államértekezlet, államtanács, Kossuth-iratok, döblingi iratok)
találhatók meg, továbbá az Akadémia, Nemzeti Múzeum gyűjteményei-
ben, a családi vonatkozásúakat a Széchenyi és más családok levéltárai-
ból másoltam le vagy kaptam kézhez, kis töredéküket saját gyűjtemé-
nyemben őrzöm. Mindazoknak, akik az anyag összegyűjtésében, lemá-
solásában segítségemre voltak, ezúton is köszönetet mondok, egyben
hálásan köszönöm a Pesti Magyar Kereskedelmi Bank igazgatóságának,
hogy a munka megjelenését lehetővé tette.



1808 április  11, Bécs.
E r e d e t i j e v é g i g sk.

Q u i 11 u n g.

über 400 FI. sage vierhundert Gulden Wiener wáhrung, welche ich endes-
unterfertigter in meiner Jugend ersparet und nun von nieiner Liebsten
und Bestén Mutter richtig und bar empfangen habe. Sign. Wien den 11
April  1808

G r ä f S t e p h a n
S z é c h é n y i .

1813 június 6, Cenk.
E r e d e t i j e g y ű r ű s p e c s é t t e l e l l á t v a , v é g i g sk.

S c h u 1 d-S c h e i n

über 2000 FI. sage zweytausend Gulden in Wiener Wáhrung welche ich
Endesgefertigter von meiner Mutter Juliana Gräfin Széchényi geborner
Gräfin Festetich als eine Beyhülfe zu die 3000 Gulden W. W., zu leichen
genommen habe, welche ich von nieinen gnädigen Vater als ein Geschenk
erhielt, und welche mir zu meiner Equipirung nicht hinlánglich gewesen
wáren, als ich als Gallopir zum Fürsten Schwarzenberg angestelt wurde.
Ich verbinde mich die gedachten Summe von 2000 FI. W. W. (zwar
ohne Interessen) so bald ich mein Erbtheil übernehme, noch bey Lebezeyt
meiner Mutter sogleich zurückzuzahlen: -— sollte Sie aber mit den Tod
abgehen, in den Mütterlichen mir zufallenden Erbtheil sogleich einrech-
nen zu lassen, mich hiemit íreiwilligst verbinde, und verpflichte. Zinken-
dorf den 6-ten Juny 1813
I d  e s t  2 0 0 0 F 1.   W.   W.

S t e p h a n    Gräf   S z é c h é n y i
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1814 március 26, Sopron.

Gróf   S z é c h é n y i P á l n é S z é c h e n y i h e z .

O e d e n b u r g , am 2 6. März 1814.
Ich danke Dir recht sehr Lieber Stepherl für deinen Brief — erfreute

mich umso mehr da Ich ihn nach den Epoche bekan, wo Du solange nicht
geschrieben und Ich sehr besorgt war. Das Du Ortzy gesehen, freuet mich
sehr, denn er wird Dir wie Ich hoffe gesagt haben, wie sehr Ich an Dein
Schicksal an alles was Dich betrifft, theilnehme; und welcher Freudenstag
der immer für mich ist, an welchen Ich einen Brief von Dir bekomme —
übrigens muB ich Dir Sagen, dafi ich über den letzten Brief ganz enorme
lachte.

Vinzenz ist Major wegen seiner ganzen hesondern Auszeichung wenn
man die kleine Freudé einer befriedigten Eitelkeit auf die Seite setzt, so
verliehrt er bei dicsen Tausch den statt so einer sehr braven Escadrons
gedienter Truppén, bekömmt er eine miserable Division Veliten, die
háfilichste, die Ich gesehen — obschon sie das Glück oder Unglück hat
eine Fahne zu haben, die Ich gestickt. HaBt Du meinen kleinen Geld
Beutel schon bekommen? Ich bat Sophie Dir ihn zu schicken. Übermorgen
gehe Ich nach Wien, Gott gebe uns bald Friede, dies ist jetzt mein einziger
Gedanke, mein einziger Wunsch. Apropos, wenn — wie man sagt — das
Haupt Quartier in Foníaineblau so wird náchstens der E i n z u g i n P a r i s
seyn. Da habe Ich eine Bitté an Dich. Es ist, daB Du auf einen ganz
simplen kleinen Ring die Date dieses merkwürdigen Tages gravieren lál.Vt
und mir schickest — vergifi ja nicht lieber Stepherl. Dieser Ring wird ein
Glückbringender Talisman seyn. Der Tag— der, wie Ich hoffe — das Ende
so vieles BlutvergieBens und Gráulthaten ist, muB Seegensreicher seyn als
allé Sprüchc des Alcorans. lm weitere werd Ich náchstens Comödie spie-
len, wenn Ich Dir sage, dafi Ich nichts weniger als Marc Antonius vorstelle,
so wirst Du errathen: welch génre von Stück es ist. Adieu lieber Stepherl,
schreibe mir recht bald, Ich hitte Dich.

[1814  június  eleje.]

Gróf Széchényi Pálné Széchenyihez.
Hier mein lieber Stepherl sind die Erzahlungen, da Ich sie noch nicht

gelesen habe, so hitte Ich Dich sie mir mitzubringen. Ich sage bringen,
weil Ich wohl hoffe, daB Du doch recht bald hieher kömmst — daB Ich
Dich bald sehen werde. Wenn Paul nicht bald zurück kömmt, so gehe ich
nach Pinkafeld. Ich ware sehr froh zu wissen, wie es Dir geht. — Adieu,
komme bald uns und F a n n y zu besuchen.

C a r o l i n e .

1814  [június], Pinkafő.

Gróf   S z é c h é n y i P á l n é S z é c h e n y i h e z .
Ich habe deinen Brief mein lieber Stepherl in Pinkafeld erhalten und

da Ich zugleich erfuhr, daB mein Brúder in Apáti angekommen ist, so hab
Ich Fanny und Sophie devancirt. Sie lassen dich küssen — und sagen, daB
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Sie schwerlich vor Freitag oder Sonnabend nach Wien kommen werden.
— Künftige Woche cest á dire. Da Franz in Apaty rendezvous hat mit den
Herrn v. Farkas — fiscal. Montag werden sie nach Apaty kommen. Da
Paul abwesend ist, kann Ich gar nicht für uns versprechen, ob und wann
wir nach Wien kommen. So bitté Ich alsó — und bin auch von deiner
Schwester sehr beauftragt Dich in ihren Nahmen zu bitten: uns allé ins-
gesammt in Apaty zu besuchen und uns in jeden Falle gleich zu antworten.
Da wollen wir Dir mündlich unsere Freudé, beschreiben, daB Du nach so
viel Elend wieder glücklich angekommen bist. Den Áltern küsse Ich tau-
sendmal die Hánde, so wie die Schwestern — die ich recht wohl verlieB —
Andor ist auch recht gesund — laB ich sagen — Adieu — Nun kann man
ja sagen „auf baldiges Wiedersehen“, nicht wahr?

F r e y t a g f r ü h , C a r o l i n e .

(l814  június.]

Gróf Széchényi Pálné Széchenyihez.

Mein lieber Stepherl hier schicke Ich Dir die Psse de C l i v e s
und den Duc de L a n z u n (?) zwey recht hübsche Rom a ne — die mir
wenigstens recht gut gefallen — Ich hoffe, daB sie dich amusieren werden
— was Ich ihnen übrigens b e n e i d e n möchte, da es mein Wunsch ge-
wesen wáre — Du glaubst mir s ja? Nicht wahr? Dir so viel Ich es im
Standé in Deiner Quarantaine lánger zum Zeit Vertreib gewesen zu seyn —
in 14 Tagen á peu prés bin Ich in Wien — habe indessen die Güte die
Bücher gut zu besorgen, da sie der Tante Lichnowsky gehören. Adieu
schreibe mir doch, wie es Dir geht Stepherl.

C a r o l i n e .

[1814“ augusztus.]

Gróf Széchényi Pálné Széchenyihez.

F r e y t a g, F r ü h.
Ich freute mich so sehr 20. Jahr alt zu werden will mich aber nim-

mer freuen, weil Ich diesmal so betrogen bin worden mein lieber Stepherl.
Seit ich von Zinkendorff weg bin, habe Ich mehr als 100 Ursachen gedacht
und componirt die Dich hindern könnten hieher zu kommen. Auf diese
abscheuliche dacht Ich aber gar nicht. Ich bitté Dich, schone Dich sehr -—
denen zu lieb denen Du theuer bist und denen den gröBten Beweis von
F r e u n d s c h a f t giebst wenn Du auf deine Gesundheit acht gibst.

Ich werde den Paul bitten, daB Ich auch nach Zinkendorf komme
Monntag. Wie Du Gesund bist — so komme. — Ich bitté Dich lieber
Stepherl, schreibe mir wenigstens recht bald, wie Dir ist. Adieu. Ich kann
nicht lánger schreiben, weil Leute hier sind. Adieu.

C a r o l i n e .
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1814 szeptember  22, Gyöngyösapáti.

Gróf Széchényi Pálné Széchenyihez.
A p á t y , am 2 2 - len Sept e m b e r  1814

Ich hoffe dass Du über meinen heutigen Brief zürnen wirst. Denn cr
sagt Dir, dafi Ich erst am acht oder neun und zwanzigsten kommen werde.
Mamán ma écrit que pour qu Andor arive plus Suremerít, qu avec la Poste
elle m envoie ses chevaux — Et qu cela ne sera que le 28. A qu elle m*
attendait alors — Jen suis bien au segret; mais pas Du tout pour lEntrée.
Wenn Du Dich nicht gar zu gut amusirst — (in welcher Fali Ich es gar
nicht verlange) so hoffe Ich Dich gleich bey meiner Ankunít zu sehen.
Nicht wahr?  Jai un peu  peur que votre Moi vous  occupera  entiérement
— au resté vous aurés une belle Tabatiére pour vous Consoler de cetté Be-
sogne — Comme Celle qu il a donné á Pepy Thunn et dönt il nous a tant
parié. Consoles vous davance — vous naurez pas les 30 Ducats ce pauvre
Pallafox est Gertainement déja mórt — cest une affaire faite. Ge voyage
a Linz était trop pour ses vieux Ans et il aura trouvé bon de termines
glorieusement sa vie dans le Moment cy.

Dein Brief wegen der Reise nach Italien hat mich ganz rasend
erstaunt. Ich begreife nicht, wie Du Mittel gefunden hast, die Mamán auf
unsere Seite zu bringen. Dies ist di Hauptsache gewesen. Dans ce moment il
niü vient en idée, que cétait hier votre Jour de Naissance je vous en fais
bien mon complim.mt — mon cher Stepherl — soyes toujours bien heureux
et aimez moi toujours un peu cest tout que je veux vous souhaiter et tout
ce que je désire. Voulez vous bien vous acquitter dune comission pour moi
cest denvoyer Francois chéz Mr. Pierre — qui demeure au Stephan Platz.
Et lui fairé dire quil garde bien surement une heure commode pour me
coiffer toujours pour toutes les Fétes qui auront lieu a présent, noubliez pas
je vous en prie — car sans cela je ne serai pas bien coiffé. Und da werden
Sie die Schwágerin verláugnen. Savez vous bien que cest une grandé bétise
de ma part que de vous écriver javais tout á fait oublié dans le moment que
je suis bien fachée contre vous. Et que je ne. devrais pas du tout vous écrire
— cétait une résolution prise mais aussitőt oubliée. Je me réserve de vous
bien gronder á mon arrivée. Portez vous bien en attendant et noubliez pas
les absents adieu cher Stepherl.

C a r o l i n e
.

1814, december 31, Bécs.

Gróf Széchényi Pálné Széchenyihez.
W i e n n e  le 31. lObre 1814.

Quelle vilaine & triste fin dAnné que la nőtre Cetté foi ci. Juger que
Ce Matin mon pauvre Oncle a perdu absolument toute sa belle Maison
Nouvelement bátie. Un feu causé par ces Maudits tuyaux de chaleur et
qui na éclaté qua six heures du Matin a fait les plus horribles Ravages, ce
nest quen abattant une partié de la grandé Salle, quon a pű sauver lautre
Maison. Jen viens dans ce moment et il ne serait impossible de vous
décrire lhorreur de ce spectacle; il brűle encore toujours, mais on espere
que toutes les précautions prises empécheront le feu ne fasse de progres,
cependant lon craint encore pour ce beau Manége. Cest affreux; et mon
pauvre Oncle en est bien malheureux. Car quoique il sefforce de le prendre
philosophiquement   cela   dóit   lui   fairé   une   peine  infinie. la   perte   de   ce
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délicieux Établissemerit est pour lui plus  sensible encore que pour tout
autre, puis que cest en cela quil metlait son bonheur — et que toutes les
aisances  perdues  changent tout  sa  existence.   Je  crois  que  personne  au
Monde n est plus en etat dans ce moment ci de le, plaindre que moi. Je
sais ce que cest que le chagrin.

Mille et mille remerciement mon bon ami, pour votre lettre. Je lai
recus hiér  soir en  rentrant chéz  moi je la  mérite  vrainient  car jai  été
bien chagrin toute la journée á Cause dune lettre a Paul quon lui avait
envoyé a Güns a mon Aussitot que je, lai appris jai eu la mauvaiseté
daller moi mérne fairé tant de train jusquá quon me la. rendű et alors je
lai ouverte croyant bien surement quil il y aurait une niclose pour moi et
malheureux cela nétait point ainsi. A cela nétait que bien tárd le soir que
mest arrivé votre lettre. Votre preuve de souvenir. Vous avez lair bien
Content de votre nouveau sejour mon cher Stepherl. Je desire de tout mon
coeur bey Gott es isfc keine Falschheit die mehr glückliche und zufriedene
Augenblicke als mich vielleicht je mehr erwarten. Ich weiB, daB Ich nicht
genug Kraft über mich habe — daB Ich mich kindisch benehme — & &,
aber Ich kann nun einmal nicht anders als mich höchst unglücklich fühlen
— habe auch kein andem Wunsch mehr auf Érden als mein Angehörigen
glücklich zu wissen — und den guten Paul recht zufrieden zu stellen -—
er liebt mich und Dich immer — erwartet Dich schon mit Sehnsucht wie-
der zurück — und was mich recht sehr freuet, er glaubt mich sehr ruhig.
Und höchstens wenn er sieht, das Ich an den Freudén der Bálle etc. keinen
Theil nehme, so schreibt er es meiner jezigen wenigen Gesundheit zu. Eine
Menge Leute sehen doch die wahre Ursache davon, bedauern mich viele,
spotten gewifi. Denn nichts ist für dumme Leute lácherlicher als mora-
lisches Leiden. Neulich sagte Mir jemand: Ich möchte Dir ja nicht schrei-
ben — Du würdest meine Briefe zeugen und noch viele solche Infamien
der Freundschaft, die Ich doch so berechtigt bin von Dir zu erwarten so
ganz entgegen. Ach die abscheulichen Menschen — die nur das Einzige,
was mich noch glücklich macht — illusion an Erinnerung — benehmen
wollen, obwohl Ich kann nicht mehr schreiben: hier ist ein Brief, den mir
Constantin Wartensleben so eben schickt. Zerrisse gleich meinen Brief,
Ich bitte schön und antworte sehr bald. Leserlich, aber für mich ver-
ständlich.

[1815] március 17,  [Bécs],

Gróf   S z é c h é n y i P á l n é S z é c h e n y i h e z .
Es ist doch wahrhaftig nicht recht, daB Du mir nicht schreibst — be-

sonders da ich es verlangt und Du s versprochen. Dir lieber Stepherl —
wár s doch leichter als mir — die ich gar nicht weiB, was zu schreiben
und wie. Wenn du nach Horpáts kömmst, so wáre es schön, wenn Du
mich wenigstens auf einen Tag besuchtest — denn, reisest Du oder nicht,
möchte ich Dich doch sehr gerne sehen und nach Wien komme ich wohl
schwerlich mehr dieses Frühjahr, wTegen ein paar Tage lohnt sich s nicht
das hiesige keinerlei wieder von vorne anzufangen, was mir immer sauer
wird.

Bis jetzt war die, ganze Zeit die Pepi Festelicz hier. Morgen» muB ich
sie aber zurück führen, mir thut s sehr leid — denn immer und immer
alléin zu sein ist und macht mich traurig. Andor führt sich ganz mit beson-
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derer Distinction auf so dass wir nie zanken. Er ist jetzt ganz bei mir
établirt, weil Gévay auf einige Tage abwesend ist. Lebewohl lieber Steferl,
schreibe mir ganz umstándlich, wie es Dir geht, und sei überzeigt dass
ich den lebhaftesten Antheil nehme — auch wenn sichs nur um Deine
Zukunft handeln möchte — lébe recht wohl.
(Am 1 7 - ten März.)

Ápropos Mr. Vizkeleti aprés avoir trés impertinent avec moi est parti
—: á jamais. Jai tout fait pour 1empécher mais cétait impossible. Cétait
trop. Mlle Tóni est dans les pleurs — que dirait Zimmermann sil la voyait.

(1815]  április 3, Bécs.
Gróf   S z é c h é n y i P á l n é S z é c h e n y i h e z .

W i e n am 3-ten April.
Vielleicht ist es sehr Unrecht von mir, daB Ich Dir schreibe — aber

die Stimmung, in der Ich bin, entschuldigt mich — wenigstens in meinen
Augen. Ich hofíe, lieber Stepherl, Du wirst nicht bőse seyn, wen Ich Dich
bitté — recht sehr bitté, uns manchmal zu schreiben. Ich verlange nur ein
paar Worte, daB es Dir g u t g e h t  — daB Du glücklich bist. Mehr
kann Ich und mehr werd Ich auch nie wünschen. Doch diese bitté sey mir
gewáhrt. Wenn Ich Dir sage, daB Ich alles weiB — was Dich so láng in
Deinem letzten Aufenthalt verweilen lieB, so wird es Dir vielleicht die Fort-
setzung einer Correspondenz, die, mir in diesem Augenblick nothwendig ist,
erleuchtern — Lache nicht über diese unsinnige vielleicht gewagten Zeilen,
sie sind so verwirr! als die Persone, die sie schreibt — ZerreiBe sie und
denke, das Ich ganz alléin in Apaty bin, wenn alsó Du mich nicht benach-
richtest, wie es Dir gehet, so weiB ich nichts — gar nichts. Gott segne —
Gott beschütze Dich, dies ist mein einziger Wunsch.

1815 május 17, Bécs.

Gróf   S z é c h é n y i P á l n é S z é c h e n y i h e z .

W i e n d e n 17-ten May 815.
Du mufit mir es gewiB nicht übel deuten, daB Ich Dir seit einige Zeit

nicht schrieb — mein lieber Stepherl — und ja nicht von Vergessen beschul-
digen — Ich bitté Dich. Nicht daB Ich erwarte, daB Dir meine Briefe sehr
abgiengen — Nein, so eitel bin Ich nicht, es zu glauben. . . aber wenn Dich
dieser an mich erinnert, so weiBt Du vielleicht Dich auch erinnern, daB
Ich Dir schon einige Zeit nicht geschrieben — Die Ursache ist erstens daB
meine letzten Briefe nach Neapel, wieder an Herz zurückkamen — und
spáter hab Ich immer gehofft, daB Du hieher kömmst. Jetzt schreib ich
Dir doch au risque, daB er verloren wird — non seulement au risque
mais en 1espérant mérne, car je desirerai que vous passierez par ici pour
aller au Quartier général — et que si vous avéz de lamitié pour moi vous
passeréz par Apaty. Ich bin hieher gekommen um eine unangenehme
Zahn opetation zu haben — habe gehofft Dich vielleicht zu sehen — we-
nigstens Nachrichte von Dir zu finden. Doch nicht einmal den J o s e p h
hab Ich sehen können, denn der ist gerade gestern früh nach Zinkendorff
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— den Brief von Marquis De L i g n e  hab Ich besorgt — Ich bin 5 Wo-
chen gantz alléin in Apáty gewesen — gantz alléin mit Andor — warreclit
gern da, Wien hab Ich hassen gelernt — und mag es auch gar nicht mehr
— wen Du mir die Freudé machen willst beizutragen, dató mir Apaty lieb
bleibt — so schreibe mir recht viel — wie es Dir geht — schreibe mir alles
Ich bitté Dich —

Mir isi egoistisch recht leid, dafí Du in das Haupt Quartier nicht bist,
denn da würde man doch mehr Nachrichten haben — wenigstens — da
Du Deinen Áltern schreibst — und diese Briefe doch ankommen würden,
so hörten wir durch Sie, wie es Dir geht — ob Du gesund bist. So ist das
letzte von Dir ein Brief v. 19. A p r i l , d e n P a p a e r h i e l t  — und dies
macht uns und mich recht sehr traurig — wie Du wohl glaubst, nicht
wahr, mein Héber Stepherl? Übrigens ist viel trauriges jetzt — und wenig
schönes, frohes. Man kann die Gegenwart nur denkend auf Vergangenheit
und Zukunft ertragen — denn die Zukunft hofF Ich soll noch recht hei-
tere glückliche Tage bringen. Hier ist man voll Freudé über diesen so sehr
brillianten Feldzug — wo man so mit Recht sagen kann — veni, vidi,
v i c i. Gott gebe, dala der abscheuliche Unmensch eben so geschwind er-
driickt wird. Lébe wohl, Gott segne Dich — und denke, dafí wenn Du
nicht manchmal nach Apaty einige Zeilen sendest — wir voll Besorgnisse
für Dich sind. — Lebewohl — und sey recht glücl^lich.

Paul ist nicht hier mit mir — er war immer in den Somogy —
bis jetzt.

C a r o l i n e .

[1815 június.]
Gróf Széchényi Pálné Széchenyihez.

Diese Zeylen bringen Dir mein herzliches wehmütiges Lebewohl —
ich scheide aber mit dem tröstlichen Gedanken dass wir uns in kurtzer
Zeit wieder finden werden, und ich hege die Hoffnung, dann vielleichi
besser gekannt, und minder falsch beurteilt zu werden. Der g e s t r i g e
B r i e f schmerzte mich nur im ersten Augenblick, hátte mich wohl etwas
beleidigen können, doch da Eigen-Liebe nicht herrschen kann, wo etwas
besseres wohnt, so that es mir nur weh, verkennt zu sein, der Inhalt aber
ist mir lieb trotz allém Schlimen, was es enthált, denn ich glaube so gerne,
daB dies Alles doch aus einem liebenden Herzen kam. Gott mit Uns —
Und so Gott will auf baldiges, — f r o h e s  — Wiedersehen.

[1815 július, augusztus, Cenk.]

Gróf Széchényi Pálné Széchenyihez.
Z i n k e n d o r f f , S o n n t a g  u m 8 Uhr A b e n d s .

Du bist ein recht spassiger Mensch lieber Stepherl. Mich bőse und weiss
Gott was — zu nennen da Du von hier weggehst. Heute früh hat Paul dei-
nen Brief bekommen und obschon er krank ist, sind wir gleich hieher ge-
kommen. Ich kann ihn unmöglich persuadieren nach Horpátz zu kommen,
da er krank ist, wenn Du mir eine recht sehr groBe Freudé machen
willst, so komme gleich sicher — Ich verspreche Dir alsdann nach Hor-
pátz zu kommen. Ich bin recht bőse auf Dich, abscheulicher Mensch —
ein einziges kann mich versöhnen, wenn Du gleich — gleich hieher
kommst, á propős hast Du meinen Brief gekommen? Konime. Komme
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1815 augusztus 3,  [Bécs]
E r e d e t i j e  gr. S z é c h é n y i F e r e n c í r á s a ,
csak az a l á í r á s S z é c h e n y i é .

I s t v á n  Fiam P é n z e i r ü l v a l ó S z á m a d á s .

P e r c ep t i o.
A. 2-da 10-bris 814 füzetett Biderman Gyapjú árában .    .    . 10660—31

ének   interese   fejében         239——
B. Pap Ur a czenki Molnárnak Cautionalissát bé küldötte . 2000    —
G. Biderman Vechsliben 1-a Máji az Gyapuért füzetett V. Gz. 5256    30
D. Ugyan az, azon Napon   más Vechsliben   Conv. Pénzben 2102    40
E. Libenberg Ur imputatioban küldött          . . . . . . . 925    —
F. Ismét  V.  Gzédulában  12000    —
G. Gróf Thun füzetett Lo arában 60 duc. és Biderman

Dohányért   10  duc  270    —
H. Libenberg adott 17 Junii  2600—
J. 15-ik Júniusban   füzetett   ismét   Gyapjú   contractus   után

Biderman     . 5256    30
ismét füzetett húszasokban 2102 fi. 40 kr., mellyek mind-
azonáltal ide addig in perceptum nem vétetnek fel, mivel
Biderman    kezében    marattak    némely    ki    adásokért,
mellyekrül utóbb számot adni fog  —    —

K. Tibolth exactor általam Pista kezében capitalissai Inte-
ressé fejében füzetett 10 Juli 815          962    11

L. Számát adván Biderman azon 2102 fi. 40 kr.rul, mellyek
itten Sub L-ra in perceptum nem assumáltattak, tehát
most percipiáltatnak  - 2102    40

Summa 44375— 2

E r o g a t i o .

N.  1.0. Hertzeg Esterházynak 24 április füzetettek 140 aranyok
helett V. Czédulában egy aranynak akkori Gursussa
Szerént per 18 fi. 24 kr.    .    /  2570—

2.0. Fiam Jágerjának                      745—
3.0. U. annak        .  180
4.0. Gróf Zichynek Fiam assignatiója után  500—
5.0   Lajos   költőt  többfélékre  749—20
6.0. Kezében adatván a 60 arany erogáltatik  270—
7.0   Fiam   18  Juni   fel  vette     .  2000—
8.0   Item  8  Julii  2000
9.0   10 Julii Pista kezében adatott  962    11

10.0   14    Julii    Pistának    kezében    füzetett    feleségem
húszasokban         4205    20

11.0 20-ik júliusban percipialt Pista    . . . , . . . • 8000—
12.0. 3 augustusban Bidermannak Veichslire         . 11680    11

Summa 44375      2

Hogy  ezen  számadás  szerint   minden   pénzeket Ma-
gamhoz vettem légyen recognoscálom aug 1815

S z é c h é n y i  Gróf I s t v á n .
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1816 június 28, Csokonya.

L u n k á n y i J á n o s e g y k o r ú m á s o l a t a .

Copia. Endesgefertigter verpflichte mich hiemit dem áltesten Sohn des
Hr. Director Johann Liebenberg anno 1830 tausend Stück K. K. österei-
chische Dukátén in Gold als eine kleine Beihülfe zu seinem künftigen Be-
ruff ausbezahlen zu wollen.

Csokonya den 28 Jimi 1816. Id est 1000 Duc. in Gold.

G f.  S z é c h e n y i
R i t t m e i s t e r ,

1SÍ7 október 4, Milano.

S z é c h e n y i f e l i r a t a      a     k i r á l y h o z . N é m e t n y e l v ű ,      6
í v o l d a l r a
t e r j e d ő t ö r e d é k , a m e l y n e k t a r t a l m a    a   k>ö v e t k e z ő :

Magánosok buzgósága által nem virágozhat fel az ország lótenyésztése, mert keve-
sen vannak és keveset termelnek, elosztva az országban elszóródnak. Utánzókra nem
lelnek, mert vállalatuk áldozatot kíván, a ki nem szenvedélyből teszi, azt nem hozza
meg. Tehát semmiféle törekvés, hogy a lótenyésztés az országra nézve hasznos, nem
volna olyan erős indíték a lótenyésztés előmozdítására mint egy egyszerű számítás,
hogy a ménes tartása valamelyes tiszta hasznot hozott. A szenvedélyek nem elég indíté-
kok, de a nyereségvágy igen.

Nyereség akkor áll elő, ha a tenyésztő lovát drágábban adja el, mint amibe neki
van. Minthogy a ló békében és háborúban nélkülözhetetlen, haszonnal úgy lehet tenyész-
teni, ha okos elvek szerint történik, vagyis: nem nagy tőke kell a vásárláshoz, az eltar-
tás nem jelentékeny összeget emészt fel, a mének pedig értékesek. Hogyan lehet tehát
a leggazdaságosabban lovat tenyészteni?

Sokféle a ló: nagyság, vér, termet, használhatóság szerint. Itt csak a lovaglásra
falóiról szól.

Nagy ménesek nem hoznak jelentékeny hasznot, ez meggyőződése: a kezelök fize-
tése, a tőke kamata, táplálék, épületek, 1—1 szerencsétlenség okozzák ezt. Lengyel és
Oroszországban vannak egyedül vad mének, amelyek állítólag hasznot hajtők, kevés a
költségük.

A|z a gazda, aki amúgy is kénytelen lovat tartani, főleg a téli hónapokban, “midőn
más munkája nincs, rászánná magát a tenyésztésre, s lovai a többi lóval együtt lévén,
külön személyzetet nem kellene tartania.

Mielőtt arról szólna, hogyan érhető ez el, a gazda hol hágassa lovát, ha nincs
ménje,  előbb a lovagló  ló  tulajdonságairól  akar  részletesebben  szólni.

A jó paripa az, amely bizonyos teherrel a hátán rövid idő alatt eljut bizonyos
célhoz.

Ilyen ló csak Angliában van, s az angol telivérrel szemben egyik se állja meg a
helyét. Az egyenlő vérű állatok utódai többnyire öröklik a szülők vérét, néha egyéb
tulajdonságait is, de néha silányabbak azoknál, ez a természet játéka.

Ha 2 külömböző fajú keveredik, a férfi utódok mindig rosszabbodnak. Vázolja
lord Godolphin lovainak leszármazását, a tiszta arabs vérkeveredést hogyan alkalmazta
stb. De ezt nem látja teljesen célravezetőnek, szerinte a legjobb a már kitenyésztett
telivérek keverése.
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1818 március 15, Bécs.
E r e d e t i j e v é g i g sk.

Meine   Schulden   in   Mailand   belaufen .sich        Frankén        centesim
auf  5339 44

Zur    Bezahlung  dessen   hinterliess   ich     dem    Herrn  Oberlieutenani
von  Messina

Ducaten    Frank
1, Eine einzukassierende  Schuld von  Gr. Bubva von 100 1190
2, „ „ „ „        Major Fackh 50 595
3, „ „ „ „ „ Forester — 300

2085
Die Bezahlung meiner Leute in Mailand Frank

dem Jáner, Február, Marz — 100 Ducaten                                1190
für die Fourage von denen 3 Monaten                                          840

2030
welche Summe ich nicht berechnet habe, da es mir zu bezahlen kömmt,
und es nun bloB von der Gnade meiner Eltern abhengt, ob sie mich davon
überheben wollen oder nicht.

Die Summe 2085
der Summe 5339,    44 _2030^

4115      4115 von
1224,    44 abgezogen verbleiben 104 Ducaten in Gold.

Wien, dem 15 März 1 8 1 8
Gr.   S t e p h a n

S z é c h e n y i
R i t t m e i s t e r

1818 július 9, Bécs.
E r e d e t i j é n  csak  az a l á í r á s sk.

H e n g e l m ü l l e r M i h á l y h o z .
H e r r n M i c h a e l H e n g e l m ü l l e r hier.

Wien den 9. Juli 1818.
Ich bestáttige Innen hiemit den richtigen Empfang der mir auf ein
Jahr Zeit ohne Interessen gelichenen Zwölf Hundert Gulden Wiener Wáh-
rung und überlasse Ihnen einstweilen von meinen sich in Mailand befind-
lichen englischen Pferdegeschieren ein paar, wofür wir gegenseitig bei
unserm Wiedersehen in der Folge den Preiss bestimmen wérdenv

G r . S z é c h é n y i
R i t t m e i s t e r .

1818 július 11, Bécs.
E r e d e t i j e e g é s z e n sk.

S z ü l e i h e z ,
Die drei h u n d e r t D u c a t e n an dem Herren Oberlieutenant

Messina, die 90 Duc. an dem William Bourner, und die 5 0 0 FI. C. M. für
Bezahlung  meiner Restanzen in  Mailand  habe  ich  von  meiner  gnädigen
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Mutter richtig empfangen, und selbe auch bezahlt, und meine Schulden
berichtiget, welche ich anjetzt um allé übrigen Weitlaufigkeiten und Con-
fusionen, die entstehen könnten, zu vermeiden, hieniit schriftlich declarire,
und meine gnädigsten Eltern bitté diese obmanten drei Summen aus mei-
nem Schuldregister ausstreichen zu wollen.

W i e n d e n  l l  Juli 1818.
G r . S z é c h é n y i
R i t t m e i s t e r .

1818 július  11, Bécs.
E r e d e t i j e v é g i g sk.

F e l s ő b ü k i N a g y P á l h o z .
Mein lieber Nagy, hier beigeschlossen übersende ich Dir meine un-

bedeutenden Ideen über die Pferde im allgemeinen. Diese Gelegenheit be-
nütze ich, um zugleich einen Abschied von Dir zu nehmen, da ich morgen
meine groBe Reise nach dem Morgenland endlich antretten werde, und
nicht früher als wenigstens 12 Monathe in das Vaterland wieder zu gelan-
gen gedenke. — Sonderbar istes, daö ich bis jetzt noch nie einen Augen-
blick Heimweh gefühlt habe, gerade als ob nur diese Krankheit nicht ge-
fáhrlich wáre — und freue mich nun doppelt dieses unbereehenbaren Vor-
theils — da es dieBmal nicht in die blumenreichen Tháler Frankreichs —-
noch in die kunstbelebten Ebenen Englands zu gehen heiBt, sondern in
die Lánder — die in sich selbst öde und leér und nur in
der Einbildung einigen Reitz gewáhren können -— und da ich bis jetzt in
der Wirklichkeit nie recht glücklich, aber in der Imagination oft seelige
Stunden verlebt habe — freue ich mich im voraus, ich kann sagen, wie ein
kleines Kind — in die Hágel Gegend Athens und in die engen Klüften
Thermopirs —. Mir ist diese Bescháftigung viel angenehmer als ein Vor-
mittag in einem Vorzimmer, habe ich recht? Was meinst Du, mein lieber
Pali? — Die Leute sagen hier, ich sei ein Narr geworden — und manche
denken sogar, mich habe eine Art Speculations Last, um wahrscheinlich
ein griechischer Handelsmann zu werden, ergriífen, um meine ganz z e, r-
r ü t t e l e n Vermögens Umstande diesen S c h a w 1 und dergleichen Han-
del — einigermaBen wider in Ordnung zu bringen. — Was werden erst
meine Lands Leute sagen? — bei denen verliere ich wahrscheinlich den
letzten kleinen Credit — der mir übrig geblieben ist . Diese resultate
— kommen auch nur in unsern Lándern vor, wenn man es mit kaltem
Blut untersucht, wo einer den andern verfolgt — und keiner des andern
Fortschritte lobt — sondern auf g e r a d e w o h l tadelt. —

Ich nehme meine Reise über Florenz und vielleicht sogar über
Neapel, es ist freilich nicht der allernáchste Weg nach Gonstantinopel —
unstreitig ist es aber der aller angenehmste — und durch Italien kann man
immer reisen — zu dem ist man doch immer in gehörige Stimmung — und
es wáre kein Beweis von groBer Beredsamkeit, meine Reise nach Moskau,
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wenn ich d a h i n s o l l t e , mich über Neapel machen zu lassen. —
Ich nehme den Maler Ender mit mir, und einen andern g e s c h e i d e n
Kerl, um nicht g e l e h r t e n zu sagen, wofür die Leute gar ott er-
schreken, namens Landschulz, der sehr viel weiB, was ich nicht kann und
das ist viel. — Diese beiden sind meine Seelsorger, unter denen andern
Untergeordneten befindet sich ein Koch — und so gehe ich mit Muth und
Kraft jedem Genboch entgegen. — Fürchte mich vor Arabien nicht — und
denke auch — glücklich, das heifít gelebet und fest, in der Fieberreichen
Region Zinkendorfs Dich heut ein Jahr zu umarmen, und dann Dich so
rechl stark blau, grün und roth anlauffen zu lassen, auf den Moment freue
ich mich und grütöe Dich indessen herzlich

Wien den 11 Juli 1818.
S z é c h é n y
i .

A  levél  melléklete   volt  Széchenyinek  Vom  Reitpferáe   című,  az  Erneuerte  Vater*
landische Blatter   1818.   évi  folyamában  (93—96.   sz.)  megjelent  munkája.

1818 július  17, Triest.
E g y k o r ú m á s o l a t    után.

M e s s i n a J á n o s h o z .
Drei von Ihren Briefen fand ich hier — ich danke Innen tausend-

mahl für die Güte, die Sie hatten mir alles so genau zu besorgen, um was
ich Sie ersuche. — Sowohl mein Silber als auch meine andern Effekten
sind bereits angekommen — und lhrer Freundschaft werde ich zu verdan-
ken haben — wenn mir in Grichenland und in der Türkey nichts abgehte.
Nehmen Sie meinen Dank, dala Sie allé meine Bagage in das Haus Hengel-
müller übergeben, — ich habe in Wien dem Banquier davon schon preve-
nirt, und er wird dessen Versendung nach Wien besorgen. —

Meine personal Abrechnung habe ich meinem Vater (der anjetzt in
meiner Abwesenheit allé meine Güter administrirt und mein einziger Ge-
scháftsmann ist, den ich habe) gestern übersendet, und ich hoffe, daB er
náchstens meine Schuld an das Regiment abzahlen wird. — Die gewissen
150 Fl-G-M. sind verloren — denn ich habe keine Documente vorzuweisen.
Mein Geschirr, bitté ich Sie nicht zu verkaufen, da ich selbe auf jeden Fali
behalten will. — Meine Caleche gebén Sie aber hin, wie Sie können. —
Wenn sie dann verkauft ist, wird eine Summe entstehen, die ich Ihnen
schuldig sein wTerde, theils von meiner altén Schuld, theils die Ausgaben,
die Sie indessen fíir mich machten -— als auch das W e n i g e r e , was Sie
für die Caleche erhalten werden, da ich, wie Sie wissen, auf circa 100 Duc.
anrechnete. — Da ich mich in allé diese Bezahlungen nicht einmischen
kann, da ich immer wie ein Zigeuner herumkutschiere, so wolleii Sie die
Freundschaft haben meinem Vater, der davon schon prevenirt ist und es
erwartet, meine ultimate Rechnung einzusenden, der es sodann berichti-
gen wird. —
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Ich habe Sie in meinem letzten Brief von Wien gebeten, die Casse-
roles, die ich schon langst nach Mailand abschickte, — nach Florenz zu
senden — nun wiederhohle ich meine Bitté mit dem Zusatz, datö Sie jené
an das Gasthaus des Schneiders adressiren mögen. Sollten Sie sie aber gar
nicht erhalten haben, was auch möglich ist, so erkundigen Sie sich in Gasa
Privulzio, wo sie sind, denn dórt weifí manns gewifí — und sáumen sie ja
nicht nach Florenz zu expediren — da ich morgen von hier abreise und in
Florenz nur gegen 10 Tage verbleiben werde, haben Sie die Güte 2 Tisch-
tücher, 12 Servietten und eben so viel Abwischtücher oder wenns auch
nur 6 sind, und 6 Leintücher dazu zu packen, ich brauche sie sehr zu mei-
nem Service. —

Nun empfehle ich mich Ihrer Freundschaft, von Padua werde ich
íhneii wieder schreiben. Ihren Brief erwarte ich von Mayland in Florenz,
wohin Sie ihn poste restante senden wollen. Adieu, machen Sie meine
Empfehlung an den lieben Herrn Obristlieutnant und an allé meine
Freunde im Regiment.

T r i e s t , den 1 7 - t e n J u l i 818.
S z é c h é n
y i .

1818 július  17—19, Triest.
E r e d e t i j e v é g i g sk.

S z ü l e i h e z .
T r i e s t , dem   17   Juli   1818.

Vor einigen Stunden bin ich hier angekommen. Bis Grátz hab ich
mich nicht aufgehalten — dórt aber 3 Stunden geblieben, einige meiner
Bekannten besucht, vorunter Fzm. Colloredo: — etwas ausgeruht und
wieder weitergefahren. Es regnete beinahe immer — ich war dadurch
nicht genirt — und auch Landschulz und auch Ender nicht, denn wir
blieben im aufgezogenem Wagen — mein Johann, der aber war durch
und durch nass — denn er blieb ohne Wechseln auf dem Bock sitzen —
machte sich aber auch aus dem gar nichts, denn er ist wiewohl von einer
gemeinen Gattung, jedoch ein Optimist -— Zimmermann und der Herr
Krebs — löseten sich wechselweise ab — Keiner blieb trocken; sie sind
aber zufrieden — ich auch. — Der Z u g ging in dieser Art ziemlich lang-
sam, in e i n e m A t h e m aber bis Adelsberg, und die Reise ging so ein-
fach und gewöhnlich vor sich — dass zum Erzáhlen sich nichts eignen
will. Wenn einst meine lieben Eltern^ so gut sein wollen, einem Spass
darin zu finden, wenn ich lhnen sage, dass ich mich nicht genug freuen
und erheitern, aber zugleich auch mich genug wundern konnte — schon
einige Post Stationen von Wien meinem G e l e h r t e m in einem Eck,
dem  M a 1 e r hingegen in dem andern — Journal verfassend und zeich-
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nend zu erblicken — und sich sowohl Historischer als Geographischer
Hinsicht um das kleinste zu erkundigen. — Wenn dieser Eifer anhaltend
ist, und diese Neugier fortdauernd, so hoffe ich über alles das, was ich
gesehen und gehört habe, dem kleinsten Detail gebén zu können. — Selbst
Krebs, stellen Sie sich vor, ist ein Gelehrter! Diese Entdeckung habe ich
mit keinem kleinem Schreck, das muss ich gestehen, in der Gegend von
Laibach gemacht, — wo ein altes Schloss in der Gegend — seinem Ur-
sprung, Römischer Grösse verdanken soll — und welches Krebs aus einer
altén Beschreibung der Altér Thümer Carnioliens auswendig zitirt! —

Wenn ich aber auf alté griechische oder Römische Art zu mittag
speisen soll — da werde ich mich mit Krebs wohl zerzweien —- indessen
bin ich mit ihn bis jetzt so zufrieden, und denke, dass ein w a h r e r
G e l e h r t e r gewiss auch ein guter Koch ist — dass ich meinen Lieben
Eltern nicht hinreichlich dankbar sein kann, mir diesem Menschen ver-
schaft zu haben. — Übrigens gab er mir bereits einem Beweiss, wie wohl
einem sehr kleinen seiner Geschicklichkeit — bei Verfertigung einer Gho-
colade — die ich mit dem Gelehrtem und dem Maler — nach dem An-
schauen der Tropfstein Höhlen zu Adelsberg zu mir genomraen habe,
und die exzellent war. —

Ender hat wirklich sehr viel Talent, und ich verspreche meinen
guten Eltern Sie manche Abende mit allén dem zu unterhalten, was er
zeichnen wird.

Die Grotte zu Adelsberg zeichnete er ganz vorzüglich — und. es
ist Schade, dass sie nicht in Grichcnland ist — denn da würde sie unbe-
zahlbar sein, so verlirt sie aber ungemein, weil sic námlich gar zu nahe
und bequem liegt und anzuschauen ist. Wiewohl ich das Meer einiger-
massen schon gesehen habe, fiel dennoch der Ha fen von Triest mir auf,
und dem Anblick von dem Berge von Opcsina — des Adriatischen Meeres
kann man dreist zu einem sehr schönen prospect rechneji.

In einigen Stunden waren meine Haus Gescháfte und auch meine
Toilette, die nach einer Reise immer sehr láng ist, geendigt, und ich eilte
dem Brig Orione und dem ihn commandirendem Gapitain Stalimene ken-
nen zu lernen. — Das Schif scheint mir gut und bequem gebaut zu sein,
und der Gommandante sowohl als seine Untergeordnete gefallen mir recht
sehr. — Die Equipage ist ganz neu, von solchen Menschen aber zusam-
mengesetzt, die das Adriatische Meer sowohl als auch dem Archipelagus
gut und láng keimen. Der Gräf Lützof fáhrt eben zum Thore heréin, und
ist nur um 6 Stunden nach mir angekommen, ein Beweis, dass er gleich
nach mir fórt musste, und sich sodann niergends mehr aufhielt, oder dass
er viel geschwinder gefahren ist, wie ich. —

Ich werde mit ihn mich nun besprechen und Ihnen, Lieber Vater
dann meinem Rapport auf diesem Blatt continuiren. — Ich habe aber
so viel zu lesen,  zu schreiben und anzusehen,  dass ich Sie noch einmal
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um Vergebung bitten will, — wenn ich undeutlich oder wenig klar schreibe
— und dann auch dass ich von meinen Leuten, die Sie und meine Mutter
kaum kennen, so viel spreche. — Fürs erste habe keine Entschuldigung,
das zweite war aber notwendig — da ich gewiss von Griechenland — Ihnen
oft von meinen U n g l ü c k s G e f á h r t e n erzáhlen werde, die ich nun
nur vorláufig praesentiren wollte. —

D e m  l 8 J u l i  l 8 1 8 .
Es ist entschieden, dass wir uns beiláufig in 14 Tagen in Ancona

einschiffen. Der Brig ist, so wie allé Kriegs-schiffe, wo nur für die ange-
nommenen Zahl Menschen gesorgt ist — in sich selbst zu k 1 e i n, um
viele andre auf eine bequeme Art transportiren zu können — So wie ich
das Glück oder Unglück habe (das weiss ich selbst nicht recht zu nennen)
mir nie oder nur selten eine illusion zu machen, so denke ich auch dies-
mal, dass es dem Gr. Lützow und allén denen, die ihn begleiten müssen,
unangenehm sein muss, wenn ich und meine V o 1 k einen gleichen An-
spruch auf dem Orione machen würde, als er zu thun das volle Recht hat,
da es seine Bestimmung ist, und das Schiff doch nur für seinem Gebrauch
und seine Reise ausgerüstet wurde. — Aus der Ursache habe ich auch auf
allé Comoditát sammt meinen Leuten verzicht geleistet — in so láng nicht
der letzte Bediente des Internuncius auf eine Bequeme Art piacirt ist. —
Gr. Lützow wird in Tenedos deharcquiren, bis seine Bagage ankömt, was
wahrscheinlich 3 bis 4 Wochen w7áhren kann. -—- Da ich aber — vor
jedem Incognito, besonders aber, vor dem, in der Haupt Stadt des Grand
Signor einem panischen Schreck hab, und eine solche Langweile, so láng
ich kann, vermeiden will, so bin ich beinahe entschieden, in Ancona
mich einzuschiffen und in Corfu auszuschiffen — von da über Solonika
auf e i g e n e F a u s t dann zu Land oder Wasser nach Stambul zu reisen.
— Ob dieser Gedanke ausgeführt oder nicht ausgeführt wird — kann ich
Ihnen von Florenz schreiben, wo ich mich gegen 8 Tage aufhalten will —
und wo ich mich erst um Rath bei Menschen, und um einen Guten Plán
bei dem lieben Gott — befleissen muss — um vernünftig und oeconomisch
Zeit zu sparen und so zu combiniren — dass ichs in der Zukunft nichts
für verlohren haltén müsse.

Übermorgen gehe ich weg — bleib 1 Tag in Padua und eile dann
nach Florenz, wohin sich Gelehrte und Maler noch mehr wie ich sehnen.

Von Messina erhielt ich mehrere Briefe und werde morgen in der
Früh concurrant mes affaires mit Ihrer Erlaubniss, lieber Vater — ein
Final Schreiben zu dem nun schon geschriebenem hinzufügen, und
empfehle mich indessen in Ihre und meiner lieben Mutter Gnade. — Ihrem
Seegen, dem gebén Sie mir wohl allé Tage, nicht wahr? Das will ich
denken und glaube es sogar zu empfinden, denn mir gehts gut — und
ich bin recht glücklich. —
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M o r ge n.
Der Oberlieutenant Messina hat die hundert ducaten von dem ge-
wissen Lieutenant Tassy angenommen, die Cáleche aber noch nicht ver-
kauft. — Daher schrieb ich ihn, Euer Gnaden cinem Bericht zu erstatten
— wenn er einem Handel wird geschlossen haben, — Er hat auch einige
Kleinigkeitcn íür inich dépensirt, die er dann allé Ihnen, wenn Sies erlau-
ben, einschicken wird, und welche zu bezahlen ich Sie hitte um gánzlich
in Ordnung zu sein. — Haben Sie die Gnade mit einigen Zeilen nach Con-
stantinopel mir zu sagen, wie viel Sie an dem Oberl. Messina hezahlten,
da ich es genau wissen möchte, um die Summe meinem Creditbrief zu
löschen. — Das Inventarium wird er Euer Gnaden nach Wien senden.
Indessen  überschicket  er mir  hieher

1. einem silbernem Suppentopf mit 36 Teller und 2 saucieren,
2. zwei  Gasseroles  nebst  12 silbernen Becher,
3. 17  Stück weisse Pantalons,
4. einem engiischen  Sábel,
5. einem ungrischen Sattel samt allén zugehör,
6. 2  Ghabraquen,
7. zwey paar Pistolen und  1  Pulver Horn.

Da ich von diesen Effecten vieles, aber nicht alles mit mir nehme — so
werde ich in dem letztem Augenblick meines D a s e i n s das jené auf
notiren und Ihnen überschicken, was ich für dem Banquier Schlick und
Reiger  zur  Wcgsendung an  Ihre Adresse  nach  Wien übergeben  will.   —

Hier beigeschlossen übersende ich auch nieine Personal Final Be-
rechnung und wie wohl ich auf die aller dumste Art 150 FI. C. M. verliere,
so will ichs in Gottes Nahmen fahren lassen, da ich doch ziemlich wohl-
feil quit werde. — Diese hundert fünfzig Gulden — kann ich leider nicht
mehr verrechnen, da ich als g e w e s e n e r liederlicher Kerl — Reise
Journal und allé übrigen documente verlohren habe. Indessen war etwas
erspartes, wie Sie s aus der Rechnung sehen müssen, und wir sind ganz
in der Ordnung.  —

Nun küsse ich ihre Hánde Meiner Mutter, tausend Schönes — der
guten  Nani,  der  Nachsichtigen meine  Empfehlung.

Von  Florenz bekommen Euer  Gnaden meinen náchsten Brief.

Í818   augusztus  1,   Florenz.
E r e d e t i j e v é g i g sk.

S z ü l e i h e z .
F l o r e n z , dem 1 A u g u s t  1818.

Morgen in aller Früh geh ich nach Rom, und reise über Perugia,
allwo ich wáhrend der Neapolitanischen Campagne durchmarschirt bin. —
Ich will dem Vergleich machen, ob es besser ist mit der Truppé, an der



17

Spitze einer tapfern Escadron, oder in einer bequemen Caléche diese herr-
liche Gegend zu besehen; — leider denke ich mich degenirt genug um
diese letzte Art der andern bei weitem vorzuziehen, — und muss schon
gestehen, dass ich ein Frieden und ein Wagen Freund bin, und mich
manchmal in übler Laune ertappe, wenn ich an das Land denke, wo es
mit denen guten Pritschken aufhören wird, und ich mit einem Maulthier
oder gar einem Esel vorlieb werde nehmen mii;sen. Die Neugieren müs-
sen aber dulden, und umsonst sieht man nur das Aíltágliche: übrigens
hab ich an alie meine Bequemlichkeiten gedacht, und Schlaf- und Ess-
Gerátschaften in der Quantitát und Qualitát angeschafft, dass ich mitten
in einer Wüste ein n e 11 e s dejeuner á la fourchette zu gebén mich unter-
fange, — alles ist indessen von Blech und Holz, ders nimt, wird nicht
reich, und der es verlirt, nicht arm. -— In Triest hab ich einen schönen
Sieg über mich errungen, wie ich námlich entschieden habe, meine Silber
nach Wien zu senden, denn mich lüstete es gar sehr auf denen weissen
Tellern Reis und Schaffleisch zu speisen — und meinem Adjutanten vor-
zulegen — und nun bin ich froh — denn Eisenblech ist eben so gut.

Da der Artist Krcbs sich schon in Triest einschiffte um über das
Adriatische nach Aneona zu segeln, so befahl ich ihm vorláufig — sich
in der Libieschen Wüste auf einem Augenblick zu versetzen, und dann zu
denken, was er alles aus denen Packtaschen herauspacken wollte, um für
etwas essen gebén zu können, wenn er m i t e i n e m Wort gar nichts
zu kaufen, nicht zu leihen bekommen, oder auch gar nicht das mindeste
stehlen könnte; denn auf diese 3 Resourcen verlásst sich doch manchmal
ein Koch -— und man kann sich nicht hinlánglich vorbereiten, wenn man
halbwegs seinem Comfort so viel es zu thun ist, auf der Reise haben will.
— Krebs folgte dem Befehl, — sperrte sich zu einem Zimmer, und nach
einer Stúdium von einigen Stimden übergab er mir einem langen Register
von Koch instrumenten, die er in Zára oder in Libien brauchen würde.
Ich bin erschrocken, als ich das Blatt so voll eingeschmert gefunden habe
-— wurde aber bald getröstet, wie ich sah, dass einer der theuerer Articlen,
ein Sieb, mehrere Chocolade Sprudeln, ein Nudelwalker und ein Spiess
gewesen ist. Indessen sind das eben so nothwendige als unbedeutend schei-
nende Utensilien, die man gewöhnlich vergisst, weil man sie immer bei
uns in unsern Háusern findet, die aber in Grichenland und in der Türkey
— gewiss nicht zu finden sind. — Diese Gerátschaften hab ich hier
angekauft, und mein Zimmer sieht aus als ob ich von einem Markt heim-
gekáhrt wáre! mit was man sich abgeben muss, wenn man keine Wirt-
schafterin hat!

Gräf LützowT ist von seiner Reise ein wenig ermüdet, und wird gegen
JO Tage hier ausrasten: ich würde mich ennuiren, wenn ich lánger hier
hliebe, da ich meine Zeit gar gut angewendet habe und jedem Fleck und
jedes Bild in Florenz schon kenne, und darum gehe ich über Rom, und
werde  dem  12-ten  August  mit  dem   Intermmzius  in   Aneona   zusammen
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treffen; daselbst einige Tágé Wind fejern und sodann in dem vortreffli-
chem Orione steigen etc etc. Gräf Apponyi war ausserst gefállig, er und
sie sind charmante Leute — ich hab allé Tage bei ihm gespeist, welches
nun für dem, der mir zu essen giebt, keine Kleinigkeit ist, da ich meinem
vorigem  Appetit  w i d e r er h a l t é n habe   (welch  ein  Geschenk).

Bei meinem Banquier allhier hab ich 100 Louisdors aufgenom-
men, und eine Quittung für 2833 Lire di Fiume 6 soldi 8 denarii ausge-
stelt — soll gleicher Werth sein; weiss es aber nicht gewiss; haben Sie
daher lieber Vater die Güte in Ihrem náchstem Brief nach Constantinopel
mir zu sagen, ob ich dabei verlohren habe; denn wenn das wáre, könnten
Sie vorlaufig mit dem Arnstein sprechen, der an seine Correspondenten
a u s d r ü c k l i c h des Orders gégében hat — Quittungen für im Lande
qoursierende Münzsorten von mir abzufordern, wenn ich auch in
anderer Münze empfangen sollte; — diesmal z. B. gab der Banquier
Borry mir 200 kaiserliche Ducaten, und ich stellte für die ob angesagte
Summe meine Quittung aus — mir aber könnten Sie sagen, wie ichs ma-
chen  soll.

Gebén Sie mir Ihrem Seegen; meine gute Mutter auch. — Ich denke
recht oft nach Wien, und an Sie beidé liebe Eltern: ich bin recht vergnügt
und gesund. Meinen Brüdern und Schwestern sagen Sie viel schönes und
vériében Sie die Zeit meiner Abwesenheit froh und gesund. Von Rom
werde ich in einigen Tagen schreiben; wundern Sie sich übrigens nicht,
dass ich über Rom gehe; ich habe aber meine Ursachen, die ich Ihnen bei
Gelegenheit sagen werde. S t e p h e r l .

1819 szeptember 1, Bécs.
E r e d e t i j é n    csak   az   a l á í r á s sk.

P a p p F e r e n c h e z .
B é t s b e n ,   la  Sept 819.

Kedves jó Uram Plenipotentiarius Uram!
Megbocsásson az Ur, hogy fiatal gazda létemre alkalmatlankodom.

A bozi plébánosnak jobb subsistentiájára resolváltam continuative eszten-
dőnként 50 forintot a pénznek ezután is mindenkor kellendő értéke sze-
rént, és 6 hold földet, úgy hogy annak munkáltatásárul eő gondoskodjon.
Tessék tehát Plébános Urat magához hivatni és ezen resolutiomat nekie
írásba foglalva felolvasni és ide küldeni, annak mássát az Archivum szá-
mára is meg tartván és egyszersmind a Plébánosnak ajánlani, hogy igye-
kezzen a községet a fent említett 6 holt földnek művelésére birni, a mit
is ha jó móddal tenni nem akarnának, a püspökhöz hogy recurráljon
és eő Hertzegsége által birassa a jobbágyokat azon földnek munkáltatá-
sára. Ezzel maradok szíves jó hajlandóságába ajánlott az Urnák igaz
barátja S z é c h é n y i I s t v á n .
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1819 szeptember 1, Karlburg.
E r e d e t i j e sk.

H e r c e g L i c h n o w s k y E d u á r d S z é c h e n y i h e z .

C a r l b u r g , W e d n e s d a y ,   7 b r.  1.  1819.
Les dames sönt partis de bonne heure, je nen ai vu aucune et je

ne lai pas souhaité pour bien en vue ce que je voulais Vous dire.
La maniere avec laquelle Vous avez été vis a vis de moi pendant les

deux jours agréables, que jai passer en votre société, votre proposition
dentrez en correspondance avec Vous, tut enfin a dű flatter mon amour
propre. Je me connais et né fier, je sais ni apprecier, mais aussi töt que
je sens le chatouillement de mon amour propre, je commence a ne plus
ajoutes foi ni a mon esprit ni a mon ceur, et je demande mon bon sens. Je
lai fait hier lapresdiner, le resultat a été que sans blesser la franchise de
votre caractére et la droiture de votre esprit, vous aviez encore une arriére
pensée, jai donc voulu Vous larracher last night et la maniere fórt spiri-
luelle, avec laquelle Vous m1 avez páré a justement dű me montrer, que
Vous mettiez votre esprit en factionaire devant  the castle of your heart.

Soyez absolument franc et ouvert et comme je Vous ai serré hier la
main en partant, comptez sur mon amitié en tout cas et en tous lieu.

Wir haben uns genug angrobt, und ich müsste sehr vermessen
sein, dáchte ich die arriére pensée, wáre keine Ursache deiner Annáhe-
rung. Auf der andern Seite aber glaube ich nicht unbescheiden zu sein,
vvenn ich etwas auf Rechnung des Geistes setze, der gern sich anderen
Geiste vermáhlt.

Donc sur v o t r e p a r o l e e n t r e n o u s , if you speak in t h e s e
days with the old Mady ,.you will conquer the yung!

Tout a vous
cordialement
E do u a r d.

1819   szeptember   15,   Karlburg.
E r e d e t i j e sk.

H e r c e g L i c h n o w s k y E d u á r d S z é c h e n y i h e z .
No. 2. C a r l b o u r g  15/7 b r.  19.
Si je voulais commencer ma lettre comme tout le monde je Vous

remercierai trés humblement ou pour rester Autrichien trés cordialement
de la bonne opinion, que Vous montrez avoir de votre ami dans votre
précedente, mais ces phrasis sönt indigne et de Vous et de moi. Du hast
mir wohl gethan, et jai bien senti, que ce netait pas mon selfish I qui était
chatouillé mais ce qui est de Erhaben dans chacun plus ou moins. Venez
á Carlbourg et prenez ma parole davance sur mon silence. Venez pour le
19 cest mon jour de naissance.

On me mande, que Vous donnez ins Reichererische, que S. A.
Madame la princesse heréditaire dEsterházy Vous donne dans les yeux
quest ce que cest? 11 faut quelle Vous plaise, car la peine de désarxjonnes
Stadion nest pas digne dun champion.
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Je viens de lire et relire Ld. Byrons et Ct. IV. of Childe Harold.
Es ist wundersam schön und klarer, nicht so wild, als die früheren. Nach
mir die schönste:

But I have tired and have not tired in rain: And pile on humán heads
My mind may lose its force, my blood its fire      the mountain of my curse!

Und das ganz Homerische:
Such as Columbia saw arise

when   the

laté remorse of Gare.     Sprung forth a Pallas arm
IV. 137. undefiled.

Leicht sind in englischer Sprache die Regein der Kunst, das heist
die Holzschule, die an die Ende einnern. Reine für das Auge, kein Artikel
Abkürzungen, wo man nur will und einige Cacaphonien, — dies ist in
melodischen Sprachen nicht möglich, und die deutsche wird ausserst
melodisch.

Dites moi franchement, mon cher ami, quels projets Vous avez
pour ceet hiver. Je ne voudrais pas Vous savoir á Vienne; la société des
gute Kerls nest rien pour Vous et il nyen a aucun qui sache plus que
Vous, et qui ait plus desprit, et cest un grand malheur pour Vous. Jaime-
rais mieux Vous savoir etabli dans quelque. village vexant et exergant.
Vos houssards alors vous tirenez du fruit de votre propre interieur, mais
das faule Verschlafen in deni höchst faulen Wien nest rien pour Vous
et Vous fera si non perdre au moins voiler pour fórt longtems tout ee
que Vous avez amasser pendant que Vous etiez seul et vis á vis des livres.

Denke mich doch ja nicht altklug, ich habe unendlich viel Fehler,
mehr als Du, und habe, ich sehe es klar, leider, die Meisten meiner Jahr-
hunderts, und eben deshalb muss ich kámpfen nicht mit dem Jahrmin-
dert zu gehen, und wieder auf der andern Seite mich nicht ein paar 1.00
Jahre zurück zu stellen; denn ich liebe nicht was gewesen, das was ist,
ist klarer und besser, sonst wáre keine Ordnung. Voraus sich zu stellen
ist das Ziel der höher sich stellenden Geister, gleichzeitig ganz zu sein,
das unserer etwaigen Unterdrücker. Denn wer allé, allé Fehler seiner Zeit
in sich verschliesst, macht mit seinen Genossen was er will, der Grössere
verachtet es.

Es ist ein grosses V e r g e h e n sich zu v e r g e h e n , doch es wis-
sen, das grösste, — — daher ist Heuchelei das Grösste. Durch Faulheit
fehlen, durch Unwissenheit. Gewohnheit, Beispiel aber wohl wissen, das
es geschieht, und es doch thun, und nicht einmahl die Entschuldigung zu
haben, dass der Fehler ertrotzt war, dies ist unsere Zeit, und ich fühle
es irn mir. Bewahre Dich davor, denn beginnt Einer einmahl selbst So-
phisterei mit sich alléin über das heiligste zu treiben, dann gehört es viel
dazu ihn zurück zu führen. — Viel? Nein, denn die Natúr hat es so einge-
richtet, dass eine Einzige Riihrung uns wieder zurück uns selbst schenkt.

Dieses göttliche Gefühl ist keinem so eigen, als dem Dichter, sich
und Andern zu gebén. Deshalb produciere, und ich weiss, Du wirst damit
enden, denn es ist heiss in Dir. — Um Gotteswillen láss dich durch die
alltaglichen Miserien nicht abkühlen.

Dein steter Freund E d u á r d .
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1819 október 29, Bécs.
E r e d e t i j e e g é s z e n sk.

Gróf T h ü rh e i in  L u j z á h o  z.
G e s c h r i e b e n in  W i e n dera  2 9  O c t o b e r   1819.

Meine theuere Gräfin es war sehr vernünftig, wenn Sie in der That
Briefe von mir bekommen wollten, dass Sie selbst mir den Vorschlag
gemacht haben, unsern Brieívvechsel auí teutscher Sprache anzustimmen,
denn wahrlich nicht viele hátten Sie von mir sonst erhalten. — leh bin
noch immer krank, Malfatli verbietet jede Anstrengung — und ein fran-
zösischer Brief — besonders wenn er vor Ihren Richter Stuhl erscheinen
soll — ist mir ein Grául — und greift mich dermassen an, dass ich allé-
inál nach einem geendigten Schreiben zu Bett gelien muss. — Sollte das
allenfalls bei Ihnen der selbe Fali sein, wenn sie Teutonias herb klin-
gende Sprache in niedliche gefühlvolle Sentenzen bringen, so schreiben
Sie mir — in der Sprache, in der Sie denken: französisch ist die; so sollte
ich vermuthen — obschon ihre Art — wie Sie über die Liebe denken,
gewiss nicht Gallisch ist! — Sie werden alsó so schreiben, wie Sie wollen
werden, denn das kőimen Sie — ich indessen vverde so schreiben, wie ich
es k ö n n e n werde! Begreifen Sie den schrecklichen Unterschied? Da ich
aber bei w e i t e m der aller Uneitelste Mensch bin, den Sie je gesehen
haben, so will ich jede Art von falscher Scham unterdrücken — und —
geradezu ohne mich im mindesten abschrecken zu lassen — einige Seiten.
so wie es kömt, voll anschmieren und Ihnen übersenden. — Jede Art von
Pretention, qui fera mieu, sei daher verbannt, denn es ist bei Gott kein
unangenehmes Gefühl, zwischen Mann und Weib — sich gegenseitige
Schwachkeiten und  Unwissenheiten  einzugestehen.

Einige Tage nach Ihrer Abreise ging ich mit m e i n e m Abbé Tis
seraut in Razumofskys Haus — und wenn ich hie und da meine Thránen
nicht allé insgesamt verweint hátte, gewiss würde ich in e i n i g e  i n n i g e
aufrichtige Thránen ausgebrochen sein — dasselbe Gebáude — wo wir
Freudé und Kummer so oft theilten — öde und verlassen wieder zu er-
blicken! Ich versenkte mich im Garten, und dachte — nicht als ein g e-
vv ö h n 1 i c h e r B e k a n n t e an Sie und Ihre Angehörigen. Sie kennen
die Wehmuth, die man fühlt, wenn man von getrennten, aber geliebten
Menschen — sich liebend erinnert? Kennen Sie die Stimmung? und ver-
gleichen Sie s nicht mit einem innigen Gebeth? — La jument de S. A.
se porté a merveille, jouissent della piacidé Campagna et jespere, de la
lui rendre, in d u p p 1 o veuillez bien lire cet article a Razumofsky. —
Nie Nachricht von der Stutte gleich nach m e i n e m G e b e t h muss
Sie erstaunen, indessen muss ich das Erhabne durchs profáné allemal
ersticken, indein die meissten Menschen das nicht verstehen würden, was
ich empfinden und voll empfinden, aber nur schlecht ausdrücken kann. —
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Bei Ihnen ist das der Faíl nicht, denn sonst würde ich Ihnen gar nicht
schreiben. — Für Briefe ists aber Schade, und ich will Ihnen in meinen
Tagebüchern schon davon vorlesen. Sie sind auf 3 Müle Meilen oder wie
weit sie Theuere von mir entfernt sind, macht man ja nie den Hof. —
Sie sind, sage ich eine der wenigen U n a b h e n g i g e n F r a u e n  — die
mir so viel Zutrauen einflossen, dass ich géme jede Oberfláche meines
Charakters überschreiten möchte, um mich Ihnen zu zeigen, wie ich in
der Tiefe meiner Seele bin — denn auch Sie haben Tiefen — indessen
man andre Menschen mit einem Abbild von einem Spiegel vergleichen
kann, das man greifend nie hinter dem Spiegel fühlen karín: — verstehen
Sie mich? — Wenn Sie aber zurückgekommen werden sein, bekommen
Sie mehi ere schon z u s a m m e n g e s e t z t e  D i n g e, indem ich endlich
eine Art Ordnung und Gonsequenz in meine Arheit — und meiner Lecture
setze — — Die Krankheit meines Vaters zwingt mich viel zu Haus zu
bleiben — meine Reise nach íWarschau gab ich auf, indem man mir den
Pass gerade zu verneinte — anderswo kann ich für den Augenblick auch
nicht — denn obschon nie in Vater besser geworden ist — so kann ich
mich auf lange Zeit von ihm doch nicht entfernen — denn Pflicht gegen
Eltern kann in meinem r e i f e n  Altér nur Pflicht gegen das Vaterland
entheben — und das Vaterland ist eben für den Augenblick nicht ex-
igence. — Sie werden mich wohl alsó hier finden — ob Sie mich und
Constantine aber, wegen meinen gemantelten Ohren erkennen werden.
das weiss ich  wahrlich nicht,  denn ich feile  an allén beiden náchtelang.

Hören Sie endlich vom Scandal! Besonderes werde ich aber nicht
sagen können, aber nur das, was allé Leute schon wissen, in dem ich
viel zu sehr indolent bin, um das erfahren zu wollen, was die Leute in
ihrem Interieur machen. Was alsó nicht auf denen Gássen geschieht, wer-
den Sie von mir nie erzáhlen hören; es gehet das andre mich nicht an
und auf jedem Fali werden die Briefe decenter, folglich für Sie — geigne-
ter — obschon das indecente manchmal auch seine verfürerische Reitze
hat, — indem das, was — Vergnügen macht — so ein e n o r me s Ver-
gnügen macht, im Grundé doch nicht indecent ist, indem sonst Gott auf
indecente Art seinen lieblings Planeten bevölkerte, sondern nur — ich
möchte sagen — „in I h r e n A u g e n “ , was ich Ihnen auch immer vor-
geworfen habe, und über welchen Gegenstand — indem Sie intolerant
sind — ich immer ganz pippsig werde. Wenn es aber nach Ihrem Wunsch
ging, gestehen Sie es selbst — bald würde die Espece der Menschen aus-
gehen — und doch ist das nur amusant, die Sache bleibt stets dieselbe.
Die práparationen sind aber unendlich. — Alsó von dem, was in denen
Zimmern geschieht — wenn ich was weiss — und es keinen Menschen
schadet, und Sie nur ein gütiges Ohr borgen wollen, — lesen kann aber
ein Weib mehr als hören — und was hab ich Ihnen alles schon gesagtü

Wallmoden, der Ihnen von der Schweiz geschrieben hat, ist da —
Wir nehmen ein kleines Absteige Quartir in der Stadt in einem g u t e n
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b ü r g e r l i c h e m Hause — wo wir á la riegueur zu Mittag speisen und
eine Soirée zubringen können. Ich liebe Walm. sehr und durch déri Win-
ter hindurch werde ich ihn wahrscheinlich noch lieber gewinnen — ob-
schon ich weiss — dass ich im seinem Herz nicht avanciren werde —
in dem die Baronin Rusofszky, die endlich mit Schönfeld ein idillen Lében
tührt, noch immer sein Herz beherrscht. — Diese Liebe ist übrigens nicht
heftig, wird wahrscheinlich nie zum Sujet eines Trauerspieles passen —
und inán sollte glauben, Walmoden habe das Gedicht gemacht: — Lébe
Linde, Liebe leise etc.
In der Schweiz sind ihm die spassigsten Aventuren vorgekommen, die
Sie wahrscheinlich wissen, durch ihn vvissen — denn er e r k e n n t auch
ihre Reitze — ihre Verdienste — so gut wie ein andrer! Verstehen Sie das?
Zur letzten Zeit kam Fürstin Therése Esterházy nach Wien, nun ist
sie schon wieder weg — Gábriellé Saurau war auch einen Theil des Som-
mers hier — die ist aber auch wieder weg. — So lange diese beiden
Frauen aber hier gewesen sind, war Wien i m g a n z e n belebter, denn
sie setzten eine Scbaar von jungen Leuten in Athem, — im e i n z e 1 n e n
das heisst für mich áusserst angenehm — denn ich lebte viel in ihrer
Athmosphere — und das kann man niemals ein Unglück nennen — denn
unláugbar ist es, dass die Atmosphere eines hübschen Weibes oder einer
ermuthigen Jungfrau für einen Mann wünschenswerther und zutráglicher
sei — als die Ausdünstung eines Gelehrten oder eines Dominikaner. —
Was die Leute aber gesagt haben, dass nach denen 2 G r a s e l n so viele
Haaseln nachgerennt sind, — das können Sie sich wohl einbilden, denn
Sie kennen ja Kráhwinkel! — B e s o n d e r e s so viel ich weiss, hat sich
nicht zugetragen — ausgenoinmen dass die g u t e n Freunde der F. Ester-
házy wieder rathen haben, sehr viel in Gabrielles Gesellschaft zu lében —
und so Gr. Sauraus Eltern — nicht viel mit Theresen zu sein — indessen
steckten sie den ganzen Tag beisammen — les jeunes gens disoient que
la société de Saurau: — — das, was w i r b e i d é darüber denken, braucht
hier nicht auls Papier zu kommen; wir sind aber, wenn ich nicht lügen
soll, wahrscheinlich verschiedener Meinung. — Ich als Fuchs (und ein
Fuchs ist ja ein jeder mehr oder weniger) kann aber die Hühnlein nur
rauben wollen — und wenn es nicht geschieht — so geschiehts manch-
mal aus Überwindung — meistens aber, weil ich nicht kann. Zwischen
Paul und Therese erlebte ich die komischesten Scenen, die ich zum Theil
schriftlich gesammelt habe, so wie manches andere, was mich frappirte,
und was wegen ,,der Erfahrung“ nützlich sein könnle. — In allén hat
sich der Fürst aber als ein áuserst schwaches bedauerungswürdiges Indi-
vidum ausgenommen. Sein Vater gehet mit Leopoldine, die, ihre Kinder
mitnimmt, mit der M. Plaideux künftiges Monat nach Italien — und von
der érhabeiien Famille bleibt niemand als die interessante Maria zurück.
— Jetzt ist alles in Eisgrub versammelt, von wo ich vor 2 Tagen zurück-
kam.  Lord und  Lady  Stuart l a s s e n s i c h s e h e n .    Allé  Leute   schim-
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pfen über sie, kein Haus ist aber mehr besucht — und man begehet bar
essen   (?)  um geladen zu sein.

Morgen gehe ich wieder auf das Land — um einmai im Jahr mich
wieder auszujagen — dann komme ich in Winterquartiere — und wenn
Sie mir schreiben, so sollten Sie folianten bekommen.

Grüssen Sie Gonstantine und Rasumofsky. Wenn Sie in Wien etwa=

zu bestellen haben, so vergessen Sie nichl, dass ich da bin.
Schreiben Sie mir unter andern, was Sie lesen — mich interessiert

das eben so sehr, als allé übrige, was Sie mir schreiben könnten, denn
Comméragen im Allgemeinen langweilen mich sehr — und ich achle der
Müh es nicht werth das aufzufassen, was andre Leute treiben. Lében Sie
indessen wohl — und gebén Sie Ihrer Féder einmai freien Lauf — und
richten Sie Ihre Zeilen gegen mich —

S z é c h é n y
i .

1819  november  2,  Gyöngyösapáti.
E r e d e t i j e s a j á t k e z ű .

Felső b ü k i N a g y P á l h o z .
Mein héber Nagy, ich werde den 5-ten, 6-ten, 7-ten, 8-ten s a m t

F a m i l l e in Zinkendorf lében und jagen; wenn Du Zeit — und nicht
viel Besseres zu beginnen hast, so komme nach dem altén feuchten Nest —
Einige noch übergebliebene Haasen, ein geheiztes Zimmer und ein freund-
licher und Dich liebender  Hausherr  erwarten Dich.

Meine  ehrerbiethigste Empfehlung an deine  Frau.
S z é c h é n y
i .

A p a t y , den 2-ten N o v e m b 1819.

1819   november  25,  Cenk.
E r e d e t i j éfi e k   e l e j é t L u n k á n y i ,
m á s o d i k r é s z é t S z é c h e n y i í r t a
s  gyűrűs  p e c s é t j é v e l l á t t a   el.

Hiemit gebe ich meinem Güter Director Johann Liebenberg die
Versicherung und zugleich Anweisung, dass ihm zur Auszahlung des von
König verliehenen Gutes vom künftigen Jahr angefangen durch fünf Jahre
jáhrlich zweytausend vier hundert Gulden Gonventions Münze gegen 5 p.
G. Interessen auf solche Art von meinen Vermögen gelichen werden sollen,
dass von 1820 an er jáhrlich zwey tausend vier hundert Gulden Gotiven-
tions Münze abtrage; wTelchen meinen Willen ich in jedem eintrettenden
Falle beobachtet wissen will. Zinkendorf den 25 Nov. 1819.
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Bekräftige alles Obige mit Ausnahme der Interessen, und füge die
Zugabe hiezu, dass im Falle meines Todes meine successoren die obigen
Summen an gedachten Director oder seine Érben als Legal auszuzahlen
verbunden seyn sollen ohne dass die Rückforderung geschehen könne,
denn er hatte vielfálltige Verdienste um mich als Erzieher und Güter
Director.

S t e p h a n   Gräf  S z é c h é n y i .

1819   december  9,   Szentpétervár.
S a j á t k e z ű l e g    írt   v á l a s z

S z é c h e n y i n e k i s m e r e t l e n l e v e l é r e .

Gróf T h ü r h e i m L u j z a S z é c h e n y i h e z .

P e t e r s b o u r g d e n 9 - t e n D e z e m b e r  1819.
Ich bin beinahe ein wenig verlegen ihrem Brief zu beantworten,

íieber Stefferl; er hat uns eine so amusante Viertelstunde verschafft, dass
ich Bedenken trage Sie mit einer langweiligen für sie zu vergelten, und
bei meiner abgeschmackten Stimmung, bei der kalten Welt, in der ich lébe
(Luft und Menschen zusammen genommen), bei der phisischen und mora-
lischen Unbehaglichkeit, die mich drückt, wie soll da ein ertráglicher Brief
herauskommen? Vielleicht sollte ich einige Tage erwarten, bis ich mich
ein wenig werde in meine neue Lage geschickt haben, doch wird es wohl
auch der Mühe werth sein? Ich hoffe kaum eine Aenderung meiner Laune,
und so mag denn der langweÜige Inhalt meines Briefes Ihnen am bestén
mein langweiliges Lében schildern.

Petersbourg ist nicht le sejour des plaisirs. obschon Cernicheff es
behauptet, besonders für eine Fremder, man muss diese Atmosphere in
den Salons wie in den Strassen von Irgend an gewohnt sein um sie ohne
ein, wenigstens etwas peinliches Gefühl zu ertragen. Es fehlt zwar hier
nicht an sogenannten Unterhaltungen, man treibt sich herum, wacht, tanzt
und wird müde mehr noch als bei uns, doch herrscht nicht dieselbe Fröh-
lichkeit, man athmet nicht frei, man will vergnügt scheinen, man spielt
eine Rolle, und schnürt sich des Morgens Geist und Körper fest für den
ganzen Tag.

Denken Sie nicht, dass die Gesellschaft um wirklich die Annehm-
lichkeiten der Geselligkeit im vollen Masse zu besitzen eine Republic sein
sollte, bei uns ist sie wenigstens eine Aristocratie, doch hier kann ich sie
nur mit einer grossen Hofanticammer vergleichen. Vielleicht bin ich noch
zu fremd um richtig darüber urtheilen zu können, auch an unsere Wiener
Unbefangenheit zu sehr gewohnt, mir geht hier die Gemüthlichkeit ab,
und ich habe sie noch nicht entbehren gelernt. Gewiss ist Petersbourg
eine áusserst schöne, wirklich kaiserliche Stadt, ich bewundere sie, wie
es jedermann zu thun gezwungen ist, doch für ein Landstrassen Bürgerin
ist sie fást zu gross, zu steif, zu wenig abgenützt, wie soll ich sagen, mir
gehen halt die altén Háuser ab. Moskau hat mich im ganzen vielmehr
angesprochen, vieles ist dórt so alterthümlich, die Geschichte des altén
Russland drángt sich einem aus jedem Viertel auf, auf diesem historischen
Boden bescháftigen die Bilder der Vorzeit stets die Einbildungskraft mit
ihrer kraftvollen barbarischen Eigenthümlichkeit, so gar das fürsterliclie
dieser Vorstellungen hat einen gewissen unaussprechlichen Reitz,  vorzüg-
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Lich für eine Bewohnerin des ehelichen moralischen Oesterreichs, an mii-
dere Erinnerungen gewohnt. Je prouvais a Muskau le plaisir que me font
les histoires de revenants, hier in dieser jungen Stadt könnte raan auch
schaudern, vvenn man wollte; cé nest pas lembarras aber die Schrecken-
szenen wirken noch zu sehr auf das Gemüth, die Imagination kann Ihnen
ihre poetischen Farben noch nicht leihen.

Sie sollten doch auch Russland bereisen, ich begreife nicht, warum
so wenig Fremde es thun, für den Philosophen, für den denkenden Deut-
schen, für den Forscher in manchen [Wissenschaften ist es ein höchst
interessantes Land, ich wollte es (wáre ich an ihrem Stelle) in seinem
ganzen Umfang bereisen. Wenn Sie wieder einmal einen Ausflug aus der
Landstrasse unternehmen m ü s s e n, Sie sich durchaus dies alté Urland
besehen in seinem patriarchalischen Costume, bevor man es in die Civi-
lisation hineinschnürt. Rasumoffski dankt Ihnen sehr für die Pflege seines
Pférdes, er hofft es diesen Sommer noch zu reiten; ach der Sommer! Ich
kann dieses Wort gar nicht ohne Wehmuth aussprechen. Der Winter ist
hier strenger als er es über 12 Jahre nicht war, wir haben tag-táglich
zwischen 17 und 20 Grad Kálte, bald sollen es 30 und mehr werden! Ich
bitté Sie, wie kann man von einem Menschen fordern, dass er bei 30 Grad
Kálte glücklich lébe!

Adieu, der Gedanke macht mich zu traurig, als dass ich weiter schrei-
ben könnte. Lében Sie wohl. Gonstantin und Ras(umoffski) grüssen Sie
aufs f reundlichstt,

[1819 december 18,]  Cenk.
S a j á t k e z ű e r e d e t i    levél.

F e l s ő b ü k i N a g y P á l h o z .
Lieber Nagy, Mein armer altér Vater hat sich weniger wohl befun-
den, und heute früh entschlossen nach Wien zurückzureisen. Ich freute
mich sehr den künftigen Sonntag dass heisst morgen in Zinkendorf mit
Dir zuzubringen, da ich aber die letzte Lebens Epoche meines guten
V7aters mit ihm vereinigt zubringen will, so gehe ich auch in diesem Augen-
blick nach der Hauptstadt.

Ich rechne auf ein andermal Dich bei mir zu begrüssen. Leb wohl.
S z é c h é n

y i .
Samstag früh, Oedenburg. — Expedirt am 18-ten  7 Uhr Abends.

18Í9   december   24.
E r e d e t i j e sk.

H e r c e g L i c h n o w s k y E d u á r d S z é c h e n y i h e z .
2 4. 12. 1 9.

Ich sage Dir herzlichen Dank für die freundliche Erinnerung, welche
Du mir geschenkt hast. Einsam, auf dem Lande, von Schneebedeckten
Gebirgen umgeben ist es ganz ein Anderes, Briefe zu empfangen, als bei
dem ermüdeten Zuhausekommen in der Stadt sie auf dem Tische liegen
zu finden. Für mich sind sie bald Nachklánge einer vergangenen Zeit,
bald  Vorboten   künftiger   Tage.   Die   deinen   sind   das   letztere:   denn   ich



27

müsste mich sehr betrügen, wenn Du nicht mein Freund einst würdest,
das heist, mein fester Freund, aus Ueberzeugung, sobald Du ausgetobt
hast, und Du der Ruhe anders und auf andere Art begehrst, als bloss
zum Wechsel und Stillstand der Bewegung und Leidenschaft. Gott be-
wahre Dich, dass Du deine ganze Eitelkeit ablegst, der sicherste Weg zur
Gemeinheit, aber wenn Du deine eigenen reichen Ideen ihrer zu üppigen
Füllé, ja auswuchsest, entladest und abstreifest, so wirst Du Ruhe erlan-
gen, und auch besser ahnen, was Du solst. Ahnen! — Denn erkennen,
wissen ist Grauel hierinn, so gut es in andern dringen allé, sein mag,
und führt zu der Stumpfheit oder zu der Selbstsucht.

Sehr gut ist es, dass Du reisest. — Lerne dich kennen und belácheln,
und freue dich dann der Bekantschaft, wenn Du es vermagst, bist Du
endlich dahin gekommen, selbst in den kleinsten Repli deines Seins die
Wahrheit der Erbarmlichkeit des Menschen gebracht, befestigt zu haben,
— dann wird die Poesie der Seele, eine heitere, lebensfrohe, menschen-
freundliche  Religion  dich  ergreifen,  aufrichten  und   hoch,  hoch  erheben.

Schilt mich altklug, pedantisch, wie Du wilst, aber fühlst Du wirk-
lich in manchen einsamen Augenblicken des Lebens, dass dich etwas zu
mich hinzieht, so denke öfters an das, was ich Ddr sage, und endlich wirst
Du damit eins. Denn was gesagt wird, ist nichts, gegen das was der Le-
sende, Hörende sich fórt denkt, weiter schliesst und in richtig gerader
Rahn ins Endliche oder Unendliche folgert.

Ich könnte dir auch Lappalien schreiben, ich müsste dich aber sehr
gering achten, und es geschieht mir dann gewiss, auch nur einmal. Denn
es wáre ein klares Zeichen, dass ich glaubte, Du bleibest stehen — gingest
zurück.

Das aber karnist Du nicht — dein Zie.1 ist und m u s s sein:
,,Sich   vom   Halben   zu   entwáhnen,
Muthig vorwarts, höher streben,
Und im Ganzén, Wahren, Schönen,
Resolut zu leben.“

Gott segne dich, und liebe deinen dir in der That ergebenen
E d u á r d
L i c h n o w s k y .

[1820] február 12, Bécs.
E r e d e t i sk.   levél.

Gróf  T h ü r h e i m L u j z á h o z .

Meine theuere Gräf in!
Aus Ihrem Brief hab ich gesehen, dass Ihr Herz selbst in dem

Lande, wo alles, was lebt und blüht, erstarret und abstirbt, für das Gute
und Schöne mit gleácher Wárme fórt glüchet! Nehmen Sie meinen herz-
lichsten Dank für Ihre gütige Errinerung. Früher konnte ich Ihnen nicht
antworten, denn ich hátte mich in manche Erzahlungen verlohren, derer
Inhalt Sie vielleicht nicht interessiert, oder Ihnen unangenehm isi, und den
ich lángst aus meinem Gedáchtniss hátte reissen sollen. Eben so wie Sie
es für schwer, ja selbst unmöglich haltén, in so kaltem Lande, in welchem
Sie lében, einen  gemütlichen Brief herauszubringen, eben so finde ich es
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unnatürlich in meiner jetzigen Laage gemütlich zu seyn. Es gibt Menschen,
in derén Náhe man sich so zu sageli erwármt, ihre Umgebung belebt und
beglückt, und jeder Athemzug íüllt die Brust mit neuer Wonne, mit unge-
kannter Lust. Es gibt aber andere, die ringsum sicher alles verdorren
maciién, und in derén Gesellschaft man sein eigen Herz so öde, so leér
fühlt! Haben Sie das nie bemerkt? noch nie in Ihrem Lében erfahren?
Kennen Sie diese Macht, die auf uns so unwiderstehlich wirkt — wirk-
lich nicht?

Sie haben von meiner vorhabenden Reise nach Osten wahrscheinlich
schon manches gehört: und in dem ich selbst kaum nahe der Herr meines
Wollens gewesen bin, liess ich durch den ZuiaH“ mich so tragen, — ob es
niich glücklich im Hafen bringen wird, oder vielleicht niemals wieder —
das weiss ich bei Goti nicht, es gielt mir auch ziemlich gleich. — Ich hab1

Ihnen, liebe theuere Gräfin, von allén den nichts sagen wollen, man legt
die Handlungen der Menschen so verschieden aus, weil man nie wissen
kann, warura sie eigentlich geschehen, dass sie selbst, obschon Sie gerechí
und sogar nachsichtig sind, mich in diesem Augenblick gewiss für etwas
verrückt und übersparmt haltén. Es sey aber, wie es wolle, ich gebe Ihnen
mein Wort, — Sie imd Ihre Schwestern werden sich nie zu schámen brau-
chen, mir etwas Freundschaft geweist zu haben, wenn sie das wirklich
thaten, denn \vo immer mein Geschick mich nun auch hintreiben sollte,
eingedenk werde ich immer bleiben, dass ich manche angexiehme Stünde
mit Ihnen verlebte, und solcher Handlungen, die eine Rüge verdienten, bin
ich jetzt nicht mehr fáhig, das schwöre ich Ihnen. Dass ich durch über-
triebne Empfindsamkeit getrieben worden zu dem Ungewöihnlichen zu
greifen, das werden Sie mir ja vielleicht vergeben: denn Sie selbst ver-
schmáchen Gleichgültigkeit und so glückliche Menschen, derén Lében ganz
ohne Sturm abgelaufen ist, derén Lében man mit einem schönen Sommer-
tag vergleichen wollte, die gibt es ja nur áusserst wenige: ich kann mich
in ihre Zahl nicht rechnen, nicht wahr? L i e b e L o u i s e .

Übrigens ist meine Abreise noch nicht entschieden, es hengt an so
vielen: und da ich es gar nicht wünsche, daher auch gar nicht treibe,, so
kann es auch noch weit hinausgeschoben werden. Dass ich aber nicht mit
dem heitern Mut diesmal reisen werde, wie sonst — das werden Sie mir
glauben. „Es wird eine k r a m p f t e U n t e r b r e c h u n g we rd e n“,
mein Journal wird in der Folge wahrscheinlich unter dem Titel erschei-
nen: Die krampfhafte Reise nach Arabien des weiland Gr. von S. Werden
Sie darauf prenumeriren? Werden Sie s lesen? Es wird wahrscheinlich
um einen ganz biliigen Preis zu haben seyn.

Meines altén Vaters Lebenslampe brennt schon ganz düster und
ich glaube, dass er bald dieses hinfállige Seyn hald mit einem besserm
Lében vertauschen wird. — Sie glauben nicht, was er ausgeslanden hat
und mit wie vieler Geduld und Ergebung! Ich versichere Sie, es ist hin-
lánglich, einige Tage mit ihm erlebt zu haben, um dann das ganze Leben
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hindurch im Vergleich mit seinen Leiden — sein eigenes Geschick sanft
und ruhig zu ertragen. Ich wollte, dass jeder Mensch am Rande des Gra-
bes sich so Muckel frei befánde, wie mein guter Vater. Es ist wahrschein-
lích, dass Ihr Brief — wenn Sie mir schreiben wollten — mich noch hier
finden könnte. Indessen will ieh Sie dessen entheben, wenn es Ihnen uiige-
legen wáre. Ein einziges Wort an eine Ihrer Schwestern geschrieben, dass
Sie mich noch ein Gedáchtniss haben, soll mir hinlángliche Freudé seyn.
Sagen Sie Ihrer Schwester Constantine recht viel Schönes. Ich emp-
fehle mich sodann dem F. Razumofszky, meistens aber Ihnen, ,,d i e mir
r e c h t lieb und t h e n e r i s i “ . Gott erhalte Sie in guter Gesundheit
und in guter Laune.

S z é c h é n y
i .
Wien den 12-ten F e b r u á r .

A   grófnő  válasza   a   következő:

St. P e t e r s b o u r g  20. März 1820.
Es ist Erkenntíichkeit, die mich heute treibt Ihnen zu schreiben;

ich muss Sie jedoeh um Verzeihung bitten, das Vergnügen, welches mir
Ihr unterhaltendes Schreiben verschaffte, mit der Langweile zu vergelten,
der Ihnen das meine vorbereitet. Das Lében ist hier für mich und für
viele Menschen so inhaltslos, was kann ich Ihnen davon erzáhlen, was
der Mühe werth wáre so viele hundert Meilen, so grundlose Wege zu
durchreisen, um endlich in ihre Hánde wie aus dem Monde zu gelangen.

Man hátte mir Manches vorausprophezeiet aus dieser steinreichen
und Menschen Armen Kaiserstadt, doch den Mangel an Lebensgenuss, den
ich fand, hatte ich nicht Einbildungskraft genug mir vorzustellen; doch
genug davon, ich werde doch Manches. aus dem m er k w ü r d i g s t e n
J a h r e m e i n e s L e b e n s Ihnen zu erzáhlen haben, wenn wir uns ein-
stens zurück (Sie aus dem Orient, ich aus dem Norden) auf dem gewissen
braunen Divan der Landstrasse  Terasse wider finden.

Ich weiss nicht, ob ich mich gewraltig irre, aber es ist mir als
ciner treuen Landstrasserin ein jedes gar zu weit hinausgreifende Reise-
projekt wiederlich gewrorden, und so ist mir auch ihr Ausflug nach Bag-
dad ein toller Gedanken, doch kann ich mich so wenig hierin finden, dass
ich beinahe überzeugt bin Sie noch als Wiener Bürger anzutreffen. Auf
jeden Falle prenumerire ich mich auf allé Werke des seeligen Gr. S.,
seien sie gelehrten, poetisch, sentimentalisch, beschreibenden oder ver-
rnischten Inhalts. Indem ich diese interessante Lecture mit Geduld er-
warte, verkürze ich mir die Zeit mit Lord Byrons Werke. Ihnen bin ich
die erste Bekanntschaft mit diesem ersten Poeten schuldig, er ist hier
mein Tröster geworden, und sein flammender Genius erwármt mich, wenn
ich schon vom moralischer Kálte zu erstarren glaube. S eh a de, dass dieser
Mensch so wenig Harmonie zwischen seinem Herzen und seinem Geisten
besitzt, es stört diese Bemerkung, die unwillkührlich sich dem Leser auf-
dringt, den tiefen, hinreissenden Eindruck dem sein göttliche Poesie auf
ihm hervorbringt, er scheint mir gerade das Gegentheil von Klopstock,
dieser hatte die Muse in seiner reinen warmen Seele; Lord Byron fühlt
mit dem Kopfe, Klopstock d a c h t e mit dem Herzen.
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Wie kömmt es, dass Sie nicht nach England mit Fürst Hessen, oder
nach Paris mit Walmoden sind? Erwarten Sie wirklich eine Mission nach
Bagdad? Wie wird sich der Feldherr dieser Episode in seinem L e b e n s -
t r a u m e freuen, Paris ist wohl geschaff en um die Lebensgeister zu er-
vvecken. Sie sollten die Cur vielleicht wieder einmal von Ihrem s e e l i g e n
Ende verursachen. Mais Vous avez besoin de, calment, je erois alors je Vous
conceil Petersbourg. Apropos, gehen Sie vielleicht nach Carlsbad? oder
wer geht hin? Machen Sie recruten für Carlsbad und schicken Sie uns
Freunde hin zum Empfange im Vaterland. Ich denke wohl meinen altén
Carlsbader Rosty dórt zu finden, er wird wohl noch einige Obstructionen
auf den Sommer aufzuheben haben.

Was macht der Herzog Schullenburg? Die arme Gábriellé hat viel
Kummer gehabt. iWas macht der Trost der Anbelher, um Theilnahme
zu beweisen? Schreiben Sie mir bald wieder, aber bald, denn in ein Paar
Monathe — will s Gott, — bin ich auf der glücklichen Zurückreise be-
griffen. Lében Sie wohl, ich hatte Ihnen Langweile versprochen, und ich
liabe Wort gehalten. Meine Schwester und Rasumofszky grüssen Sie.

1820 február 24, Nürnberg.
Az  e g é s z   levél   sk.

H e r c e g E s t e r h á z y P á l n é S z é c h e n y i h e z .
Wie gross mein Erstaunen war durch Taxis einen Brief von I h n e n

zu erhalten, ist nicht zu beschreiben — — nach den Schrilt, welchen mein
guter Cousin that, kann mich der Inhalt ihres Briefs auch nicht beleidigen.

Werden Sie mir glauben, wenn ich íhnen die h e i l i g s t e Versiche-
rung gebe, dass in dieser Sache ein unbegreifliches Missverstándniss ob-
waltét, welches erst heute an Tag kam, als mir I h r Brief gégében wurde,
als ich die Adresse sah, erkennte ich nicht die Hand, von welcher ich ein
Schreiben erwartete, wie gross war mein Erstaunen, einen s o 1 c h e n Brief
von Ihnen zu erhalten. — Nennen Sie es Leichtsinn, M^enn Sie wollen,
aber ich kennte nun einmahl nicht anders, als über dieses Missverstánd-
niss lachen, und so oft es mir einfallen wird, muss und werde ich lachen.

Taxis wurde gebethen mit Jemand, dessen Nahmen man aber
n i c h t ausschrieb, zu sprechen.* (Sie waren aber dieser Jemand w a h r-
1 i c h nicht, nur die Anfangs Buchstaben des Nahmens konnten zu dieser
Irrung Anlass gebén, gerne möchte ich Ihnen auch Mehreres über die ganze
Sache sagen, alléin ich d a r f es n i c h t , da Familien Verhaltnisse es mir
verbieten.) — Nun wissen Sie die Wahrheit, — ich b i t t é Sie keinen Ge-
brauch davon zu machen, und verlasse mich auch darauf.

Was ihr Brief unfreundliches enthält, verzeihe ich Ihnen recht von
Herzen, — und setze noch die Versicherung bei, dass ich mich aufrichtig
freuen werde, Sie. einstens und je eher je lieber wiederzusehen.
N ü r e n b e r g den   2 4 - t e n F e b r u á r    1820.

T h e r e s e F ü r s t i n E s t e r h á z y .
Ich bin auf meiner Reise nach London, daher erhalten Sie diese

Zeilen von hier, wo mir auch Ihr Brief zukam. Lében Sie wohl und
glüeklich.

* Itt  három   sor   gondosan   törülve.   Ezek   helyére   írta   az  író   a   levél   végére   a
í—)   telt   mondatot.
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[1820 március—április,  Bécs.]
E g é s z e n sk.,   a   vége h i á n y z i k .

Gróf T h ü r h e i m L u j z á h o z .

Meine theuere  Gräf in!
Ihre ahndende Seele hat die Wahrheit getroffen. Ich gehe nicht

nach dem Oriente! Und ich möchte Freuden-Thránen weinen, wenn inéin
Herz nicht lángst verkohlt wáre, dass ich nicht gehe. Gott sey dank;
mich hátten Sie und kein Mensch mehr in Österreich gesehen — wenn
ich in der Stimmung, in der ich war, in der ich bin, und der ich eine
Zeit wohl noch verbleiben werde niüssen — die Vaterstadt verlassen haben
würde! — Jetzt bin ich aber getröstet und es soll keine Macht der Welt
mich mehr trennen können von dem Aufenthalt, der mir zu einem Para-
diese geworden ist. Wáren Sie nicht so ganz Sie s e 1 b s t, a 11 e s d i e s
würde ich Ihnen gewiss nicht schreiben, denn es ist nichts Entsetzlicher
als für einen Schwármer oder gar für einen Narren gehalten zu werden,
in den man ein wármeres Herz in Busen trägt und sich einigermassen von
der prosaischen Geséllschaft der Übrigen entfernt hált.

Machen wir keine Ceremonien, wenn es Ihnen so beliebt, Sie nahmen
gar Vieles, was ich Ihnen nie sagte, was Sie aber wohl errathen mussten,
wenn Sie kein Tshapperl seyn wollten, für áchte, reine Dichtung, für Ro-
mán, indessen war es unauslöschbare sprechende Wahrheit, — kühler als
Sie s denken können, aber desto crnsthafter und dauernder —
Schmerze.n und innerer Gram adelt die Seele, und es ist dem menschlichen
Herz so wohl zu denken, dass unglückliche Liebe zur Tngend náher führt.
— In gewissen Lándern hált man beynahe alles, was aus dem gewöhn-
lichen Tabaksdampf herausschreitet, für ungewöhnlich, daher für unbe-
greiflich, daher für Toll, und leider manchmal für schlecht. Ohne mir
weiters eine Illusion zu machen, diene ich — altér Knabe — dem Kaiser
von österreich 11 ganze Jahren mit abwechselndem Glück. Ich will eine
Menge mir zu meiner háuslichen Glückseligkeit bereiten, es geht nichts,
die spanischen Schlösser zerfliessen, — sage ich Ihnen — wie Eislimonade.
Ich werde kummervoll, versage Speiss und Trunk, kann nimmer schlafen,
denke an Werther, an Faldoni, und dergleichen Edelleute. Die Natúr, der
Zufall möchte ich sagen, siegt endlich. Allé Leute gebén mir einen geschei-
den Trost, das hald versében wird, was sie nicht ahnden können, welche
Wurzeln es gefasst! Ich mag bitten, niich árgern, demontriren, ja es glaubt
mir kein Mensch. Was man anderen Leuten um ein Glas Wasser gebén
wollte, denen im Grundé nichts darán liegt, würde man mir für mein Blut,
mein Mark, ja um meine Lymphe selbst versagen. — So ist mein Status,
mir geht die Somme früh auf, sie gehet mir finster nieder, mich scheinen
ihre Strahle zu meiden, die Sterne blicken, die Blumen duften nimmer, ich
lébe nur, weil ich athme, — so gehet es láng, sehr láng, endlich kommen
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3 Göttinnen unbemerkt, und suchen ihr krankes Kind heim, welches ihnen
nie ganz untreu geworden war, der Glaube an Goít, die Bescháftigung und
die Hoffnung einer schönen Zukunft. Sie wiegen ihn ganz langsam ein und
obschon er nicht ganz glücklich seyn kann, kann er doch wenigstens wie-
der lében. — Er vergleichet sich mit hundert anderen, die noch vveit un-
glücklicher sind, denkt auf allé s e i n e S ü n d e n , tragt gerne die Strafe,
wenn sie noch so hart wáre, um sich mit sich selbst ganz aussöhnen zu
können, will gut werden, lernt viel, will dem Lande dienen, alsó ein rechter
Strapátzier Gaul, an dem Nichts gelegen ist — gehet endlich in der Stim-
mung nach dem Lande, und bekommt endlich einen Brief, der das sagt
,,Wollen sie nach Arabien, wenn sie der Kaiser hinschickl?“ Er denkt 3
Tage darüber nach und entschliesst sich — nachdem er eingesehen, dass
keine Blumen für ihn in der Heymath blühen, und dass es wahrscheinHchcr
ist hier wie in Arabien láng zu lében — überall hinzugehen, wo man es nur
hoft. Er verkauft dem zu Folge allé seine Gabseligkeiten, rüstet sich mii
allén Comforts zu dieser schwülen, heissen Expedition. — Es vergehen 7
Monate, er hört nichts, seine Blumen fangen aber an zu duften, seine Sterne
zu glánzen, er w e i n t b i t t e r l i c h , doch kann er nicht helfen, denn sein
Wort zu haltén und seinen Pflicht nachzugehen, ist ihm lieber als Lieb und
Lében und alles irdische Glück zusammengenommen. Er harret in banger,
stiller Erwartung, zu seinem natürlichem Heil, gehet aber — wie ich ver-
muthe — das Gelderl dem Kaiser aus. und man d;ankt ihm mit aller
Höflichkeit ab. er dankt dem Hímmel, der diesen Kelch abgewendet,
und fühlt sich wieder von Dienst und Pflicht frey wie der Waldfogel, der
nie im Káfig war, dem die Erinnerung der Sclaverey nicht gebrandmarkt
hat. Diess ist seine v e r g a n g e n e Lebehsgeschichte. Das was folgt, wird
die Zeit lehren, indessen können Sie von seiner e i s e r n e n Consequenz
versichert seyn und einstens erfahren, dass an dem rechten Wollen des
Mannes zuletzt in der Welt doch alles abprellen muss. Was finden Sie,
theuere Leserin an allém dem ungeráumt Lacheiiiches, besonders Tolles,
übertrieben Nárrisehes? Das ist meiné Apologie.

Dass Sie in dem russischen Land zu Schnee und Eis werden, freut
mich ungemein, denn um desto lieber werden Sie die alté Sonne der Heimath
haben. Das Vaterland ist kein leeres Wort — man mag sagen was man will
— und es schlágt das Herz, wenn man ihm nahet, in dem Busen, aber so
lange wohl, wie wenn man geliebt die Liebende. zu begegnen hoft, und
wahre Liebe für Frauen und seinem Vaterlande ist die ewige Triebfeder
aUes Grossen und Edeln. Ich bin gewiss, dass Sie mich hier finden werden,
denn ich weiche keinen Schritt von der Stelle und Ihre Áusserung, dass Sie
sich freuen mich zu sehen, ist mir weit mehr als lieb. Ich bin allén Leuten
so gut, die mir gut wollen, Ihnen — Liebe Louise — müsste ich selbst dann
gut seyn, wenn Sie mich hassten, das fühle ich in mir, denn ich würde mir
denken, dass Sie mich nicht kennen, und Ihren Zauber doch nicht ent-
gehen können. Ich werde in Ihrer Gesellschaft noch manche angenehme
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Stunde vériében, zumahl wenn Sie so viel Freundschaft für mich haben,
als ich für Sie.

Meinen guten altén Vater gehet es verwunderlich, indessen gehet er
mit riesen Schritten seinem Ende entgegen; von seiner Gedüld und Erge-
bung können Sie sich — -— —*

1820 augusztus 9, Debrecen.
S a j á t k e z ű     levél.

Gróf    T h ü r h e i m L u j z á h o z .
Liebe Louise, — Stelleri Sie sich vor, ich bin hier! — Finden Sie das

nicht langweilig und nebstbey doch komisch? Langweilig, denn ich lébe
unter Menschen, — die obschon meine Lands Leute, doch beynahe keine
Menschen sind — und komisch, da ich anstatt in denen Wüsten Arabiens
in den Wüsten Ungarns bin — So wird man unaufhaltsam von den Wellen
des Schicksals getragen, bald hinauf zum Glück, bald hinunter zum Quelle
aus dem Kummer und Sorge quillt. — Wenige sind nur, die ohne Sturm
und Wogen auf giatter See dahin gleiten — Ich bin ziemlich láng schon
auf dem Boden des Meeres und trinke herzhaft den bittersten ecklichsten
Trunk. — Einigemahl warf die Brandung mich nach Oben — die Hánde
aber, die ich zur glücklichen Rettung — fassen wollte, zogen sich e i n i g e -
mahl von mir zurück — ich sank in die Tiefe — und nun werde ich
bald ausgerungen haben und ersoffen seyn, oder nach und nach mich und
mein ganzes Wesen umándern müssen — das Blut erkálten, das Herz ver-
trocknen, das Gehirn zerdrücken — mit einem Wort zum Fisehe werden.
— Ich bin moralisch und phisisch tief gesunken — und ich werde Jahre
brauchen — bis ich Sie mit fröhlichem, gesunden Gemüth wieder sehen
kann!

Vor allén andern nehmen Sie meinen herzlíchen Dank für Ihren Brief.
— Sie haben mir grosse Freudé gemacht und einen Beweiss gégében —
dass Sie sich über gewöhnliche Vorurtheile und Schwachheiten erheben
können. Ich bin Ihnen vom Herzen gut und zugethan, denn ich bin sicher,
dass Sie s mir gut meinen. Warum sollten Sie auch Waffen der Vernunft
und des Verstandes gegen mich gebrauchen, wenn ich so ganz treuherzig
und offen mich Ihnen náhere? — Ihr Brief hat mich angenehm überrascht
und einen Tag — ich kann sagen, süss eingelullt und eingeschláfert! —
Kennen Sie das angenehme Gefühl, wenn man wachend tráumt — und sor-
gelos über die Zukunft — der Vergangenheit schöne Ideale im rosigen Licht
vor die Seele ruft? Und im Traume alles das glücklich vollendet sieht —
nach welchem man so lange vergebens trachtete? — In solchem süssen
Rausch brachten mich Ihre Zeilen, die ersten wahrscheinlich, die Debre-
zintz  Fluren begrüsten:  oder haben  Sie einen  Korrespondenten in  dieser

* Gr. Széchényi Ferenc 1820 december 13-án halt meg.
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Stadt schon gehabt? — Sie schreiben mir, dass Sie Petersburg in der Lange
riich liebten, dass das Frühjahr Sie doch einigermassen entschädigt hielt, —
und dass Sie sich freuen nach der Heymath zurückzukehren. Russland ist
zu kait — und die Menschen so wenig echt und gemütlich — der Frühling
ist aber überall schön — und die Natúr spricht zu unserer Seele nie mách-
tiger als im Übergang von der Blume zur Frucht. — ,,Ein Frühlingstag
und der Tod“ — quelle affreuse difference: je suis faché que lon ne peut
absolument pas commencer par le plus difficile et le plus desagréable —
cest adire, par la mórt — et finir par la jeunesse et la víe! Es wáre weit
hübscher und man würde zu Sterben wünschen, eben so wie , man sich
jetzt davor fürchtet und entsetzt! — Das Heimweh haben Sie nie bisher
gefühlt: ich glaube es gerne, denn über das Vaterland gehet doch nichts. —
Man kann in die Lángé der Zeit Vater und Mutter, wenn sie nicht mehr
sind, Anverwandte und Freunde vergessen, und ihnen, wenn sie auch noch
lében, ganz zu einem Fremdling werden — das Vaterland bleibt uns aber
immer heilig und lieb und Fremd werden wir ihr nie. -— Sonderbar ist s
in der Tat, dass die Thiere ihre Áltern nie kennen und kémem, sobald es
frey ist, die Heimath unbekannt bleibtl — Stellen Sie sich nun das Glück
eines Mannes vor — der zu einem grossen Volk gehört — und als ein eifrig
Diener, als Mitglied — seine Neben Menschen zum Glück und náher zur
Vollkommenheit führt! — Diese Stelle k ö n  n te man zwar allenthalben in
jeder Lage des Lebens — wenn auch im engen Zirkel — einnehmen. Es
würde aber das im Blutschweiss gethan werden, was in j e n e m L a n d e
mit Vergnügen geschieht. Verstehen Sie mich? Ach reden wir nicht davon,
es hilft durchaus nichts. — Ich komme lieber auf Sie und Ihren Brief zu-
rück. Sie sagen, dafi Sie sich freuen, mich wieder zu sehen! — Ists Ihr
voller Ernst, so freuts mich un gémein, denn es gibt so wenige Menschen,
die mich gerne sehen — Wáre es aber nur so gedankenlos aufs Papier hin-
geworfen — nur etwas zu sagen und das Blatt auszufüllen —dann muss ich
gestehen, würde ich auf Sie bőse werden können — oder es würde mich
viel mehr schmerzen, denn ich nehme alles das, was Sie besonders mir
schreiben, für echte Münze und müsste sehr verlegen seyn, wenn ich f a 1-
s c h e s G e p r á g e f i n d e n sollte. Ich könnte mich deshalb gegen Sie
doch nicht ándern, denn in meiner Freundschaft bin ich gewitö nicht eigen-
mütig. — WeiB Gott, es waren Personen, die ich liebte — und bloB für sie
liebte — nicht wegen mir liebte — die an mir nicht gut handelten und
denen ich deshalb doch nicht minder gut geblieben bin. — Es hilft doch
alles nichts in der Welt: keine Weissheit keine Wissenschaft, in die Lángé
selbst das Glück nicht; man muss gut seyn, und wenn man es nicht ist, muss
man es zu werden trachten. Wissen Sie noch unserer metaphisischen Ge-
spráche in Wien zu errinnern? Wissen Sie noch, dafí wir unter dem Bild
des De La Roche etc. den Sie doch ausgelassen liebten, so zu sagen überein-
kommen sind „dass die Tugend den Stoff der Ewigkeit in sich fasst — so
wie das Laster die Materié des Vergehens, des Todes“. — Ich    habe    viel
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und tief darüber nachgedacht — und manchmal darüber geseufzt. — Dass
mir diese Gedanken so spát kamen oder eigentlich dass ich mich so spát
h i n s e t z e , um solche Gedanken in meine Seele zu rufen! Man mufi sich
riur h i n s e t z e  n — (Sie verstehen mich, was ich damit sagen will) —
wenn man das hervorrufen will, was verborgen in unserm Gewissen, in
ausserm Gemüth, in der Einbildung und ungestaltet in unserer Seele liegt,
— o es gibt in dem Menschen des Guten, des Bősen so viel, und das Er-
habne ist an dem Niedrigsten geknüpft — Glücklich der, dessen wachende
Génien die Guten sind — und der dem das Schicksal und sein Stern die
gehássigen Gesellen des Lebens im Schlaf gefesselt hált — bis die wohl-
thátige Parce den Faden des Lebens löset — und der Mensch nur so viel
leichter und glücklicher m i t s o g a r vielen bősen Begleitern nicht mehr
zu thun hat. Je parié que vous croyez que jai pensé de diable. — Was wet-
ten wir? Sie sagen mir unter Andern noch, daB Sie sich über meine
Bemerkungen, die. in Wien gesammelt haben sollen, belustigen werden. Bitt
Euer Gnaden — haltén zu gnaden“ — es war nie mein Génre, der Redac-
teur der chronique scandaleuse zu werden und mich mit allén den Klei-
nigkeiten abzugeben, die in dem Haus eines 3-ten vorgehen. — Ich hasse
die c o m m e r a g e n  — haltén zu Gnaden — ich hab mich und meine
Zeit viel zu lieb, um mich mit derley Abgeschmacktheiten abzugeben und
zu bescháftigen. —

Mich hat es beynahe piquirt, da6 Sie mir so etwas zumuthen — ich
fühle aber auch, daB ich deshalb nur für sehr wenige Menschen ein ange-
nehmer Correspondent seyn kann, da ich nie weiss, was geschieht, was die
Menschen treibt und bewegt und reizt, und meistens nur von mir schreibe
und von dem, was ich aus denen Tiefen des Geistes zum Tageslicht herauf-
zitiert habe. — Ich lese genug und habe viel gelesen, und mit zimlicher
Auswahl und Ordnung — was frommt das aber? — Etwas Eignes kann
ich nicht hervor bringen, denn umarme ich die Musen auch glücklich, so
geschieht innen spáter alles Unglück, was die Weiber drückt und meine
Kinder kommen mit ungeheuren Gestalten auf die Welt — oder gestaltlos
wie Teig — das rechte Maass kann ich nicht finden, und bald reisst mich der
geflügelte Gaul so hoch empor, dass mir selbst schwindelt — bald wirft er
zur Seite des Herrn Belerophon mich gewaltig in dem Sand. Ach ich
habe gar kein Talent des neuen Jahrhunderts. -— Ich machte lange schon
die entsetzliche Entdeckung! Geschrieben habe ich auch viel, ganz glatt
und auch etwas — o — o etc. — man muss versuchen: — und ich beson-
ders — j e t z t ein e w i g e r J u n g G e s e l l  — ich muss mich ja
d u r c h a r b e i t e n , da ich spielend durch das Lében nicht mehr kann. —
Was mich aber in dem Literarischem Fach seit unserm Abschied am mei-
sten bescháftigte, und so zu sagen gefesselt hielt, ist das Gebieth der riesen-
haften Teutonia und ich habe in ihrem Reich Schátze gefunden — an der
O b e r f l á c h e ! Das was man sonst im Gallischen Lande und unter dem
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Volk der Nebel und des Saphier Blauen Himmels kaum in den tiefsten
Tiefen zu suchen wagen würde. Ich sage Ihnen, ich bin in die Teutsche
Sprache verliebt — wenn niein Herz irgend einer Liebe noch fáhig ist. —
Ich werde, wenn wir uns wieder begegnen sollten — was doch am Ende
wahrscheinlich ist — viele angenehme Stunden mit Ihnen zubringen — ich
verspreche von Ihrem Umgang und Gesellschaft mir viel: — Dann wollen
wir unsere Ideen und Empf indungen verheyrathen, wer weiss, was wir mit
v e r e i n i g t e n K r á f t e n leisten können, wir müssen uns durchaus ver-
suchen, um uns ganz zu kennen, — und jede falsches Scham ablegen, die
vielleicht verursachen könnte, dass wir hie und da eine Blösse marquiren
wollten, und uns (es vérstehet sich doch moralisch) nicht so ganz in un-
serer Echtheit, wie die Natúr uns a u s r ü s t e t e , einander zeigen. — Ich
schame mich gar nicht das A. B. C. manchmal im Gedanken nacbzuhohlen.

Nun muss ich Ihnen aber auch von mernem Lében, von meinem
Sejour in Debretzin und von meinen künftigen Plánén ein Wort sagen.
Sie kennen das, was mit mir seit 2V2 Jahren beylaufig vorgegangen ist,
mein T i c k e n  und T r a c h t e n  und die Resultate — von dem alsó
kein Wort. — Ich sollte nach Arabien — ich wáre am Ende gerne gegan-
gen, denn Sie greifen wohl mit Hánden, dass Wien nicht der Ort seyn
kann, wo ich jitzt zu lében und zu bleiben wünschen könnte. Diese Reise
blieb zu m e i n e m U n g l ü c k aus, denn ich gebe Ihnen mein Ehrenwort,
ich hátte nichts wünschenswerteres vorhaben können, und mir blieb die
Wahl zwischen quittieren oder zurn Rgnt einzurücken. Der Gedanke ein
Faineant zu seyn ist mir so unausstehlich, dass ich zu dem Letzteren mich
endlich entschlossen habe; bey Hessenhomburg Husaren eingeteilt wurde
— in 4 Wochen alles zusammen pakte und nun zeit 3 Wochen in zimlicher
Zerknischung hier sitze. — Um nicht ganz unglücklich zu sej^n, habe ich
ganz den u n g r i s c h e n G é n r e angenommen und lasse mir gewöhnlich
des Abends Ü b e r s e t z u n g e n  von der Schuld Sappho, Don Karlos
etc. etc. vorlesen — Sonst habe ich keine Unterhaltung und bin von Früh
4 Uhr mit Vorbereitungen für das náchste Láger bescháftigt. — Félix
Woyna stehet in Groswardein und wir sehen uns mehrmals. — Ach es
gibt in der Welt doch kein wahres Glück. —

Nun Theuere eile ich zur K i r c h e n P a r a d e  und muss Sie lassen.
Lében Sie wohl — und grüssen Sie die aus meinem ganzen Herzen, die es
mit mir gut meinen. — O ich bin sehr dankbar.

Debretzin, den 9-t en August 182 0.

Széchényi.
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1820  augusztus  30.
S a j á t k e z ű l e g    írt   v á l a s z

a  gróf i s m e r e t l e n l e v e l é r e .

H e r c e g L i c h n o w s k y E d u á r d S z é c h e n y i h e z .

Mit der innigsten Freudé empfing ich dein Schreiben, mein Freund,
Du sprachst dich aus, Du hast nichts vor mir Geheim, was deinen besse-
ren Theil angeht, mehr verlange ich nicht, vor der Hand wenigstens.
Ich werde dich nie verkennen, und glaube deinem Wort so gern! Denn
sollten Augenblicke für dich sein, in welchen Du mir und dir heucheltest,
so thut es doch meinem Gemüthe innig wohl zu sehen, dass Du auch
selbst dann die ewig umwandelbare Macht des Guten und. Erhabenen so
sehr anerkannst,  dass Du gern so  scheinen  möchlest.

Jeder Mensch hat, bevor er im Reinen mit sich selbst ist, der glei-
chen Anwandlungen, — lege sie ab —, mir gegenüber sei stets, wie Du
bist, denn ich weiss, welche Ueberzahl guter, edler Projecté in Dir liegt,
vertraue mir, denn je mehr Du mir vertrauest, um desto tiefer sánke ich
beim Missbrauch, je mehr Du mich, selbst bis jetzt, noch unverdient, er-
hebst, um desto lieber werde ich mich dórt erhalten.

Es gibt wohl wenige, die einen solchen Brief, wie der deine, mir
schreiben könnten. Leider! Nenne ich unter den Wenigen, Wenige, ach
diese Wenige zogen leider am Einbruch der Nacht das dürftige Kerzen-
licht dem edlen Ausharren bis zum Sonnenaufgang vor, — das elende Lei-
beswohl etlicher ungewisser Tage, glánzend, beneidet oder wollustig zuge-
bracht, zogen sie dem gewissen, ewigen, umwandelbaren, von ihnen selbst
zu bestimmenden u n e n d l i c h e n  Lében vor, — da liess ich sie von
mir! — Ach, wohl hátte ich ihnen das trauernde, wehmüthige Herz statt
der kalten Miene des Antlitzes zeigen sollen, doch ich brachte es nicht
über die Leidenschaft meiner Tugend. So stand ich alléin, und liess mei-
nen Geist nur zu oft, selbst nachdem ich das Glück auf allé Art, i r d is c h
gesuoht hatte, selbst dann liess ich ihm nur zu oft herab, in den Ton jener
zu stimmen. Auch diese Erbármlichkeit habe ich mir abgestreitt. und
weil ich reiner bin mit mir selbst, bin ich náher Ihm und alsó noch w:h-
mer und menschenfreundlicher als je. Kühn kann ich diess von mir sagen,
denn ich fühle mich — die Erkenntniss des Erhabenen, dies brennende
Gefühl für das Unvergángliche ward nicht vergebens tröstend in diese
heisse, stürmende, empörende Brust gelegt, siehe!

Du nahtest dich mir, und bei Ihm sage ich es dir, ich lasse dich
nicht los, bevor nicht gleicher Seelenfriede dich bewohnt und beherrscht,
dann aber trete kühn auf mit mir, und schliesse den Bund, den nur die
Liebe des Unvergánglichen, den nur die felsenfeste Ueberzeugung gebén
kann, den Bund schliesse mit mir, ewig das Uebel, mit jedem Worte jedes
Tages, jedem Werke ewig zu bekámpfen, und Ordnung und Ansehen
zu erhöhen, mögen wir auch auf dem Gerüste verbluten. Erkenne nun
meinen Zweck, den ich nur schwach noch mit La Mennais, mit Leander
begann, erkenne ihn und sage, hasst Du Kraft? Wáhle, denn nur zwei
Wege gibts, und ewig gerecht richtete Nachwelt: Bewustsein, Gott!

3 0. Aug. 2 0.
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(1820 november 10 körül]
E r e d e t i j e v é g i g sk.

K r e t s y J ó z s e f h e z , c e n k i v a d ő r é h e z .

Mein lieber Joseph, Schicke du mir durch die erste G ute Gelegenheit
allé meine Stiefeln und Schuh — und dann die braune Lederne Hősen, die
ich schon getragen habe, sehr gut eingepackt herauf.

Wenn es möglich wáre in einem Koffer, derén es mehrere in Zinken-
dorf gebén muss — Du wirst mir aber für alles gutstehen, daher musst du
dir schon etwas Mühe in Hinsicht des Einpackens nehmen.

Die Gewehre, die du von mir hast, müssen zu recht gerichtet werden
und dass ich vvelche beim Ankommen finde.

Gr. S z é c h é n y i .

1821 február 22, Bécs.
A pftlöskei hitbizományhoz tartozó Bak falu valamikor önálló plébánia volt, temploma
:i község felső részen lévő temetőben állott; amikor rombadőlt, az uradalom Félig-Bakon
szénapajtát építtetett a köveiből. A falu lakóinak szaporodásával egyedejűleg 1810 táján
5nár megindult a tárgyalás a veszprémi püspökség és az uradalom között új templom
építésére  és   plébánia   létesítésére.   Erre   vonatkozik   Széchenyi   levele.

K u r b é 1 y i G y ö r g y v e s z p r é m i p ü s p ö k h ö z .

Méltóságos püspök és cs. k. udvari tanátsos nékem kegyes és külö-
nössen tisztelt uram!

Istenben boldogult Édes Atyámnak szándéka vala Bakkon, ahol már
régenten plébánia volt, ujjra lelki pásztort fundálni, de a szomorú halál
eötet ezen akarattyának végre hajtása előtt tőlünk elragadta. Minthogy
pedig Kegyes Anyám a majorátusokat a fiai között fel osztotta, nékem a
sors a pölöskei majorátust, mellyhez Bakk is tartozandó, a kezemre jut-
tatta, így tehát el felejthetetlen Édes Atyám kivánságát én is szentül aka-
rom telyesiteni, de mivel ugyan annak végső akarattya vala, hogy az oda
helyheztetendő plébánosnak lelki vigasztalásából ne tsak egyedül a baki,
hanem a tüttösi jobbágyi is, kik az emiitett majorátusnak is szinte egy
részét teszik, részesülhessenek, — kívánnám tehát, hogy ezen dolog olly
módon intéztetne el, hogy ezen utolsó hellység az elsőhöz mint filialis
kaptsoltatna, bakki keresztényi hivek valami 550, a tüttösiek 250 lélekből
állanak, így öszvössen derék egy plébániát fognak tenni. Ezen oda kaptso-
lás által a fundálandó plébánia nyerni fog, mert két hellység tsak ugyan
több munkákat és adózásokat tehet mintsem egy, de a mostani plébániák-
nak yesztessége sem lesz érezhető, mert a csatári még akkor is négy helly-
ségből és valami 1700 lélekből állana, Tárnoki pedig 1200 lakosokat, nyoltz
hellységgel tartana meg, azonban leg többet nyernének a kérdésben levő
két hellységek hivei, mert most mintegyik az anyától 1½ órányi messze-
ségre vagyon, akor pedig tüttösiek már fél órányira lelki vigasztalást nyer-
hetnének. — A csatári plébános, a mint hallatik, Sárhidát is, melly Bakkal
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együtt a Valitska vizén túl esik, szívessen az ujj plébániához engedné, de
mivel azon hellység nem az én birtokomhoz való, azon dologban nem
ereszkedem.

Hanem úgy látszatik még is, hogy Bakk és Tüttösnek egyesülése miatt
valamellyes ámbátor nem nagy akadály fogja magát elől adni, t. i. hogy a/
első hellység a veszprémi, a második pedig a szombathelyi megyéhez tar-
tozik, azonban tellyes reménységem vagyon az eránt, hogy ezen dolgot
Méltóságod nagy böltsessége szerint Somogyi eőexcellentziájával minden
részeknek tellyes bé elégedésével fogja végezni és ugyan azon okbul éhez
tellyesen hasonló egy irást botsátottam mai nap Szombathelyre is. Mennél
előbb pedig Méltóságtok ezen kérdést el végeznék, annál jobban szeretném,
mert boldog emlékezetű Kegyes Atyámnak utolsó ki nyilatkoztatott aka-
rattyát annál előbb tellyesiteném.

Ezzel betses és kegyes válaszát Méltóságodnak alázatossan ki kérvén,
(melly mártzius végéig az én nevem alatt Bétsbe utasítandó volna, később
pedig mivel az én hol létem mint katonáé nem mindenkor lehet Méltósá-
god előtt esméretes, leg bátorságosabb leszen a leveleket két boríték alatt
Liebenberg János directoromhoz utasítani, ki mind a hol létemet mindég
tudni fogja, mind pedig azon esetre, hogy ha a sors engemet kedves Ha-
zámbúi kivinne, annál a szükséges intézeteket meg hagyom, hogy azon
esetre is ezen dolog balladák nélkül folytathasson), boldogult Édes Atyá-
mat pedig Méltóságodnak ájtatos emlékezetébe, magamat pedig kegyes jó
voltába ajánlván állandó nagy tisztelettel maradok Méltóságodnak alázatos
szolgája

Bét sben 2 2 - d i k F e b r . 1821.
g r ó f S z é c h é n y i I s t v á n .

Azonos  szövegű  levelet írt  ugyanakkor Somogyi Lipót szombathelyi  püspökhöz
is.

1821 április 14, Bécs.
S a j á t k e z ű    levél.

E n d e r J o h a n n f e s t ő  mű v é s z h e z .

Liebster Ender!
Ihr Schwager ist vor einiger Zeit bei mir gewesen, um mich an

die 200 Ducaten zu erinnern, die ich Ihnen durch vier Jahren jáhrlich
zu zahlen versprochen habe. — Vergeben Sie, dass ich meine Schuld
nicht gleich auf der Stelle abtrug. Ich war aber an Sie nicht gefasst, da
ich so lange keine Nachricht von Ihnen erhielt. Sie müssen selbst ge-
stehen, dass es mir sonderbar vorkommen müsse, einen einzigen kurzen
Brief von Ihnen nach Jahr und Tag zu empfangen, der mich auf meine
Schuld erinnert, nachdem Sie sich die Mühe nicht genommen haben, we-
nigstens auf meine Briefe zu antworten. Übrigens ist nun wieder alles in
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Ordnung und die 200 Duc. bezahlt, wie es ihr Schwager Ihnen wahrschein-
lich gémeidet wird haben.

Nun bitté ich Sie aber um eine Gefálligkeit. Ieh wünsche noch
immer sehnlichst einen Kopf von Ganova zu haben. Schreiben Sie an mich
durch Ihren Schwager, ob so ein Kopf zu haben sei, und was dessen
Preiss und wie Sie denken ihn auf eine gute Weise nach Wien zu senden?

Das sind 3 Dinge, die ich wissen möchte. Sie würden mich ver-
binden, wenn Sie mir nebstbei sagten, welche Auswahl von Köpfen ich
haben könnte, was Sie vorstellen, und welche Sie mir anrathen. Sobald
ich Ihre Antwort werde bekommen haben und ich den Preis des Kopfes
wisse, werde ich an Sie einen Wechsel senden, damit Sie Geld haben,
das gute Einpacken zu besorgen und eine gute Gelegenheit maciién, damit
der Kopf so schnell und so sicher ankommen mögé, als nur immer mög-
lich. — Ich muss Sie noch erinnern, dass Ganova so reich ist, das er
geradetzu keinen Fremden e t w a s g e r i n g e s  von seiner Arbeit über-
lassen wollte, der nicht früher etwas grösseres schon genommen, wenn
man ihn nicht auf eine vernünftige Art datzu bringL Was sind ihm 2Ü0
Duc. So viel ist beiláuíig der Preis von einem seiner Köpfe, wie ich einen zu
haben wünsche. M a c h e n S i e  s a l s ó gescheid und vergessen Sie mich
nicht.

Wien, den 1 4 - t e n A p r i l 182  1.
S z é c h e n y i .

1821  október  4,  Cenk.
E r e d e t i j é n   csak  az   a l á í r á s s a j á t k e z ű .

Gróf  S z é c h é n y i L a j o s h o z .

Minekutánna azon egy ezer forintok, mellyeket néhai Handay
Mihály úr végső rendelése szerint kissczenki ispitályra hagyott, és Isten-
ben boldogult Édes Atyánk gr. Széchényi Ferentz kezéhez felvett, e most
folyó 1821-iki esztendőnek elein, midőn t. i. én alól írt a kissczenki ispi-
tálynak fentartását és gondviselését magamra és successorimra által vet-
tem, feledékenységben maradtak, mivel pedig ezen 1000 forintok egye-
nessen engemet és successorimat mint említett ispitálynak fentartóit és
gondviselőit illetik, az örök emlékezetű Édes Atyánk után pedig mara-
dott terheket mi három testvér grófok: Széchényi Lajos, Pál és én alól
írt egyarányossan viselni köteleztetünk, mindenikünk harmad részt azaz
333 frt. 20 xokat fizetni tartozik. Melly harmad részt mai nap kedves
bátyám gróf Széchényi Lajos három száz harmintzhárom forintokkal és
húsz krajtzárokkal váltó tzédulákban kezeimhez le fizetvén, kedves bátyá-
mat  eránta ezennel quietálom.

Kiss C z e n k ,   4-ik o c t o b e r b e n   1821.
G r ó f S z é c h é n y i I s t v á n .
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1822 december  19—20, Bécs.
E r e d e t i j e s a j á t k e z ű , m a g y a r f o r d í t á s a

m e g j e l e n t   a  P e s t i    Napló
187 3,   16 8.   s z á m á b a n .

Báró  W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .
Wien,   den   1 9 - t e n D e c e m b .    182 2.

So eben bin ich von Magendorf, wo ich vier ganze Wochen ge-
blieben, hier zurückgekommen und habe Deinen Brief von Sibo mit nicht
geringem Vergnügen erhalten. Wohl weiss ichs, was es ist, eine geliebte
Mutter wieder zu finden, und fühle mit Dir ganz den unaussprechbaren
Genuss, die Deine gesund und Dich liebend nach lángerer Trennung end-
lich in der Heimat zu sehen. — Die Bande, die an unser Vaterland bin-
den, — und die Gefühle, die unseres Herz für unsere Erzeuger erglüchen
— sind die wenigen, und seltene Quellén, — aus dem immer Gutes
und Edles quillt. In allén Leidenschaíten ist, wenn noch so tfef — Eigen-
nutz verborgen. Eltem und den Boden, der uns werden sah, liebt mari
aus Dankbarkeit, oder vielleicht noch mehr aus einem Impuls — der vom
Hímmel kommt. — Wie sehr ist cin Elternloser in manchen Lándern ver-
waiset! — Wie weníg Interessé. — Das Gehirn eingetrocknet, die Seele
eingeschlafen. —

Mich freut, dass Doly wieder Dein — denn Dir wird das Inter-
mezzo — zwischen Doly etc. wie Du sie hattest verlort, und wieder
bekamst — oft als Traum erscheínen. — Ich hoffe: als ein angnehmer
Traum: und was gibts glüeklicher in dieses Welt von so hásslichen Wirk-
lichkeiten.

Aus England bekam ich mittelst Kuriers das englische Aviso das
Gato als Bescheller und dass er um 5 M. V2 belegt. So gerne ichs Dir
sammt den 2 Bildern übersenden möchte, wage ichs doch nicht; zumalen
Pigai, den Du mir nennst, keine andere Gelegenheit kennt, als die Dili-
gence, und ich untröstlich wáre, wenn sie verloren gingen. Habe nur
etwas Geduld — ich werde gewiss alles, so bald wie möglich und s i c h e r,
was denn doch die Hauptsache ist, übersenden.

Baptist Batthianyi will den Dump Jockey auf jeden Fali. Unter ,
uns gesagt ,,denke ich, dass Du und ich es nicht recht brauchen können.
da wir noch keine W i s c h z á u m H á n d e haben, die gut haltén, aber
kein Mául weich erhalten können. Von Natúr hat ja jedes Pferd ein Mául
wie Seide. Ich will das meine behalten, da ich alles übrige habe. Solltest
Du indessen dennoch einen wollen, so denke ich nichts leichters, als einen
hier nachmachen lassen. Bitt um Bescheid. —

G u t e N a c h t, e s i s t V2 2.
Deinen Antrag mit Hippodamia gegŁn Snap und Sophie finde ich

sehr annehmbar, indessen will ich vielleicht aus Eigensinn Snap nicht
verkaufen, wenn sie auch keine Füllen haben sollte. Mit Sophia bin ich
aber béreit einen Handel zu machen. Proponire mir hierüber Etwas.
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Meine Pferde sind im bestén Zustande. Crispin gehört meinen Brúder
Paul — sonst ist alles im Altén. Wegen Wettlauf ist alles, e r s t a u n e ,
beinahe in Ordnung. Was und wie ich gethan, einstens wörtlich. Gott
weiss aber, dass ich in dieser Sache eine Krone verdiene, die ich auch
in meinem Bewustsein finden werde. Die Pastete ist schon bei Almasy,
Vinzenz Batthyányi — ich d e n k e  un h a n d l é . Man wird uns vieles
zustutzen Grace des Weisheit Wenkheims and Go. — Bleibt unter uns.
Lumley werde ich in Pest etabliren. Schreie das ein wenig aus, e,s schadet
nicht. — Náchstens werden 12 Exemplare von Newmarket in Sibo er-
scheinen. Schreibe mir, wie ich meine Briefe adressiren soll.

Ich danke Dir, dass Du mir wegen M. S.*) gesprochen hast. Ist
sie nicht ein charmantes Wesen? Wenn ich aber Dich und Deine Laage
durch und durch denke — so kann ich den C u l m i n a t i o n s p u n k t
Deines Glückes — in der vollsten Independenz bis zum Grabe — finden.
— Die Fluctuation deines Willens wird Dich hindern — — eine Socra-
tische Ruhe zu erglimmen — und es ist schade —; denn es braucht nur
eine imraer gleich getretne und verfolgte Linie für Dich zur M e i s t e r
N a t u r s c h a f  t. Alles übrige liegt in Dir. — Et vous pouvez étre plus
grand seigneur a Sibo, que le roi dAngleterre ne lest á Garltonhouse. —
Ich predige aber víelleichl wie der Seneca; denn ich stehe, auf dem Rand
der Ehe. Ich sehe aber meine Laage vielleicht nicht so gut wie die Deines,
die übrigens ganz verschieden sind.  Gruss an Deine  Mutter.

1823   január  21,  Bécs.
S a j á t k e z ű v á l a s z W e s s e l é n y i i s m e r e t l e n l e v e l é r e .

Báró   W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .

W i e n 2 1 - t e n J ü n n e r  182 3.
Deinen Brief kann ich nur mit zwey Zeilen beantworten: ich über-

sende hier Catos publication.
Ich werde aus 100 Ursachen keine Stuten dies Jahr nach Sieben-

bürgen senden. Gerne möchte ich aber Hippodamia, wenn sie wohlfeil
ist, und nicht auf der Stelle zu bezahlt wrerden braucht, nehmen — und
nebstbey 2 gute Siebenbürger Landes Stuten — die Du 1823 bey Gato
belegen lassen könntest, dann ein Jahr bey Dir lassen; 1824 sie abfüllen
lassen und wieder belegen, und sodann im spát Sommer 1824 sammt
3 Füllen, tráchtige nach Zinkendorf senden.

Denke darüber nach. — Apropos. Es bleibt aber unter uns. Der
Oberst Provasij sagte, dass Haller mit seinen 2 Hengsten gar nicht zufrie-
den.  Schreibe  ihm,  um  Gottes   Willen,   dass  er  sich  doch  nicht einbilde,

*) Meade   Selina.
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er könne auf 2 und 4 Jáhrige Pferde die Escadron commandiren,  oder
nehme sie lieber zurück.  Wir werden  sie  schon brauchen können.

Crispin hat Paul gekauft. Sonst ist alles beym Altén — das Wett-
rennen wird heute oder Morgen mit einem grossen Approbatum zum
Gabinet gelangen. Ich werde das Meinige gethan haben.

Adieu — ich wage nicht Rubens und Cannonball der bősen Post zu
vertrauen.

S z é c h e n
y i .

Kaufe  die  2  Siebenbürger  Stuten,  wenn mein  Plán Dir recht.

1823 március 9, Bécs.
S a j á t k e z ű l e g    írt  levél  Z s i b ó r a .

Báró   W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .

Wien, 9 M ä r z l 8 2  3.
So eben habe ich endlich ausgemacht, zu Ende dieses Monát meine

Leute und Pferde zum Regiment zu senden, und ihnen, náchstens zu fol-
gen. Once more a sight of old Diószeg! — Woyna ist Oberst bey Liech-
tens. Húsz. geworden. Oberstl. Spannagel kommt qua talis zum Regiment.
— Von Avancement oder A u s s i c h t  (was man in einem Regimente
námlich Aussicht nennt) ist alsó gar keine Rede — indessen rücke ich
wohlgemuth, glücklich und in behastigstem Zustande als Rittmeister zum
Regiment ein — wo ich bis Ende 8-ber verbleiben werde. Vor allém
Andern ist aber auch meine Armuth eine der wichtigisten Ursachen, die
mich zu diesem verzweifelt s c h e i n e n d e m Schritt bewogen haben. Mit
viel Geld in Paris zu lében ist leicht — Jetzt kommt das láng g e p r a h l t e
Wissen, mit wenig Geld in Diószeg angenehm zu lében. Nous allons voir!

Das Wettrennen ist endlich bey der Kanzley flott geworden. Jetzt
wird es im Cabinet liegen bleiben, da gekocht werden, dann zu Hofkriegs-
raht — Politzey etc etc gesendet — und ich gebe die Hoffnung nicht auf
Alpheum in seinem 19-tem Jahre mit Succes und Aplans auf die Bahn
zu bringen!

Jetzt gehet wieder etwas Anderes Los — Miska Esterházy gehet
mit Trainer oder um besser zu sagen Stead Groom, der vormals Hunts-
man bey lord Stewart gewesen, nach England — und liess sich überreden
eine vollkommene Fuchsjagcl Equipage dórt sich anzuschaffen, mit zu
bringen, und ind e s s e n in Jato (ein einstückhiges Wirtshaus in der
Gegend von Ürmény) zu etabliren. Der Ankauf der Meute Pferd etc etc.
geschieht durch Subscription. Eine Actie bestehet in 250 FI. W. W. für
den Ankauf und 500 FI. W. W. jáhrlich durch 3 Jahre zur Erhaltung —
im Allén 1750 FI., wovon 250 FI. baares Geld. — Bisjetzt eroberte ich
28 Actien, und hoffe noch 10 zu bekommen. Alles was wir brauchen. Auf
Dir rechne ich vier Actie — weshalb Du mir  schreiben werdest, ob Du
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wills und kannst. — Ich nahm mich sehr um die Sache an, denn es beför-
dert wieder die Pferdezucht — und haltét vielleicht einige junge Leute
im Lande von moralscher und phisischer Selbstbefleckung ab — Wieder
ein Dienst  dem  Lande!

Nun aber lieber Freund, empfehle ich mich Dir und Deiner Mut-
ter auf das Angelegentlichste und schliesse diesen Brief in der Hoffnung
Dich bald zu  sehen.

S z é c h e n y i .

[1823]  május  19, Debrecen.
E r e d e t i j e v é g i g sk.

Báró   W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .
D e b r e t z i n , den 19-ten Mai.

Vorgestern bin ich zur Regiment endlich eingerückt, liebster bester
Freund, und es freut mich, da mich der Westwind den einmal wieder
auf diese Sandbánke verschlagen hat, Dich, Treuer bewehrter Pilot in
meiner Nachbarschaft zu wissen. Ich kam gestern hieher und werde über-
morgen mit dem General Illésy nach Téglás, den 23-ten aber nach Nyír-
egyház gehen um den Fml. Mariássy aufzuwarten, den 27-ten aber in
Diószeg eintreffen um sodann sicher 10 Tage dórt zu verbleiben.

Ich schliesse Dir hier einen Brief Colloredos bei, den ich offen
empfing. Ein Racing Callendar für Dich ist auch bei mir. Komme zu mir,
wo möglich, denn ich kann nach so langer Abwesenheit unmöglich zu
Dir. Schreibe mir aber auf jeden Fali. Ich habe Dir sehr vieles, zu sagen.
Hir gehet es gut, bin schon über die Donau und Theiss geschwommen,
bin froher Laune, bin aber zum Banquerotte ganz nahe. Lébe wohl, und
empfehle mich deiner Mutter auf das herzlichste.

S z é c h e n y i .

1823  július  12,  Almás.

Sombory Imre bihari alispán Széchenyi felkérésére elküldi neki a megyei levél-
tárból  az újoncozásra vonatkozó  következő  iratokat:

1. Barsmegye  1823  május 2-án  írt felterjesztését,
2. a nádornak   erre   adott   válaszát,
3. a barsi   alispán   lemondó   levelét,
4. a prímás  levelét  a  nyitramegyei  szolgabírákhoz,
5. Pozsonymegye   feliratát,
6. Zemplénmegye  feliratát,
7. gróf  Győry  feliratát,
8. Márjássy  alispán lemondó  levelét,
9. a király  leiratát Zalamegyéhez,

10. Barsmegye   újabb   feliratát   a   trónörököshöz,
11. a kancellária felterjesztését az újoncozás ügyében

s arra kéri, ha az iratokat lemásoltatta, küldje vissza.
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1823 október 6, Debrecen.
M i n d v é g i g s k.   levél.

Báró   W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .
Lieber Freund, ich vermuthe, dass Du meinen Brief nicht empfan-

gen hast, in welchem ich meine Abreise nach Pohlen ankündige, und
Dich einlade hier von mir Abschied zu nehmen, denn sonst wárst Du
ganz gewiss gekonimen.

Hőre nun meine Pláne; ich gehe bis nach Tarnopol mit dem Regi-
ment und werde — ausser es zieht der Türk gegen uns — allso gleich
nach Wien und Zinkendorf ziehen, wo ich einige Monate hausen werde.
Von Tarnopol werde ich Dir wieder schreiben und. ich hoffe immer, dass
Du dich entscheiden werdest mich und deine altén Freunde in Ober
Ungarn zu besuhen.

Die Meute ist bereits im Gang und vortreflich. Ich bekam neulich
einen Brief voller  Enthusiasmus  von  Vinzenz  und Miska  Esterházy.

Nun aber auch eine Bitté an Dich. Ich habe die Fuchsstute Aleppo
béy dem Gr. Karolyer Veterinaire (sein Name scheint mir — ist Prindl)
zurück gelassen. — Heute schrieb ich ihm, dass ich Dir den Auftrag gab,
die Stute von ihm, sobald sie. geheilt seyn wird, abholen zu lassen, —
seine Unkösten zu bezahlen, und seine Mühe zu lohnen. Vergebe mir, dass
ich diese Freyheit genommen habe, zwischen uns beyden brauchts aber,
wie ich hoffe, keine Ceremonie. Nehme alsó diese Stute zu Dir, und
behalte sie, bis wir darüber etwas ausdenken.

Ich werde dann Dein Schuldner seyn. Schreibe mir eine Anlwort
nach Tarnopol und Wien, und glaube an meine Freundschaft und An-
henglichkeit, die ich Dir geweicht habe, so lange ich lébe.

D e b r e t z e n den 6 - t e n O c t o b .
S z é c h e n
y i .

1824 január  28,  Cenk.
E r e d e t i j e s a j á t k e z ű ; m a g y a r f o r d í t á s a

m e g j e l e n t    a  P e s t i N a p l ó    187 3,   16 8.   s z á m á b a n .

Báró   W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .
Z i n k e n d o r f , d e n 2 8 - t e n J á n n e . r   182 4.

Bester Wesselényi!
Ich eile Dir zu berichten, dass meine gute Mutter den 20-ten dieses

ruhig entschlafen ist. Sie hat ausgerungen, und ich beneide sie mehr als
ich sie beklagen kann, — wie schmerzlich mir aber und meiner Familie
dieser Verlust ist, kannst Du Dir wohl einbilden.

Seit einigen Tagen lébe ich hier ganz alléin, ausschlüsslich mit
Schlittschuchlaufen und I esen bescháftiget.
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Den 1. März komin t unsere Meute auf einen ganzen Monat nach
Oedenburg, wir werden jagen, and take the consequens. Projecte in die
Zukunft habe ich keine andere, als dass ich als Rittmeister nie einrücken
und höchst wahrscheinlich 5 bis 6 Monate in der Österreichischen Mon-
archie vériében werde, was dann mit mir geschehen wird, weiss ich nicht.

Empfehle mich deiner Mutter recht herzlich und glaube an meiiie
aufrichtige Freundschaft. Was macht Aleppo? Schreibe mir doch einigen
Zeilen nur immer nach Wien. Ist die Adresse an Dich, so wie ich sie
schrieb, recht?

S z é c h e n y i .

(1824]   február  23, Pest.
E r e d e t i l e v é l .

Gróf K á r o l y i L a j o s S z é c h e n y i h e z .

Pest den 2 3. Febr.
Verzeihe lieber Freund, dass ich so einen exacten Zahler wieder

mit Eincassiren plage; alléin da in diesem Brief, welche die Hirschjagd-
Angelegenheit betrift, gesagt wird, dass die Zahlung zu Tót-Megyer an
meinem Schloss Inspector oder aber zu Wien in meinem Hause geleistet
werden soll, — so will ich Dich von dieser Ungelegenheit überheben, in-
dem ich Dich bitté den auf Dich fallenden Betrag von 94 f. 48 Kr. C. M.
dem Überbringer dieser Zeilen  gegen  Quittung übergebén  zu wollen; —

Zugleicher Zeit hoffe ich, lieber Freund, wirst Du mir es nicht
Übel nehmen, dass ich Dich bey Deinem vielen wichtigeren Gescháften
voraus erinnere, dass den 24. April bei U. L. Biederman zu Wien die
Actie dler Hirschjagd mit Boot W. W. a u f d e n  Tag aus diesen Ursachen
bezahlt werden muss, weil sonst Biederman als Kaufmann dem Baldogh
Provision und Interessen ein recbnet. Verzeih meine Zudringlichkeit, alléin
einem so greysen Eincassierer ist alles erlaubt. Dein aufrichtiger Freund

L. K á r o l y i .

1824  március 23,  Cenk.
E r e d e t i j é n  a z á r j e l b e t e t t r é s z t  gr. E s t e r h á z y M i h á l y ,  a t ö b b i t
S z é c h e n y i  írta. M a g y a r f o r d í t á s a m e g j e l e n t  a P e s t i  Napló 187 3,
16 8.   s z á m á b a n .

Báró W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .
2 3 - t e n M ä r z   1824  Z i n k e n d o r f .

Lieber Wesselényi, Seit 3 Wochen sitze ich hier um Meister Rein-
ecke zu jagen, was im Anfang, da die Piste noch besser war, mit gutem
Sucess gieng. We had several very good runs.

Alles was in Wien Anspruch auf high and faishonable breeding
inacht, war in meiner anspruchlosen Behausung. In diesem Augenblick
ist Miska Esterházy hier, den ich immer mehr gerne und lieb gewinne,
je mehr ich ihn kenne.
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(Vidi M. Esterházy, der Dir vor ein paar Tagen geantwortet hat
sich hier sehr gut unterhált und Széchényi Gleiches mit Gleichem vergielt.
Mit Vergnügen erinnert sich Vinczencz Esterházy, welcher eben auch hier
ist, seines Freundes Wesselényi, und hoffet in Herbst wieder Sie auf den
Jagden zu seben, — der juge Hund ist auf der Welt und soll zu Ihren
Diensten gut werden —)

In diesem Augenblick ist W. Liechtenstein, V. Esterházy, Miska
Esterházy hier. Morgen kommen die 2 Parish, Leikám, Louis und Franz
Liechtenstein, Gr. Erdődy. Es ist alles im Gang.

Ich empfehle inich Deinem Andenken und Deiner Freundschaft.
Manchester ist das beste Pferd auf dem Platz.

Ich empfehle niich deiner Mutter mit aller Ehrfurcht.
S z é c h e n y i .

1824   május   29,   Cenk.
A l e v é l e g é s z e n sk., e l e j é n két k í n a i t

á b r á z o l ó c e r u z a r a j z l á t h a t ó .

Gróf   T h ü r h e i m L u j z á h o z .

Z i n k e n d o r f  29 Mai  182 4.
Liebe Gräfin, Sie werden sich, wenn ich mich an Ihnen nicht irre

gegangen habe, nicht wundern, dass ich Ihnen jetzt, so auf einmal
schreibe. Sie, sind gross genug um zu fühlen, dass man nicht aufgehört
haben muss, zu denken und zu empfinden, wenn man aufhörte reden und
zu schreiben.

Meine Briefe an Sie gesendet nach Norden erfreuten sich eines herz-
lichen, warmen Empfanges. Italien hat ihr zur Theilnahme und Freund-
schaft geschaffenes Gemüt nicht verengt und ich weiss, dass diese Zeilen
eine eben so gütige Aufnahme in Süden finden werden!

Ich dachte an Sie. und Ihre Schwester, der Sie mich recht herzlich
empfehlen müssen, gar oft, aber nie so anhaltend, als seit 3 Wochen. Mir
scheint, dass ich allé zweyten Tag von Ihnen tráume. — Sie werden diese
Erscheinung in meinem Gehirn, der kleinen Langen Weile zuschreiben
wollen, die ich hier alléin liegend und krank, doch manchmal empfinden
muss. Keinesweges — ich fühle das Bedürfnis Ihnen eünige herzliche
Worte zu sagen — und Sie zu versichern, dass ich mich im voraus freue,
manchen angenehmen Augenblick mit Ihnen zuzubringen. Wo und wenn?
Das ist eine andere Frage. — Die indess in meiner jetzt bald ganz freyen
und unabhengigen Lage leichter zu beantworten ist, als man es so beym
ersten Überdenken glauben könnte. — Hat man die Gewohnheit langsam
zu denken etc. ,,Können Sie alsó nicht kommen, wo ich bin, so ists mög-
lich, dass ich dahin gehe, wo Sie sind!“
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Seitdem ich Sie nicht sah, hat der Zufall in meinem Leben man-
chen Prügel geworfen; doch keinen bedeutend grossen! Ich kann sagen
diss ich in diesem 2-ten Theil meiner Existenz um etwas besser geworden
bin — und dass ich die g e w i s s e Auflage von Thonias a K.*) manch-
mal in den Hánden und oft in meinem Sinn hatte! Das Herz hat auch
einige schmerzliche, Augenblicke seit derzeit erdulden müssen — Nun aber
bin ich impassible für Alles was kránkt und trübt, jedem Vergnügen offen,
aus dessen Genuss kein Vorwurf, keine Reue quillt; — und ich werde
manche Stunde mit Ihnen der moralischen Freudé widmen. — Ich freue
mich auf Alles, was Sie von Italiens klassischem Boden gesagt werden
haben; denn ich weiss, dass Sie nicht mit der Kleinheit und Engbrüstig-
keit eines von Staub und nie mehr zu reinigenden Antiquars in Ihre Hei-
mat wiederkehren werden — sondern mit e r h o b n e r e m Sinn und
g e o r d n e t e r Schwermerey für alles, was gross, schön und edel ist. —
Für das Wenige, wodurch die Menschheit seine Nichtigkeit manchmal
vergessen mag — — — Was gábe ich dafür, hátte ich meinen Plutarch
mit 20 Jahren gelesen! Sie können begreifen, was ich dadurch sagen will!

Um indessen auf andere Gegenstande zu kommen, muss ich Ihnen
sagen, dass ich Gordon den Schifskapitain viel gesehen habe, und ihn
dieser Tagen hier erwarte, wo er 8 Tage ausschnaufen will. — Das Gor-
don Sie anbetet und mir gar nicht zugeben will, dass Sie auf mich zuden-
ken Zeit fánden, indem Sie Regen und Schön Wetter nel campo Romano
machten. Wissen Sie noch unsere Alfieriaden! Gordon will mich nach
dem Salzkammergut, Salzburg und der Schweiz begleiten, wo ich einen
Theil des Sommers zubringen will. Da werden wir von Ihnen genug spre-
chen — nicht genug für mich übrigens. — Von meinem Lében nach
4 Monaten — weiss ich noch nichts — so viel ist aber Gewiss. dass ich
noch viel herumrutschen werde, bis die Zeit kommen wird — in die
Erde zu rutschen. Wie froh bin ich diesen Ausdruck gefunden zu haben.
Der  Tod  verliert  durch   ihn  einen  Theil  seiner   Schrecknisseí —

Was ich indess in meiner Zukunft einigermassen ahnde und wit-
tere ist, dass ich nie in einen Verháltniss mit einem Weibe seyn werde,
welches man Heirat heisst, sondern — so schlechterweg ohne Zeremo-
nien — wie Abeilard und Heloise im ersten Aufzug. — So wie Aristip
und Laís etc etc, so beilaufig, ja, das glaube ich — und erraten Sie nicht
mit wem ich in einer solchen Verháltniss seyn werde — so ist mir schon
zu helfen — und ich muss meine philosophie um einen Grad wieder
höher spannen. Sie haben aber ein gefühlvolles Herz, und hatten, wenn Sie
ehrlich die Wahrheit gestehen wollen, für mich immer eine kleine
Schwáche gehabt — die Sie mir, liebe Lulu — in so vielen Gelegenheiten,
wo es meinem Herzen Balsam war, zu erkennen gebén. — War es ledig-
lig Mitleid indess,  so nehmen   Sie  auch   dafür meinen  innigen  Dank  —

*)   Kempis  Tamás  Krisztus   követéséről   írott  munkáját  érti.
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Jetzt da die Zeit, die die Wunden zu vernarben pflegt, auch über mich
hinweggezogen ist, bleibt in mir kein Bedürfniss bemittleidet zu werden.
— Gottlob ein theilnehmendes Andenken aber ist meinem Glücke not-
wendig. S z é c h e n y i .

Schreiben Sie mir ein paar Worte nach Wien; aber gleich nach
Empfang dieses, und behalten Sie mich in Ihrem Andenken.*)

[1S24]   július  13,  Bécs.
E r e d e t i j e s a j á t k e z ű    levél   Z s i b ó r a ;

a   m á s o d i k r é s z t   gr.   E s t e r h á z y V i n c e    írta.

Báró W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .
13-ten  Juli,  Wien.

Gleich nach Empfang dieses Schreibens hasst Du einspannen zu
lassen und direkte nach Zinkendorf zu kommen! Ich habe Deinen Brief
an Vinzenz Esterházy, den er gestern empfing, gelesen und wir haben
ausgemacht Dich auf der Stelle zu citiren. Es gibt enorm viel Wachteln.
Wenn Du aber zu spát kommst, so werden sie bereits geschossen sein,
denn ich  w e r d e viel  j a g e n .

Ich werde dies Herbst in Zinkendorf, Apáti, Horpács, Magendorf,
Tallós, Ürmény und Megyer zubringen. In Zinkendorf ist alles zu Deinem
Empfang béreit. Wenn Du alsó mich sehen — jagen — gut essen und
Irinken — keusch und tugendhaft lében — und keinen Heller ausgeben
willst — so saume nicht einspannen zu lassen. Kaimon freut sich auf
seinen Landsmann ihn schwimmen zu lassen. Du und V. Esterházy wer-
det ihn heuer übergeben.

Meine Gesundheit ist noch immer schlecht, indessen gehet es noch
ímmer im altén Gang. — Deine Pferde solltest Du gerade nach Tallós
senden, wohin ich die meinen schon frühzeitig abschickte. Empfehle mich
Deiner  Mutter  auf  das  Angelegentlichste  und  glaube  an  meiner  Freund-
schafL S z é c h e n y i .

Eben bin ich bei Széchenyi, als er diesen Brief an Sie, bester Freund
abschicken will; unendlich freue ich mich Sie bei uns in Magendorf zu
sehen, und wünschte, dass es nur zur Wahtlszeit wáre, um Ihnen eine
Unterhaltung verschaffen zu können. Diesen Metall Fuchs wünschte ich
sehnlichst für meinen Schwieger Vatter zu haben, da ich überzeugt bin,
wenn Sie ihm gut für selben finden, ein Beifall finden wird, nur bin ich
nicht einverstanden, dass es ein Hengst ist, daher wenn es thunlich ist,
so lassen Sie  selben schneiden.  Alsó auf baldiges Wiedersehen.

Der junge Vorstehund wartet schon auf seinen neuen Herrn.
W i n z e n s
E s t e r h á z y .

*) A levelezés itt végetér. A grófnő naplójában (Mein Lében, Erinnerungen aus
Österreichs grosser Welt. München, 1913. I—IV. k.), mint Széchenyi is, csak futólag
szólnak az   egymásra  való kölcsönös  hatásukról.
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[1824]   augusztus   5,  Cenk.
E r e d e t i j e v á l a s z W e s s e l é n y i
s z i n t é n i s m e r e t l e n l e v e l é r e .

Báró W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .
Z i n k e n d o r f , 5-ten A u g u s t .

Deinen Brief von 21. Juli bekam ich gestern. Dass Du keine Pferde
zu unseren Jagdten haben wirst, freut mich ungemein, denn ich werde
wegen meinen Kizler Aga Angelegenheiten schwehrlich reiten können, und
so machen wir parti ferme auf einen gut condicionirten Leiterwagen auf
der Fuchsjagd, und zeichnen uns in Sálon durch Liebenswürdigkeit und
im dinnig-room durch unendlichen Appetit aus. Übrigens bleibt uns die
Schiessjagd als resource, wenn Du noch zeitlich in jené Gegenden kommst,
wo viel zu schiessen ist, und wo ich mich grösstentheils aufhalten werde:
das heisst Magendorf, Ürmény etc.

Mir gehet es im Ganzén passable, und ich machte in der Seelen
Unabhángigkeit und in der Christlichen Ptiilosophie einige Schritte vor-
wárts.

Du weisst, dass ich meine Quittirung eingegeben habe, und dass sie
auf die Seite gesetzt wurde. Ich habe auf 3 Monate Urlaub; was hernach
geschieht, weiss ich nicht, so viel ist aber gewiss, dass ich als Rittmeister
zum Regiment nicht mehr einrücke, als Major aber bis zu meinem 80-ten
Jahr fortdienen und für unsere Monarchen und die gute Sache allén Kar-
táschen und klein Gewehrkugeln zur Scheibe dienen will.

In Zinkendorf wurden einige Meliorationen gemacht, und das Haus
gewann an Comfortabilitát 100 Procent, sogar ein Billiard ist da! Sonst ist
alles im altén. Sahlánder sagt noch immer p anstatt b, t anstatt d u. s. w.
Liebenberg ist ein zweiter Koppé, Zimmermann hat geheiratet.

Ich habe viel gelesen und auch Einiges geschrieben und freue mich
Dich bald zu sehen, um Dir Einiges mittzutheilen und Dich meiner nim-
mer ánderlichen Freundschaft zu versichern. Empfehle mich Deiner Mut-
ter recht sehr.

S z é c h e n y i .
*

Ich hoffe, dass Du von der Einladung des Vincenz Eszterházy Ge-
brauch machen wirst. Auf jedem Fali würde ich Dir rathen, bald zu kom-
men, und deine Gescháfte so einzurichten, dass Du dann 5 bis 6 Monate
ausbleiben könntest. There it at Zinkendorf allways a very good room
and a comfortable bed, prety good ford and reád Wines, and a boré all,
a most friendly face for you in expectation.
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[1824]   augusztus  7,  Cenk.
E r e d e t i j e v é g i g s k.

H e r c e g E s t e r h á z y P á l l o n d o n i k ö v e t h e z .
Z i n k e n d o r f ,   7
A u g u s t .

Es war mir ausserst unangenehm Sie vor Ihrer Abreise nicht mehr
gesehen zu haben: ich hátte gewünschen Ihnen persönlich die aufrichtig-
sten Beweise meiner Hochachtung und des Dankes zu gebén, den ich für
Ihr beweisendes Wohlwollen — mit dem Sie mich stets beehrten — leb-
haft fühle und immer fühlen werde. Die Aussicht noch manche Tage in
Ihrer Nahe und in Ihrer Gesellschaft zu vériében und das Übereinstim-
men über manche Gegenstánde und. Ansichten bewogen mich auch jetzt
mich durch ein paar Worte in Ihr Andenken zu rufen, um zugleich von
Ihren Stute zu  sprechen  und Nachricht zu  gebén.

Sie wurde schon sehr oft von Manchester belegt, hat aber bis
jetzt noch nicht gefangen. Ich lasse sie noch immer fórt nach bestimm-
ten Tágén versuchen und bespringen das Füllen; sollte die Stute befruch-
tet werden, wird freilich spát im Jahr zur Welt kommen, Indessen kann
man sich mit einem Füllen schon die Mühe gebén, die nicht klein.ist, und
in den warmen Tagen des Sommers erfordert wird. Die Stute ist übri-
gens alt und ich bitté, dass Sie s für gut haltén werden, wenn ich sie bis
zu Ende dieses Monat noch belegen lasse. sodann aber bis zum náchsten
Frühjahr warte. Sollte sie aber nicht fangen, so wáre es Schade sie nicht
zu reiten, da sie, besonders auf dem Lande und alléin eine der angenehm-
sten Pferde ist, die ich kenne, so würde ich Sie bitten, sie mir zu über-
lassen; auf jedem Fali würde, sollte sie dennoch fangen, das Füllen ganz
zu Ihrer Disposition stehen, wie ich überhaupt immer froh sein werde
Ihnen dienen zu können und in irgend eine Berechnung mit Ihnen zu kom-
men. Haben Sie die Güte mir in der Hinsicht ein Wort zu schreiben.

Ich habe meine Quittirung eingegeben, die aber nicht angenommen
wurde. Sollte man mich befördern, so rücke ich mit Ergebenheit zu mei-
nem Regimenté, wo es auch immer sei, ein. Als Rittmeister gehe ich aber
nicht mehr zum Regiment, und werde — so weit ich jetzt sehe — den Win-
ter in Paris oder in Neapel zubringen.

Gestern war ich in Pottendorf und werde in einigen Tagen nach
Eisenstadt gehen um einer Jagd auf einen Hirschen beizuwohnen, der seit
der Jagd mit der Meute von L. Stewart sich im Freyen befindet und in
den Gersten und Habern grossen Schaden machen soll! Ihr Vater war
auch so gut mich nach Ozora einzuladen, wohin ich bestimmt gehen
werde, da es doch sehr merkwürdig ist eine solche Jagd einmal gesehen
zu haben.

Erlauben Sie gnädigster Herr, dass ich diese Gelegenheit ergreife,
Sie noch einmal meiner unbegránzten Hochachtung und meiner aufrich-
ligsten Anhánglichkeit hiemit zu  versichern. Gr.  S z é c h e n y i
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[1824]  augusztus 26,  Cenk.
M á s o l a t    után.

Báró W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z

Z i n k e n d o r f ,   26 A u g u s t .
Du bist mir ein sauberer Mann! wáhrend ich und Winzenz in Magen-

dorf allé Tage mit dem Essen zwey Stunden warteten, und nicht begrei-
fen konnten, wo zuni Teufel Du seyest — bekomme ich gestern (von
Magendorf kommend) Deinen Brief von 17-ten August Debretzin, in wel-
chem Du mich fragst, wenn Du kommen solst. O tempóra, O pigritia!

— Eile, ich kann nicht anderes sagen, nach Ürmény, das Übrige
wird  sich  gebén.

Ich gehe morgen nach Ozora, werde 100 Hirschen ganz alléin schies-
sen, und vor Deiner in Ürmény, Hetmény, Tallos, Megyer, Magendorf
etc seyn. Pepi Hunyady ist zurück und erwartet Dich.

Wir werden gute Jagd haben. Ich bin vortrefflich beritten! Lébe
wohl; sey nieiner Freundschaft sicher.

Wachteln  gibt es  wenig.  Wir schossen  dennoch  vor  3 Tagen  154.

S z é c h e n y i .

1824  december   26,   Sopron.
S a j á t k e z ű l e g   írt  levél  Z s i b ó r a .

Báró W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .

O e d e n b u r g   2 6 Xber  182 4.
Miska Esterh. schickt mir als Einschluss diesen nun zum zweiten-

mal eingeschlossenen Brief, den ich  Dir sende.
In Zinkendorf schossen wir 225 Hasén. Morgen gehe ich nach Wien.
Simonyi soll Gener. ge.worden seyn, und ich ganz bestimmt M.

werden.
Auf jedem Fali erwarte ich meine Zukunft, die sich endlich im

Frühjahr entscheiden muss, mit der grössten Gleichgültigkeit. Aut, aut —
Les völuptueux ont des compagnons de debauche, les mechans nont

que de complices — les intéréssés ont des associés; les politiques assem-
blent des faclieux; le commun des hommes oizifs a des liaisons — les
princes ont des courtisans — „les hommes  vertueux  ont scul  des amis“.

Was ich mit allém diesen sagen will, kannst Du wohl begreifen.
Bin ich, bist Du nicht tugendhaft, so wollen wir es im wahren Wort doch
seyn, und sind keine hypocriten, bleiben alsó Freunde!

S z é c h e n y i .
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1825  március  3, Derekegyház.
E r e d e t i j e   s k.

Gróf   K á r o l y i L a j o s S z é c h e n y i h e z .

D e r e k e g y h á z  d. 3. März 82 5.
Bester  Freund!
Laut meinen letzten Brief von Megyer ersuchte ich Dich, den Bal-

dogh aufzutragen, dass er mich zu Jato erwarten soll; alléin ich weiss
nicht, wie lange mich meine Gescháften hier und zu Pest aufhalten, und
daher wohl schwerlich vor 20. d. M. nach Megyer kommen werde; daher
bestelle Baldogh nach Zinkendorf, wenn ihr ihm brauchet, nur trage ihm
auf, die ne.uere Pferde zu Hause zu lassen, und von Dir neuen Hund so
wenig als möglich mitzunehmen; Denn ich glaube, ihr köntet um d 20.
beruni anfangen.

Ich gedenke bis 25 oder 26 zu Zinkendorf einzutreffen um mit
Baldogh mich über alles dies zu besprechen, und mit Dir über so man-
ches mich zu beratschlagen; seyd ihr daher schon allé en train der Jagden
zu Zinkendorf; so wird es mich sehr freuen euch allé beisamen zu finden:
Wáne das nicht; so habe ich die Freundschaft um diese Zeit, wenn es
Dich übrigens nicht sehr genirt, zu Zinkendorf zu seyn; da ich von Raab
auf jedem Falle über Zinkendorf nach Wien fahre. Auf jedem Falle
schreibe mir hierüber, eure Pláne nach Pest, aber trachte, dass ich die
Antwort um den 12. d. M. herum zu Pest finde. Miska und Vinzenz Ester-
házy viel Schönes. Dein  aufrichtiger Freund

L o u i s
K á r o l y i .

1825  március 28,  [Bécs].
E r e d e t i l e v é l Z s i b ó r a ,    csak   az   a l á í r á s sk.

Báró W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .

2 8.  März  182 5.
Liebster Freund!
Deinen Brief vom 14 März bekam ich gestern, aber nicht als Ant-

wort auf meinen Brief, den ich Dir vor 6 Wochen schrieb, der alsó wahr-
scheinlicher Weise verloren  gegangen  seyn  muss.

In meinem Lében hat sich wáhrend unserer Trennung nichts auf-
fallendes und sonderbares zugetragen; Major bin ich noch nicht, das sage
ich aber nicht im Klageton Minőse und bin froh, nicht degradirt zu seyn.
Ich wollte den Dienst den 1. Mai verlassen, wurde aber commandirt dem
Paul Esterházy zur Krönung in Reims in der Qualitait eines Kammerherrn
zu begleiten, demzufolge werde ich den 15. April in a light chaise and four
mich nach Paris bégében. Von da aus wie, wohin, wie weit, wie lange,
das weiss der Allmáchtige Demiurgos.

Vor einem Monath hatte ich einen kleinen Vorfall unter dem Titel
eines Sturzes gehabt, demzufolge nebst andern kleinen Kratzen ich auf
dem Ellenbogen etwas aufgekratzt bekam, deshalb schreibe ich Dir auch
nicht eigenhándig, wie Du siehst. Es ist mir leid, Dich dieses Frühjahr in
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Zinkendorf nicht zu sehen — denn gerne würde ich über Manches mit
Dir gesprochen haben, über was sich durchaus nicht schreiben lásst.

Alles ist sonst, wie gesagt — im Altén an mir, ich arbeite phisisch
und moralisch nach dem altén Plán, ich strebe gegen das aufgestellte
ídeal, die Brust aber ist so voll mit Leidenschaften, mit eitlen Wünschen,
mit Begierden, mit einem Worte mit Jugend, dass ich schwimmend doch
nach Willkühr — so zu sagen — des Stromes dahin gefegt werde — und
wenn man bedenkt, dass die Jahre so dahin schwinden, das Lében all-
máhlig versiegt ohne dass man etwas Ernstes und Rechtes gethan und
vollbracht — dass man zwischen nichts thun im langer Weile dem Altér
zueilt, so weiss man endlich auch nicht, warum man sich die Mühe gebén
soll mit sich selber zu rechnen, sich zu bemeistern etc etc etc.

Es grüssen Dich allé Deine Freunde mit ungetheilten Freundschaft
und Theilnahme, kelnem aber gab die Vorsicht das Gemüth, was Du
auch darüber sagen magst, und den tiefen Blick so zu würdigen, wie mir.
Lébe wohl und sage viel Schönes an Deine Mutter.

S z é c h e n y i .

1825 április 4, Cenk.

Gróf S z é c h é n y i P á l h o z .
Pál bátyja 1824 november 8-án azzal a kéréssel fordult Istvánhoz, vizsgálja meg

gondosan néhai atyjuk végrendeletét, mert ő úgy látja, minden törvényes bíróság jogos-
nak fogja elismerni követelését. Tárgyalja meg az ügyet Lajos bátyjukkal is, s keresse-
nek módot a békés megegyezésre. Erre válaszolja Széchenyi a következőket:

Lieber Brúder!
Ich k&nn auf Dein Verlangen der Wahrheit treu durch diese Schrift

bestáttigen, dass ich von mernem Brúder Louis vor einigen Monathen, zur
Zeit da wir in Eisenstadt uns begegneten, den Auftrag erhielt: Dir zu pro-
poniren 50000 FI. C. M. für das Erbtheil unserer Mutter zu nehmen. Ich
habe das auch gethan und wiederhohle es nun Schriftlich — Vergebe dass
ich der Kürze der Zeit wegen meinen Brief hiemit endige, mich in Dein
Andenken und Deiner Güte empfehlend. Zinkendorf 4 April 1825.

S t e p h . S z é c h e n y i .
( E g y k o r ú m á s o l a t u t á n . )

1825 április 30,  Bécs.
S a j á t k e z ű  levél Z s i b ó r a .

Báró W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .
W i e n 3 0 - t e n April 182 5.

Mein vielgeliebter Freund, in einigen Tagen bin ich über die Granze,
— und kann, obschon ich dies Land nur auf kurze Zeit verlasse, — ohne
einem Wort des Abschiedes von Dir unmöglich scheiden.



55

Sey versichert, dass ich deiner Werth bleiben werdel — In meiner
Brust lebt noch alles das, was uns gegeneinander so máchtig gezogen hat:—
Indessen ist der Boden dürr und trocken; solche Blumen gedeichen schwer.
— Ob sie wohl je zu Früchte reifen werden?

Ich werde, ist die Krönung zu Ende, eine kleine Reise in die Pyre-
neen machen und im August wahrscheinlicherweise in Zinkendorf seyn. —
Ist s möglich, so komme mich besuchen.

Gott mit Dir.
S z é c h e n y i .

[1825] november 12,  [Pozsony].
E r e d e t i j e v é g i g sk.

F e l s ő b ü k i N a g y P á l h o z .

Hochgeehrter Freund,
ich habe eine wichtige Bitté an Dich. Würde zu Dir kommen seyn, dachte
ich nicht, Du seyest im Cirole. So aber fahre ich nach Kitsee um bei der
B. von Meinau zu essen, gedenke aber bis 5 Uhr Abends zurück zu seyn.
Wo kann ich Dich sehen? Oder willst Du zu mir kommen? Befehle mit
deinem Freund und Diner

12-ten Nov. in Eile.
S t. S z é c h e n y i .

[1825]  december 9, [Pozsony].
E r e d e t i j e e g é s c e n sk.

H e r c e g E s t e r h á z y P á l h o z .

Mein Gnädigster Herrl
Wenn ich mich der Augenblicke erinnere, die ich in Ihrer Gesellschaft

zu vériében das Vergnügen hatte und wenn ich jené Gespráche (über die
moralische Independenz und wirkliche praktische Tugend) die wir zu Zei-
ten mit einander führten, in mein Gedáchtniss zurückrufe, dann hoffe ich,
dass Ihnen ein paar Worte von einem Manne — wie ich bin — nicht unge-
legen sein werden.

Ich will Ihnen nicht anders sagen, als dass ich und mehrere meiner
Freunde, die es auch zu sein verdienen, und Ihrer of errinern — dass Sie
unter Ihren und meinen Landsleuten viele würdige Mánner zu Freunden
haben, und dass man jenen Zeiten mit Unruhe entgegen sieht, wenn Sie
nach ihrer langen Ausbleiben endlich ihr Vaterland mit ihrer Gegenwart
erfreuen werden.

Sie haben mir oft gesagt, dass Sie vorauszusehen glauben, dass wir
noch viel mit einander lében werden.  Nun glaube es ich auch,  denn ich
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bemerkte in meinem letzten Aufenthalt in Paris mehr wie sonst, dass ich
nicht mehr in oberfláchlichen Ansichten der Dinge mit lhnen übereinstimme,
sondern auch in den Grundsátzen, aus denen unsere Handlungen quillen.
Ich halté viel auf Ihre Güte, auf Ihre Wohlwollen, und Sie werden sehen.
es kommt eine Zeit, dass meine Freundschaft und die Achtung, das ich für
Sie habe, lhnen nicht ganz gleichgültig sein wird!

Meine Pláne nach England und Frankreich diesen Winter zu gehen
und sodann in jenen Lándern den Sommer zuzubringen — habe ich wegen
den Landtag einstweilen aufgegeben. Erinnern Sie sich alsó — mein gnádi-
ger Herr — indessen meiner manchmal und bleiben Sie mir mit Ihrer Güte
zugethan.
P r e s s b u r g 9-ten D e z e m b e r .

Gr. S t. S z é c h e n y i .

1826 március 19, Pozsony.

S z é c h e n y i k ö t e l e z ő l e v e l e  az A k a d é m i a r é s z é r e .
K ö t e l e z v é n y - m á s o l a t .

Alább is írt Gróf Sárvári és Felső Vidéki Széchenyi István Cs. K. Ka-
marás és Százados Kapitány adom tudtokra mindeneknek a kiknek illik
s a kiket ez a dolog most illet vagy jövendőben illethetne: hogy én az
Ország Gyűlésein 1790-ben és 1807-ben az egyben gyűltt Karok és Rendek
által felállíttatni czéloztatott Hazai Tudós Társaságnak, — midőn ezen
Ország Gyűlésen ujjobban annak a Fejedelemre és Hazára nézve egyaránt
hasznos és kívánatos vóltta kijelentetett volna, — felállíthatására, örömmel
és egéáfc készséggel oda Ígértem minden Jószágaimnak egy egész esztendei
tiszta Jövedelmeit, mint hogy azomban azólta ezen Tudós Társaság felállí-
tására nézve már számosan vágynak velem és az Ország Rendjeivel egy
értelemben, s azon Hazai Intézetnek felállítását példás buzgósággal eszkö-
zölni is kívánják: — Szükségesnek tartom én is Fundationalis Kötelező
Levelemet feltenni, megerősíteni, s a Tekintetes Karoknak és Rendeknek
benyújtani, következendő pontokban: — iször Lelki esméretesen és Magyar
érzéssel határozom el Jószágaimnak egy esztendei jövedelmét, (de a nél-
kül, hogy ezen elhatározásom, mellyet tsupán Királyom és Hazám eránt
lángoló buzgóságom vezet, valaha jövedelmeimre nézve sinór mértékűi vé-
tethessen), 60,000 az az Hatvanezer Conventionalis Rhénes forintokba
melyeknek erejéig magamat és Successoraimat lekötelezem, ezennel követ-
kezendő feltételek alatt: — 2szor Hogy azon Summát és magamnál és Succes-
soraim magoknál megtarthassam és tarthassák mind addig, míg annak
Interesseit mind én pontosan fizetem, mind. Successoraim pontosan fizetik
— Ellenben — 3szor Ha akár én az Interesek fizetésében elmaradoznék,
vagy Successoraim resteskednének, adok telyes hatalmat reá, hogy a Tudós
Társaság Actoratussa alatt rajtam és Maradékaimon,   Pest   Vármegyének
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Ordinarius Vispánya, praescissis omnibus Iuridicis Remediis, salva tamen
extra Dominium ad Septemviratum Appellata, az Egész Summát Accesso-
riumaival együtt Executioval megvehesse. — De -— 4szer Minthogy az emberi
dolgoknak és Intézeteknek változandósága azt múlhatatlanul szükségessé
teszi, hogy a most szerentsésen született Nemzeti Intézetnek halála esetére
is rendeléseket tegyek, melyet azonban távoztasson az Isteni bölts Gond-
viselés mind addig, míg édes Magyar Nemzetemet a Nemzetek sorában meg-
tartani jónak látja. Akkor mindazáltal, midőn ezen Nemzeti Intézetnek
akármely előre el sem látható okoknál fogva meg kellene szűnni, azon eset-
ben a Capitalis megnőtt Interesseivel együtt jöjjön az én és Successoraim
dispositiójok alá, oly világos felétel alatt mindazáltal, hogy azt többé ma-
gamnál vagy magoknál meg ne tarthassam vagy tarthassák, hanem azt
ismét más valamely általam vagy általok hasznosnak ítéltt Hazai közönsé-
ges Intézetre fordítani tartozzam és tartozzanak. — 5ször Mind azon fő
Princípiumokhoz kötőim Fundatiómat, melyek az Országos Deputatio által
jelenlétemben kidolgoztattak; nevezetesen megkötöm, hogy ezen magában
álló s maga által kormányozandó tsupán Tudományos Intézet, semmi más
Intézetekkel soha öszve ne köttessen, hanem ártatlan Tudományos foglala-
tosságait Királyom és Hazám egyesített Javára, — és csak arra magában
tsendesen fojtatgassa. — 6szor Bátorságára a Tudós Társaságnak, ezen Fun-
dationalis Kötelező Levelemet magam kölcségére intabuláltatni fogom.
Mind ezeknek pedig nagyobb erejére és állandóbb volttára nézve, ezen Fun-
dationalis Kötelező Levelemet a Coramisáló Úri Személyek előtt nevem
aláírásával, és szokott pecsétemmel megerősítem. Költ Posonyban Böjtmás
Havának 19-dik napján 1826-ik esztendőben. 60,000. Rh. Forn Conv. pénz-
ben.  Gróf  S z é c h e n y i I s t v á n .

1826 április 25, Horpács.
S z é c h e n y i sk.  írt  j a v a s l a t a

a  S z é c h e n y i - c s a l á d k ö z ö s ü g y e i n e k e l i n t é z é s é r e .

Wir Brüder Louis und Stephan machen die hier zunáchst angeführ-
ten Vorschláge:

1. In Hinsicht der vereinten Familien Cassa wollen wir dieses Jahr
anstatt 36 M. FI. W. W. nur 25 M. zur nötigen Bestreitung der Interessen.
Pensionen, Beschláge etc. entrichten. — 20 FI. W. W. in der Haupt Cassa
lassen, das übrige dórt liegende Geld hingegen auf Zinsen anlegen.

Für die Zukunft wollen wir, dass unser Familien plenip. allé Jahr
im Monat Octob. für das kommende Jahr den nöthigen Bedarf der Haupt-
kassa uns berichte, damit wir uns bey Zeiten zu dessen Deckung vorberei-
ten können.
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2. Wegen der Regulation der Wásser zwischen Zinkendorf und Pa-
rastagen wollen wir dasselbe, so viel dass ohne prejudicium und ohne Scha-
den und Beeintráchtigung der Einkünfte der Herrschaft oder der Gemeinde
geschehen kann, radicaliter vollbracht werde.

Zu diesem Behuf sollte H. Negri, dem die beygeschlossene Instruc-
tion sub A., nach derén Sinn er sich gewissenhaft haltén soll, gégében
werde, die Lage der Gegend etc. genau zu untersuchen und somit seinen
Plán dem Herrn M. von Thibolt einsenden, der über demselben einstweilen
mit den Herren Gloser und Liebenberg Zwiesprache führen und über die
Ausführbarkeit der Sache sich berathen soll. Damit die Sache nicht zu sehr
verschoben werde, soll Gr. St. Széchenyi Sorge tragen, dass H. Negri bal-
digst nach Zinkendorf komme, — auf jedem Fali sey aber die Sache so
eingeleitet, dass der Vorschlag hald gemacht, fleissig erwogen, entschieden
und diesen Sommer oder Herbst ausgeführt werde.

Sollte H. Negri aus was einer für Ursache sich diesem Gescháft nicht
unterwerfen wollen, so werden die beyden Brúder einen anderen unpar-
theischen Ingenieur sobald als möglích erwáhlen, dem das Gescháft, das
dem Herrn Negri zugedacht war, übertragen wird.

3. Sie wollen ihren Brúder Paul Zins für das Archiv und die Archi-
var Wohnung in so lange bezahlen, bis das Archiv etc. erbaut seyn wird. —
Was hingegen die Wein Speculation betrifft, so soll sie einstweilen verblei-
ben. Daniit maii den Herrn Pilat controlire, so wollen die 2 Brüder mit dem
3-ten Brúder Paul die Wein Speculation einstweilen übernehmen und den
Herrn Pilat auf der Stelle coritroliren lassen und auch jemanden ernennen,
der die Oberaufsicht dieser Sache in so lange führt, bis allé mit Interessan-
ten der Gesellschaft in Zuziehung des 3 Gr. Széchenyi bestimmen mögen,
was mit der WTein Speculat. in der Zukunft zu geschehen hat.

lm Fali der Gr. Paul sich zu diesem Vorschlag nicht insbeylassen
wollte, übernehmen 2 Brüder Louis und Stephan dieselbe nach vorbeschrie-
bener Weise.

2 5 - t e n April 182 6,  H o r p á t s c h .

Sub. A.
Der Herr von Negri wird ersucht zu untersuchen, und mit Berück-

sichtigung aller Umstánde dazu thun ob und wie? die Ausgusswásser von
Zinkendorf radicaliter einen sichern und schnellen Abzug erhalten und
dadurch die Umgebung des Schlosses von Zinkendorf als Gárten, Wiesen
etc. reinigen, die der Feichte ausgesetzt bleiben würde ohne in den nach-
barlichen Parastagen irgend ein preiudicium oder Schaden und Beeintrách-
tigung der Einkünfte der Herrschaft oder der Gemeinde zu verursachen,
mit spezifischer Angabe derselben, die zur Erreichen des Zweckes unaus-
weichlich wáre; das Resultat seiner Ausarbeitung aber dem Herrn pleni-
potentiairen von Thibolt zu übergeben.
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1826 május 2, Pozsony.
S a j á t k e z ű f o g a l m a z v á n y  után.

H e r c e g E s t e r h á z y P á l h o z .

Gnädigster Fürst,

schon lange habe ich mir das Vergnügen machen wollen Ihnen zu schrei-
ben um mich in Ihr Andénken zurückzurufen —: Lánger vili ich nun
nicht mehr zögern, da ich Sie zu gleicher Zeit um etwas íragen muss. —
Sie haben mir Ihre einaugige Stute anvertraut: die nun durch zwei Jahre
bey mir ist. Sie wurde nicht tráchtig! Was soll nun mit ihr geschehen?
Bleibt sie einige Jahre noch bey mir und bleibt sie immer gelse — was
mir wahrscheinlich zu sein scheint — so bekommen Sie endlich eine ganz
alté und durchaus keinen Werth habende Stute, — und nebstbey eine
Apotheker Rechnung für ihre Haltung, die Sie mir zahlen werden müssen.
Solche Ausgaben par parenthese wie klein sie auch seyn mögen, sind die
unausstehlisten, denn sie gaben nicht das mindeste. Vergnügen, — gerade
als wenn man sein Geld in das Wasser fallen sebe. — Sie haben die Stute
2 Jahr bey mir gelassen und die Chance gehabt 2 Füllen von ihr zu bekom-
men. Sie bekam keines. Nun ist die Frage, ob Sie lánger noch versuchen
wollen, und das ist, was ich bitté, dass Sie mir sagen die Güte haben woll-
ten. — Nach meiner Meinung — so wie Ich die Sache sehe — wáre es am
bestén, wenn Sie mir erlaubten, dass ich die Stute verkaufe und mich mit
ihrem Preis für ihre Haltung bezahlt machte. Sie müssten auf diese Art
kein Geld aus Ihrem Sack dann hergeben — was in der Zukunft der Fali
sein wird. —

Sodann habe ich Ihnen — mein liebster bester Fürst — noch etwas
zu sagen. — Sie wissen sich ganz ge.wiss zu errinern, dass wir einmal in
unserem letzten Séjour in Paris — es war bei einem Spazierritt — von der
Pferde Zucht in den Österreichischen Staaten sprachen, dass Sie mir sag-
ten — dass ich Recht gehabt hátte Ihnen vorzuschlagen: ,,Abja und andere
Hengste gemeinschaftlich mit Ihnen zu kaufen etc.“ Ich glaubte, dass Sie
England verlassen würden — nun hat sich das aber geándert — und Sie
sind in Ihrer vorigen Lage. — Wie wáre es nun, wenn Sie mit einigen
Hengsten, was die Englánder sagen ,,to fali in“ z u s a m m e n  f a 11 e n
w ü r d e n  (die deutsche Übersetzung und der daraus entstehende Doppel-
sinn ist wirklich gefáhrlich) — Sie kauften und mir auf gesellschaftliche
Rechnung senden wollten? Die Sache müsste aber kaufmánnisch und pe-
dantisch betrieben werden: so dass Sie mir und ich Ihnen nichts schenke. —
Mein H a u p t z w e c k ist so viele englische Hengste nach Österreich und
Hungarn zu bringen, wie nur immer möglich, — denn ich sehe, dass ich
dadurch dem Lande einen wesentlichen Nutzen schaffen würde. Diesen
Zweck — den gewiss jeder rechtschaffener Mensch erreichen will — möchte
ich aber nicht mit grossen Aufopferungen, Schaden etc. vollbringen, — son-
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dern auf eine Art — dass ich bestehen kann — und auch mássig gewinne.
um andere Láuie zu solchen Untersuchungen anzueifern. Jede Unteriiahme,
die Nutzen gibt, wird Nachabmer finden. Was hilft das, ohne zu nutzen
zu einem Bettler werden?

Der praktische Theil, oder die ausführbarkeit der Sache wáre so: „Sie
kauften mehrere Hengste. Keinen zu theuer.“ Ich habe die Erfahrung, dass
die Füllen, die Gaudy, Manchester etc. bey mir gemacht haben, eben so gut
wenn nicht besser sind — als jené, die meine Stuten aus England im Leibe
von Phantom, Waterloo, Catton, Partisan etc. mitgebracht haben. Die Reno-
mie, die Sie in England haben, ist für hier gleichgültig, — wenn Sie nur
gutgestellt sind, und eine gute Action haben und v o 11 b 1 u t sind.

Sind die Hengste gekauft, so senden Sie sie wohlfeil wie möglich
nach Wien, wo ich sie übernehme. Die Láute die sie bringen, gehen zurück.
Ich bezahle auf der Stelle auf Ihren Wechsel die V2 von allén Aus-
g a b e n — Nun fángt mein Gescháft an, ich verkaufe sie wieder — oder
lasse sie indess um Geld belegen“ — und mache sodann mit Ihnen Rech-
nung. Sollte einer von uns dem Andern lánger schuldig bleiben, so werden
wir 6 Prozent dazu rechnen. Die Sache könnte sodann fortgehen. Der An-
fang würde mit 4 Stück  seyn.

Sie würden Ihrem. Lande wesentliches Gut erweisen — mir hin-
gegen eine, grosse Gefálligkeit. —- Schaden — glaube ich — würden wir
keinen haben köniien, wenn Sie den Einkauf biliig machen, die Ausgaben
im Lande, die Versendung, die return Money der Láute etc oeconomisch
einzurichten. Ich müsste trachten sie gut aber nicht übertrieben zu ver-
kaufen. Gut — da nun doch berechnen muss, dass manchmal Eines zu
Grundé gehen, und vielleicht eine ganze Transport verlohren gehen kann.
— Nicht übertrieben — um der ganzen Sache Dauer zu verschaffen.

Vor allén andern musste die Sache zwischen uns beiden ganz geheim
bleiben. Ich habe. den Dienst verlassen, und werde wohl einen grossen
Theil meines Lebens dem allgemeinen Wohl aufopfern. Ich glaube, es muss
ein schönes, ein edles Gefühl, in seinem Altér — wenn einmal allé Leiden-
schaften ruhen — die Illusionen verschwunden sind — sich sagen zu kön-
nen: ,,Ich habe für das Glück, für das Wohl meiner Nebenmenschen, mei-
ner Landsleute nach meinen Kraften gearbeitet.“ — Es ist ein grosses
innerliches Vergnügen von seinen Lands Leuten geschátzt und geachtet
zu sein!

Ich bin erst gestern von .Zinkendorf gekommen. Meine Pferde, die
ich erziehe, übertreffen meine Erwartung: ich erwartete freilich nicht viel.
Nun will ich an Beharrlichkeit verdoppeln — besond.ers wenn Sie — mein
gnädigster Herr — mir zu meiner Unternahme die freundliche Hand bieten.

Nun bleibe ich wider hier — und bin so zu sagen ununterbrochen
wáhrend dem ganzen Landtag hier gewesen. Man wird Ihnen gar Manches
von diesem Landtag gesagt haben. Die  Nachrichten kamen oder verstellt
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oder verdreht bis zu Ihnen. Da möchte ich beinahe mein Wort dafür gebén.
— Die Philosophie dieser, ich weiss nicht — wie ich sagen soll — ganzen
Sache ist aber — dass sich ein vortrefflicher König, ein treues biederes
Volk — Minister mit den bestén Willen und ehrlichsten Absichten — bis
jetzt noch nicht verstehen konnten — dass vom König bis zum letzten
Bettler ein jeder táglich armer wird — wáhrend allé Leute wohlhabend
sein könnten — und dass die Sonne noch vielmal auf und nieder gehen
wird, bevor alles ausgegliechen wird. Die Wahrheit wird aber endlich sie-
gen — und der der glücklichste seyn, der auf dem höchsten Punkt der
moralischen Unabhángigkeit  stehen wird.

Vergeben Sie, dass ich meinen Brief so weit ausdehne — ich hat te
aber wirklich das Bedürfniss mich in Ihr Gedáchtniss zu rufen. Ist es lhnen
angenehm, — von einern wirklich Unabhangigen Menschen geachlet und
geschátzt zu seyn — so kann ich in so weit zu Ihrem Glück und zu lhrer
Zufriedenheit beytragen, denn Sie können mir glauben, dass ich von Ihrem
Herz und von Ihrem Gemüth eine grosse Meynung habe — und Ihnen
wirklich aufrichtig zugcthan bin.

Erhalten Sie mich in lhrer Güte und Ihrem Wohlwollen, — auch ich
werde dessen werth seyn! Schreiben Sie mir ein Wort.

P r e s s b u r g  2 Mai 1826 .
S z é c h e n y i

1826 május  13, Bécs.
E r e d e t i j e v é g i g S z é c h e n y i í r á s a .

S z é c h e n y i l ó v e r s e n y f o g a d á s a L i e c h t e n s t e i n
W e n z e l

h e r c e g g e l .

Fürst Wentzel Liechtenstein setzt sein, das Jahr 1826 gefallenes Fül-
len von dem Stute des Fürsten Carl Liechtenstein, gegeji das im selben Jahr
gefallenen Füllen von der Stute Baldock des Grafen Stephan Széchenyi. Der
Wettlauf hat statt in Wien im Jahr 1829 20-ten Mai Die Wette sind 50
Ducaten im Gold.

Im Fali, dass einer der beyden vorbenannten Herrn sein Füllen am
besagten Tag nicht laufen lassen will oder kann, hat er an seinen Gegner
die Hálfte, des Wettpreises zu erlegen.

Wien 13-ten Mai 1 8 2  6.
G r ä f S t e p h a n
S z é c h e n y i .

P. S. Die Lángé der zu laufenden Rennbahne, als auch das Gewicht,
welches die Füllen tragen — bestimten die Regein des englischen Jockey
Club — und die Statuten der Derby et Oaks.
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1826 augusztus 19, Pozsony.
E r e d e t i  s k.  levél L o n d o n b a .

H e r c e g E s t e r h á z y P á l h o z .
Mein gnädigster Herr,

ich will die Gelegenheit nicht unbenützt lassen, die mir die Abreise des
Lord und der Lady Jersey darbietet, mich mit einigen Worten in Ihr
Andenken zurückzurufen. Ich habe Ihnen bereits zweimal geschrieben und
obschon Sie mir nicht geantwortet haben, so denke ich doch, dass diese
Zeilen bei Ihnen eine gute Aufnahme hoffen dürfen. Sie wissen, dass ich
in jeder Hinsicht sehr unabhángig bin und dass ich Sie gewiss nie mit
einer Sylbe belástigen würde, — dachte ich nicht — dass Sie einige Güte
für mich haben und würde ich Ihre für allé Schöne und Edle empfángliche
Seele nicht erkennen und Sie ehren und achten.

Meine militárische Laufbahn ist bereits beendiget und meine Unab-
hángigkeit hat wie der gewonnen. Ich bin so glücklich nun mit einem ruhi-
gen Gewissen, mit einem zufriedenen Innern allén meinen liebligen Be-
scháftigungen ohne Rückhalt und Zwang mich widmen zu können. Es
wird vielleicht auch eine Zeit kommen, wo ich mir werde sagen dürfen,
und der Augenblick wird gewiss nicht der unglücklichste meines Lebens
sein, dass ich zu dem Glück meiner Landsleute wenn auch nicht viel, den-
noch etwas und so viel ich konnte, beigetragen habe. Glánzend ist diese
Aussicht, und alles, was dazu führt, wahrlich nicht. Man macht sich auch
mehr Feinde als Freunde; denn Hungarn ist grau und alt!, und gar nicht
in der Mode! Wenn man aber allé Vortheile in unserem Vaterlande durch-
denkt, und alles Fehlerhafte und Üble — das so viel Edles und Schönes
in unsern Landsleuten unterdrückt, dann ist es kaum möglich, dass man
selbst nicht handlé, nicht wirke. Sie können sicher sein, dass ich nicht
schwárme, nichts verlange, nichts wünsche, was in das Gebiet der Dich-
tung gehört, ich glaube aber, dass zwischen der gewöhnlichen Frivolitát
unserer Handlungen und der taglichen Nonchalonce unseres Lebens und
eines Schwármers, der eine Utopie im Kopf hat, — gerade in der Mitte
dieser zwei Extrémen der Mann stehet, der mit vielen bürgerlichen Tugen-
den ausgeschmuckt, nicht durch Worte, sondern durch Handlungen be-
weiset, dass er seine Pflichten gegen König Vaterland und seinen Lands-
leuten kennet!

Leicht ist es solche schöne Grundsátze aufzustellen, wie wenige
Menschen verstehen sie aber zu appliciren!

In unseren Landsleuten ist viel Gutes, bloss in der höheren Klasse
da fehlt es. Wie weit unsere ersten Familien ausgeartet sind, welche mise-
rable Rolle unsere ersten Magnaten hier spielen, ist wirklich bedauerns-
würdig. Familien, derén Söhne sich von Mahomeds Scharen nicht scheu-
ten, sind zu altén Weibern herabgesunken, die nicht mehr Mark in ihren
Beinen und Festigkeit in ihrem Sinn haben als Mumien.
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Ich kann keinen Menschen achten, der nicht hinlánglich Kraft
und Muth hat das zu vertheidigen und zu bewahren, was ihm Gott gab!
Ich will meinen ganzen Groll und die Verrachtung, die ich gegen viele
meiner Landsleute der höheren Klasse mit wahrer Biliigkeit empfinde,
hier lánger nicht berühren. Wir werden davon noch viel sprechen und
Sie mir recht gebén. — Sie werden ja, ich hoffe, Ihr ganzes Lében nicht
expatriot ini Auslande bleiben? — Sie können mit kleiner Mühe, mit
Ihren Erfahrungen, Ihren Kentnissen und Ihrem Herz das Glück von Mil-
lionen grundén.

Apropos. Haben Sie über die Idee, die ich Ihnen wegen den Heng-
sten, die wir auf gemeinschaftliche Rechnung kommen lassen sollten, nicht
nachgedacht? — Sie, würden dem Land.e mit gar keiner Auslage und wirk-
lich mit einer nicht zu rechnenden Mühe mehr Nutzen leisten, als sie es
nun vielleicht selbst glauben. Ich sehe aber den Nutzen. Sie werden meine
Briefe — in denen ich Ihnen von diesem Plán geschrieben habe, — ober-
fláchlich durchgelesen und dann zerrissen haben — vergeben Sie mir —
ich kenne aber auf welchem Grade Sie zerstreut sein können. Lesen Sie
nun alsó diesen.

B. wir würden die Sache sehr genau merkantilisch ohne uns zu
übervortheilen, aber auch ohne uns etwas zu schenken, nehmen. Ver-
suchen wir einmal, ob wir nicht dies Gescháft auch eben so gut treiben
könnten, wie ein jeder anderer. Wir werden wieder unabhángiger und
deshalb unserer inneren Werth desto grösser. Seit dem ich in den Pyre-
neen einige Wochen ohne Bedienten, mit 4 Ducaten, den Sack auf dem
Buckel und den Stock in der Hand gereiset bin, seit dem bin ich ein viel
grosser Herr, denn ich fühle, dass ich gar keine Hilfe, noch einer Ge-
\ fálligkeit (von Gnade ist schon gar keine Rede) bedarf. Ich glaube, ich
líönnte als gemeiner Sóidat glücklich und zufrieden sein! Nun aber zur
Sache.

Sie würden zum Beispiel allé Jahre regelmássig 4 bis 6 Hengste
kaufen, keinen über 150 oder 200 Duc, im Gegentheil für weniger. Sie
haben — scheint mir — beinahe keinen so theuer gekauft. Sie senden
sodann diese Hengste nach Zinkendorf, ich bezahle genau von allén
die V2. Sie müssen aber sowohl im Ankauf als in der Sendung die höchst-
mögliche Genauigkeit und Oeconomie setzen. Ich werde die Hengste hal-
tén und verkaufen. Alles muss sehr geheim bleiben.

Verlieren werden wir nicht. “Gewinnen das heisst bedeutend, möchte
ich nicht. Das Land würde aber nach und nach gute Pferde haben. Sie
glauben nicht, was die englische Hengste bey uns für vortreffliche Füllen
machen und ich glaube, weil wir ihnen mehr Zeit zu ihrem natürlichen
Aufwachsen lassen, und es auch thun können, dabei uns die Wettrennen
noch nicht auf dem Grade sind, und erst jetzt nach und nach in die
Mode kommen.
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Nehmen Sie sich — mein gnädigster Herr — doch eine ¼ Stunde
Zeit und schreiben Sie mir über diesen Gegenstand ein Wort, damit ich
— sollte die Sache Sie nicht arrangiren — andere Massregeln ergreife. Ich
würde Ihnen nie darüber geschrieben haben, hátten wir das vorige Jahr
in Paris nicht einigemal davon, als von einer sehr ausführlichen Sache
gesprochen.

Genehmigen Sie, mein theuerster Fürst, die Versicherung meiner
aufrichtigsten Hochachtung, mit der ich mich nenne ganz unterthánigster
Diener

G r ä f S t e p h a n
S z é c h e n y i .

Ich bitté  mich in  das  Andenken  der Fürstin  Therese  zu  bringen.

19 A u g us 1826 P r e s s b u r g .

1826 szeptember 4, Pozsony.

S z e n t g y ö r g y i H o r v á t h  x\ n t a 1 z a l a m e g y e i
f ő s z o l g a b í r ó h o z .

Zalamegye 1826 augusztus 7-én bizottságot küldött ki annak előkészítésére, hogy
a megyei törvényszék felváltva Zalaegerszegen és Sümegen tartson széket, mivel a tapol-
cai járás messze van a megye központjától. Horváth főszolgabíró aug. 23-án a költsé-
gekhez való  hozzájárulásra hívta fel  Széchenyit,  aki  a  következőkben  válaszolt:

Tekintetes Fő Szolgabíró Ur,

A leg közelebb elmúlt Augusztus 23-án hozzám utasított hivatalos
levelére ezennel azt felelem Tisztelt Fő Biró urnák, hogy mivel, a Tek.
Karoknak és Rendeknek a most emiitett holnap 7-én tartott Kiss Gyűlés-
ben ki nyilatkoztatott azon kívánsága eránt, hogy ennek utánna a Publi-
cumok nem csak Zala Egerszegen, hanem felváltva Sümegen is tartassa-
nak, még kétséges volna, ha váljon a Nagy Gyűlés azt helyben fogja-e
hagyni? — vagy itten talán helyben hagyattatván, minthogy vélekedésem
szerint ez által az Adózó Nép terhei is szaporodni fognak, a Fő Méltó-
ságú Magyar Királyi Helytartó Tanács azt meg fogja-e engedni? — ezen
okoknál fogva Tisztelt Fő Biró Ur meg fog nekem engedni, hogy én a fent
érdeklett czélra most semmi ajánlást nem tehetek. — Ki egyébaránt becses
szívességébe ajánlott szokott tisztelettel  maradok

P o s o n b a n Sept. 4 - é n  82 6.

Tisztelt Fő  Biró  Urnák kész  köteles  szolgája

( X a n t u s I g n á c f o g a l m a z v á n y a . )
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[1826]   szeptember  16,  Pozsony.
E r e d e t i l e v é l Z s i b ó r a ; k i h a g y á s o k k a l     és    hely-

telen  k e l t e z é s s e l k ö z l i   a  P e s t i    Napló   187 3,   16 8.   s z á m a .

Báró W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .
Tegnap itt megérkeztem és a négy szürkét igen jó karban talál-

tam: ők már 3 nap előtt megérkeztek. Magam is szeretem, hogy ha az
uti köliségrül — ép azon summárul melyet értek adtál, tsak akkor számlá-
lunk, mikor egymást meg látjuk. Én valami 14 nap olta beteg vagyok
és nem tudok megint lábra álni — a melyem fáj és nevetségik bádjot
vagyok.

Itt a dolgok lassan, szomorúan és álmossan mennek, és úgy mint
Pradt  a Bétsi congressusrol  aztat  mondotta:   ,,q u i 1  va  en d a n s a n l “
— mi a mi Ország gyülésrül azt mondhatnánk -— „quil sendormira Men-
tőt“.

Öreg Zichy ebül vagyon. Az egész família fel ment. De most az egy-
szer még sem hal meg — én úgy érzem.

Zichy halála után Nadasdy lesz a parantsoló.
Én azt hiszem, hogy az emberi ész előre halad és hogy az idő meg

jönn valaha ámbár későn is —mikor az emberiség rab lántzai el fognak
törettetni. — Ha ez a h i t engem minden gondolatimban és íseiekede-
teimben nem serkentene és nem vigasztalna — sokszor a bu, a rossz kedv-
es most a mejj fájás és a gyengeség — szinte megölne.

De hogy a szürkéket még említsem. Meg vallom, hogy nékem igen
is jól tetszenek és hogy 1600 FI. ugyantsak testvérek közt — is meg érnek.
Ma egy kitsit meg akarom próbálni.

Hogy te dolgaidat nem fogod oly sebessen végezni — azt előre
láttam. Es ámbár nagyon szívessen és örömmel látnálok itt — azért még
is magam is azt mondom, hogy jobb néked azokat elvégezni.

Én a Czélainknak elérésére minden nap egy keveset dolgozom.
Nulla dies sine linea. — Keserűen esik az nemeikor — nem tagadhatom
— mert igen magam vagyok.

Esterházy Mihályt nem láttam 10 napja, Károly velem volt Czen-
ken. A Te lovaidat igen igen nagyon dicséri és ugyan azt a rendet, melyet
Te a ménesben tartasz.

Cr. állig látom. Ő velem szíves de hideg. Jó színbe vagyon és jó
kedvű. Én magamon sokszor győztem — most is győzni fogok — ő hol-
nap után Tallosra megy és azután 4, 5 napra Ürménybe — tsak gyerme-
keivel. Én nem fogok oda menni. Ez mennyimben vagyon, — azt senki
nem  gondolhatja  —

ő azt érzi-e — meg esmeri-e? Aztot az Istenek tudják!
No most áldjon a mindenható Úr — Légy boldog s ne felejts

engem.
P r e s s b u r g   16  S e p t e m b .

S z é c h e n y i .
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[1826]  november 8, Bécs.
E r e d e t i sk.  levél.

L a j o s
.

Meinem Versprechen gemäss schreibe ich Dir — mein guter alter
Freund —; kann Dir aber aus gewissen Ursachen nichts  Anderes sagen,
als  dass  ich  als  Dein   Freund   wache  und  als   ein   recht   gewissenhafter
Mensch handeln werde.

Ich bleibe glatterdings um Dir zu dienen bis zum 10-ten hier.
S t e p h e
r l .

1826 december 2, Cenk.

V á l a s z o l L a j o s b á t y j á n a k k ö v e t k e z ő l e v e l é r e :
Am 2 6. 9. 2 6.

Die Zeit rückt heran, mein lieber Brúder, in der ich einen Abstecher
nach Somogyvár machen will, und dann in meine Winterquartiere ein-
rücken muss. Da ich den Sommer hindurch auf jede Weise gésucht habe,
meine Gescháfte so in Ordnung zu b ringen, dass ich bey meiner Abreise
allé Hindernisse geendet oder doch eingeleitet lassen könnte; bitté ich
Dich, lieber Brúder, mir auf mehrere Gegenstánde, über welche ich Dir
theilweise geschrieben habe, zu antworten, oder antworten zu lassen. Die
Gegenstánde sind: Die Berechnungen über den aushoffenden Pester Haus
Zins — Die Zusammenkunft in gemeinschaftlichen Fragen pro 15 Oct; —
Die Frage ob? Du oder ich, die Ausgleichung der Gránzen zwischeti Zin
kendorf und Peresztegh ausmessen, und berechnen lassen soll — endlich
der Plán des Negri, den ich noch nicht erhalten habe, um in dessen Vei-
folg Dir sagen zu können, ob ich im Standé bin, dabey Dir in dem Sinne
gefállig zu seyn, in welchem ich es dir versprochen habe.

Hier ist álles wohl, und grüsst Dich aufs schönste, hoffend Dich
bald wieder in Zinkendorf zu wissen. Dieser Sommer ist nun wieder dy-
hin, — und die Zeit eilt wahrlich unglaublich, besonders in einem Clima,
wo 3 Jahreszeiten dem Winter áhnlicher sind, als dem Sommer, und die-
ser daher bey der Hofnung méist verlohren geht. — Gott mit Dir, lébe
wohl; und bleibe gut Deinem altén

L o u i s S z é c h é n y i .
P. S. Noch eins, sage mir, ob Du mir noch von dem Székelhider

Wein, und wie viel, auch wie theuer überlassen könnest? da es mir eben
so schmeckt als gut aufschlágt. — Adieu a u r e v o i r.

Lieber Brúder, Meinem Versprechen gemáss soll alhier mein erstes
Gescháft sein, die auf Deinen Brief vom 26. August 1. .1. zu antworten.
Vergebe mir, dass ich es nicht früher gethan habe.

Da ich vermuthe, dass Du die Abschrift deines Briefes (den ich
nun beantworten will) besitzest, so will ich die Frage Punkten in der
Reihe als sie folgen, ohne sie zu citiren, geradezu beantworten.

1. Bin ich der Meinung, dass wir in unserer  Lage und unseren Ver-
hältnissen   ohne   einen   Familien    Gescháttstráger    unmöglich   seyn
können.
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2. Habe ich gegen den Vorschlag nichts einzuwenden, dass die Fami-
lien Casse getheilt werden und dass wir Brüder Bevollmáchtigte
senden sollen, die uns einen Plán unterbreiten, nach welchem die
besagte Theilung vorzunehmen ist; indessen glaube ich, dass alies,
was in dieser Sáche vor dem Schluss des Landtages gearbeitet
würde, geradezu verlohrne Mühe und fruchtlose Arbeit wáre.

3. Erkenne ich mich für Deinen Schuldner und werde mich mit Dir
über die Art der Ausgleichung bcsprechen. Ich erwarte indess deine
Befehle.

4. Bin ich ganz Deiner Meinung.
Was Du mir endlich in Hinsicht der Mittheilung des Herrn von

M. Tibolth sagest, versteche ich nicht. Ich bitté deshalb um Vergebung
und ersuche Dich zugleich mich darüber aufkláren zu wollen. Ich werde
einige Tage noch hier bleiben und sodann wieder mich nach Pressburg
transportiren, was jetzt bei einem unerhört losen Wege keine Kleinig-
keit ist.

Ich grüsse Dich und die Deinen auf das Freundschaftlichsle. Ant-
wortest Du auf dieses Schreiben auf der Stelle, so könnte ich Deinen Brief
hier noch erhalten, und Deine Befehle desto schneller vollziehen. Zinken-
dorf, 2. Decemb 1826.

S t e p h a n S z é c h e n y i

1826  december 29,  Pozsony.
E r e d e t i j é n c s a k   az  u t o l s ó h á r o m  sor és az  a l á í r á s   s k.,

a  gr.  V a y - l e v é l t á r b a n B e r k e s z e n .

V a y Á b r a h á m h o z .

Kedves  Barátom!
Becses leveledre, mellyet nagy örömmel de csak tegnap vettem, leg

kisebb hátramaradás nélkül felelni akarok; én csak tegnap előtt jöttem
vissza Czenkrül, a hol dolgaim és nem igen jó egésségem helyre állítása
miatt több hetekig  mulattam  vagy hogy  inkább   mondjam  tartózkodtam.

A mi a Te kívánságodat illeti, annak az én részemrül nagyon-
nagyon szívesen eleget fogok tenni és úgy Esterházy Mihály is, a ki csak
az az egyetlen volt, a kivel errül a tárgyrul eddig beszélhettem. — Én
részemrül nagyon érzékeny és hálaadatos szívvel veszem, hogy Te és ne-
mes Borsod vármegye engemet illy nagy megkülömböztetésre és megbecsü-
lésre érdemesnek tartanak és ha néha-néha el keseredett szívem alig talál
magában erőt hogy fent álljon, illy hazafiúi igyekezetek, a mellyek nála-
tok virágoznak, engemet úgy annyira felvidámítnak, lelkemet annyira erő-
sitik, hogy melyemben érzem, mintha minden balsorsnak és mind annak,
a mi szegény hazánk boldogságát hátráltathatná, ellent állani tudnék.
Tagadhatatlan   az,   hogy  annak   a   tűznek,  a   melly   minket  minden   jóra
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nagyra melegít, az ereje olly nagy, hogy szinte egy szikra is elegendő
azoknak hazafiúi szereteteket fellobbantani, a kiknek melyekben ebbül
a divina materiabul még valami csekély quantitas meg maradott. Mele-
gítsetek tehát barátim és küldjetek néha-néha szikrákat a ti házatokbul,
ne hogy a napnyugoti hideg szél lassanként lelkünköt és testünköt el-
fagylalja.

De most a dolognak magának prosaicus részérül egy-két szót aka-
rok mondani. Az én gondolkozásom szerént minden hazafi mennél erő-
sebb, annál több terhet viselni köteles, de azon tul terhet vinni vagy viselni
és viselni akarni éppen olly kár és a haza eránt olly vétek, mint terhet
éppen nem viselni; mert az a ki a hazáért nem akar tenni semmit, vagy
az aki annyit akar tenni, hogy annak a terhe alatt öszve rogyjék, indi-
vidualiter bizonyoson nem — hanem a mint mondom — a haza eránt
csaknem egy cathegoriába jönne. Én Barátom, néked eztet azért akartam
mondani, mert Esterházy Mihállyal — a ki Tégedet igen nagyon köszön-
tet — mindazon terheket felszámlálván, a mellyeket már magunkra vet-
tünk s a mellyek minden nap nyőlnek, már olly sokak, a mi kivált az
én gazdaságomnak hátramaradása, régi és új adósságok, pensiók, — a régi
szeretőknek s azok magzatjaiknak a táplálása (ezt Esterházy Mihály izeni
Néked), régi Ígéreteknek terhes beteljesítése s egy szóval a mai időknek
járása azt teszi: quod non omnia possumus omnes. — Te legjobban tudod,
hogy a húr, a melly már úgy is nagyon meg vagyon húzva, a legkisebb
erő által is elszakíttatik. Mind ezeket az unalmasokot előadván, végtére csak
azt akarom mondani, Barátom, hogy minek előtte én valamit vállamra
akarok venni, apodictice. kívánom tudni, hogy az mennyit nyom, s meg-
vallom, hogy leveledbül nem egészen világoson értettem, hogy mi volna
az az obligatio, mellyet magunkra vennénk. Ha csak arrul vagyon szó,
hogy ki ki közülönk semel pro semper háromszáz forintot váltó czédulá-
kon adjon, igen de igen örömest megfogjuk tenni és mondom, nagy hála-
adatossággal köszönjük Néked, hogy el nem felejtkeztél rólunk; de ha
arrul volna a szó, hogy 300 forintot pengőben kellessen adni most vagy
pedig talán minden esztendőben, akkor megvallom, hogy az erszénybe
többször kellene előbb tekinteni, hogy meg lehet-e tenni vagy nem? Mert
máskép méltán lehetne mondani, hogy sokat akar a szarka de . . .

Legyél tehát olly barátsággal és ezen kis kétségünket világosítsd
meg. Én Andrássy Györgyei, Károlyi Györgyei, Esterházy Károllyal, gróf
Batthyányival, Wesselényivel és gróf Csákyval beszélni fogok — amikor
őköt meglátom — a többieket, kiket alig esmérek, a Te levelezésedre
hagyom.

Én magamat barátságodba és egész, famíliádnak becses emlékeze-
tébe ajánlom, hogy ha alkalmatosságod vagyon, ámbár esméretlen Borsod
vármegyei hazámfiainak szives jó akarat jókba ajánlani, Néked nagyon
fogom köszönni és ámbár tudom, hogy az én gondolkodásom módja sem
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a Tiéddel sem az övékkel sokakban nem egyez, azért mégis önérzéssel
mondhatom, hogy a Te és az ő szivek hajlandóságát megérdemlem.

Engedj meg, hogy nem magam irtam ezen levelet és légy bizonyos
abban, hogy igazi és mély tisztelettel maradok hiv barátod

Posonbandec. 29-én 82 6. Széchenyi.

1827 április 18, Pozsony.
S z é c h e n y i b a r á t a i h o z a z o n o s t a r t a l m ú  leve-
let k ü l d , a m e l y e k b e n f e l k é r i  őket, hogy a ló-
v e r s e n y e k i d e j é r e m e n j e n e k P e s t r e ,  mert ak-
kor t ö r t é n i k m e g  a K a s z i n ó m e g a l a k u l á s a  is.
Az itt o l v a s h a t ó l e v e l e t  gróf S o m s s i c h Pong-
r á c h o z i n t é z t e .      Gr.    S o m s s i c h L á s z l ó
k ö z l é s e .

Kedves Barátom!
Bátorkodom ezennel rövideden tudtodra adni azt, a mi a Casino

eránt — mellynek felállítására te is olly szíves voltál, hogy egy Actiára
magadat aláirtad, egész mái napig tétetett, és mit volna szükséges ezen
tárgyra nézve továbbá tenni?

164 Actiára már vagyon aláirás, és lehet reményleni, hogy még 36
Actiákra aláirók fognak találkozni, így a 200 Actiák, melyeknek ebbéli
száma azonban is a Casino felállítására megállapittatott el  fognak kelni.

Minthogy azon üdő melyben az Ország gyűlésének vége lesz, már
meg vagyon határozva, tehát a pénz lassanként incassáltatik.

Pesten, a honnan én egynehány napok előtt érkeztem meg ide, már
fel vagyon véve egy lakás folyó 1827-ki Április 24-től 828-diki Április
24-kéig 800 forintokért conv. pénzben. — A legszükségesebb mobiliák,
úgy az elkerülhetetlenül megkivántató házi eszközök megvannak rendelve,
melyek 1200 forintoknál conv. pénzben nem igen fognak többe kerülni. —
Maga a CASINO május közepéig annyira el fog készülni, hogy abba akkor
kiki be mehet.

Mindezek a te betses hozzájárulásod nélkül történtek meg, én, és
több Barátim kénytelenitettünk magunk hatalmunkból munkálódni, mert
nem is vala lehető az Ország gyűlése sokféle tárgyainak folyamatja miatt
gyakran összve jönni, értekezni, és mind azon külömböző gondolatokat,
s Plánumokat melyek az efféle új Intézetek felállításánál kifejlődni szok-
tak egy kívánságba, és egy akaratba egyesíteni.

Egy mulatóhely, tehát, mellyben minden pallérozottabb, Pesten lévő
tartózkodása üdéje alatt vagy ottan leendő általutazása alkalmatosságával
magát kellemetesen mulathatja, felállitatott, -— de sem azon mód eránt,
mely szerént ennek fenntartattni kelletik sem ennek gazdaságbéli, vagy
más elrendelésére nézve semmi sints jövendőre nézve úgy megállapítva,
hogy ez változást nem szenvedhetne, — mind azt, a mi eddig ezen tárgyra
nézve történt, úgy kell tekinteni, mint provisorie tett rendeléseket, — és
mindenik Actionariusnak szabadságában áll, arról rendelést tenni, hogy az
ő ideadott  pénze  melly módon fordíttasson  a  czélnak  elérésére?
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Kérlek azért bizodalmasan, ne terheltessél a legközelebb reánk jövő
Június elején Pesten személyesen megjelenni, hol az akkor tartandó
Pálya-futtatások tekintete is betses jelenléttedet kívánatossá teszi. — Azon
Actionáriusok kik akkor Pesten jelen lesznek, mind azt, a mi a Gasinot
érdekli, maguk  elhatározhatják.

Azon Actionáriusok, a kik akadályoztattnának a most érdeklett
üdőre Pesten személyesen megjelenni, természetesen a többi jelen levő
Actionáriusok végzéseihez fogják magokat alkalmaztattni.

Ki   egyébbaránt   betses   szívességedbe   ajánlott,   tisztelettel   maradok
Te  néked
P o z s o n y b a n Á p r i l i s 1 8 k á n 1 8 2 7 .

szives barátod
G r ó f S z é c h e n y i
I s t v á n .

1827 április 25 és május 17, Pozsony.

Steinbach   Ferenc   kincstári   ügyvéd   titkos   jelentései
a királyhoz Széchenyiről

I.
Széchényi Gräf Stephan k. k. Rittmeister in der Armee. Magnat.

Ist nebst Misko Esterházy der exaltirteste aus allén jungen Magnaten.
Zu Anfang des Landtages miethetete er mit Grafen Georg Karolyi das
gráflich Erdődische Haus an der Proinenade, und gründete dórt mit
Georg Karolyi die unter ihrer Namen berüchtigte Reunion. Zum Schein
waren Billards und Rauchzimmer meubliert, und Anfangs Leute von allén
Partheyen dahin geladen; der eigentliche Zweck aber war eine Vereini-
gungspunct für die Opposition zu eruiren, und von diesen aus den Gang
der Landtags-Verhandlungen zu leiten, und die Initiative des Landtages,
dessen Gang für die Oppositions-Parthey so glánzend anzufangen schien,
sich auf keinen Fali mehr entreissen zu lassen, indem man besonders die
herbeigezogenen jungen Magnaten für den Sinn der Opposition zu be-
arbeiten, und ihnen begreiflich zu machen suchte, dass die Constitution
vorzügiich durch die Magnaten erhalten werden müsse; weil die Depu-
tirten der Stándétafel einen zu grossen Wechsel der Individuen ausgesetzt
seyen, und diese auch kein so hohes Interessé für das allgemeine Beste
haben könnten, wáhrend die Magnaten keinen Wechsel unterworfen sind,
und dieselben im Staate höher gestellt, auch die Constitution in ihrer
Reinheit zu erhalten desto mehr verpflichtet seyen. Gräf Stephan Szé-
chényi war somit der Brennpunct für allé übrigen exaltirten, jungen
Magnaten, wáhrend er selbst der Zögling des Grafen Steph. Illésházy,
und der übrigen Coriphaen der Opposition blieb. Sein und der übrigen
Gefáhrten Ideál war und ist noch gegenwártig Paul Nagy, wáhrend er
unter der Leitung des Fiscal Kszantes, einen rohen und wüthenden Oppo-
nenten, die Constitution seines Vaterlandes mit eisernen Fleiss zu studie-
ren anfing, und in der Gesellschaft des bősen Siebenbürger Báron Wesse-
lényi die grösste Abneigung gegen die hohe Regierung einsaugen musste.
Dahero denn auch seine Reden in den Öffentlichen Sitzungen, die sich
immer nach der Meinung des Paul Nagy ausprachen, Őfters einen so exal-
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tirten Grad erreichten, dass sie selhst die schuldige Achtung gegen die
hohe Tafel verletzten, und Széchényi dadurch sogar öffentliche Rüge Sr.
Kais. Hoheit des Erzherzog Palatin zuziehen musste. Indessen kann man
ihm edlen Sinn, offenen Karacter und Empfánglichkeit für das Gute sowie
überhaupt auch eine íeinere Bildung nicht absprechen. — Mit Ende Ján-
ner dieses Jahres hat sich zwar diese Gräf Széchényische Reunion für den
hiesigen Platz in Ermanglung der nöthigen Fonds aufgelöst, soll aber nach
beendigten Landtag in Pesth desto dauerhafter begründet werden.

II.
Gräf S t e p h a n S z é c h é n y i auf dem Landtag Illésházys ge-

feyerter Zögling, ein Nachahmer von allén, was englische Sitté ist, ein
Bewunderer des Parlaments von England feuerig, unternehmend und aus-
dauernd; mit unendlichem Fleiss fing er an auf dem Landtage die Consti-
tution seines Vaterlandes zu sludieren, sein Idol und Vorbild war Paul
Nagy; sein unmittelbarer Lehrer sein Fiskai Kszantos, ein, wie er sich
jetzt zeigt, rasender, ungebildeter, roher Opponent, solche Meister konnten
ihm nicht viel Gutes lehren; er sprach oft, jederzeit nach Paul Nagys
Meinung, daher in der Conscriptions Frage gutgesint; er will sich unauf-
hörlich rangieren, hat aber jede Woche noch mehr Bedürfnisse. Seine
Freunde müssen ihm folgen, denn er ist beredsamer, und verstándiger als
sie, für jetzt schadet ihm am meisten Báron Vesselényis Umgang, denn
Vesselényi hasst die Regierung: was bey Széchenyi der Fali nicht ist:
dieser denkt sich nur die Constitution anders, als sie wiirklich ist.

1827  szeptember  4, Pest.
E r e d e t i j e v é g i g s a j á t k e z ű l e g í r t l e v é l M i k é r e .

Gróf  S o m s s i c h P o n g r á c b a r a n y a m e g y e i f ő i s p á n h o z .

Kedves Barátom, bátorkodom Téged valamire megkérni, s ha meg-
engeded, egyenessen elé adom.

Minden közöttünk maradjon.
Tegnap Steinbach nékem azt mondotta, és nagyon köszönöm néki

hogy el nem titkolta előttem —, hogy az én jobbágyaim Gsokonyai jószá-
gomban — nagyon, de igen nagyon panaszolkodnak ellenem.

Te esmérsz engem elegendően, hogy el gondolhatod, mily érzéke-
nyen vettem ezt a hirt.

De mindezért szeleskedni nem akarok. ,,Audiatur et altéra pars.“
Liebenberg ámbár nagy theoreticus és nem kevéssé fejes, még sem hiszem
hogy egészlen elfelejthette volna azt, a mit néki oly szorossan mindenkor
ajánlottam, mert magam katona lévén, megvallom a szabadság idejét —
télen Bétsben szülőimnél — s ha nyáron is volt, tapasztalás véget a kül-
földön éltem. Liebenbergnek mindég ez volt a mit recomendáltam:

„Sie wissen, dass ich mich sehr einschraenken kann wenn es seyn
muss, Frau, und Kinder habe ich nicht, Sie kennen meine liberalen Ideen
— sorgen Sie alsó für meine Unterthanen. Verbessern Sie meine Wirt-
schaft, — nie mit ihrem Schaden, denn das ist die erbaermlichste Rech-
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nung. Trachten Sie abe.r anderseits, — alle Missbräuche und Vorurtheile
zú besiegen. — Wirken Sie auf die Arbeitsamkeit und Ordnungsliebe der
Bauern, — die Kraft soll so viel wie möglich nicht versplittert seyn —
denn anderer seits, glaube ich, dass es meine Pflicht ist — aus dem mir
gegebenen Boden, den höehst möglichen Nutzen zu ziehen. Trachten Sie
alsó einen und den anderen Theil genug zu thun“ —

Ez volt az utasításom, és mindenrül szakaszonként rendes relátiót
kaptam — mellyel ha reám nézve nem mindig is, de a jobbágyságra min-
dig jóba hagytam — — De o l y t á v o l s á g r ó l  hogy lehet Í t é l n i ?

Már most hogy a katonaságot elhagy ám — sokat, — vagy legalább
minden esztendőben egy ideig Somogyban fogok lenni. Majd akkor majd
magam fogom a dolgot nézni, és arrul oly igazsággal Ítélni, a millyennel
kevés   tapasztalásom   miatt  Ítélhetek.   Akkor  a   te   barátságos   tanátsoddal
fogok élni, a melyei számot tartok de addig is, kedves Barátom,
nézd egy kitsit a dolgot, — hogy hogyan és hogy miben van —- úgy hogy
jövő télkor egy kitsit róla elmélkedhessünk.

Tudom hogy a parasztság nem szi vessen had ja el a régi szokást —
s kivált a Csokonyai. Te nem gondolod hogy a robot és áltáljában minden
erő, de nagyon elfe.tséltetik —. No már ha erre nagyobb gond van, — azt
sok nem szereti. — Úgy a legeltetés új rendjét — a meliorisatiókat. De más
oldalrul tsak igaz az, hogy hazánkban nehéz gyarapodni az Uraságnak
a nélkül, hogy a parasztság mellette nem vesztene és károsodna.

Én az idén Somogyba nem mehetek. Telljesitsed kérésemet tehát
addig is a mennyire lehet, a nélkül hogy a tiszteim észrevennék, te köny-
nyen reá fogsz jönni, hogy jobbágyaimnak valamely valódi okok a pa-
naszra van e?

Én magyarossan végzem a levelemet, úgy mint rövideden kezdet-
tem,  Isten veled

Pest 4 S e p t e m b 1 8 2  7.
igaz barátod

S z é c h e n y i I s t v á n .

Miután a levélben kért vizsgálatot elvégezte, Sonissich a következő választ küldte:

M i k é die 3-a 8 - b r i s  182 7.
Kedves Barátom!
Barátságos meg-bizotságod mellett azon voltam, hogy a Csokonyai

Uradalmi Jobbágyid hellyes panaszainak utyában jöhessek; szorgos ipar-
kodással de, egész titokban kémleltem Steinbach Urnák előladását: de az
panasznak valóságára nem jöhettem, hihető azon okbul: mivel azok egy
áltáljában vagy éppen hellytelenek, vagy pedig csak a Parasztok kárhoz-
tató  nyugtalanságokbul  származottak.
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A Nemzeti iparkodásnak fel-ébresztése szükségessé teszi az Parasz-
tok munkásságokat; a mi nélkül az Uraságjaiktul akár melly különös
lavórokkal ajándékoztatnak is meg, soha boldogulni nem fognak. —
A Csokonyai Uradalomban pedig sem földjeik sem legellőjök el nem vonat-
tatik: csak iparkodások legyen, annyit mennyit erejök és Gapitalissok
meg-győz, birtokjogban lévő Telekben bőven érdemelhetnek: — az Ura-
dalmi Roboth szolgálat is a mostani állapotyokban szintén nem olly Teher,
melly mellett marhájok vagy belső Instructiojuk romlanék vagy éppen
veszélyeztetnék; sem anyira el-foglaló, melly mellett a magok tulajdon
munkajok mulasztására kínszeritetnének: — én azt találom, hogy azon
a Vidéken sok munkás ideje a Parasztnak röstségben s heverésben el-telik:
és óhajtó lenne, hogy a Mi Vármegyénkben is a Consumensek úgy mint
Mester emberek s mások szaporodnának, kiknek a Parasztok aprolíkos
termesztményeiket el-adni és magoknak az által jobb subsistentiájokat
eszközölni tudnák; így munkásságok szaporítására is ösztönöztetnének. —
Vajha a Somogyi Paraszt a nékiek el-kerülhetetlen szükséges Mester embe-
rek productumait ne messze vidékről nagy károkkal hozni kintelenitetné-
nek, hanem azt Házaiknál kölcsönös szerzéssel meg-nyerni tudnák: — ha
a mi vidékünket valami szegénnyé teszi, a Parasztainkat tehetetlen sors-
ban tartóztatya, csekély vélekedésemmel egyedül az, hogy az egész Somogy
vármegyei népesség csak Parasztból s szántó vetőbül áll: egy classisa pedig
az embereknek soha a gazdagságát a Tartománynak eszközölni nem fogja.

Külömb minden hizelkedés nélkül Írhatom, hogy gondolkozásod
módja s igasság szereteted olly annyira esméretes, és a Parasztyaidnál olly
bizodalmat szerzett, hogy a leg-kissebb valóságos panasz esetében az
alatt-valoid nem Vidékihez, hanem tulajdon Személlyedhez follyamodnak;
légy tehát ez okbul nyugtont, de arról is el-hitetve, hogy az itt lévő vidék
és az egész Vármegye a te nevednek utóbbi dicsőségét sémi esetben ho-
mállyositani nem engedi; hanem Tisztyeid hibáit (ha azok elől adnák
magokat) bizonyos orvoslás végett mindenek előtt néked fel-fedezni fogják.

Bizodalmadnak szives köszönete mellett magamat további kegyes-
ségedben  ajánlom s  változhatatlan  tisztelettel vagyok

Igaz barátod
S o m s s i c h P o n g r á c .

1828 január  19, Bécs.
E r e d e t i j é n   csak  az  a l á í r á s sk .

Gróf  S z é c h é n y i L a j o s   —  I s t v á n h o z .

W i e n d e n  19-t en J á n n e r   182 8.
Lieber Brúder!
Du weisst, dass wir dem Grafen Johann Battyany 100 M. FI. C. M.

zusammen schuldig sind; es ist meiner Meynung nach nicht nur nützlich,
sondern auch nothwendig, dass der Gräf Batthyány bey Zeiten von der
nun beynahe. vollendeten Theilung unsrer vereinten Cassa unterrichtet
und dazu vermocht werde, die Überschreibung der Obligationen zugestat-
ten, indem es für uns sehr drückend wáre, wenn Er das Capital aufsagte.
Ich theile Dir daher in Copia den Brief mit, durch welchen ich seinen
Schwiegersohn Franz Esterházy sub rosa hierin um Rath gefragt habe.
und seine Antwort hierauf.
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Nachdem unsre Directoren im Február zur gänzlichen Conclusion
der Sache zusammenkommen sollen, bitté ich Dich nur je eher je lieber
zu schreiben, ob du den Rath des Franz Esterházy annimst. Willst Du
zu deiner allenfalsigen Beruhigung die nothwendigen Alben, derén eta-
blirten Styl ich Dir aueh in Copia übersende, oder die fertige Obligation
mit Auserlassung des Datums versiegeit mir zuschieken, bin ich béreit
darüber eine Quittung auszustellen, worin ich den Zweck derselben er-
kláre. Auch werde ich, sobald die Sache gelungen, und die alté Obligation
in meinen Hánden seyn wird, jené gegen Obligation, wodurch ihr euch
in V3 der Summa gegen mich obiigirt habt, Euch auf der Stelle zuriick
erstatten lassen. Dass die Entscheidung dieses Geseháftes zur Vermeidung
ailer Confusionen und, alles Aufschubs vor der Final Theilung sehr noth-
wendig sey, ist wie Du lieber Brúder es wohl selber am bessten einsiehst,
nicht zu láugnen,  desshalb bitté ich Dich  um baldige  Antwort.

Lébe recht wohl und bleibe überzeugt von meiner unwandelbaren
brüderlichen   Liebe.

D e i n E o u i s
S z é c h é n y i .

1828 február  6, Sopron.
S a j á t k e z ű e r e d e t i   u;án. *

Kiss   J á n o s S z é c h e n y i h e z .
Méltóságos  Gróf!
Vay becses munkáját a legszívesebb háládatosság érzései között kül-

döm ezennel vissza. — Van szívemen nem kevés, a miről, kivált a felállí-
tandó Magyar Tudós Társaság eránt Nagyságoddal értekezni szeretnék, de
mindazt akkorra kell halasztanom, midőn majd Pesten személyesen lesz
Nagyságodhoz szerencsém. Azért is úgy igyekezem a dolgot alkalmaztatni,
hogy a rendelt időnél egy pár nappal korábban megjelenhessek s Nagy-
ságod tanácsát s gondolatjait előre is érthessem.

Azzal a megkülömböztető buzgó tisztelettel, melyhez a jeles érdem-
nek természeti jussa van, állhatatosan vagyok Nagyságodnak alázatos
szolgája.

Sopron,  február 6-ikán  1828.
Kis J á n o s .

1828   február  15,   Buda.

J ó z s e f f ő h e r c e g n á d o r í r j a S z é c h e n y i n e k :

Mint a l e g u t ó b b i o r s z á g g y ű l é s által a p o r t á k ki-
i g a z í t á s á r a k i k ü l d ö t t o r s z á g o s b i z o t t s á g t a g j á t  érte-
síti, hogy bár a b i z o t t s á g o t á p r i l i s  14-ére h í v t a ö s s z e ,
a s z ü k s é g e s e l ő k é s z ü l e t e k e l v é g z é s é r e  a b i z o t t s á g
t a g j a i m á r c i u s  20-án g y ű l n e k ö s s z e P e s t e n  s erre a ta-
n á c s k o z á s r a   őt  is m e g h í v j a .
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1828 június 28, Pest.
E r e d e t i j e L u d o v i c s í r á s a ,   csak  az  a l á í r á s sk.

F e 1 s ő b ü k i   N a g y P á l h o z .

Kedves  Barátom!
A Pesti Casino választottsága nevében arra bátorkodom Téged

figyelmessé tenni, hogy februárius 3-ikán és 10-ikén tartott közülések
meghatározásai és észrevételei szerint 1828, melyek az ide mellékelt kis
könyvecskében fentaláltatnak, minden tag a maga részének az esztendő
első felében Praznovszky József úrnál (a inéit, gróf Károlyi házban) vagy
Kappel Fridrik úrnál (a Bálványok utcájában tulajdon házánál) lefizeté-
sére kerettetik.

Ennek következésében kérlek, ne nehezteld kényed szerint az
1828-ra eső részedet beküldeni. Te legjobban tudod, mely baj van hazánk-
ban az incassatiókban. Kiki azt mondja: „Még igen kevesen fizettek, mért
legyek én első?“ S így senki első nem akarván lenni, soha nem telik a
pénztár.

Én a Te ideádat akarom életbe hozni, mert igazad van, hogy ezen
intézetnek csak akkor lehet állandósága, ha a társaságnak háza van. Mos-
tani statusa cassánknak 10 M. frt. pengő (de az Istenért senkinek se mond,
mert a ki megtudja, bizony nem fizet), 1828-nak végével számlálásom
szerint a cassa leszen 20 M. forint pengő, 1829 esztendő végével pedig
o4 M. frt. pengő. Már akkor reménylem, hogy ideádat, melyet leghelye-
sebbnek tartok, acceptáltatni lehet.

Én csak kevés napokig maradok itt, s jószágimon keresztül Fiu-
mébe rándulok, résszerint elgyengült egésségem visszatérítése végett, rész-
szerint hogy kikötő helyünket megnézegessem.

Bánom igen s bántuk mind, hogy versengés idejekor velünk nem
voltál. De kiki legjobban tudja cselekedése okait, s én azokat tisztelni
szoktam.

Isten veled, s légy boldog, még meglátjuk egymást, de azután is
vagyok igaz barátod

P e s t e n , j ú n i u s 2 8 - i k á n 1 8 2  8.
Gr.  S z é c h e n y i I s t v á n .

1828  augusztus 24, Tallós.
S a j á t k e z ű e r e d e t i  levél,   a m e l y b e n   közli,
h o g y    az    a k a d é m i a i i g a z g a t ó s á g i
t a g s á g o t n e m v á l l a l j a

Gróf E s t e r h á z y M i h á l y S z é c h e n y i he z.
T a l l o s d e n 2 4 - t e n  Aug. 182 8.

Liebster  Freund,   So   eben  erfahre  ich,   dass   marr mich   zu  einem
der Directors der von uns zu errichtenden Accademie gewáhlt hat. So sehr
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mich nun dieses freuet, und ich mich dadurch unendlich geehrt fühle, so
muss ich dennoch ablehnen; theils meiner Verháltnisse wegen, die niir
keinen öfterén und lángeren Aufenthalt in Pesth gestatten; theils auch
vveil ich mich nicht dazu geignet fühle, wozu mein früherer Eifer und
meine Vőrli ebe zum Militárstande, \vo noch dazu alles, leider selbst bei
ungrischen Regimentem deutsch verhandelt, commandirt, geschrieben
u. d. g. wird, nicht wenig beitrug.

So sehr dieses mich vor jedem einigermassen biliig denkendem ent-
schuldigen muss, so wünsche ich dennoch einem Fáhigerem Platz zu
machen. — Sei überzeigt, dass es übrigens nicht die Frucht stráflicher
Gleichgültigkeit, und Erkalten um öffentlichem, allgemeinem Wohl unsers
Vaterlandes sei, sondern dass ich unverándert mit derselben Wárme des-
sen Aufblühen wünsche, so wie dass dessen gesetzliche Verfassung, heili-
gen Rechte und Freiheiten  unangetastet bleiben mögen.

Ich bitté Dich meinen Entschluss denen Herrn Hauptfundatoren be-
kannt zu  machen.

Dein aufricht.  Freund
M i s k a E s t e r h á z y .

1828 szeptember 11, Pest.
E r e d e t i j é n  csak az a l á í r á s  ,sk., s a l e v é l b e n
e m l í t e t t n é v s o r  az A k a d é m i á b a a j á n l o t t  első
i g a z g a t ó k j e g y z é k e ,  az a l á í r á s u t á n  olvas-
ható és a k ö z i s m e r t n e v e k e t t a r t a l m a z z a ,  köz-
tük V a y é t  is. V a y - l e v é l t á r B e r k e s z e n .

V a y Á b r a h á m h o z .
Kedves Barátom!
Tegnap előtt voltam Károlyi Györgyei Alcsuton. Ezen ide mellékelt

jegyzésben fogod látni azon directorok neveit, kiket végtére a Hertzegnek
benyújtottunk. Eszterházy Mihály vagy hat hét előtt nékem levelében azt
jelenti, „hogy ő a Tudós Társaság directorjává lenni áltáljában nem akar“,
de ne hogy a ki törlése által a p r i n c í p i u m u n k f ü s t b e m e n j e n ,
az egészet némi nemű képen megváltoztattuk. Szentkirályi helyett tettük
Bartalt, Eszterházy helyett Szegedy Ferentzet, Katona helyett Wesselényi
Miklóst.

A Hertzeg igen szives barátsággal fogadott s azt Ígérte, hogy még
ebben az esztendőben a directorok összejövetelét rendelni fogja. Revitzky-
vel is beszéltettem már, — a ki köszönt — s így hogy ha valami előre
nem látható nem veti magát közbe, reménylhetjük, hogy a régen óhajtott
palotánknak talp kövét végtire fel állithatjuk. — Leveledet, mellyrül Te-
leki szólt, s melyet Fiúméba küldöttéi, eddig nem kaptam, igen igen
bánom. Mindazonáltal reménylem, hogy meg vagy elégedve, velem s
velünk s hogy ennek bebizonyítását egy pár sor által tudtomra fogod adni.
Isten áldjon meg addig is. Annyi a dolgom, hogy csak illy kevés sorok
által hozhatom magamat barátságos emlékezetedbe, ki vagyok igaz barátod

P e s t e n 11-dik s e p t . 1 8 2  8.
S z é c h e n y i I s t v á n .



77

1828 szeptember  27, Pest.
Azt k é r i , h o g y  a p e s t i l ó v e r s e n y e k f e j l e s z t é -
sére a t á r s a s á g t a g j a i  öt évre v e r s e n y d í j a t
t ű z h e s s e n e k ki. F o g a l m a z v á n y    után.

Pest  v á r o s t a n á c s á h o z .

Damit das Wettrennen in Pesth Bestehen und Dauer habe, wollen
wir Endesgefertigten zum Beweiss, dass zum allgemeinen Bestén das Uns-
rige auch gerne betyragen, die untén angemerkten Summen auf fünf
Jahre fundiren, und zwar unter folgenden Bedingnissen:

1. Kann an den Wettlauf jeder Hengst und jede Stute, wo sie im-
nier gefallen und erzogen sind, und die nicht mehr als 4 Jahre
haben, Theil  nehmen.

2. Soll die Lángé der zu durchlaufende. Bahn auf 800 Pressburger
Klafter festgesetzt seyn.

3. Das Gewicht sey für ein 2 Jáhriges Pferd 68 M., ein 3 Jáhriges
85, ein 4 Jáhriges 100 Pfund, und die Stuten sollen um 2 M.
weniger  tragen.

Damit aber jedermann sicher gestellt sey, dass die.se unsere Gabe,
die wir zum allgememen Bestén und zur Belohnung des Fleisses auf den
Altar unseres gemeinschaftlichen Vaterlandes niederlegen, durch die ob-
benannten 5 Jahre, sicher und unausbleiblich wiederkehre und gewiss ver-
abrechnet werde, wollen wir seiner Zeit und seines Ortes diesen unsern
Willen durch ordentliche Fundationalien nach hergebrachter Ort und
Weise bestárken und bekráftigen, so wie auch das Publikum von dem
unveránderlichen Tag des Wettrennens und allém dessen, was zu wissen
ersprisslich  und nothwendig isi, in  Kenntniss  setzen.

Der Nahme dieses Preises sey nach der Zahl der Subscribenten:
z. B. zehn, fünfzehn, zwanzig Bürger Preis (tíz, tizenöt, húsz hazafi díj).
Auch soll unsere Gabe stets baar in Gold verabfolget werden.

Sign.Pestham27-tenSe.pt. 1828.

1828 október 22, Pest.
G r ó f W a l d s t e i n J á n o s    közli
S z é c h e n y i v e l
é s z r e v é t e l e i t   a  L o v a k r u 1   c.  m ű v é r ő l .
A l e v é l m i n d v é g i g s a j á t k e z ű .

Pest O c t. 22. 1828.
Ne gondold, kedves Barátom! hogy késő írásomnak az az oka, hogy
könyvedet tsak most végeztem; ó nem. Ezt, igen kedveitető lévén, hamar
elvégezem. De: egy könyvet is tsak úgy lehet ítélni, mint egy képet vagy
épületet, eljárja az ember hoszát, megtekinti ennek egyes részeit, annak
egyes helyeztetéseit, s azután t á v o l helyheztetvén magát a valóságos
szempontról megnézi. — Az észnek az üdő, a mi a szemnek a tér. —
Nekem is tehát várnám kelletett, míg a könyvnek vége nem tesz bennem
újjabb behatást,  mint az eleje —

http://die.se
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írok: mert í g é r t e m ;  de m é r t  ígértem, azt valóban nem tudom.
— Hogy könyvedet ismerjed? azért neked az é n ítéletemre szükséged nem
volt; — hogy engem ismerj? — nem tudnám, hogy hogyan ismerhetnél
jobban, mint ismersz? (nem is lehet ezen csudálni). Reménylem, hogy
neked okod volt ezt kívánni; máskép valóban o k t a l a n u l tselekednék. —

A munkád engem igen gyönyörködtetett és távollétedben a meny-
nyire lehetett, kedves társaságodat pótolta; különössen azért, mert sokszor
úgy rémlett, mintha te m a g a d beszéllettél volna. A tzéllya igen köz-
hasznos, nem tsak a mennyiben a ló tenyésztésnek előmozdítását erá-
nyozza; hanem a mennyiben az Angolok ellen fenforgó előítéleteket elűzi
(mert az előítéletek n e k ü n k átallyában rettenthetőbbek a Töröknél és
Muszkánál). Leginkább pedig a Hazafiságra unszóllya a mi kedves hazánk-
fiait; a kik többnyire a hazaszeretet önn-mystificáló színe alatt annak leg-
inkább ártanak; már azt meg kell vallani, hogy némellykor igen hathatós-
san szívekhez beszélsz; és ugyan látszik, hogy vélek töltött hoszú társal-
kodás által kitanultad azon húrokat az ő lelkeknek, mellyeket ha rendít-
tesz, hazafiúi hangot kell adniok; akár millyen legyen az „accompagne-
ment, Patriotismus, Haszon, Önszeretet, Szégyen“ stb. . . . Egy szóval job-
ban szeretem a Hazafit Huntingwhip-pal mint Corpus Iurissal, mert e z
20-at sőt 100-at is maga után húz akár ló versenezés akár vadászat által,
mind a kettő sebessen megy; holott amaz még a követőit is elidegenítti.
Gyűlölője vagyok az Anglo-M a n i a n a k  mint m i n d e n  mániának, de
nekünk még az is q u a t a 1 e hasznos; belehozván magával azt, amit public
spiritnek mondnak és a mit fájdalom! csak a kurta farkú lovakkal ismerni
tanulnak ifjaink! Valóban azt gondolom most, hogy az a mint mondod,
kályha megett ülő Magyar még is tsak l ó r a t e r m e t t , denn selbst der
Gemein-Geist muss nach  Ungern reiten! —

De van-e üdöt? barátom. Mert tudod, hogy én senkinek sem szere-
tek alkalmatlan lenni; és ha téged egyszer m e g k a p t a l a k ,  nem eresz-
tettelek ki olly hamar. Vedd elő tehát — ha üdöd van, mert látom
már, hogy hosszú lesz a levél — vedd elő a munkádat, és forgassuk egy
keveset:

58 lap közepe előtt: Mintha hallanálak, látnálak beszállni: Kana-
pédnak szegletébe vonulva; a vánkosra könyökölve, lábaidat keresztbe teve
a miille fleurs Schlafrockba: Wenn ich diese Stelle in Musik setzte, gewiss
es würde nicht V64 im Tackt nicht eine crescendo-decrescendo, in der Ex-
pression fehlen; und keine Quinte würde seyn im General-Bass deines
Herzens! denn 2-en sind (wenn du es nicht vergessen hast) unausstehlich
in der Harmonie die M u s i k  und die L i e b e.

67 lap. — A Török História igen szépen van beiktatva: Most tudom,
hogy honnan származnak a te orientalismusaid! — Én nem tudtam, hogy
kinek tulajdonítsam azon erős, tüzes kifejezéseket: Shakespeare-nek-e vagy
a Görög Szépeknek? — De eszembe jutt: Egyszer Virág Benedek Poitánál
voltam (mert igen sokat forogtam ám és forgok a Tudós világban), meg-
állt az öreg szobájában: félre húzta szemöldökére háló sipkáját, s a két
kezét dugván sebkeszkenőjébe, melly volt hálóruhájának rondjait öszve
tartá ezt monda:

„ N a p k e l e t i e k v a g y u n k , v i l á g o s s á g r a s z ü l e t t ü n k . “
Együgyű a gondolat, de nekem igen tetszett.

74—5 lapon. Jaj: de ez a haszon nem hiszem, hogy nagy volna:
mert unilateralis: It makes Jockey Lords: but is not e x t e n s i v e enough
to be mentioned between so  strong motives, as  the  others  are. — p.  o.



79

nagy commendalo oka a versen futásnak: a pénznek nagyobb circula-
ticja mint lovak és fogadások, mint pedig a futtatásokhoz jövő külföl-
diek által, hány 100,000 ftok köszönetével tartozik neked tsak egyedül
Pest városa, mellyek az eddig tartott tsak 2 versenezés alkalmatosságá-
val itten maradtak? — Nem szóllok azon haszonról, mellyet a szép mű-
vek, kalmárok etc. érzenek a Dámákkal lett fogadások által. —

81. 1. 3-ik sor: „természeti szabadsággal“. Igen is conscientiosus
vagy, mert magát contractus által lekötelezni a természetes szabadsággal
nem ellenkezik. — Minden esetre biztosabb volt még ezen vélekedésüeket
is refutálni. —

93 lap alul: Valamint etc. ich glaube nicht, dass du es glaubst; aber
die Wendung ist f a m o s ,  —

124. Emberi Lélek etc. — Kant.
142 1. a Hős etc. Illik a hasonlítás, a bizonyos. E g y s z e r  a h í d o n

nevettünk azon, hogy az ezerszer nagyobb csillagok földünkre fognak esni
etc. Kár volt ezen szép példát Vadász lóra alkalmaztatni. Vagy talán nem
is?  Ez i n d i v i d u á l i s  ítéletet engedő hely. —

182 1. Ez is indító ok, hogy hány e z e r frt. megy ki az országbul
esztendőnkint Angoly, vadász és — (no hogyan mondod: ,,hack“ magya-
rul?) más lovakért, a melly pénz mind vagy legalább nagyobb részén ha-
zánkban maradna. Mert az a pénz, a melly csődörökért megy ki Angliába,
az ha c s ő d ö r   jó  nem tsak n e m  veszteség,  hanem  még  nyereség  az
országra nézve, mert: etc i. e. Politicai részről is lehetett volna ezen
tárgyat kétség kivfíl helyeztetni. —

185 1. lső sor. En etc. hiszed-e azt? Ha nem Magyar Országot,
hanem Magyarokat tekénted?

206. Egy T u d ó s  etc. bene! Sőt még a morális, még a rationalis
tekintetben is igaz és éppen Göthének princípiuma: Lehet még selbst
Grundsátze uns eigen machen, wenn wir sie von a n d e r n n e h m e n,
dann niederreissen und durch einige Zeit bey jeder Gelegenheit diesen
Grundsatz anwenden, seine Güte und Warheit erproben und bestimmen.
So beschránkt sind Wir Menschen! dass wir nur dann etwas für wahr
haltén können, wenn es n i c h t s f a l s c h e s an sich hat: dass wir nie
(ausser in Mathem.) eine These erschaffen, sondern nur die Hypothese
zu jener promovieren können! -— V e r g l e i c h ist nie ein Argu-
ment: aber man kann denn Vergleich wagen: du isst von meinem Ge-
treide, trinkst von meinem Wein etc, setz ihn vort. — N e i n. Blut ist
m e i n   weil  etc.

208 1. közepén. Nem hittem volna, hogy a S. írásból is lehet argu-
mentumot a lótenyésztésre hozni. Ha nem onnan: hogy Balaam szamara
b e s z é l l e t .  De, kár volt! Az é n vallásom nem engedte volna meg ezen
hasonlítást. — Más részrül tekintve igazad van: mert a keresztény vallás
közönséges tökéllesittésnek princípiumát foglallya magában.

216. Semmi orvos etc. plus justo. — Mert az Orvos nem tsak nem
segítheti, de hátráltattya is a természet segítő behatását, — b o t s á n a t o t
k é r e k !  Semmi cursivus betűkkel kelletett volna nyomtatni: mert más-
kép ambiguitas vagyon —

Egy helett — nem találom — Meteorológiában látszol hinni —
S így átforgattuk volna a kedves, és ha értik, szivekre veszik s

használlni akarják — feliette hasznos munkácskádat. -— Bocsáss, hogy
olly amint mondják ,,naseweiss“ voltam és az én vélekedésemet meg-
írtam, de V é l e k e d é s t k é r t é l n e m P a n e g y r i c o n t m u n k á d r a .
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— Individuális vélekedés még távol van az igazságtól vagy amint Lichten-
berg mondja: Wenn ein Buch und ein Kopf zusammenstossen und es
klingt wohl, ist da die Mosuch immer im Buche? — Nem akartam tehát
hibáidat, hanem az én külömb vélekedésemet némelly hellyel megmutatni.

Egy szóval: a mi az Anglus részét ennek a könyvnek illeti: te vagy
az egyetlen, a ki azt Í r h a t t a .  Nem azért hogy mások nem tudnák, ám-
bár azt is kétlem, de mert haza szeretetedet már úgy megbizonyitottad,
hogy az ellen senki kétséggel fel nem kelhet: a mit tehát nekik mondasz,
arra, ha tőlök külömbözik, kifogást nem r e á d ,  hanem csak magokra
tehetnek, jó hogy Diaeta után irtad. —

Vielleicht interessiert es dich zu wissen, wie es mit meinem Ofner
interet oder faché geht? — Sehr gut. Ich war, seit dem du weg bist, ein-
m a h 1, und das wegen einer mir gegebenen Commission 5 oder 10 Minu-
ten in der Loge; and no more. What do you think of that, Sir? —
That I am a fool. — It is possible, but surely not through lőve. — Besides:
sind die Gránze zwischen Wisdom and folly nich t gerade, sondern nur
Schlagenförmig und man ist oft auf dem territórium des einen, wenn man
sich auf dem andern glaubt. — Ich gehe einmahl jetzt nirgends hin. Mann
muss, wenn gerade Gelegenheit da ist, sich üben in sich wie eine
Schnecke lében zu können und in diesem Mycrocosmus sich mit Büchern
náhren, ohne in die Welt zu gehen. Desto besser wird michs nachdem
unterhalten.

Lébe wohl.
W a l d s t e i n .

Széchenyi  válasza   október   31-én   kelt,   közölte   a   Pesti   Napló   1873,   200.
száma,
továbbá Széchenyi levelei I. k.  104—106. lapja.

1828 november  12,  Pest.
V é g i g s k .  írt levél.

Báró W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .
Kedves Barátom!
Hogy rég ota nem hallok felőled, azt hiteté velem, hogy nemsokára

személlyesen lessz szerencsém hozzád. — De most mondja Mari -— hogy
csak új esztendő  körül jössz fel ide.

Detto. Detto. Dacapo. — Én ismét magam vagyok. — Nem panasz-
kodnám, ha magamét illetné, -— de minden kezdeteink olly gyengén áll-
nak, — hogy bizonyossan összve rogynak — ha több „Vállak“ nem tá-
masztják s kivált erőssebbek, szélessebbek, mint az enyhnek!  —

Ha használni akarsz, 14 nap Új esztendő előtt itt kell lenned. Töb-
bet nem mondhatok. — És kérlek barátom, —- tedd a maga dolgaidat
a köz dolgok után — Én egészlen elszomorodom, hogy a ,,Ti környülállá-
sid“ (plurálisban teszem, mert mind egyik azt állitja) anyiba hátráltat tite-
ket mindenkor!!! diese verdammten Verháltnisse.

Tegnap jöttem Czenkrül, — Bécsben három nap voltam. Cr. igen
beteg volt — s egészlen elsoványodott. A Telet aligha nem egészlen Bécsbe
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tölti. Zichy el akarja hagyni a kamarát pour ne Jamais retourner a Buda,
— az öreg Seilerné köszöntet. Nem vennéd-e el? Tinéktek ketteteknek olly
vacskos ivadékotok lenne! — A Deputacio ül már. Mindenhol látni, csak
a Casinóban nem!!! —

Pályára nem készül senki. — Többek közt ,,Biel“ irt Meklenburg-
bul egy igen szép levelet — nekem s neked is küld egy példányt Mek-
lenburgs Wettrennen 1828 — de nem küldöm, hogy jövésed végett több
ingert találj. — —

Apropos — azt mondja a Világ „hogy pénzed sok“. Annál jobb -—
de mikor fizetsz! — írjál errül ,,pouv que je memmet in ordre et regle“.
Dolgaim, gondolhatod sokak — kedvem s egésségem pedig nagyon kevés.
Isten veled. Anyádat igen nagy tisztelettel köszöntöm.

S z é c h e n y i .
Pest N o v e m b e r  12.  1828.

[1828  december  közepe,  Zsibó.]
S z é c h e n y i d e c e m b e r  3-án i s m é t m e g s ü r g e t t e .
hogy b a r á t j a d e c e m b e r k ö z e p é r e m e n j e n  fel
P e s t r e ;  a l e v é l s z ö v e g é t  közli a S z é c h e n y i
L e v e 1 e k I. k. 112 — 113. 1. és egy r é s z é t  a Z i c h y -
f é 1 e   n a p l ó k i a d á s    3 3 6.   lapja.

A  válasz   ismét   elutasító  volt   (fogalmazványa  ismeretes).

Báró   W e s s e l é n y i M i k l ó s S z é c h e n y i h e z .

Már nem sért, nem fáj December 3-án írt Leveled foglalatja, sem
az abban levő szavai Esterházy Mihálynak. — Hazám s a jó ügy iránt
való munkás buzgóságomat minden vádon felül emeltnek érzem. Annyira
egybe van az csecsemő koromtól fogva egész lételemmel szőve s forrva,
hogy az abba vetett kétséget úgy veszem, mintha avval vádoltatnám, hogy.
nem lélekzel. —

Most már soraidból csak az előttem szent tárgy iránt való lelkes
hívségedet látom, örülök bajnok-társom hősi erején, ha szinte azt az
engem ért csapásba kell is tapasztalnom. Nem akarom s nem fogom ma-
gamat menteni, hanem baráti tiszteletem legfőbb jelét kívánom Néked
azzal adni, hogy megfosztom magamat a meg nem érdemlett vádot nyu-
godt öntudásba elhalgató büszke édes érzéstől s kimagyarázásba eresz-
kedem. —

Fel nem menésem egy hidegen elgondolt, s úgy hiszem, szükséges
elhatározásom volt. Szándékoztam 1 October után felmenni: ez a szüret,
vadászatok s a Pest legnagyobb ürességének ideje, ekkor nem Pestre mun-
kálódni, hanem a vadászatokra mentem volna; —- esméred ezekhez való
szenvedelmemet s gondolhatod, hogy nem kellemetes csere volt azok
helyett itt adósságok rendbe hozásával, perek igazításával s gazdasági baj-
lódásokkal vesződnöm. — Ezen dolgaimat be nem végezhettem egész ezen
holnap közepe utánig, midőn akartam fel indulni. Hogy ebbe mi gátolt
meg  s még akadályoztat,  a pénzed  felküldésekor,  tegnapelőtt meg  írám.

Éppen úgy tudod s érzed mint én, azért nem is fejtegetem, hogy
a ki munkálódni szabadsággal s erővel akar, annak önön értéki helyhez-
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tetésére gondoskodni több mint c s a k m a g a  dolga után való
látás. — Hol a lelki s testi függetlenség  — a mi pedig életere minden
munkásságnak — ha a mindennapi szükségektől, terhelő adósságoktól
függni kell? Haggyam itthon vagyonomat, dolgaimat felfordulni, zavarba
jönni, ne igyekezzem okos számvetés s munkásság által jövedelmemet
nagyítani, azért hogy Pesten most erre vagy amarra néhány aláírót szerez-
zek s egyre vagy másra befolyással legyek, — mit tettem volna evvel,
azt: hogy az így előbb-utóbb elkerülhetetlenül megtörténendő értéki elálí-
tás által magamat kényszeríteném Sibó határán földi mogyoró ételére szo-
rítani akkor, midőn jelenlét, munkásság értök hogy szükségesebb és na-
gyon hasznos volna.

Amit Döbrenteynek írtam, hozod elő. Azon Levél foglalatja tréfa
volt, lehet hogy idétlen, s még lehetősbb, hogy nem eléggé kimagyarázott.
Úgy emlékezem, de megvallom homályosan, azt írtam abban, hogy dol-
gom jól vagyon (es geht mir gut) ezt hála Istennek mondhattam akkor,
egésségem jó volt s édes örömök poharát vihettem ajkimhoz, továbbá hogy
néki nem felette sok dolgom mián nem írok; ez úgy volt, mert azt tartom,
hogy örökké is csak ízetlen metsége a nem írásnak. Egy levélhez kevés
minuta kell, ez pedig annyi van 24 órában, a legtöbb foglalatosság mellett
is rá lehet érni s erre is valamint számtalan egyebekre nem azért nem
érkezünk, hogy ne lenne rá időnk, hanem mivel nem veszünk magunk-
nak azokra időt, ezért megvallom Döbrenteynek, hogy resteltem írni. —
Lehet valamit restelleni a nélkül, hogy az ember rest legyen s a nélkül
hogy egész élete módjában a restségnek áldozzon, sőt az unalmas dolgo-
kat éppen leginkább akkor resteljük, midőn fontosabb dolgokba foglala-
toskodunk. Az unalmas s restelni való dolgok közt penig nem utolsónak
tartom a csak Levél küldés czéljából való Levél írást, mellyre halászni
kell írni való tárgyat.

Hosszas s unalmas lenne mondani, hogy dolgaim közül miket tet-
tem, de lehetne azokon látni, hogy kebelembe tett kezekkel nem henyé-
lettem. Közügyünkbe, is nem egészen süker nélkül volt igyekezetem. Sokat
ily emberekben s pénzben szegény országban tenni nem lehet, mégis
egybe szereztem egy néhány száz forintot jutalmul a falusi nevelésrül
írandó munkára, — végbe vittem, hogy a legtanultabb s derekabb profes-
sorok közt felosztódtak a tanulás s tudás leg czélarányosabb tárgyai, mellye-
ket azok a köznép értelméhez is alkalmaztatva ki fognak dolgozni. Ezen
tanuló s olvasó könyv kinyomtatására költséget szereztem, hogy rész sze-
rént ingyen, rész szerént olcsón a szegényebbek s parasztok közt is ter-
jedjen. Ki vittem azt is, hogy a református falusi nevelésre s oskolákra,
mellyek most igen rossz karban vágynak, szoros és munkás felügyelet
bízatott egy néhányokra, ki közül egyik én vagyok. Az Erdélyi Pályadíj-t
ki csináltam 100 aranyra (nem kis munkába került), a honi kantzák s
angol vagy arabs mének ivadékaira tett jutalmot is — — re, neveltem.
Többeket arra vettem, hogy eg3r kis mentőt fogunk Kolozsvárra szerezni
s tartani. írok s dolgozok még valamin, — a mi ha el készülhet —
remélem, nem lesz süker nélkül való. Mindezek szinte érnek anyit, mintha
az alatt Pesten még vagy két aláírat a Casinora vagy jutalmokra árkány-
nyal foghattam volna.

Hogy a pénzed előbb fel nem ment, meg engedgy, újra is s ezerszer
is botsánatot kérek, ebben hibáztam, nem jól értettem volt leveled. Midőn
én felét Octoberben felét Új esztendőkor proponáltam volt meg fizetni,
Te arra engedted a dolgot, hogy tsak felmenetelemkor fizessem az egészet;
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bajosan gondolhattam ebből, hogy Te a fel menetelemet Octoberben vél-
jed, mert így azon engedésed, a mit én köszönettel relaxatiónak vettem,
nem lett volna engedés, azért azt gondoltam, hogy Te az egész meg fize-
tését a második terminusra botsátottad. Újra is mondom, hibáztam, de
már meg történt. Bár valami hátra maradást ne okozna Neked. —

Az Eszterh. Mihály szavai a mit tesznek, — dea mit, hiszem, se
Te se ő azokon nem értettetek, olly kényes résznek érdeklődésre, a mellyre
felelet csak ónra vagy atzélra íródhatik. De tőle nem veszem azon érte-
lemben, s hiszem, hogy a jó tzél iránt való buzgósága felejtette el vele,
hogy barátjáról s rollam szól. Ámbár abban is meg vagyok győződve,
hogy nem azon rongyos 1200 írtjához való vonzódása mondatta ezt vele,
mindazonáltal többel tartozom magamnak, hogy sem ennek magamot
többször is ki tegyem. — Ezen kölcsönözést nem én kértem, ő ajánlotta,
a barát segedelmét, melly erején jóval alól van, el nem fogadni sértés lett
volna, de üstökömet az emberek leg jobbjának, sőt angyalok kezébe sem
adom. — Hogy azon ki nyilatkoztatása köztünk maradjon, kívánságodra
engedelmeskedem, de ha az utolsó ínség kényszerítene is, soha egy fillért
is tőle kölcsönözni s el fogadni nem fogok. —

Bukásom következései enyhülnek s fájdalmim szűnnek, de még az
orvos sem tudja meg határozni, hány nap múlva indulhatok, de én azt
remélem, nem sokára. Kérlek mond Marienek kijelelt tiszteletemet. Édes
Anyám  igen   szívesen  köszönt.

Élj boldogul.
b a r á t o d
W e s s e l é n y i .

1828 december 12, Pest.
L u d o v i c s I s t v á n í r á s a , c s a k az   Erő szó  és  az   a l á í r á s sk

D ö b r e n t e i G á b o r h o z .
Jó reggelt. Hozza Ön ezt egy kicsinyt rendbe. Reviczkynek szóll.

Tökölyi eladott néki Ménesit igen drágán s az eczetté vált — azért hozom
én elé annyiszor az eczetet! Seva megvárja.

Köszönöm  Horváth  munkáját  s  ide  mellékelve   küldöm.
Erő!
P e s t e n D e c e m b 1 2 - k é n 1 8 2  8.

S z é c h e n y i .
Többek közt csak nem elfelejtettem már: Orczy és Wenckheim Ülést

kívántak 5 órára délután a Casinoba. Kérem, jelenjen meg bizonyosan,
hogy végtére rendbe jöjjünk.

1828 december 16, Pest.
Az   e r e d e t i t L u d o v i c s I s t v á n írta, csak  az  a l á í r á s sk.

F e l s ő b ü k i N a g y P á l h o z .
Kedves  Barátom!
Mi mindnyájan azt hittük s reménylettük, hogy személyedhez e

télen itt Pesten szerencsénk fog lenni; de most úgy hordja a hír, hogy
Bécsbe szándékozol telelni és azért kéntelenítetek — amit igen bánok —
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írásban valami kis kérésemet s nemcsak az én hanem másoknak nevében
is eleidbe hoznom.

A Pesti Casino mind jobban terjed s mélyebb gyökereket ver s úgy
látszik, nem azon Intézetek közül való lesz, mellyet egy pillanati fellob-
banás előállít s egy gyenge eltágulás megint összebomlani hagy; adóssá-
gai nincsenek, sőt  15 M. ft. pengő a Tőkepénze.

Az Aláirás mindazonáltal egész 1829nek végéig terjedvén csak ki,
azt a veszedelmet érezteti velünk, hogy annak elfolytával baj lessz Alá-
írókat gyűjtögetni, midőn hihetőleg fontosabb Ország dolgaival fog lenni
bajunk, s azért egy egészen új Aláírást nyitottunk, melly a régit megsem-
misíti s melly mindjárt 1829-nek eléjetül fogva kezd s 1834-nek végéig az
az 6 esztendeig tart avval az egy külömbséggel, hogy az egy esztendőre
esendő rész 100 frt. hele.tt csak 50 frt. pengő fog lenni.

Ámbár környülállásaid Téged távol tartanak innend, azért mégis
tudom, hogy fáradozásainkat megelégedett szívvel nézni s azokat elősegél-
leni is fogod. Vigasztalj s becsülj meg egy pár sorral mennél előbb és
Intézetünknek adjál diszt hozzájárulásod által.

örömest társalkodnék tovább is veled, de a sok dolgoknak, ámbár
éppen nem fontosaknak mindenfélesége az egész időmbül kivetkeztet. Élj
tehát addig is boldogul s tarts meg jóvoltodban, barátságodban, a ki igazi
tisztelettel maradok hiv barátod s legkissebb szolgád

P e s t e n , d e c e m b e r 1 6 - k á n  82 8.
S z é c h e n y i .

1828 december 28, Pest,
Sk.  e r e d e t i   után;  s z ö v e g e h i á n y o s a n m e g j e l e n t
a P e s t i  Napló  187 3,  16 8.  s z á m á b a n

Báró   W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .
Barátom, bár azt akarom hinni, hegy ezen Sorok Téged Sibon többé

nem találnak, még is — éppen most vett Soraidra válaszolni kötelessé-
gemnek vélem. — Te benned, mert Barátom vagy, a legkissebb homályt
szenvedni nem tudok. Legyen azon homály rágalmazás, öncsalás vagy
igazság következése.

Bár volna egy olly Curia is, ahol mind azon Sár ellen, mellyet ránk
dobnak, — ki kelni vagy Ügyvédet vallani lehetne. — De  illy  tribunale
nincs. — S ha p. o. Cr. — engemet rossz Embernek tart, mivel neki
titokban azt mondta valaki, a kit nevezni nem szabad neki — nincs lehe-
tőségem magamat szemei előtt kitisztitni s így tán mind a ketten ok nél-
kül szenvedünk. —

S azért távol legyen később is tőlem minden helytelen Delicatesse.
— Én mindig meg fogom Neked mondani, a mit mások vagy magam látok
benned hibásnak — s  örülni  ha   mások  Ítéletét,  mellyet  áltáljában  meg
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vetőnek tartom, — magamét pedig, melly nem infallibilis, hijjanosnak
fogom tapasztalni. — Te pedig tudom köszönni fogod, hogy alkalmatos-
ságot adok rövideden Téged ki tisztitni — s nem keserítem inkább napjai-
dat az bizonyos elhidegülés által, míg magad annak okára jönnél lassan-
lassan — s végtére sok idővesztés és tán egyéb Ízetlenségek közben járása
után következne a megbékélés órája 1

Leveledet, mellyet igérsz, örömmel várom. Hogy jobban vagy elbu-
kásod után, s végtére ide sietsz — azon pedig még jobban vigadok.

Itt minden tartya még magát, s lassan inkább előre mozdul.
Revitzky Casino Társa lett 6 esztendőre etc.
Nagy bajjal csak ennyit is.

S z é c h e n y i .
A Wechsel is megérkezett. Danke. Danke.
Te  lakásod,   —  de levelemet  tán  csak  vetted  —  Károlyi  György-

nél  van.
Pest 2 8 D e c e m b .    18 2 8.

1829 február 18,   [Pest].
S a j á t k e z ű e r e d e t i l e v é l , a m e l y h e z c s a t o l t a a

Tudni való G y e p t á r - t  182 9-re.

D ö b r e n t e i G á b o r h o z .

Ha lehet, igazitsa el mindjárt az ide mellékeltben az  eligazitandó-
kat. Inasom várni fog reá.
1 8 f e b r. 18 2 9.

S z é c h e n y i .
A keresztjeleket nem kell elfelejteni. Oda valók, a hol veres jel van.

1829 március 6, Pest.
E g y k o r ú m á s o l a t b ó l .

Gróf  R e v i c z k y Á d á m h o z .

Kegyelmes Uram!
Ezen levelemet Liebenberg János Gazdaságbeli Directoroom nyújtja

át. Saxoniában siet s Passusért már régen recurrált, méltóztasson Kegyel-
mes Űr egy szóval parancsolni, hogy az nékie mennél előbb kiadattassék.

Engedelmet kérek bátorságomért s Kegyelmes Urnák jóvoltába
ajánlván leg mélyebb tisztelettel maradok

P e s t e n m á r t z i u s 6 - á n 1 8 2  9.
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1829 március 13, Pest.
E r e d e t i j e e g é s z e n

s a j á t k e z ű .

Gróf Dessewffy József Széchenyihez.

Édes kegyes igazán nagyon tisztelt Barátom!
Bármint nevess, mivel a gömöri és szepesi kanczáktól czélirányos

bánás mellett több folyton folyt nemzések után nagy lovakat tenyésztőd-
hetni gondolom, mindazáltal nem lévén ellensége akármely szándéknak és
intézetnek, mely nemzeti díszünket és előmenetelünket akármiben is gya-
rapítja és neveli, sőt napról-napra jobban látván, mint egyengetik ki ma-
gukat és egyesülnek a vélemények, és miként gyarapodik a közjóra való
törekedés, öt aranyat küldök a pályadíjtőke nevelésére, mely mi kicsiny
adományt is nem annak csekélysége, hanem jószándékomnak nagysága
szerint fogsz mérni, és mivel minden jónak és hasznosnak oly dicsőséges
meglendítője vagy, sajnállani fogod inkább egy jó, szegény atya tehetsé-
gének szűkit, hogy sem megütköznél e kis adományon.

Igazad van, csak akkor boldogulhatunk, ha többen, ha sokan, ha
mindnyájan és egyetértéssel fogunk a hasznos és dicséretes dolgokhoz.
Soha se tudott senki maga és egyedül csak egy kunyhót is építeni. Ide
rekesztek még 10 conventiós forintot, melyeket Heinrich úr előtt a tudva
levő czélra ajánlottam. Vesszen el minden magyar szív, mely nem érti a
szentírás azon szíves mondását: beatius est dare quam accipere. Maradok
a legigazabb tisztelettel és tisztelettel alázatos  szolgád és barátod

P e s t e n , m á r c i u s 1 3 - á n 1 8 2  9.
g r ó f D e s s e w f f y J ó z s e f .

[1829 április 27, Pest.]
S a j á t k e z ű l e g  írt levél.

D ö b r e n t e i G á b o r h o z .

27 H é t f ő  6 ó r a k o r r e g g e l .
Kedves Barátom, ha lehet, jöjjön 10 óra tájba a Gasinoba és hozza
magával mind azt, a mit már eddig a Pályfutásba ki nyomtattunk.
Ha nem jöhet, izenyen egy szót.

S z é c h e n y i .

1829 június 4, Kehida.

Deák Antal zalamegyei alispán közli Széchenyivel, hogy kérésére
beszélt a pölöskei határban levő, jórészt elpusztult altalfaludi malom
tulajdonosaival, akik hajlandók megfelelő áron a malmot eladni. Kéri,
értesítse, hogy ragaszkodik-e azon tervéhez, hogy a malmot megvévén
lebontatja, a körülötte lévő mocsarakat a szélvízi csatornán levezeti és
kiszárítja.

Örömmel tudatja azt is, hogy a Zala szabályozására június 22-én
összehívta a tanácskozást, s kéri, hogy az uradalom részéről küldjön ki
a jelzett időre Zalaapátiba valakit.
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1829 június 16,  Somogyvár.
E g é s z e n s a j á t k e z ű l e g  írt levél P e s t r e  a Cenk
és   P e r e s z t e g k ö z t i v i z e k l e v e z e t é s e
ü g y é b e n .

Gróf S z é c h é n y i L a j o s  — I s t v á n h o z .
S o m o g y v á r , J ú n i u s   15-ik 82 9.

Reménlem kedves öcsém, hogy tudtodra lészen, hogy e f. holnap-
nak 1. napján Niczky Czenken lévén Deputátióra, Beszédes Plaumát vizs-
gálni és azt jónak találta. Júliusban lesz a vármegye gyűlésében előlvéve;
nüvel pedig én a Herczegnével Ischlbe leszek és nem tudhatom még,
Directorom el végezte már akkor a gazdaságbeli dolgait, mást nem tehe-
tek szavamnak fenn tartására, mintsem hogy Tibolthnak meg fogom
hagyni ennek elől mozdítását a gyűlésben. Magod részérül is dolgozz,
hogy  végére mehessünk.

Reménlem, hogy leveleimben foglalt többféle dolgokra felelni fogsz,
ha egyszer a mostani dolgaidat elvégezted. Szebb volna, ha meglátogatnál;
én 22. vagy leg későbben 23. elmének, és nem tudván bizonyossan, mennyi
üdőre, azt sem tudhatom, mikor foglak látni és hol. —

Ezzel az Ur Istennek ajánlok és kérlek köszöntsed hozzám valói-
mat,  ha még Budán lennének.

L a j o s.

1829 június  22,  Somogyvár.
E r e d e t i j é n c s a k  az a l á í r á s s a j á t k e z ű  s a Ti-
bolt í e r e n c á l t a l í r t  levél m e l l é k l e t e  volt a
11 p o n t b ó l á l l ó r é s z l e t e z é s , m i l y e n t e r m é -
s z e t ű i r a t o k t a r t o z n a k    a   c s a l á d i
l e v é l t á r b a .

Gróf  S z é c h é n y i L a j o s   —  I s t v á n h o z .
S o m o g y v á r J ú n i u s 2 2 d i k é n   182 9.

Kedves Ötsém!
Vártam mindig, hogy az közöttünk tett végzés szerint a Directorod

azon Actáidat bé fogja küldeni az Archivumba, a mellyek természetek
szerént egy Familia Archivumába valók. Az eddig meg nem esett. Én az
Elenchusokat el készíttettem nagy munkával, de addig míg Nálod oda
való Acták vannak, ez tsak tsorbás és tökéletlen munka volna. Azért még
ezek bé nem adatnak, az Elenchust ki nem adom. Hogy pedig a mi Vég-
zésünknek értelme homályos ne legyen, ide zárom azoknak az említett
Actáknak Specificatióját. A midőn Te az illyes Nálad levő Actákat bé
küldetted, azokat tüstént az Elenchusba bé fogom iktatni és áztat Neked
le irva  meg küldeni.

Gr. S z é c h é n y i L a j o s .

[1829]   június  29,   [Bécs].
S a j á t k e z ű l e g í r t e r e d e t i    levél   Z s i b ó r a .

Báró   W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .

   Keglevich Sándor megholt.  Egy félórával halála előtt meg látogat-
tam.  Annyi  energiával,  ohne aller Fanfaronade  etc.  — soha nem láttam
kimúlni Embert. Igen kért, hogy mondjam Neked, hogy mint végig emlé-
kezett Rólad — s valaha jobb vidéken ismét reményi veled viaskodni. —
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Én mindég tehetségem szerint fáradozok. A Casino Alapjai s a Ló-
verseny Könyv sajtó alatt vannak. Ma tettem le Pesti Polgári Esküvése-
met. Me voila donc encore ayarit un rang dans le monde! 27-ikén egy
Burger-Ebédet adok a Casinóba. Július 2-ikán indulok Bécsnek, Gzenk-
nek — s Július 10-ikén Berlinen át Mecklenburgnak, október 1-ső Napján
ismét  Gzenken vagyok.

Sándor 500 ducáttal bé lesz nyomtatva helyben hagyása mellett az
idei Versenykönyvbe. Gondolt csak iffjabb Báró Biel Olasz Országban
lévén, — Marczalin át Iregre, Ozorára ment s idejön. Ma vagy holnap
várjuk. Biel itt volt. Er ist ein curagirter anti arabomán. -— Azt gondol-
ván, hogy Heinrich igazán mi emberünk, Esztelennel, — Szamárral etc.
titulálta, allé von der altén Schule.

Isten veled, irjál ide poste restante.
2 9 - t e n J u n i .

S z é c h e n y i .

1829 július 9, Cenk.
Gróf S z é c h é n y i  Pál j ú l i u s 1 - é n G y ö n g y ö s a p á -
tiból a k ö v e t k e z ő  (nem t e l j e s s z ö v e g é b e n  is-
m e r t ) l e v e l e t    írta   t e s t v é r e i n e k :

A p á t i den 1-ten July 82 9.
Lieber Brúder! Du hattest die Güte mir dedato 6-ten April zu schrei-

ben: dass nach dem Du aus allém sehest, dass die, Frage des Archiv
Baues ins unendliche verzogen wird, Da um mich nicht für einen Narren
zu haltén, und selbst in deinen Gescháften kein Narr zu seyn, dich ver-
anlasset fühlest auf den Bau zu dringen etc. ele. Ich hoffe, dass Du mein
Antwortschreiben noch bezizest, in welchen ich nicht nur meine Zustim-
mung gab, sondern dich zugleich (um der Ziele náher zu rücken und nicht
bey blossen wörtlichen Ausserungen stehen zu bleiben) gebeten habe mir
zu schreiben: auf welche Art der Bau in Gang gesetzt werden soll? Denn
Du musst selbst fühlen, dass zum Beginn das Geld vorhanden seyn müsste,
— dein letztes Schreiben hierüber hat meine Anfrage nicht beantwortet —
Das kleine Haus steht als öffentlicher Beleg seltener Unentschlossenheit
und brüderlicher (ich weiss nicht wie das Ding zu ernenne) da — ich bin
ausser dem Genuss meines Majorats Haus und darin durch das jezige
Archiv beschránktü entscheide lieber Brúder als billiger Richter, ob mir
nicht Eurerseits bis jetzt Unrecht geschah? — Ich fühle mich demnach
veranlasst Euch, denn ich schreibe auch an Stefferl — nochmals aufzu-
fordern: bis Ende dies Monaths die Sache freundschaftlich gánzlich abzu-
machen, Euch über die Überschláge zu áussern, mir Betreff des Geldes
zum Bau Anweisungen und wegen des Ersatzes bis izt geschener Bei-
tráchtigung eine genügende Antwort zu  gebén.   —

Diese Gelegenheit benütze ich Dir zugleich anzuzeugen: dass nach-
dem ihr die durch dich angeregte Sache der Schwestern — wie es scheint
-— wieder gánzlich fallen liesset, ich zur Beruhigung meines Gewissens von
der beystehenden Tractate abstehen und ihnen die Zinzen von der ganzen
Summe per   100   M  FI.   bezahlen   lassen,   überhaupt  hierin   frey  und  für
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mich denen Schwestern tractiren und endigen will, wofern ihr bis zum
angesetzten Termin auch hierin was beschliessen und mich darüber in
Kentniss setzen solltet.

A  választ Széchenyi nevében  Liebenberg  így  fogalmazta  meg:

Lieber Brúder!
So eben bin ich hier angekommen und wollte zu Dir eilen als ich

durch deinen Brief von 1. Juli erfuhr, dass Du bereits den 6. Juli sammt
Haus und Hof nach Marczali abgegangen bist.

Ich bin recht krank und werde wahrscheinlich nicht nach Mecklen-
burg gehen können und wünsche sodann so wohl in der Eöszyschen als
in dem Archiv und in der Schwestern ihrer Angelegenheit mit Dir münd-
lich zu sprechen. Indessen will ich, da über meine Reise nichts bestimmt
ist, auch bis dahin Dir erkláren.

1. Dass ich in Hinsicht der Schwestern gerade so handeln werde
wie Du.

2. Dass wegen dem Archiv, Du den Bau anfangen sollst und ich
bis 40 M. FI. den Drittheil successivement zahlen werde, was aber darüber
káme, in gleichem Theile mit meinem Brúder Louis. Hingegen versteht
es von sich selbsi, dass der Dritte der verkauften und zu verkaufenden
Weine der Wein Speculation mein seyn wird.

3. Liebenberg hat von Ernuszt nichts bekommen und behauptet,
dass Tibolth die Sache durch seinen Grafen von Gloser beendiget zu wis-
sen wünschet. Auch haben die durch Tibolth dem Liebenberg mitgetheilte
Abschriften einiger Briefen von den Rechten der Eöszy auf Lölle nichts
enthalten.

Übrigens habe ich dem Liebenberg auf das bestimmteste aufgetragen
sich streng an meinem Brúder Louis zu haltén, endige alsó die Sache
nur mit dem, und von meiner Seite ist sie abgethan.

lm Bau des Archivs setze allé mögliche Oeconomie . . . Du weisst-
wie sehr ich jede Summe benöthige, und auf welch edle Zwecke ich das
Ersparte verwende.

Sollte ich nach Mecklenburg nicht gehen, so will ich mich auf einige
Monate dem Marenzeller übergeben.

Lébe wohl, ich bin sehr verzagt und in üblester Laune, indessen
wirst Du an mir bis zu meinem Ende gewiss den theuersten Freund
finden.

Empfehle mich an Emilie und küsse die Kinder.

Z i n k e n d o r f 9 - t e n J u l i 1 8 2  9.
S t e p h a n .

Sina wollte den Wechsel nicht auszahlen, denn Du hast den Wech-
sel nicht cedirt, thai es am Ende aber doch. Schreibe nur an Sina, dass
Du den Wechsel in der That cedirtest.
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1829 július 16, Bécs.
S a j á t k e z ű e r e d e t i   levél Z s i b ó r a .

Báró   W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .

B é c s , j ú l i u s 1 6 - i k á n  182 9.
Kedves Barátom, Ma indulok Károlyi Györgyei Berlinen át egyene-

sen Doberanba. Eszterházy Mihály, ki csak rövid időre mén Carlsbadba,
alkalmasint követni fog minket. Károlyi tovább megyén — merre? Maga
se igen tudja — Én pedig September közepin megint itt leszek, — októ-
ber elein Pesten. Kérlek, irjál Pestre p o s t e r e s t a n t e ,  hogy meg érke-
zésemkor  tudjak tüstént felőled s  szándékaidnál  miképp  tölteni  az  Őszt.

Nékem legfőképp az van most eszemben, hogy 1830-ban a Casinot
a kereskedők házába áttegyük. — Mostani környülállásokban egyebet nem
tehetünk. Ezen tárgy el lesz döntve Januariusi Gasino üllésünkben, melly
20-ik körül fog esni. Kérlek számtalan okoknál fogva, mellyeket most elő
nem hozhatok, t ö r e k e d j é l d o l g a i d a t  úgy i n t é z n i ,  hogy magad
több Erdélyiekkel akkor itt lehessél. —

Az én lelki rokonom Badenben van. — Igen kért mint nem külön-
ben Anya is Téged köszönteni. — Jól vannak. Egészségem olly keveset jó
-— hogy még három-négy nap előtt nem tudtam, mehetek-e nem-e? —
De mind az által elég lelki erőt találok még magamban h a s z n o s a n
élni, — és azért napjaimnak ezen óráig még örvendek. Köszöntsed tiszte-
letre méltó Anyádat és maradj Barátom.

S z é c h e n y i .

1829 augusztus 3,  Zier.
E r e d e t i sk.   levél Z s i b ó r a ; m e g j e l e n t    a   M a g y a r
G a z d a s á g t ö r t . S z e m l e   190 4, 2 5.  1.

Báró   W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .
A u g u s t u s 3 - i k á n    182 9,
Z i e r o w .

Kedves Barátom,
egy igen rút esső teheti lehetségesé, hogy Néked sok foglalatoságim és a
látni Valók közt egy-két szót Írhassak.

Károlyival együtt, ki igen köszönt, szinte e l s z o m o r o d t u n k ,
annyival előbb vannak itt Ló dolgában a n é m e t  de egyébaránt ember-
séges lakosok. Láttuk Redefini Ménesben Morisko, W i 1 d F i r e és itt
Shuffler mén lovakat, — mellyek többet érnek 20 mille pengőnél. Ha ná-
lunk volnának, egy új Aera volna következések. — Gondolhatod, hogy
nincs időm  e n d e t a i 1 irni   —   de   i g e n    szükségesnek látom,   hogy
g o n d o l j u n k  ki a k á r m i t ,  efféle lovakat — mint a millyeneket Biel
tart,  szereznünk.

Október elein megint Pesten leszek, — mert most még inkább át-
látom nagy hasznát Creditumrul szólló könyvemnek. Mert csak legyen pén-
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zünk, majd lesz minden egyéb is. — Holnap Doberánba megyünk — s
onnan Gőzhajóval egy pár napra Koppenhágába. A Versfutás után bé akar-
juk járni az egész országot, s aztán Hamburgon át Amsterdamba s Brüs-
selbe. Károlyi onnand Parisba indul én pedig Frankfurtnak, Scharnhausen-
nak s Ischlnek. — Septemb 15 ikéig Czenkreü! És annyi utat minden alka-
lommal fogok tenni s a mint az idevaló Tendenzia mutatja magát, egy pár
esztendő lefolytával — 3—4 holnap alatt bé lehet j á r n i  nem f u t n i
Egész Európát elég olcsón és igen n a g y h a s z o n n a l !

Hamburgbul 52 óra alatt megyén a Gőzhajó Londonba, 40 óráig
Amsterdamba; 94 óra alatt Petersburgba — Doberanból, 18 óra alatt Kop-
penhágába etc. És ezen j a v i t n i való eltökellet akarat mindenhol n ő t-
t e n - n ő, míg szánakozásra méltó füleimbe mindég a hazai, „Maradjunk
a réginél“ kong!!! — Egyébaránt tegyünk a mit tehetünk az előítéletek ki-
törlése végett. „Félre a gyenge kiáll, versenyt fut sorssal a bátor.“

Isten veled. írjál Pestre poste restante — hogy vagy, hol vagy s hol
leszel... dolgaidat pedig úgy intézzed, k é r l e k i s t e n é r t ,  hogy Jan-
nuairus elein Pesten lehessél.

 Sz.
Igen köszöntöm tiszteletre méltó Anyádat.
Biel igen emberséges Ember — köszönt — s reményi Téged látni,

a mi 1830 igen kivihető.

1829  szeptember  20, Pest.
E r e d e t i j e e g é s z e n s a j á t k e z ű .

Gróf W a l d s t e i n J á n o s S z é c h e n y i h e z .

P e s t , s z e p t e m b e r  20-án 82 9.
Felette, de felette sajnálom, kedves Barátom, hogy téged elmenete-

lem előtt nem láthattalak; különösen pedig, hogy elkelle távoznom egy-
néhány nappal csak elébb, mintsem te oly hosszú távolléted után ezen
város falai közé léptél.

Du bist ein máchtiger Komét in meines Sternes irre Bahn getreten.
Ich muss Dir schreiben! Igen változtam, mióta láttalak és azt tartom, hogy
j o b b r a ,  másként (ex hj^pothesi) nem is változtam volna. Ifjabb lettem
úgy szólván, ámbár korosabb, nem vagyok többé oly okos, vagy legalább
okoskodó, mint voltam, de szabadabb, és — miért ne mondjam, szeren-
csésebb. E s c l a v e  de ma liberté, m a r t y r e  de mon bonheur, je me
d o n n a i s  le plus grand ridicule, en voulant toujours Feviter. Voila mon
histoire morale.

Kérlek, ámbár azért írom ezt a levelet, hogy 1. írjam, 2. pedig t e
tudjad, mi történt velem azon idő közben, mindazonáltal azt a „Te“ úgy
értem, hogy míg egymással beszélünk, annak tartalmát senkivel ne közöld.
A versenyfutások alig végződvén észre vettem, dass ich a n g e s t e c k t
bin. Nem bámultam, mert már előre tudtam, nem ijedtem meg, mert már
előre képzeltem magamnak, h o g y  lesz m i n t  lesz. Hogy m i n d e n félém
volt,  hogy  júniustól   szeptemberig tartott,  hogy  L o u i s e t ó l    (ismered-e)
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kaptam, hogy ezen tapasztalásomnak nagyon örültem-e, mind nem tar-
tozik a dologhoz. De azt elhiheted, hogy bennem nagy változást tett.
Durch den Gleichmuth und Indifferentismus, den ich bei den heftigsten
Schmerzen in der verzweifeltesten Lage, von Seutin verdorben und quasi
mit einem G o n s i l i o a b e u n d i getröstet, von Bene maltraitirt — be-
weis, lernte ich mich mehr kennen als durch allé vorgehenden evenne-
ments meines 20 jáhrigen Lebens; diess gab mir ein gewisses h e i t e r e s
Selbst und I n d e p e n d e nz G e f ü h l . Wirst Du glauben, dass ich
n i c h t ein einzigesmahl u n g e d u l d i g ward? Ja, ja, das kann Dich
selbst, wird durch einen Ch . . . mehr promovirt, als durch Beobachtungen
1 a n g e r Zeit, und wenn ich derén 9 hatte, sollte ich nicht zufrieden sein?
Dazu kam: eine L i e b e  (an suid de la lettre) von 14 Tagen bis
3 Wochen in Bartfeld. Cher ami! Vous le savais de votre propre expe-
rience. On naime jamais si purement, que quand on est infect. . . Diese
Liebe oder Freundschaft oder — es war, machte mich weich; der
Kreis indem ich den Landsejour zubrachte, erheiterte mich ungemein,
und gab meiner Seele durch die ungenirte Heiterkeit der hausslichen Sorg-
heit die e l a s t i c i t á t  und den Frohsinn, der ihr so sehr mangelte.
Adieu, lieber Freund! Du wirst lachen, mich auslachen. Tis all one, My-
lord, but tis still so farewell. Ili retourn is the end of Octóber. Yours ever-
lastingly most sincere Friend

W a l d s t e i
n .

Ich hátte noch einen Gewunsch und Frage eigener Natúr an Dich.
Tragst Du noch das Collier? Über diese au r e v o i r .

1829 október 1, Pest.
S u j á t k e z ű l e g  írt levél  Z si b ó r a.

Báró   W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .

Kedves Barátom, tegnap előtt itt hosszasb utazásom után meg érkez-
tem. Minden kezdeteink ámbár gyengéded, de állnak. A mennyire lehet
támogatom. Lelki erőm és álhatatosságom még nem elég, de szivem epe-
dését nem gátolhatom és az emberi gyarlóságom szerint — minden jóaka-

Gondold csak: Cr. itt betegen fekszik 3 héttül fogva, alig tud állni
— és olly gyenge, hogy mondani nem lehet — Én nem l á t h a t o m etc,
Deczemberben lebetegül, mert megint viselő — s akkor úgy látszik, minden
Combinatio mellet életének végét éli — Én alig gondolom, hogy vesztét
el tűrhessem — de emberül fel tettem magamban, hogy fogom! De szüksé-
ges, hogy hosszabb időre magamat e környékbül el szakítsam. Te fogod
addig vinni dolgainkat — és Én vissza térvén, míg élek folytatni. —

Még egyszer kérlek tehát arra, — hogy dolgaidat úgy intézzed, hogy
az Esztendő végén itt légy — Döbrentei meg fog mindent jelenteni, miben
vagyunk és miben maradtunk. — írjál ide poste restante. Holnap megint
megyek — Octóber végén itt leszek. —

Pest, O c t ó b e r 1 - s ő 1 8 2  9.
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(1829]  október 2, Pest.
S a j á t k e z ű    levél.

D ö b r e n t e i G á b o r h o z .

A köd igen is nagy, félek holnap is illy idő lessz — Sok a dolog —
ebédeljen ön tehát itt velem a Casinóba 2-kor s Visegrádot hagyük vissza
térésemig.

S z é c h e n
y i .

Kérem küldje Vadászom  által Virág századjainak addig is kölcsön
első Thomussát. —

O c t. 2 - i k P e s t.

[1829]   október  22,   [Horpács].
E g é s z e n s a j á t k e z ű l e g    írt   s   k ü l d ö n c ú t j á n

t o v á b b í t o t t   levél   C e n k r e .

Gróf  S z é c h é n y i L a j o s   —  I s t v á n h o z .

8br. 2 2. 8 h. reg vei.
Nem tudom, melly zavarodást tsinalhatott Hóra, minekutánna ő
neki kellett veled a orárul helrül etc. meg egyezni. — Már nem lehet vál-
toztatni a dolgot, minekutánna még tegnap estve Peresztegrül azt a hirt
kaptam vissza, hogy minden rendelések meg lesznek téve a mai Peresz-
teghi vadászatra.

Látom már, hogy Te is későn kapnát a hirt és mivel nagyon óhait-
lak és legjobb leszen szóval arrul meg egyezni, mikor mehessünk Czenkre,
de kivált mivel a Schnepfek későn jöttek, ritka utazók és már nem marad-
nak sokáig, azért s i e t v e  felelek — és kérlek, jöjj el a vadászatra —
könnyen meg tudhatod, Hóra hová rendelte a haitokat (mert én is tsak
az ország utón tudom meg egy oda állított Ember által) és hozz veled
több puskásokat.  Várlok  lelkembül.

G f.  S z é c h.

1829  november  20,  Pest.
S a j á t k e z ű  le g í r t v á l a s z D e b r e c e n b e
W e s s e l é n y i n e k

i s m e r e t l e n
l e v e l é r e .

Báró W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .

Kedves Barátom, ma itt meglehetős egészségben meg érkeztem. Leve-
ledet találtam. Igen nagy részvéttel hallom Édes Anyád egy darab ideig
beteg voltát — annál nagyobb örömmel, hogy ismét helyre állott. — Jobb
Néked valóban Erdélyben telelned, mindsem nagy tiszteletre [méltó] Anyá-
dat, kit szivbül köszöntök, ott nem léted által szomoritnod. Tagadhatatlan, itt
Lételed igen hasznos, sőtt szükséges is volna, — de azonban nincs olly forró



93

szükség Rád, s nem adja magát elő most olly szent hazafiúi kötelesség, —
hogy Anyádhoz kötő Tekintettül feloldna; — s a hatalmas Ég — melly
hazákat allét s viszont meg semmisit -— nem lehetne nékünk kedvező% ha
fiúi tartozásinkat egy pillanatig is el felejthetnők, — elég boldog Te, aki
még ezt tellyesitheted! — Én csak úgy oldhatom fel — ezen szebb — s ne-
mesb vágyást, — ha hazafiúi tettek által becsülöm meg néhai Szerzőit éle-
temnek; — s fogok tán lellni magamban elég erőt, a Te személyedet is
e télen valamenyire ki pótolni, főképpen mert Ujjat úgy se állitunk fel
semmit, — s nincs egyébb munkálni való „Öntözgetésnél, alászántásnál“. —
Már a Versenyre, az más, — arra, hid el, okvetetlen szükséges vagy — de
az olly időben esik, midőn a Napok hosszuk, az ut jó, — a Nyár nem
messze etc. s mikor el távozásod sem olly hosszas sem olly szomorú. —
Gondold csak — Angliába megyek tán február elein s csak hat hétre.
Passust kerék — s 8 nap alatt meg is nyerem. Ebben nem léptünk hátra-
felé — Revitzkynek köszönhetjük — etc. Okait ezen utáninak most nem
mondhatom — egyébbaránt nem fontosok, — und vor Allém Andern ist
es um Luft zu schöpfen — — mich zu zerstreuen —, mert ha magamba
nézek — a mitül megvallom, félek — minden Tenni valóinkra haszonvehe-
tetlen vagyok. —

A Januarius 20-án tartandó gyűlésiül sok függ. A Casino át tétele
a kereskedők házába s z ü k s é g e s ,  — és ha az meg történik, akkor a
C a s i n o fenmaradásárul s szinte örök létérül f e l e l n i  merek. — Errül
most azonban halgatok, — mert felvilágosításra nincs időm. Elsül-e nem-e
az kérdés, de úgy gondolom, mert az átváltozást ajánló okok olly fontosok
s valódiak, hogy e g y e n e s e n e l l e n t m o n d ó t  alig lelhetni. Podma-
nitzky Károly ki Carlsbadtul fogva leg jobb barátom, — Keglevich László,
Gyulay, Tichy mind a kereskedők háza mellett írnak s ugyancsak heve-
sen. — —

Andrásy Festetich László leányát Hellént kérte, — midőn maga az
ifjú Személy és az anya is neki kedvező — de a Sequestrumos nagy lár-
mával denegálta, — Andrasy in la e r i m i s  Fiúméba, — Szegedi pedig
in f u r o r e Bécsbe ment, — ezen utolsó t. i. szándékozta ezen Hyment
kötni. Károlyi György Parisban telel — itt lesz-e, Versenykor más kérdés.
— ígérte. Battyányi Gustav Angliában volt, Gedric lovat — got by Phan-
tom, vette 1000 L. Tudtom szerint 70 ló van 1830-ra trainingben. — Hackel
Bécsben van szolgálat nélkül. Szegedi és Kárász septemvir lett; Somsits a
királyi táblához. Nagy Pali a kismartonyi tisztválasztásnál igen elvesztette
popularitását jelformán* — E m e l g ő s h i ú s á g  tűnt a Napfényre! —
Valóban csudálatos! Gondold, ő anyi rosszat mondott Pesti Intézeteink ellen,
p. o. „hogy Nemesre nem tekint senki, ha egy német Herzeg van jelen, —
hogy az Egész még inkább terjeszti és neveli az Aristocrati Gőgöt, — hogy
mindenben a hazabeli szokásokkal való megelégedetlenség és k ü 1 f ö 1-
d i e s k e d é s  vetetik észre, — hogy most meg Zsidók is, — mellyek nél-
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kül egy Magyar Mágnás nem lehet, — fognak bé eresztetni“ etc, továbbá
„hogy őtet gúnyolták s kivált Te“, — mert véletlen azon Listára, mellyre
a Vacsorállók irták magokat egy Versenynap után, az volt irva „Paul von
Nagy“ — de hogy erre ő Neked jól megfelelt, a mire Stümpfliben való Léte-
led igen jó alkalmatosságot adott etc., — ,,hogy a pályafutás éppen nem
valami Nemzeti“, — de rossz angol lovak a hazában hozatala s egy hiába
való angol majmozás etc.!!! Nemezis!

Nemsokára irok megint, addig is légy boldog. —
Pest n o v e m b e r 2 0 - i k á n 1 8 2  9.

S z é c h e n
y i .

1829  november   12,  Monok.
S a j á t k e z ű l e g í r t e r e d e t i v á l a s z S z é c h e n y i n e k

i s m e r e t l e n l e v e l é r e .

Gr.   A n d r á s s y   G y ö r g y S z é c h e n y i h e z .

M o n o k 12a 9 - b r i s  82 9.
Édes Barátom!
Éppen az olyan-milyen szüretre való lemenetelem előtt vettem ked-

ves Leveledet, melyen nem keveset kívántam volna nevetni, tsak valamivel
több kedvem lenne. Innen felelek tehát azon kérdésére Széchényi István-
nak (melyre ha ösmérne, nem lett volna szüksége), hangosan mondván:
hogy szeretem és fogom szeretni, — mert a ki tselekedettel sebesen elő-
halad azon az dicső úton, mellyet elérni régólla vágytam, — a ki felemel-
kedett érzésű Lélekkel szózatba foglalja azt, a mit én, igazán mondhatom,
régólta érzettem keblembe, s ha ki nem magyaráztam eléggé, nem az aka-
rat hijánossága miatt történt, — a kinek végre én az Élet igaz becsével
jobban való megösmertetését köszönhetem, hogy ne szeretném azt? Magad
sem gondolod, mennyi jót tettél énvelem, ezen meggyőződést semmi nem
fogja gyengíteni. — Érzem egyébaránt, hogy sem Te, sem én nem követ-
tünk el semmit, a mi érdemünket magunk előtt kissebbíthetné.

A mi a Pestre való jövetelemet illeti, bizonyos lehetsz benne, hogy
új Esztendőre bejövök, de köztünk légyen mondva, kérlek, kívánnám, hogy
mások ne tudják, úgy gondolom, hogy elébb is, egy pár napra együtt
leszünk. —

Én itt dolgaimmal küszködöm, ich balge mich mit meinen Ge-
scháften herum, Du wirst lachen, — ich finde es auch lácherlich, — in-
dess ist schon manches gut geschehen, aber immer treibt der Bőse seyn
Spiel mit mir. Erst kürzlich avancirt ein Fiscal von mir, aufdem ich mich
verlassen konnte, bey einem andern Herrn zum Director, — ich konnte
ihn als solchen nicht brauchen etc. De ez mint semmi, tsak minden estve,
mint ma is, mondhassam azt: Uram! készen találsz a hosszú útra —, vala-
mint ezt ma egy esztendeje imádott Annyám mondotta. — Szeress engem,
kéri ezt híved

A n d r á s s y .
Bocsánatot kérek, nints több Papirosom.
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1829   december   5,   Pest.

S a j á t k e z ű  levél Z s i b ó r a .

Báró W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .

Kedves Barátom, Esterházy Mihály Nov. 29-iki levelét ma vettem.
Idomitásban levő lovaid jól varinak. I d o m í t ó ,  — T r a i n e r  etc. nem
rossz szó ... i d o m t a l a n  ellenkezője. — Helmetzy Találmánya. —

Én meglehetőssen vagyok, mais lunique de mon espéce — és ngy
élek mint egy remete. Budátul egészen el vagyunk vágva — az iszonyú hideg
miatt. Cr. igen jól van most, — nem sokára le betegedik. Marié igen sová-
nyodott, de egészséges — alig láttam szebb conditióban. Ez egészen meg
változott s olly víg, olly gyermek, hogy alig ismernél rá . . . igen-igen jó
lábon van a Pesti Sanyargatoival; s csudálatos márul-holnapra — okát
azonban nem tudja senki — mindha egy jótevő Genius derekassakat húzott
volna a vén kofa hátára. — Latzynk pedig — szinte bőrébül pattan — olly
jól esik neki — a sok zaklatás után a kis nyugodalom és lelki csend. —

Wyzkeletynk — í. i. a Commissarius 14 nap óta haldoklik ... és
annyira fél a Csont pajtástul, hogy minden bizonnyal, a mint a facultas
állítja, „félelembül meg is fog hallni“. — Ezen helyére Német s ezébe. Döb-
renteynk fog jönni és így ezen utolsó Pestre. Kisfaludink éppen nem jól
van és a köszvény Psora és Siphilis közt sanyarog. Radetzky Olmützbe téte-
tett Gommendansnakü! Langenau azomban ott igen mesterkedik — de nem
lessz kárunkra. Nagy ellensége az Előítéleteknek és azokat nagy ügyesség-
gel támodja meg. — Mi nagyobb bajjunk lehet pedig mi Magyaroknak —
az Előítéleteknél!

A Pesti Kereskedő Casino, mellynek én is tagja vagyok, holnap nyit-
tafik meg. — És így kettő van. ,,Egy tán már meg éli, —“ és én azt gya-
nítom, „A Kereskedőké fog lenni“ mert a „Nemesi Gőg“ el ront mindent.
Egyébaránt könyen nem fogjuk engedni. —

Ebben a pillantatban hallom, hogy Esterházy Herczeg ellen levő po-
rod ezekben a Napokban referáltatik Szirmay által! Minden esetre el megyek
holnap Majláthhoz és Telekihez, hogy tegyem a Teendőket.

Broennenberg meg jött 26 lóval. Ezek 3 Ménló 1 Telivér Kantza,
nékem 2 Vadász ló — és ezen kívül 20, mint ő mondja Vadász ló. Viktor
Metternich meg holt.

Pest, D e c e m b .  5. 1829 .
S z é c h e n y i .

1829 december 29, Kak.
K o m j á t h y K á r o l y S z é c h e n y i h e z  írt l e v e l é b e n  e 1-

mondja, hogy s z ü l e i r ő l t e t e m e s v a g y o n t ,  de e g y ú t t a l
k ö n n y e l m ű s é g e t  is ö r ö k ö l t , ú g y h o g y v a g y o n a l a s s a n -
ként e g é s z e n e l ú s z o t t ,  s a s e b e s H e r n á d o m l a d o z ó  part-
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j á r ó i , S i s á r p u s z t á r ó l í r j a l e v e l é t  a nagy S z é c h e n y i -
hez: a d j o n  neki 1000 f r t o t k ö l c s ö n , t o v á b b á m e g u n t lo-
vai közül két h á m o s a t  és e g y u t a z ó k ö n n y ű k o c s i t  a ján-
d é k b a.

Széchenyi elutasító válaszát (1830 január 27) közölte a Nemzet 1887, 188. száma,
továbbá a Levelek I.  139—140. lapja.

(1830]  január 12,  [Pozsony].
E r e d e t i j e v é g i g sk.

Báró W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .

Igen bánom, kedves Barátom, hogy ágyadban vagy. Reméllem, ezen
sorok lábaidon találnak. — Én is egy pár héttül fogva sinlődöm, de ágyon
kivül, — s állapotom mostoha voltát nem annyira testbéli bajjaimnak hi-
szem, mint inkább testemet elgázoló lelki töredelmeimnek tulajdonittok, s
számos á dolognál találó reggel viradtának. Azomban azért mint forog
Széchenyi István = erőműv — lassan-lassan, — mellyet a tavaszi meleg
s tán a fehérebb jövendő elevenebb mozgásba hozandja.

Crescence egy kissé jobban van, — de olly gyenge, sáppadt, s élet-
unt, hogy valójában a jövendőt aggódás nélkül nem tekinthetem. Gondolt
csak, hogy gyermeke elvesztésekor olly annyira elvolt keseredve, hogy se
eledelt magához venni se alluni nem tudott, — s némán mereszté szemeit
körülötte valóira, kiktül leg kisebb vigaztálást sem kivána elfogadni. Végre
Annyának irtam,* s általa intem, ,,ne hagyná el magát“, s anyádat hozam
elő például, ki Tégeden kivül minden gyermekeit elveszte, s azért mégis
áldja az Isteni Gondviselést etc. etc. Erre ,,a jó lélek valamennyire lecsilla-
podott“, mondják, — mert én nem láthatom, s ez mely kinn! De, mind
a mellet a h i d e g l ö l é s  vagy inkább febricitacio máig nem hagyta el őtet.
s e végett éppen ma 1 órakor Consilium fog mibenlétérül tartatni! — Én
mit érzek, — s milly szinű belsőm, azt gondolhatod! Egyibaránt mind egyre
foglalatoskodom,   s  — n e m s o k á r a h a l l a n i f o g s z fárodozásimrul!

Marié igen-igen szivesen köszöntet. Közlém vele köszöntésedet és
arra azt monda: „Sage, dass ich ihn recht aufrichtig liebe und unendlich
hochachte.“

Broenneberg számomra hozott egy hatalmas kancát, ,,Brunette s egy
Thomson-féle paripát“. Biel, ki még mindég Bécsben van, nagyon dicséri,
árok 380 L. volt in locoü Egyéb lovaival igen drága. Hunyady Ferentz vett
tőle 400 Duc. egy kis kancát s ez volt leg olcsóbb, — úgy írja Eszterházy
Mihály. Most barátom Isten veled.

12-ik J a n u á r .
Legméllyebb tisztelettel köszöntöm anyádat.

Keltezése 18J9 dec. 31. Lásd a Naplók III. k. 378—379. 1.
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[1830 január 28, Pest.]
S a j á t ke z ű 1 e v é 1.

D ö b r e n t e i G á b o r h o z .

Kedves Barátom, elfelejtem, hogy holnapra magam is hivatalos va-
gyok. Leg jobb lenne tehát, ha dolgainkat jövő Szombaton Január 30 dikén
12 tül 2 óráig végeznénk, s Ön péntek helett szombaton lenne Vendégem!

Ha ön nem ád választ, elvárom szombaton 12-kor s nevét a Gasino
szombati Ebédre felirom —

G s ü t ö r t ök.
S z é c h e n y i .

1830 február 19, Zsibó.
Br.   W e s s e l é n y i M i k l ó s S z é c h e n y i h e z .

Széchenyi 1830 február 8-án Pestről értesítette Wesselényit a kaszinó és a ló-
versenyek ügyében történt eseményekről. Ezt a levelet a zsibói levéltárban lévő eredeti-
ről K. Papp Miklós közölte a Hölgyfutár 1876, 6. számában és megjelent Széchenyi
levelel I. k. 146—148. lapjain is. Erre küldte neki Wesselényi válaszul a következű
végig  sk.   írt  levelet.

S i b o n  Febr.  19-én 83 0.
Köszönöm, hogy sok foglalatosságid közt is vevél időt Nékem írni.

— örvendek Casinonk oly jó értéki állásának, igyekezzünk, hogy erköltsi
léte is éppen oly tevőleg (active) aljon. — A Gyep Tárgyba igen jó a
6 esztendőre meg nyitott 10 frtos alá-írás. — Nagyon köszönöm a Hitel
küldését, még nem vettem, alig várom érkezését. — Erdélybe feles pél-
dányokat kell küldeni. —

Én még mind nem vagyok jól, bennem a kutya. “Dög testem szen-
ved s lántzon tartya lelkemet. Vajha mehetnék Hozzád s bár mi kevésbe
is segíthetnék terheid s terheink hordozásán. —

Veled érzék s elfogódva olvasám Cr.-al való viszont találkozásodat.
Jelentsd kérlek neki s Anyának tiszteletemet.

Nagyon kérlek, mond Marinak a leg szívesebb köszöntésemet, tisz-
teletemet, mond hogy lelkes társaságától lett meg fosztodásomat betegsé-
gem leg nagyobb súlyai közé számlálom.

Az egésségtelenség pótlásához még valami: Közelebről egy már
gyakran fenyegetett perem, melyről szollottani több izbe Neked, most úgy
látzik el dőlni, hogy egy 60 ezerből álló adósságomat Conv. pénzbe leszek
kintelen meg fizetni, a kinek adossa vagyok, ha egyszerre letenném, most
még fel venné váltóba is. Tsak 90 M. valto külömbség reám nézve. — Ha
nem kapok pénzt (a mi szinte bizonyos) mennyi faradságom s igyekeze-
tem füstbe menésével mennyire vissza leszek vetve, — így jó részt a leg
jobb egésséggel a leg igyekszöbb lélekkel is félre kell majd vonnom maga-
mat tölletek s Ügyeinktől; — ide zárva kell a szegénység s eladosodotság
igáján húznom. — Kínlódnom, hogy sok verejték után valaha talán egy
kis értéki mozoghatoságra verekedjem újra, hihetőleg akkor midőn se
én a hazámnak többé használni se örömöt a világba már kapni nem fogok.
—- Most valóba m u n k á s b a r á t s á g o d a t s z o l l i t o m  meg: taná-
csolj,  utasíts, hol kaphatnék pénzt, hogy segíthetnék  magamon? —

Édes Anyám szívesen köszönt.
We s s e l é n y i .
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1830   február   23,   [PestJ
L u k i n i c h I m r e k ö z l é s e    az   e r e d e t i r ő l .

Báró  F o r r a y A n d r á s n é h o z .

Liebe Julié, wenn Sie das hier übersandte mit Aufmerksamkeit
überlesen, so werden Sie einsehen, dass ich gegründete Ursache habe,
Sie recht sehr zu bitten, die ganze Sache geheim zu haltén und den beige-
sehlossenen Brief, der an meine Nichte Louise Széchenyi gerichtet ist,
durchaus nicht aus  der Hand zu gebén,  oder gar abschreiben zu  lassen.

Man kann das Edelste verdrehen und in einem Lande, wo allé
prozesse in Gebéimen und die Gerichte im Dunkeln gehalten werden, ist
jeder Mensch, der nicht gerade zu den alltáglichen Weg wandelt, wegen
Neid und beleidigter Eigenliebe der zahllosen Speichellecker immer in
Gefahr.

Penses y et Vous me donnerez raison.
Wettrennen, Gasino etc. gingen ohne Widerstand von Seite der

Begierung. . . denn man hielt sie für unwesentlich, nicht wichtig genug
und der Aufmerksamkeit nicht werth, würde man nun auf E i n m a l
entdecken, dass die ganze Sache planmássig geführt wird und vermuthen
— was übrigens nicht so ist — dass Bündnisse, geheime Verbrüderungen
bestehen, so würden allé die V e r d e , r b e n e r , H i n d e r e r  und wie man
immer diese edle Légion benennen will — laut aufschreijen. A11 m a h-
1 i c h sollten die Leute aber erfahren, dass nicht Casino und Wettrennen
unser final Absicht ist, damit die Sache etwas an respectabilitát gewinne.

Votre esprit et votre coeur vous diront le certe. Als Abschied über-
send ich Ihnen Alfieris Tragedien. In der Fasten ist Zeit. Lesen Sie mit
Josephine. und Julié die 2 Brutus, Sofonisbe etc. und Sie werden ihre Zeit
gut verwendet glauben.

An Forray übersende ich das St. Peterische Flusspapier. Es wurde
vor 20 Jahren gedruckt, ich frug St. Petery darüber, in Gedanken steckte
ich es ein. Adieu Adieu. S z é c h e n y i .

[1830   február.   Pest.]
S a j á t k e z ű   levél.

Gróf Z i c h y K á r o l y n é h o z .

Um Gotteswillen beten Sie für mich. Ich habe kaum Kraft mehr,
mein Lében zu ertragen. Sie werden sehen, Sie werden mich bald be-
graben!

Sie vermeiden mich — Sie hassen mich vielleicht — Was habe ich
Unglücklicher verschuldet?

Ich sehe die Verláumdung hat gesiegt, und Sie zertreten den
unschuldigsten Menschen, — der Sie seit seit so vielen Jahren wie eine
Heilige  anbetet!

Hat je das Herz eines Menschen von wahrer, inniger, aufrichtiger
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Liebe gebrannt, — so ist es das Meine für Sie! — Ich Unglücklicher
wüsste, dass Sie nie mein seyn können, — Meines Lebens Arbeit war
„Ihrer Werth zu seyn“ — Und Sie werden selbst sagen, bin ich einmal
nicht mehr „Ich habe das Herz eines Rechtsschaffenen Menschen gebro-
chen“. Oder wollen Sie mich heilen? Das ist nicht mehr möglich — Ich
bin mehr todt wie lebend — und habe Gift — und Pistole neben mir. —
Ihre Verrachtung, Ihre Geringschátzung, Ihren Hass kann ich nicht er-
tragen: ich verdiene es nicht —

Ich bébe noch immer, was mit den 2 Briefern geschehen ist, die
Sie nicht bekommen. Nur Gottes Willen erhören Sie die Stimme eines
Sterbenden, wissen Sie auf Ihre Seligkeit nichts, was mit ihnen gesche-
hen ist.

Gott behüte, dass solch innere Gram an Ihrem Lében nahe, wie
mein Herz zerrissen ist! — Bitterer aber als der Todt ist mir das Gefühl,
dass gerade Sie mich tödten, — die ich mehr wie mich selbst liebe und
anbete, — derén Wohlwollen, derén Achtung, derén Theilnahme, ich ge-
wiss verdiene —

Ich bitté nichts von Ihnen, Theuers Wesen — als dass Sie für mich
beten, — ich zittere selber vor mir — Sehe ich Vorwurf, Geringschátzung
in Ihrem Blicken — so stockt mir das Blut im Herzen.

Bleiben Sie glücklich und gesund, -— was auch immer mit mir
geschehen soll, — mein letzter Athemzug wird ein Gebét für Ihr Wohl,
lhr Glück seyn — Sie werden dann sagen ,,er war ein ehrlicher Mensch,
er liebte mich wirklich“.

Gottes Seegen über Sie!
Oldalt írva: Das Buch an meine Nichte Marié sende ich an Sie, damit

mein Zettel nicht auffalle.
Crescence kézírásával: Cessez de vouloir troubler un coeur a qui la

tranquillité est si nécessaire.

1830 március 3, Cenk.
N e m e s A p á t h i K i s ^ S á m u e l h e z .

Kiss szil-sárkányi ref. lelkész 1829 december 17-én értesítette Széchenyit, hogy
Sopronmegye legutóbbi tisztújító közgyűlésén az ifjúság az ő buzdítására küldöttséget
jelölt ki, hogy Széchenyit üdvözölje, de mivel addig nem tudták felkeresni, leveléhez
csatolja a küldöttség üdvözlő iratát. Erre írta a gróf az alábbi választ:

Nagyérdemű hazámfia!
Vettem jó időtül fogva irt sorait s örömmel, mert édesb érzést nem

ismerek honiaim megbecsülésénél! Azon leszek, megérdemeljem.
Ide mellékelve küldök egy kis munkát,* melly éppen most hagyá el

a sajtót. Vegye nyájas szivességgel. Tartsa az Isten jó erőben s segitse haza-
fiúi fáradozásiban. Ezt óhajtja rokon érzéssel

C z e n k M a r t i u s 3 - i k á n 183 0.        S z é c h e n y i I s t v á n
* A Hitelt t. i.
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1830 március 14, Pest.
Közli a P e s t i N a p l ó 1 8 7  3, 16 8. s z á m a h i b á s kel-
t e z é s s e l ;  a l e v é l v á l a s z W e s s e l é n y i n e k feb-
ruár  1 9 - i k i , e l ő b b k ö z ö l t s o r a i r a .

Báró W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .

Kedves Barátom!
Ma éjjel érkeztem Bécsbül. Igen beteg állapotban ültem ott kocsira

s mondhatom, tán soha többet nem szenvedtem, mint ezen utamban. Ha-
zánk útja! Ez felül haladja a képzeletet! Austriában az ut olyan mint a
deszka, de nálunk, a boldog országban!! Az idén Pesttül a magyar határig
egyetlen egy kéz sem lapátolt havat. Több 300 kocsinál áll sülyedve az
országúton, és mindenki, ki az utón bajlódik, elkeserednék a vármegyei
administrazio ellen, s méltán! „Den Spitzbuben von einem Stuhlrich-
ler, den Halunkén von einem Vizegespan sollte man bei den Füssen auf-
hángen.“ Így szól minden tartózkodás nélkül a Fuhrmann. Ez is nemzeti
diszünkhöz való — S éljen a régi rend és szabadság.

Én valóban rossz bőrben vagyok, s kivált most oly szenvedő, hogy
alig birnak lábaim. Ha valami erőt ad, semmi egyéb, mint magunk ellenti
indignatiol Mi valóban a föld kereknek leggyávább, legotrombább s mégis
legelbizottabb nemzete vagyunk.

Leveled igen érdekel s azért felelni arra legelső cselekedetem. Inté-
zeteink mind mennek előre. Metternich casinotárs, azt hiszi, hogy a ma-
gyarságot protegálni kell. Tudós Társaságrul e napokban jön favorabilis
resolutio; dolgaink meglehetősen állnak. Ha volna eszünk, Istenem, mi
nem lehetne még hazánkbul! A „Hitel“ ellen sok a pro és contra. A nádor,
Eötvös Ignátz mód nélkül szeretik. Bécsben nyakra-főre fordítják, de ki-
nyomtatását, a mennyire tehetségemben van, gátolni fogom. De most a Te
dolgaidrul.

Legelső az egészséged. Marenzellerrül, Ítéletem szerint le kell mon-
danod. Nincs tehetséged őt használni. Néked Belagh, Forgó vagy Müller
vannak szolgálatodra és ezek is kicurálnak. De te rósz beteg vagy, tested
nem legjobb, ismerd meg azt, s így elfojtott fájdalommal láttam sokszor,
egészségedet mikép rontod rendetlen élet és némely bravourok által, me-
lyekért már sokszor jól lakoltál. Kisfaludy oly roszul volt Venecziában,
hogy majd csaknem meghalt, ma tiszta és ép mint a rózsa. Tanácsom sze-
rint jöjj ide, beszéljünk a dolog felül. Nékem is hosszabb cura kell. Habár
kevés, de némely édes pillanatokat éltünk már egymással, nyomorogjunk
is egy darabig öntársaságunkban.

Ami a pénz dolgát illeti, . . . bajos dolog. Ha máskép látnám, nem
írhattam volna a „Hitelt“, nincs-e igazam? És mi a legszebb, hogy Magyar-
ország bűneiért Erdélynek is kell szenvednie, a hun más és jobb Systema
fenáll. — Ha Sina nem ád kölcsön, úgy bizonyosan senki más — de erről
is nem tudok bizonjrosat.
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Én barátom egyenesen akarok hozzád szólani, és a hogy jussom
van, mert senki nálamnál nem szeret, nem becsül jobban. Te nem vagy
jó gazda, jó pénzmanipulans. Igen sokat kezdettél, és midőn pénz szűke
miatt közdolgainkban korántsem munkálsz annyit, a mennyit tehetséged
szerint kellene s a mennyit vártam, már többször volt 3—4 száz aranyod
lóra; s kitül, Brennenbergtül a legdrágábbtul? Eszterházy M. (és ez barát-
sági kötelességed hogy meghal gassad,) indignatioval mondta s tán méltán:
„Was Delicatesse. Ich kaufe mir seit so vielen Jahren keine Stute, obwohl
mir ein vollblut Stute so nothwendig ist, wie ein Bissen Brot; ich refusire
mirs mit Abnegation — zahle ihm allé Jahre 3000 fi. — und siehe da
seine Mutter verkauft eine Antiquitát, und er hat Geld disponibile für eine
Stute ab iudeis“, muss aber in Siebenbürgen sitzen wegen Geldmangl! Sind
das nicht Fachsen u. Inconsequenzen etc. — Mind ez keserű barátom, de
mennyi igaz van benne! Mikor az az úgynevezett Tripartitum áll köztünk.
Vagyonod állapotját élőnkbe tetted, mi szándékunk volt segiteni s gyöke-
resen segiteni. Soha pénzt nagyobb örömmel nem költöttem, te azonban
Esterházy Károlytól, Bathányi Baptisttól, Károlyi Györgytől pénzeket vet-
tél fel, a mi szerint én mindjárt azt Ítéltem, hogy rendbehozási planumod
hibás volt. Te a theoria tengerében úszol. Sokat fáradoztál s mindig szűkebb
lesz állapotod. Teneked országi impulsust adni volna helyed; azonban egy
középszerű lótenyésztő, sokat próbáló s pénztelen gazda vagy.

Erőm nem engedi többet irnom, úgy érzem magam, mintha az éjjel
meghalnék. — Bár megesnék. Ha így irok, hozzád való tántoríthatatlan
vonzódásom sugalja, segiteni szeretnék — de én nem tehetem magaméból
s még jót se akarok állni, mert úgy se vagyok messze a zavartul, s aztán,
ha nékem is máshol kellene lennem, mint itt? Akkor Herderrel mindenki
azt mondhatná felőlünk „Sie wolten eine Reformation beginnen, und ver-
gassen, dass sie Kinder sind?“

Bágyadtságomban lesz időm egészségedről s pénzállapotodról esz-
mélkednem. Hiv baráti gonddal fogom törni agy velőmet jó voltodért!

Kérlek Barátom, ne felelj mind ezekre Írásban hanem szóval — mert
máskép keserűt főzhetnénk egymás ellen. Attól pedig ag állapotunkban,
mert se tied sem az enyim bizony nem édes, mentsen az egek ura.

Igen igen köszöntöm nagyérdemű Anyádat.
S z é c h e n y i .

1830   április   10,   Dernő.
S a j á t k e z ű l e g  írt v á l a s z e g y e d d i g i s m e r e t l e n
l e v é l r e P e s t r e   a  D u n a f ü r d ő b e c í m e z v e .

Gróf A n d r á s s y G y ö r g y S z é c h e n y i he z.

D e r n ő  n, april. 10-én 83 0.
Kedves Barátom!
Tegnap előtt estve megérkeztem, s tegnap Lovaimat körül nézvén

bizony nem találtam egyet sem, melyre minden vándorló Deákságom mel-
lett   is  becsülettel   felülhetnék.    Ha   tehát   ellenedre   nints,    Generált    500
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pforintért megveszem, igyekszem benne,, hogy a Versen ideje alatt ki-
fizethessem, ha más képpen nem, a többinek bőre árával, — ha nem
fizetnék, úgy Interest fogok fizetni azon időtől, ha kívánni fogod. — A tar-
tására nézve, minthogy Lovályt vinni nem szeretnék, úgy marad a dolog,
ha megengeded   mint beszéltettünk.

Én innend semmit, s senkirül nem tudok írni; azt az egyet szomo-
rúan tapasztaltam, hogy minden Cassa üres. Vasat nem lehetett készíteni,
és a szarvas marha ára szál. Isten áldjon meg. Hív Barátod

A n d r á s y.

1830 május 23, Bécs.
E r e d e t i l e v é l S z é c h e n y i n e k u g y a n c s a k

i s m e r e t l e n s o r a i r a

Gróf   D e s s e w f f y A u r é l S z é c h e n y i h e z .

B é c s , m á j u s  2 3. 1 8 3 0.
E holnap 20-ikáról írt leveledet, tisztelt Barátom, bámulva vettem,

s láttam belőle, hogy megtörtént, a mit előre megmondtam Vaynak, mikor
Vay a Neked szóló 500 váltó forinttal terhelt levelemet a láda fenekére
tette. Pesten csak egy kevés ideig tartózkodott, s nem jutott eszébe a paké-
tom. Én azonban ezt nem nézem másnak, mint az ég igazságos bünteté-
sének azért, hogy eltudtam a becsület szent rendszabásait felejteni, —
A pénzt szerencsémre megint össze tudom holnap-holnaputánig csinálni,
áldozattal ugyan, de nincs áldozat, melytől az ily környűlményekben iszo-
nyodnék. A pénz vagy wechsel által megyén le hozzád csütörtök délig,
vagy pedig magamtól kapod, mert csütörtökön magam is lemegyek Pestre,
s pénteken délben már ott leszek. Azon erőt, melyre szükségem van, hogy
egyenesen szemeid közé nézhessek, nem lelhetem másutt, mint azon erős
feltett szándékomban, hogy feddésedet soha többé meg ne érdemeljem.
Ha két hét óta bőrömben volnál, tudnád, hogy a hiba a legnagyobb kín
a világon.

Vaynak ma írok; neki ezer módja lesz nekem pénzemet Pestre
visszaküldeni. Érzem, hogy még mindig nem vagyok eléggé megbüntetve.

Áldjon meg az Isten! Biel emlékeztet a kvártélyra, ő is pénteken
fog érkezni Pestre.

D e s s e w f f y  Aurél.

[1830 június 10, Pest.]
Sk. í r t l e v é l ú t l e v e l é n e k k i a d á s a ü g y é b e n .

Gróf R e v i c z k y Á d á m k a n c e l l á r h o z .

Kegyelmes Uram!
Ezen pillantatban veszem Waiss Ágens levelét, mellyben ő azt jelenti,

Hogy Kegyelmes Ur tudakozta volna: Dunai utóm előtt Bécsbe elmegy ek-e
még — mert egyrül másrul tudósítást és instructiokat kivánt volna adni. —

Az idő olly rövid, — s dolgaim anyiak, hogy Bécsbe többé nem
mehetek, s így kérem Kegyelmes Urat minden alázatossággal méltóztasson,
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engemet ezen utómban elősegítteni, és mind azokat átküldeni s megíratni,
a mi hasznomra lehetne, és a miben Kegyelmes Úr velem parancsolni kivan.
Betsületemre Ígérem, „hallgatni, és a bennem helyheztetett bizodalommal
vissza élni nem fogok“.

Addig is mély tisztelettel maradok Kegyelmes Uram
legalázatosabb szolgája

Gr. S z é c h e n y i I s t v á n .

A l e v é l r e  a k a n c e l l á r í g y v á l a s z o l t :
„Váratlan nékem a Méltóságos Grófnak azon kinyilatkoztatása, hogy

tudva levő vizi útja előtt ide többé nem jövend.
A tárgy fontossága meg kivánná, hogy némely környülállásokat,

mellyek a czélirányos eljárást a dologban tetemesen elő segítenék, közöljek
a Méltóságos Gróffal, a midőn tehát ennél fogva meg kérem, hogy érintett
útja előtt még minden esetre nékem alkalmatosságot nyújtson az itt Bécs-
ben teendő személyes közlésekre, tökéletesen meg vagyok győződve, hogy
igaz buzgóságában, melly ezen magába bajos s akadállyal teljes útra lel-
kesítette, ezen kívánságomat se fogja sikeretlen hagyni.“

Széchenyi eljárása a hivatalos támogatásért Metterniehnél eredményes volt, mert
Hohenzollern-Hechingen Frigyes herceg tábornok, a haditanács elnöke 1830 április 29-én
hosszú tájékoztatást küldött Metternichnek az aldunai szorosokról s felsorolja azon teen-
dőket, amiket a tanács hadászati szempontból mielőbb elvégzendőknek tart. Reviczky ezt
május 9-én kapja kezéhez s valószínűleg ezt közölte a nála jelentkező Széchenyivel.
Revitzky június tl-én közli a tábornokkal, hogy Széchenyi levelében úgy nyilatkozott,
hogy még egy tengerésztiszt (Pirago főszállásmesteri főhadnagy t. i.) is részt vegyen az
aldunai útban, nem lehetséges, mert az útra készített ladikban még egy személyt nem
tud elhelyezni. A valóság azonban az lehetett, hogy Széchenyi ezen első, tájékozódó
útjában kerülni akarta a hivatalos színezetet.

1830 június  25,  Konstantinápoly.

Báró O t t e n f e l s - G s c h w i n d t F e r e n c i n t e r n u n c i u s
írja M e t t e r n i c h n e k :  A török kormány beleegyezik, hogy a szüksé-
ges munkálatok az Aldunán a hajózás eszközlésére Orsováig megkezdesse-
nek. Ez tárgy a jövő magyar diétára ,,il ne sera pas difficile de former une
société dactions pour se procurer les fonds nécessaires“. (Bécs áll. levél-
tár, Követjelentések.)

1830 július 13—19, Gyurgyevo és Galatz közt a Dunán.
S a j á t k e z ű l e g   írt  v é g r e n d e l k e z é s f é l e a   vele u t a z ó
W a l d s t e i n r é s z é r e .

Gróf  W a l d s t e i n J á n o s h o z .

Kedves Barátom, meg lehet, tsekélnek látzó betegségem ez egyszer
meg öl; mert már igen el kopott a Testem s bennem a lélek egészen életunt.
— K é r l e k , lőd át h i d e g s í v e m e t  — hogy többé a föld alatt ne
kínoztasson . . . Igen szívesen utazok odébb — s ha valami ezen pillantati-
mat nehezíti — Semmi egyébb, mint szívem árva leendő rokona, ki tudom
elmúlásomat alig fogja bírhatni.
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Utolsó akaratom Pesten van lakásomban.* Minden pecsételtessen el,
mikor oda érkezel; és a szerint történjék, a mint abban foglaltatik. Az it
lévő napló könyveimet s minden egyéb irományokat Neked adom. Égesd
el. — Ne compromittál senkit. Isten áldjon Tégedet. Nints igen erőm töb-
bet irni.

Giorgewot elhagyván 3 órakor délután Július 13-ikán 1830.
S z é c h e n y i
I s t v á n .

Köszöntsed mindnyájukat, de kivált azt, a kit mindenek felett
imádok.

Még egy-két szót akarok közleni s Téged kérni,
1. Hogy minden esetre meghalálásom után szivembe lö, mert már

gyermek koromtul fogva mindég attul féltem „Elevenen ne temetessek el;
ha egyébbiránt van valami Orvos vagy Borbél, metzessed ki szívemet, —
hogy magad ne légy kéntelen belém lőnni.

2. Nyissad ki minden bézáróimat. A 10000 frtra szólló Hitelező leve-
let küld Pestre érkeztedkor Arnsteinak, a Pénzel pedig, mellyet találsz,
ekkép disponálj:

a. A Te és Beszédes vissza utazása kerüljön ki belőle és minden tse-
lédeiké.

b. Pestre érkezvén fizessed ki Semondant egy holnapra továb 45 frt.
v c. és adjál néki ezen felül 300 pengő frtot egy kis kezdetnek,
őnéki egyébiránt pensiója is lessz. —

c. Nem különben Sevát 45 fi. v. c. egy holnapra tovább és 300 fr.
pengő forintot ,,Jó útra és jó szerencsére.“

d. A szakáts mindennel eléghessék ki, a hogyan contráhaltam vele,
30 pengő forinttal hónaponként. Nb. ki van fizetve usque ulti-
mam Junii. Ő néki is egy hónap tovább fizetessék ki honappénze.
Azon 50 frt. helett pedig, mellyeket néki Ígértem, ha vele meg-
elégedve Pestre visszatérek, adattassanak neki 100 pengő forintok.

e. Joseph nem külömben egy holnapra tovább fizettessék ki, Neki
is 45 fr. váltó jár, de már usque ad 20. Julii ki van fizetve.
Ezen kivül 50 pengő forintok ajándékoztassanak neki további jó
szerencsére.

f. Ha ezen utolsó rendelésimben valami kétes volna, Embereim hasz-
nára magyaráztasson.

Néked kedves Barátom pedig szivessen ajánlanám Manton fegyveri-
met emlékezetül, de azokat már Wesselényinek testáltam; vedd azomban
Angol portfeuillemet a két ezüst téntatartókkal .... az egyikét Cr-től kap-
tam s abbul folyt a Hitel. Azt vele közölheted de senki mással, — nem is
tudja senki, hogy nekem egy Tentatartót ajándékozott. Azon kivül pedig
Angol ágyomat mindénestül. Isten veled.

J ú l i u s   16-án  183 0,   5 ó r a k o r e s t v e .
S z é c h e n y i I s t v á n .

* Széchenyi ezen első végrendelete ismeretlen.
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Még bővebben arra akartalak kérni, Hogy holt Testembül vágást ki
szivemet és azt tüstént 4 részre szabdaltast és Testembe megint vissza
tétesd, — a mellyet hogy igen el ne büdösödjék, Sóval, Etzettel meg lehet
tömni; mert Testvéreim holt tetemeimet minden bizonnyal el fogják famí-
lia kriptánkba vitettni.  Ezeket mind Szívedre kötöm!  Igen beteg Barátod

S z é c h e n y i I s t v á n .
J ú l i u s 1 9 - i k é n , É p p e n m i k o r 1830 G a l a t z r a j ö v é n k .

1830 július 26, Konstantinápoly.

Báró O t t e n f e l s - G s c h w i n d t F e r e n c j e l e n t i M e t t e r -
nich á l l a m k a n c e l l á r n a k :  A porta nem tudván soha a kellő mér-
téket alkalmazni: teljesen a muszkák karjába vetette magát s most az
dönt, az a tanácsadó, Ausztriának semmi befolyása. A birodalom minden
része: Albánia, Görögország állapota zavaros.

1830 augusztus 10, Konstantinápoly.

Báró O t t e n f e l s - G s c h w i n d t F e r e n c j e l e n t i M e t t e r -
n i c h n e k : Az orosz befolyás a divanban növekszik.

„Jai fait demander iterativement au Reis Efendi oü en était la Porté
pour laffaire de la delimitation Servienne, en lui observant que lAutriche
comme puissance limitrophe ne saurait rester indifferente á ce qui con-
cerne cetté province dautant plus que le rétablissement de la tranquillité
sur notre frontiére en Bosnie dépandait en partié de la définition des
affaires Serviennes. La seule reponse positive que notre Interprete a pü
lirer de ce Ministre fut, quon nétait point encore parvenü a sentendre
sur lextension des cessions á fairé aux Serviens parce quon navait pas
connu au juste les prétensions de ces derniers; que laffaire avait été évo-
quée á Constantinople pour étre traitée sous les yeux de Sa Hautesse et
quon soccupait dans ce moment a poser les bases dun arrangement.“
(Bécsi áll. Ivt., Követjelentések.)

1830 augusztus  17,  Szőllősvégardó.

B u d a y M e n y h é r t u g o c s a m e g y e i t á b l a b í r ó  írja Szé-
c h e n y i n e k :  A Hitel elolvasása után melegen elismerő szavakkal szól
a gróf törekvéseiről. Szerinte a nemzeteket összetartó erők közül ,,a jus-
soknak és kötelességeknek egyenlítése“ mellett a nyelv a legfontosabb, a
vallási kérdést teljesen ki kell kapcsolni.

Leveléhez eredetiben hozzáfűzi Bodó Ferencz volt katonatisztnek
Fancsikán 1830 július 17-én hozzá intézett sorait, amelyekben Széchenyit
a második honalapító Istvánnak nevezi. „Nemzetünkben ez üzi a vad és
tudatlan uralkodást, mely minden embernek szivében bosszút árasztott
tulajdon vérei, földiéi ellen, a polgári erényt már-már halálra késztette;
ez űzi a setétséget, mely a tolvajoknak kedvez, ez terjeszti a világosságot,
mely mindent az igazság forrásához vezet. Engedje az Isten, hogy ő lehes-
sen vezére a magyarnak a sistemák kiformálásában, ki csak az egésznek
boldogításában találja tulajdon boldogságát fel.“
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1830 augusztus 23, Bujukdere.
S a j á t k e z ű l e g í r t v á l a s z b á t y j a i s m e r e t l e n l e v e l é r e .

P á l b á t y j á h o z .

B u j u k d e r e am  C a n a l des B o s p h o r u s
d e n 2 3 - t e n A u g u s t   183 0.

Liebster Freund, von dem Bericht, den Dir Liebenberg, — wie ich
hoffe — übersandte, wirst Du wissen, dass ich hier krank ankam, und vor
einigen /Wochen wegen all zu grosser Schwáche meine Rückreise nicht
werde antreten können, und so will ich Dich mit keinen Jeremiaden wei-
ters langweilen. — Ich bin auf dem Weg der Besserung, aber so h e r-
u n t e r , wie man es zu sagen pflegt, und so z e r b r o c h e n , dass ich in
der That wie ein Lazarus aussehe. — Meine Leute ebenfalls — nur mit
dem Unterschied, dass diese Rackers sich viel geschwinder erholen.

Ich habe viel gelitten — gegen 4 Wochen ohne aller Hilfe — nicht
einen frischen gesunden Trunk — mein Kopf blieb aber immer rein
und so war meine Lage immer ertráglich, und ich habe über die Donau
Data gesammelt um ein Ganzes Bild von Wien bis hieher entwerfen zu
können, — die bis jetzt kein Mensch hat, und die unserem Vaterlande von
einem unberechenbaren Nutzen seyn können, wenn man sie nur brauchen
und benützen will.

Ich wohne in einem allerliebsten Hause^ in der schönsten und an-
mütigsten Gegend der Welt, Ottenfels, Gordon, Ribeaupierre überháufen
mich mit Aufmerksamkeit — Ein englischer Arzt Mr. Mackarty behandelt
mich, gibt mir aber nichts ausser Blutigel, und b e o b a c h t e t mich nur
und meine Symptome sind folgende — Mager wie ein Skelet, gelb wie
Wachs,  schwach wie Lemonade. —

Indessen arbeite ich den Ganzén Tag und bin im Innern, wenn auch
nicht ganz glücklich — dennoch sehr ruhig und gefasst. Dass ich auf dem
Landtage nicht zurück kann, — und besonders jetzt, da die Resolution
wegen der „Gelehrten Gesellschaft“ kam, kránkt mich im Grundé sehr,
obwohl ich mirs nicht eingestehen will, — und ich fühle ein Art „Heim-
weh“, was ich vorhin nie gekannt hatte.

Stell Dir aber vor — welche Freudé ich hatte vor einigen Tagen
Deinen Brief zu bekommen, in welchem Du die Ankunft des auslándischen
Erziehers mir andeutest! Du glaubtest mich in Zinkendorf, Apathy etc. zu
sehen, und nun bin ich hier festgehalten! Weiss Gott, ich wáre lieber bei
Euch und ich würde mich dórt viel schneller erholen — indessen würde
ich meine Reise und die Erfahrungen, die ich wieder sammelte, um gar
nichts hergeben, — denn ich habe mich im Standé gesetzt dem Allgemei-
nen die aller wesentlichsten Dienste leisten zu können.

Noch habe ich einige schwere Arbeiten vor, die ich vollbringen will,
sollten sie mein Lében kosten — sodann aber will ich ruhen, — und dass
ich bei Dir mit denen Deinigen in Deinem Haus mich oft und láng recht
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a mon áise ausstreeken werde, und Dir vielleicht mehr, als Du es selbst
wünschtest, auf dem Knack sitzen — das Versprechen kann ich Dir ma-
chen, nb. wenn es Dir angenehm ist. —

Hier hat sich alles gewaltig geándert. Für einen Fremden ist der
Aufenthalt hier im Vergleich nieines ersten Sejours tausendfach angeneh-
mer — aber der Türké hört auf zu seyn. De Grossherr zerstört das Reich,
das sich allmáhlich selber auflösen wird, und er deployirt mit jedem Tag,
wie wohl einem stüzigen, aber dennoch einen miserableren Character..—
Allé Costüms sind verándert — Schulen etc. sind aber nicht erichtet —
und man muss lachen einen einst so stattlichen Türkén jetzt wie einen
kleinen Bűben mit weisse Pantalons, kurze blaue Spenzer, recht eng und
eine rothe Filzmütze angethan zu sehen, unter der eine weisse Schlafhaube.
Es ist nicht möglich sich mehr zu defiguriren.

Ich empfehle mich Dir nun auf das herzlichste. Schreibe an Louis
und sage ihm alles erdenkliche Schöne. Emily umarme ich. Bringe mich
auch in das andenken der Schwestern, Frangoise etc.

St. S z é c h e n y i .
A Törökország jövőjére vonatkozó kedvezőtlen benyomást Széchenyi kétségtele-

nül az Ottenfels intermmciussal való társalgásból merítette. Ö ismertette meg Halil pasá-
val, „az ügyes diplomatával“, kinek egyik felesége IV. Mustafa szultán leánya, Fatime
volt, a díván lelkével, a mozgékony, öreg Chosrew pasával, a jó taktikussal és Albánia
kitűnő ismerőjével, Beschiddel is. Ö jelenti 1830 január 2-án Metternichnek, hogy Mr.
Jaubert francia követ befolyására a szultán elhatározta, hogy fiatal törököket küld a
párizsi egyetemre, amire Meternichtől olyan utasítást vesz: figyelmeztesse a dívánt arra
a káros befolyásra, ami az ifjak párizsi neveltetésével jár, ő szívesen küld európai szel-
lemű — nem forradalmi lelkületű — tanárokat Bécsből kellő számmal. Január 11-iki
jelentésében pedig a következőket olvashatjuk: „Le Sultan soccupe sans reláche de don-
ner a son Empire des nouvelles institutions plus en harmonie avec les besoins de ses
peuples et avec les progrés de la civilisation, quil voudrait leur fairé partager. Quel-
que grandé que sóit la décadence de cet Empire, par une suite du long engourdissement
dans lequel il a continué a végétet pendant des siécles, on ne saurait disconvenir que la
principe de vie ny est pas encore éteint entiérement, et quon risquerait de se tromper
cn regardant la dissolution de lEmpire Ottoman comme  prochaine et inévitable.“

1830 október 10, Zimony.
M e g j e l e n t   a  P e s t e r L l o y d 1 9 0  5,   2 6 - i k r e g g e l i s z á m á b a n .

I d ő s b P f e f f e r I g n á c h o z . *

S é m i i n d e n  10. O c t o b e r  183 0.
Lieber Pfeffer!
Ich hoffe den 18—19-ten d. M. in Pest einzutreffen. Ich bin „auf

den letzten Beinen gestanden“. Nun erhole ich mich aber wieder almáhlig;
indessen ist meine Person ein wahrer Skandál. Es fehlt mir überall, und ich
bin wie aus dem Leim gegangen. Gottlob, dass mein Kopf immer heiter
und schmerzfrei Avar und ist, und meine Seelenstimmung immer ruhig und
heiter. Sorgen muss ich aber für meinen Leichnahm,  denn sonst geht es

* Széchenyi első pesti lakását Pfeffer házában, a későbbi Diana fürdő épületében
bérelte.
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wirklich nicht mehr lange. Ich bitté Sie deshalb gleich nach dcm Empfange
dieses Briefes zu veranstalten im Fali, wenn es noch nicht geschehen wäre;

1. dass die Winterfenster eingehekt werden,
2. die Teppiche gelegt und aufgespannt werden,
3. die Oefen allé ausgeschmiert, daniit sie nicht rauchen,
4. allé Zimrner ein, zweimal durchheizen, s o d a n n aber unge-

h e i z t b 1 e i b e n, da ich in kalten Zimmer lieber bin. Und das
sind die Bitten, die ich an Sie, mein bester Hausherr stelle.

Für Sie bringe ich mit türkische Handtücher für das Bad, die in
ihrer Art ganz vortrefflich sind, und die wir nachmachen zu lassen trachten
werden. Sodann eine Zeichnung für ein türkischcs Schwitz und Reinigungs-
bad, das man bei Ihnen sehr leiht anbringen könnte. Nebst den mit háufig
gesetzten Blutegeln habe ich diesen vorzüglichen Bádern zu danken, dass
ich  lebend  und  nicht  eingezalzen  oder  eingepickelt  nach  Pesth  gelange!

Überhaupt bin ich um ein Bedeutendes an Erfahrungen Kentnissen,
Daten, Mustéra, für Verbesserungen reicher geworden — — aber an Ge-
sundheit und Lebensprinzip um Vieles ármer!

Unser armer Seva — wer hátte das gedacht — liegt sogar béreits
ruhig, und nur von Würmern heimgesucht unter türkischer Erde bei Filo-
popel. Nuii lében Sie wohl und glauben Sie mir, dass ich Sie als ein prak-
tisches Muster und Vorbild der Reinlichkeit in Ihrem Hause und des bes
seren Geschmackes zu würdigen und zu schátzen weiss, und gar gut ein-
sehe, welches Verdienst Sie ob des guten Beispieles haben, das Sie gebén,
und das mit magischer Kraft über láng oder spát Nachahmer finden wird.
Reinlichkeit ist ja übrigens — sei sie moralisch oder physisch — aller
Verbesserung erste Stufel

Lében Sie bis auf Wiedersehen recht wohl.
S z é c h e n y i .

1830  október  25, Konstantinápoly.

Báró O t t e n f e l s - G s c h w i n d t F e r e n c  írja S z é c h e -
n y i n e k :  örül, hogy a régi utasítások megvannak s gr. Waldsteint mint
ügyes hidraulikust külön is üdvözli. Milosch hg. neki is megírta, hogy
szívesen látta Széchenyit. Kívánja, hogy a nagy vállalkozás ne fárassza
ki, továbbra is készségesen támogatja.

U g y a n a z o n  nap O t t e n f e l s  a k ö v e t k e z ő k e t j e l e n t i
M e t t e r n i c h n e k :

A drinápolyi béke következtében 6 kerületet csatoltak Szerbiához,
a határt Lebib Efendi és Marko jelölik ki, de kíséretökben van az orosz
biztos is. Hogy Milost a török kormány elismerte fejedelemnek, ez külö-
nös és szokatlan kegy (est un faveur extraordinaire et inusitée en Turquie).

A herceg nagy örömmel fogadta a bécsi udvar üdvözlését s örömest
hozzájárul a Duna szabályozásához, „Les Serviens nont point dingenieurs
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qui fussent instruits dans les travaux hydrauliques, ils ne pouváient que
sen remettre á la Cour Imperiale pour le plán des operations nécessaires
pour régler le cours du Danube le long de la frontiére de cetté province.
Jai eu de bonne part que quand Mr. le Comte Etienne Széchényi
qui a son passage á travers la Servie avait vu le Prince Milos a Kraguje-
vacz, lui avait parié des affairs de la navigation du Danube de maniére
k lui fairé sentir, que cetait un objet, qui interessait specialement la
nation hongroise, ce Chef des Serviens a eu le bon esprit de lui repondre
quil était tout pret á faciliter de son mieux les travaux quon jugerait
nécessaires dentrependre, que cependant il ne pourrait á cet égard se
tenir aux seuls Hongrois, mais quil attendrait que la Cour Imp. dAulriche
lui fasse connaitre ses intentions.   (Sajátkezűleg írt jelentés.)

1830  december 31,  Zsibó.
S z é c h e n y i n e k d e c e m b e r 2 2 - é n P e s t r ő l  írt levele
o v a s h a t ó L e v e l e i I. k. 187 — 18 9. l a p j a i n .  Erre írta
W e s s e l é n y i    az   a l á b b i é r d e k e s v á l a s z t .

Báró W e s s e l é n y i M i k l ó s  —  S z é c h e n y i h e z .

S i b ó n  D e c 3 1-én 830.
Éppen most vevém ezen holnap 22-kén irt Leveledet. Hogy kíván-

ságod szerént mindjárt feleljek, sietek válaszolni. Tsak röviden irhatok,
részint mivel még ma kell postára adni Levelem, hogy a közelebbiről el
ne maradjon; részint pedig sok dolgaimért. Haza jöttöm ota mind honn
ülök, lábom gyógyítom s tanulok egy nap mint mason 10—14 órát dolgo-
zok. Éppen most leg inkább vagyok elfoglalva, mivel egy az erdélyi dol-
gokba nagyon jártos ember van nállam, de még tsak egy nap fog itt
mulatni, holott hetek is igen kevesek lennének arra a mit tölle kérdeznem
s tanulnom kell.

Az erdélyi Dijra nézve: kedves Barátom, még a múlt esztendőbe
mondottam Néked, hogy a Dijj-Adok annak Feltételeit meg akarják változ-
tatni. Az idei (830) versenezés alkalmával éppen Néked szóllottam ez iránt
s kérdeztem vélekedésedet; éppen Te tanácsoltad az előre meg nem hatá-
rozandó s 400 ducátra tejendő árrot. Minekelőtte a versenezésre Pestre
felmentem volt, a Dijj-adokat egybe nem gyűjthettem, a kikkel szólhat-
tam, azt nyilatkoztatták ki, hogy pro — 830 már ugyan késő változást
tenni, de pro — 831 azt szükségesnek tartyák, módja iránt kívánták hogy
én oda fenn értekezödjem s majd vélek és a többiekkel a Feltételekbe hatá-
rozást tegyünk. Ennek következésébe szóllottam én Veled a mit b i z o n yo-
son t u d o k s . t a l á m Eszterhazy Mihályal is; ugyan ennek következé-
sébe Gyűlésbe tettem erről Jelentést, a miről a Jegyző Könyvbe emlékezet-
nek kell lenni és hogy valaki ne desapointaltasson, úgy beszéltünk, hogy
ezen Dijnak pro 831 más Feltételekkel fejendő meg jelenése oly móddal
legyen a 830 diki Verseny könyvbe köztudásul adva, hogy a határozandó
Feltételek még Tavasz előtt az Újság által ki fog hirdettetni. Erről én
nem felejtkeztem el; de még haza jöttöm ota dolgaim s a képtelen sár
által ide bé rekesztve sehová sem mehettem. Most, ezen napokba többen
ígérkeztek éppen a Dijj-adók közzül hozzám. Az utolsó Versenezés után
itt erdélybe a kiket láttam, mindennel közlöttem az ezen Tárgyba pesten
történteket, de nyáron kiki Falun szokott lenni s azon egy kettő a többi
nevébe nem határozhatott; azért azt ezen Télre halasztották, mikor majd
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mind Kolosvárt lesznek. Most már, a Tárgy továbra nem is haladhatván,
az ide jövendőknek szóval s a többieknek (ha a Dijj adok többsége nem
lejend itt) Levillel tudtokra fogom Leveled tartalmát adni s fel-szollitom,
hogy a dolog felöli végezzenek. Mihelyt ez meg lessz, tudositalak; Titok-
nokunknak pedig meg teszem Jelentésemet, hogy az ujj Feltételeket Újság
által közre bocsáthassa.

A mit az Ország Gyűléséről irsz [oldalt beszúrva: ,,az Orsz. Gyűl.
vége igen érdeklő volt etc. — A három utolsó elegyes Ülés szép volt. —
Két jó articulust hoztunk haza.“ —] nagyon örvendem, ámbár nem tudom,
hogy min örvendek. Hogy Posonybol el jöttem, a Te soraid a leg elsők,
melyeket az Ország Gyűlése felöli valaki ottan jelen levő — vagy voltol
vettem. Barátim, esmerösim közzül senkinek sem volt annyi szivessége,
hogy tsak egy szóval is tudositson. Meg kértem volt Andrasyt, Károlyit,
Helmetzit, Döbrenteit, Taschnert, de senki sem irt egy betűt is, holott
innen is sürgettem Levélbe őket. Az egész Világ minden most meg lévő
Nemzeti Gyűléseiről tudok valamit de Hazáméról semmit sem!

Mihelyt haza jöttem, mindjárt meg néztem irásimat a tudva levő
Pénz iránt. Ha azok bizonysága szerint engem terhelöleg állana a dolog,
mindjárt tudósítottalak volna tartozásomról; de világos, hogy a Kantzák
árrát meg fizettem; ezért nem siettem erről irni. Most sem mondok felőlié
többet, mivel a Documentumok egybe vetése s elküldése szükséges s a
dolog kifejtése hosszas, annyival inkább hogy még Nekem van is benne
egy kis dificultásom; mind erre pedig most nints időm.

Édes Anyám szívesen köszönt. Ély szerentsésen!
b a r á t o d
W e s s e l é n y i .

Még a T a g 1 a 1 a t o t sem kaphattam meg. K é r l e k  mond Helmet-
zinek s Taschnernek, hogy írjanak valamit az Ország Gyűlés utóbbi Sza-
káról; s hogy a meg igért diaet. Jegyzéseket mentül előbb ok vetetlen el
várom.

1831  január 28, Bécs.

Gróf   R e v i c z k y Á d á m k a n c e l l á r e l ő t e r j e s z t é s e
a k i r á l y h o z ,

Eure Majestät!
Mit dem angeschlossenen allerhöchsten Kabinetsschreiben vom heu-

tigen Tage* geruhen Eure Majestát mir zu befohlen, mich s o g l e i c h zu
aussern, ob ich gegen den Wahl des Gr. Joseph Teleky zum Prásidenten,
und des Gr. Stephan Széchenyi zum zweiten Prásidenten der Ungarischen
Gelehrten Gesellschaft nichts zu erinnern finde.

Der Wahl des Gr. Teleky, als eines reifen, mássigen, bescheidenen
und Eurer Majestát treu anhánglichen, ausgezeichneten Mannes muss ich
in jeder Hinsicht vollen Beifall zollen.

Aber auch der Wahl des Gr. Stephan Széchenyi lásst sich um so
weniger beanstánden, als er in seinem bekannten Werke Über den Kredit
offenkundige Beweise seiner Fáhigkeiten, und seines reinen, von den
unlauteren Streben nach der Aura popularis unabhángigen Eifers gegében

*   Hiányzik  az  előterjesztés   mellől.
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hat. Wáhrend des Landtages habe ich denselben der schárfsten Aufsicht
unterzogen. In dem Thun, L e s e n  (L a s s e n)? seines Privatlebens habe
ich nicht das Mindeste B e d e n k l i c h e entdeckt. In den öffentlichen Ver-
handlungen aber gehörte er durchaus unter die eifrigsten und thátigsten
Anhángern und Verfechtern der Regierung.

Ich nehme mir demnach in tiefster Ehrfurcht die Freiheit auf die
allergnädigste Bestáttigung dieser Wahl mit voller Beruhigung anzutragen,

Wien a m 2 6.  J á n n e r 831.
G r ä f  A d a ni

R e v i c z k y .
A  k i r á l y d ö n t é s e :
Auf den Vortrag der Hofkanzlei vom 10. Dezember 830 folgt unter

Einem Meine Entschliessung. Wien den 28. Jánner 1831.
F r a n z.

1831 január 31, Buda.

J ó z s e f n á d o r  írja R e v i c z k y n e k : Múlt évi november 26-án
felterjesztette az Akadémia elnöki és alelnöki választását. A jóváhagyást
megsürgeti. Az igazgatóság ülése február 2-ára van kitűzve, de az ország-
bírót az ideiglenes elnökléstől eltiltották. A rendes tagok gyűlését február
14-re tűzték ki. Kérjen ezen gyűlésekre engedélyt.

18^1   február   18,   Zsibó.
E r e d e t i j é h e z c s a t o l t a W e s s e l é n y i  11 db. nyug-
t á j á t , a m i k r e  a l e v é l b e n h i v a t k o z i k .
T ö r e d é k e -
sen m e g j e l e n t  az A k a d é m i a i É r t e s í t ő  190 6,
89 —9 1.   1 ap j ai n.

Báró W e s s e l é n y i M i k l ó s S z é c h e n y i h e z .

S i b o n  Febr.  18-án 83 1.
A köztünk homályba jött pénz dolgát nem tartván sietőnek, nem

siettem az iránti tudósításommal. Hogy egész tisztába hozzam, szükséges
történeti eléadása tett vásárunknak.

Megbocsáss Barátom, hogy evvel s okleveleimmel alkalmatlankodok,
de kérlek, olvasd meg figyelemmel s tedd is el, mert a Te emlékező-tehet-
séged sem a leg jobb, az enyim pedig oly rossz, hogy ha ezen Tárgy talám
esztendő múlva megint elé fordul, hihetősön újjólag éppen oly kevéssé
fogom tudni, mint a milyen tisztába most iránta vagyok. — Közbe vetőleg
mondva: valóba szomorú dolog, mikor az ember valamely tehetség osztá-
lyakor oly későn érkezett, mint én az emlékezetikor; igaz, hogy a hajtoga-
tok vigasztalni szoktak: „Ne bánja az Ur, annál nagyobb Judiciuma“, —
lehetetlen is, hogy azon tiszta s méjj Judicium mellett, melyet Nsgodat
Isten megáldotta, az apróságokra kiterjedő Memória, mely tsak gyenge
értelmek tulajdona, annyira légyen osztályrésze?“ Hogy vagyon egy kis
Judiciumom, aval bizonyítom, hogy az ily hízelkedő vigasztalást éppen nem
hiszem, az én judiciumom menyisége mellett még egy jó portio memória
is meg férne; esmérek eleget, ki bír annyival mint én, s emlékező tehetsége
is elég van. Egy oka miért van bennem temérdek hijány az, hogy gyerek
koromba nem engedte Apám hogy majd semmit is könyvnélkül tanúljak. —
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De had szóljak dolgunkról. 828-ba Júniusba Czenken, Bétsbe alku-
dozik Wesselényi s Széchenyi, melynek következésébe azon holnap 19-én
Pesten vásárt csinálnak, lásd a Párt nr. 1. -— Széchenyi proponálja: hogy
ha a kantzák árát még azon esztendőbe kész pénzbe meg fizeti Wesselényi,
tíz perczentet ő el enged. W e s s e l é n y i  ezen értelembe egy számvetést
küld a u g 2 5-én, melybe a 600 ducátból 60 dúcát (mely a Gharlotte ára
volt) = 540 dúcát, ebből 10 perczentet levonván marad 486 dúcát, melyet
irja, hogy részént Octóberbe, részint pedig az esztendő végével fog meg-
fizetni. S zé c h e n y i s e p t. 4 . - é n  irt Levelibe a 10 perczentet az Iblára
is kiterjeszti ezt irván: „azon kis számodást, melyet küldöttéi, elfogom tenni,
és a 486 aranynak kezemhez való szolgáltatását arra az időre eresztheted,
midőn meg látjuk egymást. Ami az Iblát illeti, annak árábúl is elengednék,
ha pénzt még az idén leteszed, 10 percentumot, azaz 15 aranyt“. Erre Wes-
s e l é n y i v á l a s z o l sept. 1 5 - é n ,  hogy a 486 -f- 135 = 621 aranyt még
ezen esztendőbe meg fogja fizetni. S z é c h e n y i  erre ír Sept. 2 7-én,
hogy fizessen Wesselényi 2000 pengőt a Casino Cassájába, honnan ő köl-
csönzött, ,,a többi adósságod iránt, ha tetzik, majd Télen tehetnők meg a
Computust“. Ezen Levelet Wesselényi Nov. 25-én veszi s még aznap arra
válaszol. —

S z é c h e n y i ir n o v . 2 4 - é n ,  hogy ha a Sept. 15-én irt Levél
szerint Wesselényi a 621 ducátot az esztendő végéig meg nem fizetné, ő per-
plexitásba jönne. W e s s e l é n y i n e k N o v .  25-én irt levelére, mely a
Széchenyi Sept. 27-iki írására volt válasz, S z é c h e n y i  Dec. 3-án felel,
sürgeti, hogy a pénz Január 1-éig letétessen. W e s s e l é n y i  fel menő szán-
dékába betegség által gátoltatván, addig is, míg mind nem mehetvén, Wech-
sel által küldi fel a pénzt, mely mellé számítást zár dec. 20-án, lásd Pár
nr. 2. Ebbe a Gharlotte, minthogy rossz volt, s szintén olyan forma csám-
pás lábú, mint a Sibón levő Olga, de azon kivül meg is vakult, egészen ki
van hagyva, s az egyezés szerint elengedett 10 perczent nem az 560 ducátból
van le vonva, mint az eddig tett Számításokba, hanem 600 ducátból. S z é-
c h e n y i  Dec. 2 8-án irt Levele végén a Wechsel vételét kifejezi ezen szók-
kal: ,,A Wechsel is megérkezett. Danke. Danke.“ Ezen pénznek meg fizeté-
sét bizonyítja Széchenyi Mart. 15-kén költ nyugtatványával, lásd Par nr. 3.

Homályt ezen dologra főként az vetett, hogy ezen említett Nyugtató
párja Széchenyinél nints meg, ellenbe egy Számítás van kézibe, mely a
később másként történt fizetések által megsemmisíttetett, ez egy nap készült
volt a par Nro 1. alatti alkuval s arról az esetről szoIL ha azon első alku
szerént a kantzák ára tsak részenként fizettetik le. Lásd Par Nr. 4.

Ezekből világos, hogy a kantzák árába Wesselényi semmivel sem
tartozik, s hogy a Jún. 19-én 828 tett vásárnak, rész szerint az azon Nyáron
felküldött 4 hámos Lovakkal, részint pedig készpénzéi eleget tett. —

Hanem már a 3 M. váltó forintokra áll egy nehézség elé: hogy pro
828. azt kiegyeztettük, látszik a Pár Nr. 4. első pontjából; ezen esztendőre
Wesselényi a 3 M. váltó ftokról szóllo kötelező Levelét megadta; pro 829.
a Pár Nro. 4. második pontjába ilyen Számítás van: interes 816 frt. ez
helyes, Padyért 1155, ez is jól van, a kantzákért 1059, ez nints jól, mert a
kantzák árrát a feljebbiek szerint Wesselényi egészen készpénzbe fizette
meg, tehát vagy azon 1059 frot Széchenyinek készpénzbe kellett volna meg-
fizetni, s úgy a 3 M.-röl adott, 829-röl szóló kötelező Levele Wesselényinek
a maga rendébe lenne, az az annyiról adott volna kötelező Levelet, a meny-
nyit kapott, s nem töbről; vagy pedig Wesselényinek pro 829 nem 3000-röl,
hanem 1059 el kevesebröl, az az 1941 vez, ftokról kellett volna kötelező
Levelet adni.



114

Én írásim közt semmi nyomát nem tanálhatom, hogy azon 1059 frtot
829-be nékem kész pénzbe fizetted volna. Kérlek, gondolkozz, keresgélj
irásid közt, s járj végire, mert se károsodni se kárositani nem akarnék; ha
pedig Te 829-be azon 1059 vcz. frtot nékem kész pénzbe meg nem adtad,
s még is azon esztendőről 3000 írtról van Tőllem kötelező Leveled, úgy
én olyan 1059 írtról köteleztem le magamat abba, melyet semmi Szín alatt
nem percipiáltam.

Én mind itt Sibón ülök, dolgozom, a mennyit lehet. De a múlt hónap
végével Károlyba járván, az annyira ártott, hogy újra rosszul vagyok, ámbár
már szinte jól voltam. A Lábom ugyan szinte egészen jól van, de a Fejem
sokat gyötör, s a Szemem annyira rossz, hogy ezen Levelet is alig Írhatom,
ez oka, hogy alig várom, hogy pennámat le tegyem, s többet nem is irok,
ámbár volna még holmi mondani valóm. Isten veled.

W e s s e l é n y i .
Édes Anyám igen szívesen köszönt.
Hogy a nállam lévő Tőkepénzednek minden kamatjait usque 1. oct—

829. meg fizettem, mutatják minden esztendőről nálam meglévő Nyugta-
tóid, valamint ezen generális nyugtató, lásd Pár Nro 5.

1831  február 28—márc. 1, Bécs.
E r e d e t i  levél után.

Gróf W a l d s t e i n J á n o s S z é c h e n y i h e z .

B é c s , f e b r u á r   28-án  831.
Te, kedves Barátom, az első vagy, kinek irok, pedig mind a mi tör-

tént, a mit, levelem alkalmatosság által menvén, annál bizvástabb tehetek.
Tegnap délben érkeztünk. Ma Revitzkynél voltam. Igen kegyesen

fogadott; Neked köszönhetem. Módosan, de igen bízvást szóllottam vele:
őtet ismervén, tudhatod, mit felelt. Utoljára abban állapodtunk meg, hogy
míg ő velem m á s o d s z o r  nem szól, semmi lépést ne tegyek; fel akar
engem magához venni a kanczelláriához mint supernumerarius concipistát.
Azt felelém, hogy arithmetice kiszámlálván a dolgot, találom, hogy a másik
úton még hamarább érem el a czélomat, egy a tehetségeimhez mérsékleti
mívkör elérését, a diaetán magamot kimutatván stb. Felele: Ich gehe ganz
ab von dem altén Systeme, im Gegentheil, wenn ich Sie zu mir bekomme,
so schicke ich Sie auf den Landtag, und Sie können dann als Magnat sich
auszeichnen, wie Sie wollen etc. Ha ez igaz (s miért mondaná?) hát elérem
kivánságimnak legnagyobb, legmagasb polczát: tenni, tselekedni, Barátom!

Actions are our eforts mondja Byron, s a tétlenség undok nyava-
lájában hervadjon lelki erőnk? Puhuljon tehetségünk, fogyjon éltünk? s
csak a lassan ingó szomorú cyprus árnyéka alatt heverő „turbántalan“
fejér sírkő, csak az mutassa, hogy voltunk? Nem. To live is to act, or
without this, tis but: not to be dead.

Az oly ember, mint én, a ki mindég vezettetett, retteg, ha gyenge
karjával a sors s élet feltarthatatlan kerekébe belevágni kinszerittetik, s a
szerencse istenének büszke férfias mellel mondja: Törj össze vagy vigy fel!
S úgy én. Tehát nem múlik el tán 2 hónap, s elhagylak titeket, s Isten
tudja, minden a mit szeretek, s a mi még több, mindent a mi engem szeret.
De legyen. Nem vagyok ,,enyém“ de az istené, ki engem s hazámat vezérli.
Élj boldogul.

B a r á t o d W a l d s t e i n .
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1-én reggel. Leveledet átadtam Andrássynak. Velem porté a porté
lakik. Ender, kinél tegnap igen sokáig mulattam, kért, hogy tiszteletét
Neked jelentsem. A legelegánsabb társaság részében élek. Várakozásra
idézve lévén, tovább mulatok alkalmasint itt, mint gondolám. Ha commis-
siód van, irj. Csekonics uti társam tiszteletét Neked kijelenteni kivan ja.

1831   február,   Panyola.

Edvi Illés Pál í r j a S z é c h e n y i n e k :  Megküldi neki a Ma-
gyar tízparancsolat című munkáját kéziratban, amelynek kiadását a cen-
zúra nem engedte meg, továbbá néhány francia (köztük a Marseillese) és
angol dal magyar fordítását. Figyelmébe ajánlja továbbá öccsét, Illés Ádám
pesti ügyvédet.

1831   március
11,  Pest.
R é s z l e t K a z i n c z y  F. l e v e l é b ő l b á r ó W e s s e l é n y i h e z .

Az Academia tehát constituálá magát, azaz megválasztotta társait.
Sok ollyan ment be, a kit nem óhajtottam s sok kimaradt, a mit nem lehet
nem sajnálnom. De annak a mit én akarok, nem kell meglenni s szeré-
nyen tűröm, a mit nem szeretek. Az első lépést azokhoz a mik itt estek,
a Pozsonyi Ülés tette; az pedig nem ismerte úgy, a hogy óhajtanunk kel-
lett volna, a felveendőket. Telekinek örök dicsősége hogy még azt sem eről-
tette, a mit bizonyosan nem akart; Széchényi pedig itt is megdicsőitette
magát. Én a halhatatlanságnak ezt a fiját mindég eggy pontocskává sor-
vadva tekintem, s csudálom mint lehet valaki olly magával eltölt, hogy az
ő kegyei által annyira ragadtathatik, hogy magát E h h e z  hasonlónak kép-
zelheti s képzeli. — De a pávatoll végre is vagy kihull vagy kitépetik a
varjucskából.
( K a z i n c z y l e v e l e z é s e ,  21. k. 483. 1.)

(1831]  április  18, Párizs.

Gróf K á r o l y i G y ö r g y í r j a S z é c h e n y i n e k :  Legutóbbi
találkozásuk alkalmával megígérte ugyan, hogy a versenyekre Pestre megy,
de két csődör megvásárlása miatt Angliába menvén, felhasználja az alkal-
mat, hogy néhány héten át a francia parlamenti viszonyokat tanulmá-
nyozza, mert a legközelebbi országgyűlésre jobban felkészülve akar menni.
Éppen a hírlapok kiadásáról szóló javaslatot terjesztették be az alsóháznak,
s ő ennek lefolyását akarja végighallgatni; nagy vita a számottevő több-
ségre s az új minisztérium népszerűségére való tekintettel aligha lesz.

Előreláthatólag 8—10 nap múlva megy át Angliába, ahol június vé-
géig akar maradni, s hazamenet Széchenyit Cenken meglátogatni. Valaki
írta neki hazulról, hogy az akadémikusokat Széchenyi megvendégelte, s az
intézet már megkezdte működését.
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1831 április 24, Pest.
E r e d e t i j e e g é s z e n s a j á t k e z ű .

Báró W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .

Kedves Barátom,
Június végéig alkalmasint itt maradok, aztán bejárom jószágimat s

később tán hosszabb időre Angliába s lehet, tovább is szándékozok menni.
Nem sokára megjelen egy új munkám. Felelet ugyan a Taglalatra,

de néhány újabb tárgyakat is fejteget, vagy ha egészen nem újak is, leg-
alább ,,a régieket értelmesb mintába öntve adja elő“. Nem vagyok vele meg-
elégedve, de 3—4 hónap alatt számos egyéb foglalatosságim közt jobbakat
nem írhattam . . . Némi sensatiót fog okozni.

Hosszabb időre elkívánkozók. Noch einen Ausflug in die Welt, und
dann keinen Schritt weg. Szeretnélek látni elmenetelem előtt ... ez minden
esetre tán jó is volna. Ha lehet, jöjj el a versenyre. Cres[cence] igen szive-
sen köszönt, nem külömben Mari . . . Sokszor beszélünk felőled. Én pedig
anyádnak kívánok emlékezetébe mélj tisztelettel vissza idéztetni. Élj sze-
rencsésen.

April 24 Pest 1831.
S z é c h e n
y i .

Kérlek, megjelenő munkácskámról ne szólj.

1831  április 25,  Pest.

S t e t t n e r G y ö r g y  ír ja F á b i á n G y ö r g y n e k :  A lexiconi-
perhez gr. Dessewffy József vigasztalására báró Eötvös József, a 16 éves
ifjú írt valamit s ugyanő egy egész vígjátékot gróf Széchenyi és a Kritikai
lapok írói ellen; ebben szép és sok elmésség van, nyelvezete is csinos,
de nem való nyomtatás alá.
( A k a d é m i a i É r t e s í t ő , 1910 , 483. 1.)

1831   április  28,  London.

Gróf K á r o l y i G y ö r g y í r j a S z é c h e n y i n e k :  Április 12-iki
levelét elindulása percében kapta meg, tartalmát közölte Apponyi Antallal,
aki megígérte, hogy a színház tervét legközelebb megküldi Széchenyinek.
Ide szerencsésen megérkezett, s néhány napi pihenés után hozzálátott a
lovak vásárlásához, mert három telivért akar venni tenyésztésre és két
versenylovat.

Szorgalmasan eljár a parlamenti tárgyalásokra is, amelyek kissé
egyhangúak, de úgy hallja, a katolikusok kérdése hamarosan nagyobb moz-
galmat fog előidézni. Örömmel olvasta, hogy Zichyné Seilern Crescence sze-
rencsésen szült. A levél további részében a lóversenyekre vonatkozólag tesz
észrevételeket, s a díjak kitűzésére való készségét jelenti be.
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1831   május   3,   Pest.
Gróf Széchényi Lajoshoz.

Lajos bátyja április 27-én Sopronban írt levelében közli Széchenyi-
vel, hogy a Bernáth-család ellen Reznek miatt indított perben Reiszig
Lajos ezredes békés egyességet ajánlott meg; ha van alkalmas embere,
küldje el a birtok állagának és a Bernáth-család által eszközölt befekteté-
sek megbecsülésére.

Erre írta Széchenyi válaszul a következő sorokat. Megjelent Majláth Béla: Gr.
Széchenyi István levelei II.  10. 1.

Tisztelt Bátyám!
April 27-én irt soraidat most vettem. A rezneki jószágrul legkisebb

elő ismeretem nincs; tökélletesen megbízlak tehát s kérlek: e részben tegyél,
a mit nemzetségünk hasznára legjózanabbnak gondolsz. Ha továbbá is pörre
ereszted a dolgot, parancsolj velem, ha itt én valamit e tekintetben tehet-
nék; ha pedig az egyezésre lépést józanabbnak hiszed, és a jószág meg-
nézésére néhányokat küldesz, kérlek tudósítsd a felül Lunkányi Directo-
runkat, ki ezen sorok utann tudom, kész leend útmutatásod utánn oda
indulni, a hová — s azt tenni, a mit parancsolni fogsz.

P e s t m á jus 3.  183 1.
G r ó f S z é c h e n y i I s t v á n .

[1831]   május   16,  London.

Gróf K á r o l y i G y ö r g y í r j a S z é c h e n y i n e k :  mindennél
íontosabbnak tartja azt, hogy Széchenyi előtt a jó barát és mindenben
korrekt ember gyanánt álljon. Bőven szól a lóversenyeket illető terveiről.
A parlamentben ott is érdekes tárgy forog a szőnyegen: Sir Francis Bur-
dette benyújtotta a katolikusokról szóló bilit; a róla kezdett vita három
nap és éjjel tartott, s olyan magas színvonalú volt, hogy még a hozzászóló
ifjúság beszédeiben is gyönyörködött. Nálunk sajnos ehhez hasonló tónust,
se hatáskört nem lehet találni a parlamentben.

Néhány napja ott van Sándor gróf, a kivel sűrűn összejön; úgy látja,
nem igen lesz belőle komoly ember, állandóan lovaskalandjait emlegeti,
s neki néha alig teljesíthető megbízásokat ad. Barátait üdvözli, s kéri, biz-
tosítsa őket arról, hogy távolléte idején sem feledkezik meg hazájáról.

1831  május  25,  Konstantinápoly.
Báró O t t e n f e l s F e r e n c í r j a S z é c h e n y i n e k :  nagy élve-

zettel olvasta   hajózását   Konstantinápolyba le a  Dunán,  s  ez  a legszebb
reményeket ébreszti benne. Az is fontos, hogy az Aldunánál elegendő szén
készletet  talált.

Hogy a törökök vagy oroszok nem gátolhatnák-e meg a hajózást, azt
feleli: a törökök St. León tervei szerint már két hajót építettek is a Dunára,
s bár ezeket nem használják, mégis a precedensre hivatkozhatik. Az oro-
szok — amint a csatolt odesszai újságból olvashatja — Odessza és Kon-
stantinápoly közt rendszeres hajójáratot akarnak. Már jött is egy hajó, két
nap alatt ért oda, de az út a szén és a fa drágasága miatt 14.000 piaszterba
(1800 forintba) kerül. Gátat ezek se vethetnek, de a dunamelléki fejedel-
meket felpiszkálhatják. Baj az orsovai vesztegzár is. Annyit biztosan írhat:
a hajó megjelenése a törököknél nem fog nyugtalanságot előidézni.
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1831 június 29, Pest.
E r e d e t i j e v é g i g s a j á t k e z ű .

F e h r V i l m o s h o z .
Lieber Fehr,
Sie würden mich verbinden, wenn Sie mich morgen zwischen 11 und

2 Uhr besuchen wollten. Ist Kilias hier? Ich bitté, er mögé auch kommen.
St. S z é c h e n y i .

Pest Juni 29 1831.

[1831]   július   2,   Bécs.

Gróf K á r o l y i G y ö r g y í r j a S z é c h e n y i n e k :  aznap reg-
gel érkezett meg Londonból, s ott dolgai elintézésére akar néhány napot
szentelni, azután lemegy birtokára. Útközben szeretne vele és testvérével
(Károlyi) Lajossal találkozni Pesten. Elgondolhatja, milyen jól érezte ma-
gát a londoni társaságokban, s most nem nagy örömmel vonul vissza, de
elfogyott minden pénze. — Sajnálattal hallja, hogy N-el (női név lehet)
összetűzött, mert ez a köz kárára megy, a kibékülésre Széchenyi lehetőleg
tegye meg az első lépést.

Angliában nyolc lovat vett, már útban vannak Regensburgon át
Pestre.

(18311  július 24, Derekegyház.

Gróf K á r o l y i G y ö r g y í r j a S z é c h e n y i n e k :  útközben
néhány napot Pesten töltvén azt hallotta, hogy a nádor Esterházy Mihályt
ki akarja az akadémiai igazgató tagok sorából zárni. Erre nézve neki az a
felfogása, hogy Esterházynak meg kell ezt előznie, saját beadványában
leköszönnie a megválasztatásáról. Ha ez nem történnék meg, s a nádor
hivatalos alakban kizárná őt, ő ezt nem tudná az alapítók választói jogával
összeegyeztetni, s ezen esetben a jegyzett 4000 forintot visszavéve abból
külföldi egyetemeken tanuló katolikus és protestáns egyetemi tanulók ré-
szére alapítványt létesíteni. Ez az országgyűlés végzése alapján most már
lehetséges. Beszélt a dologról Haller gróffal is, aki úgy látszik felsőbb uta-
sításra igyekezett őt megpuhítani, de neki szintén a fentiek értelmében
nyilatkozott.

A levél többi része lótenyésztési ügyekkel foglalkozik.

1831   augusztus  8,  Szent-Mihály.
R é s z l e t   gr. D e s s e w f f y J ó z s e f l e v e l é b ő l

K a z i n c z y F e r e n c h e z .

Gróf Széchenyi Világába még bele nem tekintettem; mi kár, hogy
ennek a jó akaratú, és olly nagy czélyú embernek olly kevés esmeretei
vannak hazája minden részeiről, és hogy olly kevés józan Ítélettel bir min-
den genie-je mellett. Felséges mind az a mit akar, de nem érti a módját,
és a lépcsőket, mellyeken azt végbe vinni lehessen. El volt hibázva első
nevelése, és a mit azolta gondolkozott, az nem pótolhatta — ki azon esme-
reteknek hijjányát, mellyek nélkül hazájának nagyobb részeire nézve szű-
kölködik.  Ha javítani  akarom az emberek  állapot ját,  azt jól  és  minden
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oldalról kell ösmérnem és nem kell 40 esztendős koromban, gőgösen ma-
gammal azt elhitetnem, hogy mivel Angliát, Arábiát és Franczia Országot
ösmérem, a Magyarok és Magyar Ország esmérete nélkül hazám sorsán
tudok javítani. Gr. Széchenyit senki sem tiszteli és szereti jobban mint én,
mert érzem minő erő fekszik benne minden tekintetben, és minő szeren-
csés tünemény hazánk láthatárán, de éppen azért mert nemcsak tisztelem
és szeretem, hanem ösmerem is őtet, valamint hazámat, kivánnám hogy
genieje ne ragadja-el annyira a dölyfösségig, mert bizonyosan többet fog
ártani, mint használni honunknak.

(Kazinczy F. levelezése, 21. k. 618 — 619. 1.)

Í831   augusztus   13,  Buda.
E r e d e t i    levél   C e n k r e .

D ö b r e n t e i G á b o r S z é c h e n y i h e z .
B u d á n , a u g u s z t u s   13.   1831.

Méltóságos Gróf!
Tegnap érkezett Szirákről gróf Teleki József úrnak hozzám válasza,

egyszersmind levéllel minden igazgató, tiszteletbeli, rendes és levelező tag-
hoz az iránt, hogy ,,a veszedelmes keleti epekórság az ország több részeiben
kiütvén, és ezáltal nemcsak az ország külömböző vidékei közt az össze-
köttetés meggátoltatva, hanem az elmék is ellévén foglalva a Magyar Tudós
Társaság mindennemű gyűlései bizonytalan időre elhalasztatnak“. Minden
ily postára való levelet én ma már elküldöttem, a pestieknek szólókat pedig
holnap hordoztatom szét, minekutánna azokkal tegnap még a késő válasz
jötte előtt így is végeztem, hogy Elölülőink távol lévén nevekben magunk
hirdessük ki az augusztusi ülések halasztását, a mint ez a hazai tudósítá-
sokban ma délután meg is jelenik.

Ez a „Tudósítások“ mostani irója Somogyi, minap nagyon gondat-
lanul szólla Hasznos Mulatságaiban a Világnak Wigand által történt jelen-
tése felől, a miért a tudós pedant redactiót tegnap megmosám.

Itt küldöm Önnek a kir. Helytartóság jelentését a cholera munkáira
nézve. De úgy látszik, hibás az összeirás. Budára kevés van kijelölve, itt
július végén s augusztus 10-ig naponként 80—90—100 halott volt, most
harmad nap óta enged. A Ráczvárosban, hol naponként 30—40 hunyt el,
10-re se megy most a szám. Thekusch felesége, úgy tetszik, szeredán hala
meg. Egyik leánya is rosszul volt, nem tudom, a csókaszemű-e vagy a
koleopygos. írók és firkálok seregéből a Honi Törvény Szótár kompiíatora
Puky Károly ment el cholerában. Sub rosa. Minden szoros elzárás mellett
a nádor tegnap feküdt egy kis hasmenésben. Gróf Thurnné pedig 60-szor
is érzi naponkint azon menést, s nem akar orvosságot venni. Levegőben
ez a nyavola, s a szél, völgy párával a bérezek várai kastélyain is becsap.

Derraházi palotáink festve vannak, az oda szállandó pénztárnok még
mind törtelen, hová a cholera még nem tört. Gróf Teleki Ferencz Erdély-
ből egy verset irt a Lengyelekhez, s önnek dedikálta. A méltóságos Czen-
sura azt irja, nem engedte meg Kolozsvárott kinyomtattását. Közelebb
megküldöm önnek s ha elfogadja, átadom itt valamelyik folyóirásba.

Magamat ajánlom barátságába s kegyeibe Önnek. Vagyok háláda-
tosan tisztelő barátja D ö b r e n t e i G á b o r .

Széchenyinek augusztus 15-én Döbrenteihez írt levele megjelent a Pesti Napló
1873, 181. számában és Levelei I. k. 191—192. 1. De az akkori közlekedés mellett bizo-
nyára a szokottnál később  vették  egymás leveleit.
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1831 augusztus 20, Buda.
E r e d e t i   levél  C e n k r e .

D ö b r e n t e i G á b o r S z é c h e n y i h e z .

Buda, a u g u s z t u s  2 0,  1831 este 10-kor.
Méltóságos Gróf!

Előszer is minden jót Önnek még ma szent István napján, szívem-
ből. Második levelem megvitte eddig Gzenkre a Társaság mindennemű ülé-
seinek bizonytalan időre lett elhalasztását. Kiírtam ezt a Pesti Újságban
is, gróf Teleki leveleit pedig mindennek elküldöttem.

Gróf Telekinek, ki Szirákon van minden hozzátartozóival, mert mint
biztost se bocsáták által a Tiszán vármegyéjébe, a holnaputáni postával
írom ki javallatomat az iránt, hogy ha az ülések nemtartása húzódik, írjon
serkentő levelet minden taghoz valami tárgyhoz tartozó kidolgozása iránt,
s a 2 kérdést, melyet a nagygyűlés most tett volna, rendbe hozván elébb,
még is tétesse közzé velem. Mert el ne aludjanak író uraimék, a kiket
cholera el nem altat, különben egy egész esztendőt is elveszthetünk. Én
legalább teljesítni akarom tisztemet, ha akkor vetteti is el velem pennámat
a policinellói rángatódzásba hozó nyavola, melyet Lunkányi irtózatos ele-
venséggel feste, s eldönt íróasztalom mellől, hol most teljes erőben, pofok
arccal s vidáman, mert Ön kedves válasza jó kedvbe hozott, állok. Szeret-
ném, ha Ön is helybenhagyná az említett két tárgyat, s gróf Telekinek irán-
iak írna, mert egyedül magától talán nem akarná ezt tenni. A Szókönyv-
hez kezdés is abban maradjon-e? Hisz ehhez is össze csipegethetik a meg-
cholerázott helyeken lakók is a szavakat — Kit baj nem ér, dolgozzék,
kin se méhfű se kámforszesz nem segít, por . . gébé, más helyébe.

Noha ezt mindeniknél csakugyan nem mondhatjuk. Hol a derék szí-
ves lelkes Tittel helyébe ember, ha őt tegnapelőtt, midőn orvosai lemond-
tak életéről, elvesztettük volna. Mert a fellegvár lakóját is elévették a
cholera kínjai. Azonban ma azon választ hozá tőle legényem, hogy jobban
van, de adjunctusa, ki lejött hozzám, azt monda, Reisinger félti inforró-
hidegbe eséstől. Önre nézve azt izené le Tittel, hogy ámbár nem lehet
ma nálam István poharán, melyre a múlt kedden híttam, de részt vesz
lélekben, s írjam meg: éljen gróf Széchenyi István. Én úgy mint rég fel-
tevém magamban, hogy a Társaság felállítása megülésére esztendőnkint
egy kis titoknoki kollaciót adok, s arra e mai napot néztem ki, nemzetit
és az első ajánló nevét is szívbe hozót. De Tittel beteggé levén Jankovich,
Fáy, a mint haliam, félvén, s az orvostársak pedig cholera büzűek, így
által tevém e napot november 6-ára, melyen a legelső alapítónk aniver-
sarius napja fordul dicsőségében elő. Ezt, minekutánna Ön szívessége jobb
karba is állíta, mint előbb valék, édes kötelességemnek is érzem. S oly
összegyűlés mindig hagy maga után meg-meg buzdítást.

Talán már csak által biczegünk novemberbe, mert Budapest már
kevésbé cholerás. Seeber azt monda tegnap Pesten, hogy tegnapelőtt csak
31 holt meg ott, fele az elébbeni mindennapi halálozásoknak, oda nem véve
a katonákat. Dr. Nehertől pedig azt haliám ma, hogy itt tegnapelőtt 14,
tegnap 8, ma 5 mene el. De a cholera vaev inhideggé lesz, vagy ama nél-
kül egyszerre ez kezdődik. Így megy tovább a menyköves felhő, sajnálom,
tán Czenknek is már. Bécs se marad nála nélkül, általszökte már Bruck-
nál is a kordont. A galicziai s felső morvaországi kordon a zempléni zen-
dülők megzabolázására van parancsolva. El is van már csendesítve új hír
szerint. A mit  ma nálam  Szálai Imre  professor beszéllett,  leírattam vele
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Ön számára; itt küldöm. Balásházy azt irá nekem, azért indult a támadás,
mert a község azt hiszi, az úri rend mérget hányatott a kutakba kiakarván
halatni az országot, hogy a nemsokára jövő muszkával kezet ne foghasson.

önnek jobbágyaihoz írt okos felszólítását az újságba is akarom adni.
Ilyen eszméltet más földesurakat is. Batthyány herceg Körmendre írt ren-
delése a Kurírban, miért nem ez is. De Ön tudta nélkül nem akarom tenni.
Akkor mindjárt, mjhelyt nálam engedelme.

Wesselényiről semmit se tudok, mióta Pestről elment. Hunyad vár-
megyéből levelem: ott is pusztít a cholera 12 helységben, már Thekusch-
nak a szebbik leányát vitte el anyja után. Thekusch is rosszul volt. S a
kaszinóban csak vannak esténkint 5—10 személy. Ma proczessio a várban
nem volt, de néha-néha fel-felkerekedik egy-egy csoport lágyfejű asszony,
s jár a Vérkápolnába. A nádor kapuja előtt most is drót van; oda jő
titoknoka írást átvenni. Mikor Ön a hazai ügyön elkedvetlenedik, olvassa
meg Világ-a 380. és 381. lapjait. Engem is ezek emelgetnek. Önnek szere-
tettel hálával tisztelő barátja

D ö b r e n t e i
G á b o r .

Desborough angol a 6 közül, kik Konstantinápolyból jöttek, agyon-
lőtte magát a Vadászkürtnél. Jó éjszakát.

1831   augusztus 22,  Zsibó.
E r e d e t i j e v é g i g s a j á t k e z ű .

Báró W e s s e l é n y i M i k l ó s S z é c h e n y i h e z .

S i b ó n  aug.   22-én 83 1.

A mostani kedvetlen környülményeknek nem kisebbik kedvetlen-
sége, hogy a kikről leginkább óhajtana tudni, semmit se tud. Én oly nem-
tudásba élek hol és hogylétetek felől, mintha a világ más felébe laknám. —

Itt Erdélybe két megyébe vagyon cholera, de külömben a legjobb
egesség uralkodik minden felé. Félelemmel igaz hogy nagyon gyötrik mago-
kat az emberek; én hogy a cholerától nem félek, nem is említem, mert
hiszen az is csak halál, de mondhatom, nyugodtan is vagyok, — nem hihe-
tem, hogy keblemet a mindennapiakénál melegebb, szentebb érzés azért
hevítette volna, mint eddig, — eszem az előítéletek ködjeit azért tépte
volna látásom előtt szét, s azért szenteltem volna cselekvésim jövendő
folytát egy magasabb czélra, hogy egy ocsmány betegség által orozba
gyilkoltassam meg. — Hidd el jobb jövendőre s munkásságra vagyunk mi
elrendelve. — Kérlek írj, hol vagy és hol leszel. Én a míg a mostani féle-
lem vagy veszély tartani fog, mindaddig itt fogok édes Anyám mellett s
embereim közt lenni.

Édes Barátom, nem tudom, hogy lesz módom az idén a Malckadel
(mely még mindig sánta) árát kifizetnem, nagyon ebül van pénzbeli dol-
gunk, a gyapjam, lovaim mind nyakamon maradtak, a gonosz idők termé-
seinket nagyjára semmivé tették. De még is ha csak lehet, egybe csiná-
lom. Kijött munkádat még nem láthattam. Édes Anyám szívesen köszönt.
Crescence] hol és hogy van? Barátod

W e s s e l é n y i .
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1831  augusztus  28, Pest.

Told y   é r t e s í t i    a   g r ó f o t    az   A k a d é m i a h e l y i s é -
g e i n e k b e r e n d e z é s é r ő l    és  a   B u d a p e s t e n t ö r t é n t e k r ő l .

Toldy F e r e n c S z é c h e n y i h e z .
Méltóságos  Gróf Előlülő!
Kegyes uram!
Van szerencsém ezennel Nagyságodat azon dolgok miben-létéről

tudósítanom, mellyeket Pestről elmenetelekor reám bízni méltóztatott. Az
akadémia termei már készen állanak s bennök minden nap lehetne már
gyűlést tartani. A szobafestő elvégezte munkáját már ez előtt két héttel.
A mi a magam Ízlését illeti, nekem az tetszik: a formák egyszerűek, a
színek haloványak s így nyájasak; de Helmeczi (ki csak tegnap jött vissza
Törteiről s Nagyságodat tiszteli) nem lel az e g é s z b e n  elég változatossá-
got, a palotát pedig ,,pauvre“-nak találja. Valami van mondásában. De a
legnagyobb csinosságot ezen festéstől nem lehet megtagadni. A titoknok
szobája különösen meg fogja Nagyságod tetszését nyerni. — A lakatos
hasonlókép elkészítette munkáját s igen jól; de fizetés végett magát nálam
mind eddig még nem jelentette. — Mikor a festő kész volt, a házi mes-
terrel négy asszonyt fogadtattam fel, kik négy napot töltöttek a palló
sikállásával, ablakok, ajtók mosásával, kilincsek tisztogatásával stb. Ennek
utánna a palotát, írószobát s elölülők cabinetjét beeresztettem viasszal a
Börze palló tisztító ja által. Tegnap előtt és tegnap a bútorokat hordattam be
s holnapra a titoknokot által kértem, hogy mindent elrendeljünk s Nagy-
ságod az egészet tökéletesen készen találja. Az asztalos, úgy látszik, eleget
tett kötelességének. De a házi úr nem. Ö azóta, hogy Nagyságod elment,
mindig oda van, sem nagyobb kályhánk nincs a palotában, bármint sürge-
tem is örökké, sem téli ablakaink, a mi a gyakor záporesők s szelek miatt
igen szükséges volna. Minthogy Nagyságod a pallótisztítás iránt nekem
nem adott utasítást, a nevezett három darabon kívül többet nem mertem
elkészíttetni; ha pedig az előszobát is kívánná viaszolva, méltóztassék iránta
velem parancsolni. Minden esetre van még arra idő; s különben is búto-
raink hordásakor s Helmeczi hurczolkodásakor szenvedett volna a fénye-
sített palló.

A.z alatt hogy a pénztárnok oda volt, Vedres István Szegedről hoz-
zám küldte a 200 frtot G. P. mellyel atyja az intézetnek ajánlt. Ebből
voltam kénytelen a szobafestőt s a többit kifizetni; az asztalos számára
pedig Helmeczi tegnap 500 f. V. ez. adott — az e g é s z r e  az asztalosnak
assignatiója, nekünk pedig utasításunk nem lévén.

A tagnevező oklevelek rezeit Karács betette nálam. Nyomtatót is
ajánlt, kiben bizodalma van. Ha Nagyságod nem tartja sürgetősnek, a
papíros vétele elmaradhatna még.

Augustus 26-kán társaságunkat nagy, sőt kipótolhatatlan veszteség
érte. Tittel Pál cholerára bekövetkezett hagymázban kimúlt; a titoknok
azonnal bejelenté a tagoknak, s azok számosan jelentek meg temetésénél.
B. Mednyánszky Ö Nagysága is jelen volt. Szegény T! Azt kívánta testa-
mentumában, hogy a Gellérd hegyén temettessék — s nem történt. Nekem
eszembe jutott a Nagyságod angol barátjának mondása a ,,Világ“-ban:
a Jóknak nem szabad meghalniok de —

A cholera már igen fogy nálunk; Pesten napjában 17—19—20 hal
csak; Budán is apad; azon temetőben, hol Tittelt takarították el, tegnap
hat órakor még egy halott sem volt. A betegség nem olly rettentő, mint
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előre gondoltuk, sőt k ö n n y e n g y ó g y í t h a t ó ,  ha jókor s mindenképen
hozzá lát az ember. Betegápoló majdnem szükségesebb nála mint orvos;
s a halandóság azért olly nagy, mert a nép ragadósnak tartja, s fut s el-
hagyja a szegény nyavalygót. Az a ragály pedig nem egyéb mint mese,
mellyel a félénk vigasztalja magát, midőn a betegség közelít s cordonok-
ban gondolja üdvösségét lelni.

Szíves emlékezetébe s tapasztalt kegyeibe ajánlván magamat Nagy-
ságodnak, megkülönböztetett tisztelettel  vagyok a Méltóságos Gróf

alázatos lekötelezett szolgája
S c h e d e l F e r e n c .

Pest, A u g u s t u s  28. 1 8 3 1
Széchenyi válaszát szeptember 3-án Lunkányinak mondotta tollba s esak a levél

aláírása  sk.; közli a  Pesti Napló  1873,  183. száma  és  Széchenyi Levelei I.  197—199,  1.

1831   szeptember  3,   Bécs.
E r e d e t i    levél   C e n k r e,

Gróf  W a l d s t e i n  J á n o s S z é c h e n y i h e z .
B é c s , s z e p t e m b e r  3-án 831.

Kedves Barátom!
Szorgalmas levelezésem megszűnése okát, remélem, kitaláltad. T. i.

megszűntek az újságok. Mindig így jár a világ, hogy csendes, békességes,
szerencse idők a történetkönyveknek csak lapját foglalják el, midőn csa-
ták, vérengző diadalmak és félig még füstölgő templomokból sírt Tedeumok
könyveit betöltik.

Felső-Magyarország nagyobb végén, mint testvéremnél s nálunk meg-
szűnt a betegség dühe, s csak halálban halnak az emberek már; vissza-
jövő elutazottak nyitott kapuk megent rémítés nélkül fogadják a jöve-
vényt, s ha rodhadt gabona, kinőtt széna, s tágasb temető (s benne új
sírok) a falut nem környékeznék, békés, nyugodt lehetne megint a föl-
desúr. Rabló nem töri s széthányja csűreit többé, lator nem töri talán a
közelítő éjszakán neki, gyermekeinek s hív szolgáinak csontjait kínzó, em-
bertelen örömmel. Zemplén, Sáros csendes, Szepes átadta zenebonás veze-
tőjét, s rend, szokás, törvény, juss s igazság visszatétetnek szent heleikbe.

Itt minden jó, bár halnak — a mint mondják, a kolerában, de
ezeknek számok oly csekély lehet, hogy kevés beszéd van felölök, s halá-
lok senkit sem rémít. Schönbrunn nyitva van, tán marad is. Sőt beszélik,
őfelsége a Burgba jönne megint lakni. Kanczellár a praesidiummal kint
van.  Itt dolgunk egy keveset kissebbedett,  olvasásra etc.  több üdő.

Az önismeretemben, fájdalom, a múlt augusztus hónapban alkalma-
tosságom volt szomorú tapasztalásokat tenni. De már eleget ismersz, hogy
annyi bennem vagy a belső nyugodalom, vagy a türedelme annak, a mit
változtatni nem lehet, hogy egyrészről M i n  Állát mondok, más részrül
pedig üsz b ü g ü z e r e d  ennek is vége lesz! Meghűtöttem magamat talán,
de minden külső elegendő ok nélkül a bennem fekvő, már nem tudom,
s nem is akarom tudni, köszvény vagy skrofoll vagy vener. méreg, elég
hozzá hogy kiütött, szörnyű kínjaim, fájdalmaim voltak, félnapokig ágy-
ban kellett maradnom, mert majd egyik, majd másik térdem dagadt, s
lábom nem brt, jobbra-balra sántikáltam, kezemet nem tudtam mozdítni



124

fejem, nyakam etc. s mindezt úgy eltudtam nyomni, hogy senki észre
nem vette. Marenczeller gyógyít, s maga mondja, dass ihm so ein hart-
náckiges Übel der Art nicht vorgekommen. Én okot nem adtam, mert éle-
tem ugyan mindenre előbbre, mint köszvényre etc. vitt volna, oly mérték-
letes voltam, tehát nem bánom, most szemrehányást sem tehetek magam-
nak. Hogy elegendő alkalmatosságom nem volt a testemet lovaglás, járás,
utazás etc. által a lehető legmagasb tökéletességre s erejének legnagyobb
kifejlésére vinnem, azért sem tehetek, s ez lenne quoad praeteritum. Quoad
futurum pedig, hogy alkalmasint, — mert talán ki is gyógyulhatok töké-
letesen, de mégis hihetőleg é l e t e m n e k  (nem existenciámnak mint pld.
egy k a r s z é k )  felét már hátam megett látom, s csak legnagyobb figye-
lemmel, a mi nekem tűrhetetlen, tehetem ezt is bírhatóvá, hogy feleségrűl
gondolat sem jöhet a fejembe, mert ki akarna egy ártatlan leányt úgy
megcsalni, hogy egy oly, néhány esztendő múlva nyomorgó undokhoz
csatolná, lánczolná existencziáját. Hogy aztán and thats behind tűrhetetlen
kora vénségbc esem, egy nagy karszékben, hálósipkában, keleti Schlafrok-
ban mozdúlhatatlan vagyok, nem is élek, egy negativum Ens, átkozván az
ártatlan szenvedt fájdalmakat: aranyér etc. A szív meleg legyen ily álla-
potban? II y a des coeurs, qui jamais ne vieillissent et des sentiments, que
rien nefface! — És mind ez ut 45! Addig mi kecsegtethet? Wirken etc.
s midőn legjobb ideje lenne, t e h e t e t l e n s é g b e n sínlődni. Legjobb,
hogy famíliámba alig él!: egy tovább 54—56 esztendőnél.

Ne hidd, hogy beteg vagyok. A ki lát, megszóllít: das Fieber hat
ihnen práchtig eingeschlagen. Sie sehen excellent aus etc. Marenczeller
porai segítettek. Aber es ist immer gut sich keine Illusionen zumachen.
Azt se bánom. Isten Veled.

1831  szeptember 6, Hosszűrét.

A   l e v e l e t T a s n e r    Antal   í r t a , c s a k    az   a l á í r á s sk.
s v á l a s z S z é c h e n y i n e k e d d i g i s m e r e t l e n   levél i1 r e.

Gróf A n d r á s s y G y ö r g y S z é c h e n y i h e z .

H o s z u r é t Sept 6. 1831.
Kedves Barátom.

örömmel vettem tegnap leveledet, noha talán abban, gondold csak, a
Wampersdorfi postatiszt részesült, ha magyarabb volt lakhelye nevénél;
a levél felmetzve és postapecséttel újra lepecsételve érkezett hozzám; cho-
lerai óvórendszabásnak nem tarthatom, hát mi t ő l ü n k  való félelemnek
tartsam? — most midőn hivebb polizey-dienerje nem lehet a kormánynak
egy a faluján tartózkodó birtokos embernél! de ám legyen: azon zavar,
mellynek közelítését magam is inkább érzem mint magyarázhatom, ele-
gendő indítóoknak nézethetik.

A cholera itt az egész környékben szűnik, még nincs reá példa hogy
egy helyet, mellyben megszűnt, ismét előfogott volna, s már azt hittem,
hogy engemet nem ér utói; de első: a partié honteuse lépcsője ágyban tart
két napja, de már reconvalescentia útján vagyok. Tasnerrel együtt hat
hete szüntelen hascsikorgások között a Gyepkönyvet irtuk, fegyvereket töl-
töttünk, s mind a mellett az Istent áldottuk hogy ide hozott; neki, mint
látod, az átkozottnak nincs baja.
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Utolsó levelem óta a butaság iszonyuságokat vitetett véghez a nép-
pel. Szemvájás, nyelvszaggatás, taglalás (ez ám az igazi taglalat) láb-kéz-
tördelés üllőkön, mellyek közt földesúri tagok is találtattak stb. valának
a felhevültségnek legközelebbi következései. Csak egyet beszélek el. Szu-
liovszky Jósef, kit egészen nem lehetett a rozsdások közé számlálni, sze-
mei előtt látván az éltéért esdeklő Szolgabírót Reviczkyt fejszékkel dara-
bokra bonczoltatni s maga gazdáját a parasztcsoport elsőbbjei közt szem-
lélvén fegyverét nyujtá neki: lőjj agyon, úgymond, hogy ne kínozzanak.
s ez kívánságát teljesítette. Fogadott 15 esztendős, mondják igen szép
leányát szeméremtestén be karóra húzták. Ezen utolsó környülállásról nem
merek felelni, de úgy hiszem igaz lesz. — Ez Zemplényben történt.

Rozsnyón is azon épült zendülés támadt, hogy az urak meg akar-
ják étetni a szegény embereket; nekem is fáradságomba tellett embereimet
rendben tartani s egy külső raj érkeztével nagyobb részt bizonyosan nem
tarthattam volna zabián. De hogy is? — Fel kellett hagyni s bizony mái-
nem tudom, mit akartam mondani. Elég az azon, magam tapasztaltam
azon lefolyt napokban a patriarchális nexus köteleinek tágulását s igen
természetes hogy eszét veszti azon ember, kinek semmije nincs, midőn
neki mondják, hogy mindene lehet. Akkor itt semmi katonaság nem volt
s most is csak annyi, hogy neve van s még is, oh szégyen, midőn egy
vármegyei conferentiában egy nemes és nemtelen de jó birtokú vagy jó
akaratú önkényes védsereg felállítását proponáltam, csak a politia embe-
rei által támogaftattam és egyik Főtáblabíró, ki nem az, úgy vélekedett,
hogy mi magunk védelmére elégtelenek lévén egyedül ő Felsége kegyel-
méhez folyamodjunk vagy a mit mégis jobbnak tart, a fizetett fegyver-
viselőinket t. i. a vármegyehajdukat, kik ex cassa domestica fizettetnek,
szaporítsuk s így a nemesember, ki nem csak királya s hazája védelmére
elégtelen, egy a contribuens pénzéből fizetett contribuens által védelmezteti
contribuense ellen személye és vagyonbeli bátorságát. Gondolhatod mi lett
az önkényes védseregbőíí A Rozsnyai p o l g á r o k  (kik közt igaz, nemesek
is voltak) fegyverhez fogván mind a berohanó tótokat elűzték — Gróf
Szirmay István vezérlése alatt, ki felesége miatt a cholera elől szökvén
épen ott tartózkodott.

Kérdesz mit leszek teendő? Felelet: a pénztől s idők járásától függ.
Amaz nincs, gyapjúm cholerás lévén s azért is, mert számos munkásaimat
kénytelen vagyok tartani. Az idők járása pedi£ olly zavaros s bizonyta-
lan, hogy minden szándékim is csak ollyanok lehetnek. Első feltétel pedig
mind ezekre, hogy ki éljünk s valamint ezt reméllem, úgy azt is, hogy
elhintett magvaink, ha egy időre el szenvednek is, utóbb kikelnek. Igaz
hogy későcskén lehet, mert s o k a k a t  hallottam már így okoskodni:
,.barátja voltam eddig a parasztnak, de már most csakugyan concessiókat
tőlem ne kívánjon“ s ekkor mindegyikén egv spanyol Inquisitor képvonat-
jai látszanak. Nyakazzunk s akasszunk tehát hol tanítani kellene s nyúz-
zuk bőrét, hol írral kellene kenni a sebet.

Isten áldjon s tartson egészségben!
Hív Barátod

A n d r á s y    György.

A Világ útban van. — Mihelyt átolvastam, azonnal írok. — Szegény
Csáky Károly Szepesi Főispány is a lázzadó parasztok közé kerülvén alig
menekedett meg; bal karján megsebesíttetett.

Morvái gyógyításmódja megküldését köszönöm; már itt is jó siker-
rel használtatott.



126

1831 szeptember 10, Cenk.

K i s s S á m u e l h e z .

Kiss Sámuel szil-sárkányi ref. lelkész augusztus 11-én írja a grófnak, hogy saj-
nálattal értesült arról, hogy a gróf a faluban járt s ő ezt nem tudván, nem tiszteleghetett
előtte. Kiss superintendens közölte vele, hogy Széchenyi őt az Akadémiába ajánlja, amit
hálával köszön meg. A másik oka levele megírásának az, hogy a megye könyvtár fel-
állítását határozta el, s ő szeretné, ha erre nézve a gróf adna utasításokat, mert azokat
bizonyára teljesítenék.

Gróf Dessewffy József panaszkodik hozzá írt levelében, hogy a kritikusok Tag-
lalatját a kecskeméti száraz homokhoz hasonlítják, s Bajza ellen, mivel Döbrentei védel-
mezése miatt őt megtámadta, ö csillapító módon válaszolt neki, figyelmeztetvén arra, hogy
a csúfolódás (Bajza = Zajbaj) és a gúny nem a meggyőzés eszközei.

Széchenyi a következő választ írta:

Tisztelendő Űr!
Augusztus 11-iki levelét, mellyel megbecsülni méltóztatott, felelet nél-

kül hagyni nem tudom, s ha avval egy kissé késtem is, tulajdonítsa inkább
a mostani felette kellemetlen állapotunknak.

Ide mellékelve küldöm újabb munkámat, vegye azt nyájas hajlandó-
sággal. Az egészet néhány hónap alatt írtam; igen középszerű munka lett
tehát belőle, de továbbra nem akartam halasztani, mert minden becsét el-
vesztette volna. Ha megtámadom ellen egy kicsinyt nyers vagyok, azt nem
annyira önvédelem, mint inkább közügyünknek pártolása miatt vagyok
kénytelen eszközölni, s így engesztelésre szert tartok; mind azonáltal az
egésszel korántsem vagyok megelégedve, s már most összeszedegetvén új
tárgyakat, remélem, nemsokára egy meglehetősb munkával fogok előállani.

Igen szivesen venném, ha Világomrul egyenest s minden himezés
nélkül kimondaná vélekedését; nékem legkissebb irói praetensióm nincs, de
még azt is állithatom, hogy hiányosan előadott ideáimnak igazságát se pár-
tolom. „Ébreszteni, felingerelni, életre hozni“ a mire oly nagy szüksége van
a Magyarnak, ez minden törekvésem. Nem is bánom én azért az ellenem
szóló s munkáimat bonczoló taglalatokat, csakhogy Desewffyes falsificatiók
ne legyenek benne. Tisztelendő Űr a Taglalatnak birtokában van, és így
összehasonlíthat ja, és újra bizonyságot nyerend: mennyire nem viheti a leg-
becsületesb embert is a könnyelműség! Mert hogy szántszándékkal facsarta
volna el oly rútul honfitársa szavait, egy máskép oly tiszteletre méltó ma-
gyar mágnás, azt nem hihetem.

Néhány hetet még itt fogok tölteni, s ha a körülállásokban és létem-
ben felette nagy változások nem adják elő magokat, Pestre indulok. Az én
helyem a Haza közepén van, és hogy én legalább erről tökéletesen meg
vagyok győződve, azt Tisztelendő Úr Világombul bővebben fogja látni.

Isten tartsa jó erőben s egészségben.
G z e n k , s z e p t e m b e r 1 0 - i k é n 1831.

S z é c h e n y i I s t v á n .
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Í831  szeptember  10, Pest.
E r e d e t i j e  v á l a s z    a   gróf  i s m e r e t l e n l e v e l é r e.

P a z i a z i M i h á l y S z é c h e n y i h e z .

P e s t h d e n  10,  S e p t e m b e r  8 3 1.
Hochgeborner Herr Graf!
Die traurigen Ereignisse, die mich unfermuthet und schwer trafen,

machten es mir bisher unmöglich mir eine Freudé zu vergönnen, die mir
so sehr erquiekend ist, an Sie zu schreiben. Ihr Brief an Tretter hat mich
so tief bewegt, dass ich den Ausdruck der Bewunderung, die mich für Sie
durchdringt, der Begeisterung, die mich unauflösbar an Sie kettet, nur
darum unterdrücke, da ihre glüekliche Lage Sie unglücklich genug macht,
in den Worten der wármsten Anhánglichkeit wahrsten Anerkennung ihrer
Grösse, die Sprache der Schmeicheln zu suchen oder gar zu finden. So sei
denn das Einzige gesagt, dass dieser Brief mir unaussprechlich wohl thut,
dass er mir in meinem Unglücke labend war, dass mein Geist Sie stets
bewunderte, dass Sie aber durch ihr Schreiben mein Herz wie durch einen
Zauber auf ewig sich zu eigen machten, dass ich fürs Lében der ihre bin.

Die Cholera hat seit einiger Zeit abgenommen, scheint aber seit dem
3—4. d. M. wieder an Kraft genommen zu haben. Ein neuer Beweis für
die Kontagiositat dünkt mir, dass im Báron Orezyschen Hause an der
Landstrasse in 2 Tagen gegen 19 Personen oder eigentlich Juden gestorben
sind und 40 verkrankten. Der Hergang der Sache zeigt, dass auf einen
gewissen Punkt getrieben selbst die Schwáchsten oft zu ihrem eignen
Erstaunung eine nie geahnte Energie entwickeln. Der Hausmeister starb
nach Verlauf von 24 Stunden, bathen dié Einwohner den Fiskai Mayr
ihn begraben zu lassen, dieser fand es noch zu früh, in der Nacht erkrank-
ien aber 11 Personen, daher sie Sontags Früh den 4 d. ihre Bitté wieder-
holten, und als sie abschlágige Antwort erhielten, und einige Stunden spá-
ter die Wohnung des Fiskals verschlos^en fanden, erbrachen sie dieselbe
mit Gewalt, zerschlugen seine Meubles etc. Übrigens macht sich die mách-
tige Gewohnheit auch hier geltend. Man fahrt ins Stadtwáldchen, geht in
Kaffeháuser, Kirchen und Theater, besucht das Kasino, aber die furcht-
baren Folgen der Cholera und der nnzusammen zweifelnden Anstalten zur
Abwehrung werden mit traurigem Ernste fühlbar. Allé Verbindung ist ge-
hemmt, da man kaum weiss, welche Anstalten die náchste Jurisdiktion ge-
troffen hat, aller Verkehr und Handel strekt, die Konversation ist wie ver-
wandelt. Die zartlichsten Herren machen den Damen Gestándnisse über
Beklemungen und Schmerzen ganz anderer Art als sonst, und sprach
man früher von gebrochene Engagements und Schwüren, so wird die Warte
jetzt ganz anders gebraucht. Man hört wohl viel von Wárme und Reibun-
gen, es ist aber nicht die der Gefühle oder eine zwischen Nebenbuhlerin-
nen, sondern die der Plützer und von Flaumen.

Wigand sagte mir seine Meinung nach, sei es am gerathensten mit
der Herausgabe der Übersetzung für jetzt einzuhalten. Ich werde hierin
ihre Befehle abwarten und befolgen. Pressburg heist die Stadt, wo eine,
derén Namen ich náchstens erfahren werde, eine gewaltige Broschüre die
Ende d. M. erscheint, und gegen das Licht zum Bestén des Johns der Ge-
filde und Fluren gezimt hat, Die Kámpfe gegen das Licht sind nichts neues,
und dem Grafen Dessewffy haben Sie wirklich übel zugerichtet. Das Opus
wáre schon erschienen, hatte es der ehrenwerthe Herr Verfasser der Cen-
sur wegen umarbeiten müssen.
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Herr Sámuel Rosenthal in Pésth, der Korrespondent aller Deüt-
schen Blátter der Welt, namentlich der Allgemeinen Zeitung, hat mir mit-
getheilt, dass er einen Wettrennen Almanach herauszugeben gedenkU Die-
ser müsste náchsten April erscheinen und zwar in deutscher und unga-
rischer Sprache. Den ínhalt bildete eine Geschichte des pesther Pferde-
rennens, dann Erzáhlungen, Aufsátze, Angaben der auf Wettrennen Bezúg
haben. Vier Kupfer würden beigegeben. Das erste wáre Ihr Portrait, als
des Stifters, Begründers und Erhalters, das zweite die Ansicht der Renn-
bahn, die andern zwei zu den Erzáhlungen. Trägt man Sorge, dass die
Kupfer gut ausfallen und die Daten richtig sind, so scheint die Idee nicht
zu verwerfen.

Ich bitté Sie Herr Gräf um des Himmels Willen, eilen Sie mit ihrem
Werke, denn Sie sehen ja, dass Alles in Flammen steht. Es ist kein Augen-
blick zu verlieren, das Element, das jetzt noch gemildert und geleitet wer-
den könnte, wüthet, geht ein Moment verloren, in furthbarer Willkühr.
Ich beschwore Sie, eilen Sie. Es ist der grösste Dienst, den Sie dem Könige
und dem Lande erweisen können! So schnell hatte ich mir die Erfüllung
dessen, was Sie in Világ andeuteten und in unsern Gespráchen verhandel-
ten, nicht gedacht! Da spricht man noch von Pressfreiheit! Nehmen Sie
sich dies entsetzende Unheil zu Herzen und schreiben Sie ehe es noch
zu spát ist. Die nicht riechende sondern schauderhaft riehische Dummheit
der Bauern hatte ich auf meincr Reise zu erfahren und jammernd zu be-
wundern Gelegenheit. Sie sind fest überzeugt, die Herrschaft wolle sie ver-
giften. Ein faktisches, unzweideutiges Lob der Herrschaften! Wie árger-
lich, nein wie erzürnt, ja wie empört war ich aber erst, als ich sah das
selbst Stádter, dass selbst Pesther den obscuresten Unsinn glauben! Soll-
ten sie es denken, die hiesigen Spiesbürger behaupten, man öffne die
Briefe nicht so sehr sie zu raüchern als zu lesen, wo ich doch fest über-
zeugt bin, dass die Polizei nicht gerne liest.

Tretter ist mit inniger Bewunderung für Sie erfüllt, aber nicht da-
hin zu bringen Ihnen zu antworten, er sagt, Sie könnten meinen, er wolle
jetzt diese Gelegenheit unverschámt benützen Ihnen eine Korrespondenz
aufzudringen. Ein sonderbarer Mensch, aber eine treue Scele, wie wenige.
Er nennt mich glücklich lhren Umgang genossen zu haben. Was sind
5 Wochen in  Ihrer  Náhe.

Dass Sie an die Unsterblichkeit glauben, hat mich aufgerichtet und
mir Trost gebothen im Unglück!

Kubinyi schreibt Anmerkungen zum Világ!! Es gibt alsó acht Welt-
wunder. Ich hege die wármsten Wünsche für Ihrc Gesundheit, und bitté
umstándig sich nur zu hüthen, wenn man auch sage, wie leicht ist es mög-
lich, dass Sie doch kontagiös sei, und Sie gehören dem Lande. Jemand
der so viel Ressource in sich selbst finden, kann die Aussenwelt entbehren,
ja durch die Früchte seiner Einsamkeit beweisen, dass ein Übel oft Gutes
hervorbringt. In tiefster Verehrung Hochgeborner Herr Gräf ihr unterthá-
nigster Diener

M i c h a e 1 P a z i a z i.

P. S. So eben verbreitet sich die Nachricht, dass Rüdiger furchtbar
geschlagen sei. Das weiss ich doch noch berühren, dass Mérey Lazzi bei
Annáherung der Choléira nach Wien, dann nach München sei. Das ist der
wahre Patriotism. Hier bleiben und sehen, wie das Übel wüthet, zeigt ein
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fühlloses Herz, aber sein Land so lieben, dass man den Anblick des Elends
nicht ertragen kann, und von Theilnahme überwálíigt davon geht, das ist
gross!

Da es sich treffen kann, dass E. H. mir Befehle zu ertheilen haben,
bemerke ich meine Wohnung: Waiznergasse im Mocsonyischen Hause
1. Stock.

1831  szeptember 20, Cenk.
V é g i g s a j á t k e z ű l e v e l é v e l m e g k ü l d i

a  Világ című m u n k á j á t .

M e t t e r n i c h K e l e m e n h e r c e g h e z .

Gnädigster Fürst,

Sié haben meinen Versuch über den Credit mit Wohlwollen aufge-
nommen, dies gibt mir den Muth Sie mit einigen Bruchstücken, denen ich
den Namen, oder vielmehr Tittel „Világ“ — Licht gab, zu belástigen. Ich
hatte von meiner Reise aus der Türkey zurückgekehrt, den Vorsatz die
Beschreibung meiner Reise auf der Donau von Pest bis in das Schwarze
Meer durch den Druck dem Publicum mittzutheilen, . . und zugleich in ihm
den Wunsch anzuregen diesen máchtigen Strom zu reguliren, wodurch die
meissten Moráste von Ungarn getrocknet würden, und dieses Land, was nun
so zu sagen von allén europáischen Staaten durch seine geogaphische Lage
getrennt ist, mit jenen in enge und ununterbrochene Verbindung káme.
Mein Vorhaben konnte icb aber nicht ausführen, da eine Zergliederung
meines ,,Hitel“ erschien, welche ich unmöglich ohne Rechtweisung lassen
konnte, und diese Antwort ist das beigebogene Buch, das ich hiemit zu
übersenden die Ebre habe.

Nehmen Sie es, mein Gnädigster Herr mit Ihrer gewohnten Güte
und Nachsicht auf, und als einem Beweiss, dass ich nicht die kleinste
Gelegenheit vorübergehen lassen will, wenn ich Ihnen die Zeichen meiner
aufrichtigsten, ungetheiltesten Hochachtung gebén kann,

Wem seine Heimath lieb und werth ist, und wer das Aufblühen
seines Vaterlandes im Herzen trägt, der kann Sie, gnädigster Fürst, nur
hochschátzen und verehren. Ich stelle mich in diese Reihe, und wáhrend
ich um Nachsicht flehe, bleibe ich Meines gnädigsten Fürsten

ganz unterthänigster Diener
G r ä f S t e p h a n S z é c h e n y i .

Z i n k e n d o r f den 2 0 - t e n S e p t e m b e r  1831.
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1831 szeptember 25, Buda.
A levél v á l a s z  a g r ó f n a k e d d i g
i s m e r e t l e n s o r a i r a .

D ö b r e n t e i G á b o r S z é c h e n y i h e z .

Buda, s z e p t e m b e r  2 5. 1831.
Méltóságos   Gróf!
Igen szeretett utolsó levele közt máig azért marada ür ismét írá-

somban, hogy becsült Elölülőjének a titoknok sikerről is adhasson tudósí-
tást: religióm, oly áldozónak mint Ön, szélben csak elhangzását nem en-
gedni lelke melegének, s dolgoznom tövisek közt is mint eddig, hamar az
épület egyik sarkának én vagyok téve, midőn pedig Ön kebelt nyit, tűzen
vízen törekedem keresztül menni ügyünk diadalmai felé.

Igen, szeretett Alkotó, az elmaradt hazában rokon érzésének felém
fejtése újra tettvágyat fogantatott bennem. A virág gyengéd pora igéző
gyümölcsre terhesít, a lelkek egymást nyájas köszöntése halhatatlanságok
kivívására lobbant. Együttartással hatalmasítsuk egymást, én is azt tar-
tom, félre a marakodókkal, az önönködő, izgága szerzőkkel, úgy, kik még
férfi erejében vagyunk az életnek, az elkezdett tárgyat nagy következé-
sűvé tehetjük, különben szétszakadoz minden, s dicső épületeink helyett
keserűn járunk aggott időnkben azok félben maradt alapjain, azok rom-
jain. Sőt a most csak félszemmel hunyorítok, még csak lesők, kaczagnának
s nemzetünk emelkedése alávalók prédájává lenne?  S ezt nézhetnők?

A Társaságra nézve im így menetegei, ha a nagygyűlés elmaradása
miatt nem haladhata is, dolgunk. E hármat javallám gróf Telekinek:
1. kérdések feltétele, 2. Szókönyv készítésének folytatása, 3. Évkönyvbe
dolgozásra ébresztés. Az elsőt nem fogadá el; az Alaprajz útját meg kell
tartani, válaszolá. A másodikra nézve velem Íratott a tagoknak. A harma-
dik ügyben maga írt. A Szókönyv csakugyan foly is. Augusztus 29-én
érkezett hozzám a gróf levele, 30-án és szeptember 1-én szétküldöttem fel-
hívásaimat. Máig Szlemenics, Guzmics, Szálai, Kis János, Bitnicz, Szilassy,
Kiss Károly küldé be a kívánt könyvczímsort. Schedelt a nyelv osztályára
nézve tegnapelőtt emlékeztettem Vörösmartyval, tegnap Schustert és Geb-
hardot; ígérték, hogy küldik. E héten többek dolgozása megérkezését re-
mélem. Akkor küldök ki mindent Szirákra, gróf Teleki felosztja a köny-
veket a tagok között, s én megint megküldöm nekik. Ismerem már embe-
reink buzgóságát, lassúságát; a kit nógatni kell, csinosan ösztökézem.

Szilasy az Évkönyv számára igen jeles eredeti munkácskát is külde
ily czímmel: Az ember iránya. A szállás kész. 5 tucat szék a szálában, s az
asztal, mely oly széles, hogy keresztül azon a tagoknak lehetetlen egy-
más hajába kapniok. Ügy tétetem a két almáriumot a levéltárszobába, a
két nagy író asztalt a kanczelláriába, mint Ön rendelé az asztalosnak. Az
elölülői szobácskában is ott a posztóval bevont asztal. Kész a pénztár
tamerlani kalitkája is. Dr. Christen a házbérlevél feltételeit kívánja, s a
fizetést Jakab nap óta óhajtaná. Fáy megint eléhozta, hogy Kazinczy
képét a Táírsaság válcsa ki Heinrichtől 20 duc. s tegye szálajába. Akár-
kié legyen, én azt mondom, még most nem kell oda kép. Elébb buzgósá-
gunkat, létünk jelét lássa a magyar föld, külömben ezt fogják mondani:
mit csinál a Magyar Társaság? Képeket aggat szegre s alszik.

A cholera elvivé Kazinczyt is 72 évében. Érdeme van, de köztünk
egy marakodóval is kevesebb van. Azonban ha gazdag volnék, segíteném
nyomorúságban hagyott háznépét. Karácstól, Ön rendelése szerint az ok-
levél 3 réztáblája nálam.  Csak papirost és pecsétnyomót esedezem Öntől,
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különben pajtásainkat diploma nélkül bocsátjuk a másvilágra, s ha be
nem eresztik őket, a Magyar Tudós Társaságnak híre még a menyország-
ban se lesz. A Közhasznú Ismerettár 2. kötete is megjelent. Sok eczetes
tinta bugyborékolt ellene, s piszkos gyalázói bosszújára még is terjedez
haszna. Gróf Teleki József tegnapi levele szerint november elején jő be
Pestre. Se ott, se itt nincs már cholera. Gróf Brunswikné háznépét teg-
napra várták. Gróf Choteknénél már tegnapelőtt voltam. Ezen jó házat a
télre estéim helyévé választom.

Egyet még; csak kiírom. Tegnapelőtt haliám, hogy Ön ellen
Pozsonyban egy tíz ívnyi munka jött ki. Méreg futott el, mert ez már sok.
Így-e az áldozók megismerése. Bár elnyomni lehetne. Wesselényiről sem-
mit se tudok. A kaszinóban minden este elég ember. Szívbeli tisztelettel
maradok  Ön iránt

D ö b r e n t e i .

1831   szeptember   30,   Bécs.
E r e d e t i j e s a j á t k e z ű l e g   írt  v á l a s z

s z i n t é n i s m e r e t l e n l e v é l r e .

Gróf   E s t e r h á z y M i h á l y S z é c h e n y i h e z .

W i e n den 3 0. Sept. 83 1.
Deinen Brief, liebster Freund von 28. erhielt ich, so wie früher die

L i s t e. Eincassirt ist noch nichts, als wie von R o s t y  — 50 fi. C. M.,
Amadé az udvari muzsika-kar grófja giebt vor im Juli g e z a h 11 zu ha-
bén. Von Pepi und mehreren erwarte ich das (leld, a v i s i e r t sind
sic. Weiss ist dazu nicht so gut, als es Udvarnoky wíire, der für misére
Institute e i n g e n ommen ist. Weiss hat andere Ansichten, und ist bei
geheimen Auftrágen brauchbarer. Tekusch ist der gute F r e u n d eines
fí. Z e 11 e r s, dieser verschaft ihm j e t z t a u c h den K o c h. Tekusch
sollte Zeller auch öfters s t o p f e n bei E i n k a s s i e r u n  g, er that es
aus Freundschaft für ihn. Er ist B r e z e n h e i m i s c h e r Wirt-
s c h a f t s r a t h , in deinen Angelegenheiten e m p f e h 1 e i eh ihn als
Commissionár.   er übernimmt   dergleichen   mit   cinem   massigen   Honorar.

Von ihm erfuhr ich s c h ö n e D i n g e von Brudern, welcher
Banqueroute macht sowohl durch seinen Brúder Sámuel aus dem Frei-
schütz! dessen 30 jahrige Gütcr Pachtung a u s i s t, als durch seine enor-
men Schulden. Er bekömmt einen infamen Prozess mit Lejeim, Bieder-
mann beklagt sich auch über ihn; mit einem Worte, er ist auf den Hund,
und scheint es zu v e r d i e n e n .  — Fürchte nicht, dass ich ohne Geld
quittire, dazu bin ich zu p e d a n t i s c h .

Aufs Frühjahr soll L a n d t a g sein. Ich wünsche nichts, als
1. eine s t a b i l é I n s u r r e c t i o n wegen i n n e r e r S i c h e r h e i i,
selbst beim Aus mar seb des Militairs, so wie die Pressburger Schneider
und Schuster ihrer Bürgerwache haben. 2. Wechselgericht für die K a u f-
1 e u t h e, und so weit es t h u n i i c h für den Adél beiláufig wie bei öst-
reich. Majoraten anwendbar. 3. Organisation der Domestica. 4. Eigenthum
der Bauern. Ist das vor d e r  H a n d erreicht, ist viel gewonnen, meiner
Meinung nach.

Mit den Polen scheint Russland sich zu m o d e r i r e n . In Frank-
reich  soll  die Existenz teuflich sein:*   die Anarchie,   Partheiwuth,   Wuth
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Minister zu werden, Geldnoth etc. immer á r g e r werden. Paris p r e p o-
t e n t, die Departements immer u n z u f r i e d e n e r werden. Immer orga-
nisiren sie, theoretisiren, kommen aber nicht v o m F 1 e c k. Gsáky, Trauri
und mehrere auf meiner Liste sind n i c h t h i e r , Weiss sollte von 1-ten
Jánner 832. gleich für 832. e i n z u k a s s i r e n anfangen, auch für den
W e 111 a u f.

,,Alle Jahr sollte ein Sweepstakes auf Subscription statt haben wie
schon e i n e s besteht, a b e r f ü r  5 J a h r e wenigstens subscribirt wer-
den. Wo m ö g l i c h mehrere mit 20 duc., 30 duc. Einlage. Nur für i n-
l a e n d i s c h e Halblut A v a n t a g e haben, oder V o l l b l u t  und Halb
Blut s e p a r i r t e  R e n n e n haben, aber auf jeden Fali ,,S u b s c r i p -
t i o n s  R e n n e n auf m e h r e r e J a h r e  mit E i n l a g e n s t a t t  ha-
bén“. Die Bögen von 832. an immer fórt zum Subscription rouliren, be-
sonders wáhrend dem Wettlauf von Wien und P e s t h . In Wien wird
auch eine Pferde Licitation bei Hrn. M e i e r auf der s t á d t i s c h e n
R e i t s c h u l e in der Leopoldstadt öfters des Jahres statt haben. Was ich
für g u t h a 11 e, so gewöhnen sich die Leuthe an solche Licitationen.

Csekonits soll sich den H a l s g e b r o c h e n haben. Vielleicht
könnte man die Ballhaus Subscription zum C a s i n o v e r w e n d e n  ma-
ciién! Lieber eine Sache g u t haben, als mehrere h a l b g e r a r e d e n e
anfangen. Tekusch will, hőre ich, wieder heurathen; seine Tochter wollte
Gf. Corberon als Maitresse nehmen, sie starb in seinen Armen. Von Sophie
Alles Schöne.

Mir geht es wohl. G e l d h a b e i c h w e n i g , ich verpflegte viele
Leuthe, mehrere Wochen mit Wein und Fleisch. Bin jetz ohne Dre-
s c h e r ,  fást ohne b é r e s . Die eingespannten Kühe und Pferde thaten
mir sehr gute D i e n s t e, ohne sie hátte ich nicht Alles eingeführt. Ste-
pherls und Louis Károlyis Actien sollen auch n i c h t  a m bestén stehen
trotz der Öhl-Entreprise! Lene Orczy ist auch auf den H u n d. F e r d i -
nánd P á l f f y soll Ambassadeur des Fürst Esterházy bei seinem Sohne
werden, und nach E n g l a n d g e h e n . Deinen bei Kollei* b e s t e l l -
t e n Wagen sah ich, es ist ein recht hübseher F i á k e r Bastard. Die Farbe
die m o d e r n é , so nieder als e n g l i s c h e Wagen, kann er wegén einen
k ü r z e r m , l e i c h t e r m  G e s t e 11 n i c h t  hangén. Pepi hat so eben ge-
zahlt. Die e n k a s s i r t e n Gelder werde ich Weiss gegen Quittung ü b e r-
g e b e n . Adieu dein aufrichtiger Freund.

M. E s t e r h á z y .
Eincassirt ist in Summa 100 FI. C. M.

1881  október  1, Bécs.

V á l a s z  a g r ó f n a k  két  ( i s m e r e t l e n ) l e v e l é r e .

Gróf E s t e r h á z y M i h á l y S z é c h e n y i h e z .
Wien,  1-ten O k t ó b e r  183 1.

Mein bester István!
Deine beiden Briefe von 19. u. 25. erhielt ich. Meine Quarantaine

P a s s i ó n überschátst Du. Ich fand dórt Trost, aber bis zu einer V o r-
liebe dafür kam es nicht! Auch ich beurtheile Bese gerade wie Du.
Er ist ein Mordhabiller. Die Cholera ist hier ziemlich modest. Ich binde
mir den Bauch ein, esse und trinke fást wie sonst und gehe überall hin.
— A la longue haben die Türkén Recht, und auch das nemliche that man
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in England im vorigen Jahrhundert, als die Pest in London herrschte
„man s p a r t e n e m l i c h g a r n i c h t s  ab“, weil es praktisch nicht
lánger als einige Tage dauern k a n n, besonders wo Bewegung und Com-
merz  ist.

Dass Du die Langweiligen aussperrst, hast Du übrigens sehr Recht,
wenn es nur in der Welt geschehen könnte — Louis Batthyány kann ich
nicht; hörte von ihm nur durch den Kauf eines Fechtigischen Arabers
und einen Prozess bei der Kanzelei beigelegt mit seiner nárrischen Mutter.
— Ich hoffe, unsere Pesther Anstalten werden doch nicht durch die Stösse
des Schicksals z e r s t o s s e n sein. — 1832. fürchte ich weniger wie Du.
D. h. in Hinsicht dieser Anstalten, aber anders betrachte ich es in Hin-
sicht der Weltereignisse. Da sehe ich nicht rosenfarb, sondern schwarz.
Neugirig bin ich auf die Pressburger Broschüre.

Opfer fürs Casino werde ich schwerlich b e d e u t e n d e bringen
können. Da ich anderseits noch immer der J a g d opfere, da ich selbe für
einiges Z w e c k m á s s i g  halté, da durch sie Lambergs, Carls und nieine
Zucht entstand, auch mancher da, wenigstens etwas reiten lernte, obwohl
freilich mit der Jagd Englands gerade die Sache sich so verhállt, wie mit
Simmering gegen Newmarket. Ich lies um mein Geld manches ein wenig
herrichten, was mich wieder 1000 Fr. G. M. kostet. Dabei die indirekten
Schaden an Feldern etc. und die U n s i c h e r h e i t , wie láng die Károlyis
ihre Aktié behalten. Álles das macht mich mit Subscribiren b e h u t s a m ,
da ich vieleicht eme Weile alléin die Sache zahlen kann, auf g e b é n will
ich es n i c h t , solang als m ö g l i c h . M o r a l i s c h wirken nur Gentle-
manns reiten, und Jagd, auch der Feige kann gnte Jockeys z a h l e n ,
und darum will ich solange als möglich den Gadre oder Saamen einer
Jagd beibehalten, bis sie jemand auf den man auf die Lángé rechnen
kann, ü b e r n i m m t .  Z. B. ein junger Mann wie Louis Batthyány u. d. gl.

Die Sperre von Oedenburg und nicht viceversa gehört (?) in Gipfel-
dauer. E i n z u k a s s i r e n werde ich gleich anfangen. Amadé ist auch
hier, und M u s i k - G r a f geworden. Um den Primas ist m i r Leid, er
bescháftigte viele Leute, andere hátten es vergraben oder gar Klöster ge-
gründet. Zum Wettlauf bringe ich nicht viel gutes. Eine Schwester des
Ukalegom und einer ordinaren ungarischen Zuchtstute Füllen von Magi-
ster-Gros sind beidé, mehr weiss ich nicht. Kari hat Alexandrine verlohren,
die Miss Cattan ist im Gestüt, Estrella hat allé Chance.

Alsó dein Brúder Paul ist ein Schweitzer geworden! — Unsere
G r o s m ü t t e r pflegten die Kranken, trösteten ihre Bauerleuthe oder
b e s s e r zu s a g e n a n s á s s i g e n A r b e i t s l e u t h e , mochten Medi-
cin, schrieben schlecht, sprachen ungrisch, deutsch, h o l f e n aber wo sie
k o n n t e n. Jetzt sprechen sie 5 Sprachen, nur nicht ungarisch ausser zur
Production vor einem Comitatensem! T r ö s s t e n niemand, verzehren die
Z u k u n f t, laufen davon, und nehmen ihre sogenannten H e r r e n auch
noch mit. Dabei kauf t e n die Altén Güter, die v e r k a u f c n sie. Ein
trauriges Bild unserer W i e n e r - S a l o n s É h r e .

Kari zahlte für 831 im vergangenen Mai, ich erinnere mich, Louis
Károlyi betrieb es. — Zu Enders gehe ich náchstens. — Landtag soll im
Frühjahr sein. Wie weit man jetzt Goncessionen machen soll und kann,
weiss ich n i c h t , dasselbe n ö t h i g, glaube ich. Dass die englische Le-
gislation nie den Fabrikherrn den b e s s e r e n Lohn für seine revoltirten
Arbeiter v o r s c h r e i b e n wollte, ist sicher. Dass es dem ungrischen
dahero in Hinsicht der Bauern auch schwer fallen wird, ohne das Eigen-
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thums-Recht a n z u t a s t e n , ist auch sicher. Bekomme ich wohlf eile Béres,
kann man mich z w i n g e n , ihnen mehr zu gebén! Alles das ist in praxi
n i c h t so l e i c h t , wie ich übrigens es selbst auch m ö c h t e , aber ge-
r e c h t muss man auch für Herrn nicht nur D i e n e r sein. Gehen
manche zu w e i t, und wollen R a d i k a 1-Reformen, nicht zufrieden mit
Reformén, geschieht wahrscheinlich n i c h t s. Die englische Reform
halté ich nur dem N a m e n nach f ü r R a d i c a l . Wo die K o r n b i l l
noch besteht! Die Zehnten der Katholiken am engl. Geistliche! Wo Irland
pro f o r m a nur Erleichterung hat, aber nicht mehr w o h l f e i l e s Brod,
kann man es keine R a d i c a l R e f o r m nennen. Dabei muss man den
Geist der Z ei t berücksichtigen, und alles dies zu b e h e r z i g e n ist eine
d é r b e A u f g a b e . In Frankreich geht es bunnt zu, und P a r i s  hallt sich
für F r a n k r e i c h . Dabei leidet ihr Handel, ihre Strassen sind schlecht,
Geld hat niemand, und A n a r c h i e reisst ein, — Sollte nicht bald eine
Casino Subscription auf 10 J a h r e beginnen? Das G e s t ü t b u c h heraus-
kommen? Viele jáhrliche p r o d u c e S t a k e s , Swepstakes etc. fundirt
werden? Zugkraftproben statt haben?

Adieu. Ich ende aus Mangel ara Papier. Alles Schöne von Sophie.
Dein

M.  E s t e r h á z y .

1831  október 3, Pest.

F o g a l m a z v á n y a n é m i l e g  e 11 é r az e l k ü l d ö t t l e v é l t ő l .
Az u t ó b b i b ó l  a?ár jelbe t e t t r é s z h i á n y z i k . H a s o n l ó

t a r t a l m ú l e v e l e t   írt u g y a n a k k o r g r .   T e 1 e k y  J ó z s e f h e z   is.

Toldy  F e r e n c S z é c h e n y i h e z .

Méltóságos   Uram!
[Azóta, hogy Tittel Pál halálát jelentettem Nagyságodnak, új vesz-

teség érte litera túránkat s a Tudós Társaságot s nem kevésbbé sajnos mint
amaz, ha más tekintetben is. Kazinczy Ferencz túl volt ugyan már azon
a ponton, melyen a férfi erő „korlátokat elrontva újat, nagyot, dicsőt alkot.
De ő ezen polczán sokáig állott, még vénsége napjaiban, elgyermekesedése
mellett is, buzgóságra, szorgalomra nem mondom, versenyt futott bármely
fiatalabbal, de sokát talán meg is haladta. Engedje elhinnem Nagyságod,
hogy ha személyesen nem kedvelte is, de tiszteli érdemeit s felosztja vélünk
azon fájdalmat, mellyel elhunytát gyászoljuk.]

Nagyságod kegyes levelét gyönyörűséggel és köszönettel vettem: de
mennyivel nagyobbal vevém vala, ha nem tette volna azon reménységün-
ket, Nagyságodat nem sokára itt láthatni, semmié. Mely messze van még
az a deczember.

A szállásira nézve temérdek a baj. Én megmondtam a házinspektor-
nak, hogy fel vagyok hatalmazva a hibázó dolgokat megcsináltatni s a
házbérbe beszámítani, ha a ház nem vállalja magára azoknak minél elébbi
előállítását. Ő azt válaszolta, hogy egy pár nap múlva fog eziránt dekla-
ratiót tenni, s ekkor meg is ígérte, hogy lesz mind kályha, mind téli ablak.
Hivén ezen kinyilatkoztatásnak elégnek tartam sürgetni a dolgot, míg el-
múlván két hét is a nélkül, hogy valami történnék, magához az asztalos-
hoz s fazekashoz elmentem. Az első azt mondta, hogy megvan ugyan neki
mondva a ház inspektorától, hogy készítsen téli ablakokat, de ő azt nem
teheti, mert már több ezrekkel tartoznak neki, s egy határnapot sem tar-
tottak még meg; de ha azok az Akadémia részéről fizettetnek, úgy azon-
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nal hozzálát. Szórúl-szóra ezt mondta a fazekas is. Ennek következésében
meghagytam az elsőbbiknek, hogy készíttesse el mindjárt a téli ablakokat,
melyek ígérete szerint valami 10 nap múlva meg is lesznek. A mi pedig
a fazekast illeti, szükséges volt, hogy az inspektorral együtt válasszak
kályhát, mert a házi úr pénzéből fizettetvén, illő hogy ő is megkérdeztes-
sék. Mikor tehát a propositiót az inspektornak (a házi úr itt volt s megint
elment) megtettem, azt mondta, hogy már ő megrendelte másnál, bizo-
nyosan meglesz, — de mind eddig nincsen. Ez alatt H [elmeczi] is meg-
érkezett, harsány szavával jól leviharozta a gondviselőt, de mind eddig
foganat nélkül. írtam gróf Teleki ő méltóságának a házbér iránt s meg-
küldtem Prikkner árjegyzékét, melyet a gróf aláírva csakugyan vissza is
küldött s így Pr. most ki lesz elégítve. A házbér iránt nekem azt írta gróf
Teleki, hogy Helmeczy kifizetheti azon naptól, mikor átadatott. Tegnap
óta Helmeczy t nem látván, nem közölhetem vele az elnök levelét; minden
esetre neki elébb ki kell fizetnie a téli ablakokat, mert az asztalos csak
ezen feltétel alatt fogott készítésekhez.

A mi a cholerát illeti, attól Nagyságodat nem féltem. Mondám a
minap, annak meg vagy meg nem kapása szinte egészen magától az em-
bertől függ, s úgy Nagyságod is ment lészen tőle. Eddig már annak tiszta
járványos természetéről is meg leszen győződve, valamint nagyobb része
azoknak, kik a nyavalyát látták! Már most hiteles kútfőből elmondhatom
bizonysággal azt is, hogy ezen járvány édes hazánkban erősen fogy, s
reménylem, hogy még a. tél beérkezése előtt megszabadulunk tőle egészen,
de csak úgy értem, mint járványtól. Szórványosan (sporadice) a betegség
bizonyosan megmarad egész Európában örökre, szintúgy mint a vérhas;
néha-néha járványkodni is fog, mint szinte a vérhas: de nem lesz többé
oly öldöklő.

A vendég többé nem új, az emberek nem félnek úgy tőle, s mihelyt
a ragály meséje semmiségébe fog szétoszlani, s az ember barátját, rokon-
ját készen és bátran ápolandja, a halandóság a betegségben nem lesz na-
gyobb mint másokban, melyek miatt nyugton alszanak. Amvyi bizonyos,
hogy a cholerát könnyű orvosolni, hogy csak kevés esetekben elkerülhe-
tetlenül szükséges az orvos, s hogy a serény segedelem s szorgos ápolás
a fő. — A Tár kelendő — igaz; de azt talán az időpont szükségei okoz-
zák. A „Világ“ fájdalom! ollyankor jött, mikor „semmi“ sem kellett; s
a mi még nagyobb baj: Ponori Thewrewk és Dezsőfi ollyankor fogják adni
czáfolatjokat, mikor a publicum ismét fel fog ébredni s ha több esze nincs,
mint sejteni szabad, talán elébb fogja olvasni a feleletet, melly az
áldott IX. articulus értelmében fog hadakozni, mint az élőmunkát, melly
a liberalitas zászlóját emeli felettük.

Engedje Méltóságod, hogy emlékezetemet azon Férfiúnak ajánljam,
kinek legnagyobb gyönyörűségem míg élek, lennem tisztelettel s szeretettel

háládatos hüve
S c h e d e l   Ferenc.

Pest,  O c t o b e r  3.   1 83 1.

1831  szeptember  12, Zalaegerszeg.

H o r v á t h J á n o s , Z a l a m e g y e  első a l i s p á n j a  arra
kéri S z é c h e n y i t ,  hogy a helytartótanács felhívására tartott megyei
határozat alapján a pesti vakok intézetének alapjához hozzájáruljon.

A reá adott válasz ismeretlen.
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1831 október  12,  Sopron.

S z é c h e n y i o k t ó b e r 1 0 - é n C e n k r ő l í r o t t  leve-
léhez c s a t o l v a e l k ü l d t e K i s s n e k B a c o n N ó v u m
O r g á n u m á t  (a levél m e g j e l e n t  az A k a d é m i a i
É r t e s í t ő  19 0 1, 13 5. f ü z e t é b e n ) .  A v á l a s z  reá a
k ö v e t k e z ő    volt:

Kiss   J á n o s S z é c h e n y i h e z .

Méltóságos Gróf!
A L i b r a r y of u s e f u l k n o w l e d g e  hat kötetét éppen most

vevém, s nagyon szívesen köszönöm. Azon leszek, hogy Nagyságod óhaj-
tása reájok nézve a lehetőségig teljesedjék.

Én ma Nagyságodtól szeméhyesen akartam elbúcsúzni Czenken, s
már az alkalmatosság meg is volt fogadva, mikor értésemre esett, hogy
Nagyságod nem lesz otthon. A jó Isten vezérelje Nagyságodat útjában és
mindenütt szerencsésen! A V i l á g b ó l  tegnap újra elolvasék némely he-
lyeket, s ki nem mondhatom, mely forrón öleli és csókolja lelkem az olyak-
nak íróját. Egész szívem mély tiszteletével vagyok Nagyságodnak aláza-
tos szolgája

Kis J á n o s .
Sopron, október 12-ikén 1831.

1831  október   12,  Hosszúrét.

M e g j e l e n t  a P e s t i   N a p 1 ő 1874 .  2. s z á m á b a n .

G r ó f A n d r á s s y G y ö r g y S z é c h e n y i h e z .

H o s s z ú r é t , o k t ó b e r  12-én 83 1.
Kedves Barátom!
Soha nem hittem volna, Hitel és Világ munkáid s azokban foglalt

igazságok általam praxisban ily hamar fenékig leendő kitanúlását. Gon-
dold csak: idősebb Andrássy Károly a monoki jószágban bírt részét Vay
Miklósnak eladja 220 ezerért, Vay ezen a vér kijátszásával tett vételét
mindenképen megtartani kívánván, b a r á t s á g b ó l  átengedi a jószágot,
ha ezen sommácskát 45 napok alatt, melyek október 29-éig telnek ki, a
mesterségesen választott mostani időpontban készpénzül lefizetem. Nagyobb
részét bírván ezen jószágnak, természet szerint senkinek többet nem ér
mint nekem, mert birtokom ezen egyesítés által kétszerte többnél neve-
kednék értékében, — s aki egy tiszttel sem volnék kénytelen többet tar-
tani, és több apróbb s távolabb rész jószágok eladásával oly felette nagy
terhet sem vonnék magamra.

Igyekszem tehát 4 hete majd nem pénz összeszerzésében; az e rész-
ben tett tapasztalásaim, hidd el, felérnek minden fáradozásaimmal, sőt ha
siker nélkül maradnak is, fölülmúlják azokat. Gondolnád, hogy Magyar-
országban nincs pénz? Van bizony aránylag elég! Elhűltem azon sok he-
lyek kitudásán, melyekbe rejtezve tartatik az idolum, és szorítva, préselve,
esztendőről esztendőre szaporíttatik. Nem varázsolja azt ki onnan semmi
teremtés, csak a jó törvény, csak a hitel. Mi számtalanszor kénytelenítet-
tem azt hallani: már senkinek sem adom pénzemet, mert ezen gróf, ezen
herczeg, ezen nemes által csúfosan megcsalattam!

S így hogy az ördögbe lehetne pénzünk, ha 1000 annyi lenne is,
ha circulatio nincs! Sokat írhatnék erről, de capaczitálni kell még néme-
lyeket, hogy én nem fogom őket csalni.  Már szép kerek summát össze-
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szedtem, de még igen sok híjjá. Tasner Pozsonyban als Geldmäckler
masquirt s ő küldi, általa küldöm e levelemet. A p a r t i é h o n t e u s e
l é p c s ő j e ,  melyet úgy látszol nem érteni, és utolsó levelemben említem,
azért érthetetlen, mert Tasner nyilván egy pár szót kihagyott. Én akkor
már 2 napja fekvő beteg voltam, hasmenésben a kolera első lépcsőjén.
Még felette gyenge vagyok s egyedül az itthoni lét nyugodalma tart fenn.
Testamentumom rendben; nevetnem kell azon, hogy Eötvös Náci,
ki itt Rosnyón Gömörben királyi főkommissariusként járt, egyik requisi-
tus testis.  Isten áldjon.

B ar á t o d A n d r á s y.
Eötvös többi között beszélte, hogy a lázadó helységek egyikében a

Hitelből  praelectiókat   tartottak.

1831   október   13,   Pest.
V á l a s z   a   g r ó f n a k i s m e r e t l e n l e v e l é r e .

P a z i a z i M i h á l y S z é c h e n y i h e z .
Hochgeborner Herr Gräf!
Ihr Schreiben war mir ein wahrer und nothwendiger Trost, ich sah

meine grenzenlose Besorgniss um Ihr Wohlsein aufs erefreulichste ge-
hoben. Erlauben Sie mir die Bitté, mich im Falle Sie auch nur unpasslich
würden, was der Magyar Isten verhüthe (vielleicht durch Varga) davon
benachrichtigen zu lassen, denn mein Gemüth ist durch diese wüthende
Krankheit, die mir meinen lieben Brúder und eine Tante raubte, die uns
Mutter war, so erschüttert, dass ich für Alles zittre, was ich noch Liebes
im Lében habe. Dass die Gholera nicht kontagios sei, ist noch nicht aus-
gemacht, ein philosophischer Beobachter denkt hierüber vielleicht anders,
als nun der österreichische,

Durch den mindem Absatz des Világ lassen Sie sich doch ja nicht
abhalten. Dies Buch ist zu gut, als dass es bei seinem Erscheinen gleich
ein ungeheures Publikum haben sollte. Wie ich hőre, sind aber 500 Exem-
plare verkauft, so sagt man mir, Wigand beobachtet hierüben gegen mich
ein harpokratisches Stillschweigen. Steht diese Angabe und rechnen Sie
die Gholera, so sehen Sie, dass die Denkenden im Lande Ihr Werk kaufen,
wie selten ein ungarisches, und für die ist es geschriben. Der weiteren Ver-
breitung schadet, dass der Világ zu viel von Grafen Dessewffy spricht.
Man sagt so: ich hőre, der Világ handelt gar viel vom Taglalat, nun habe
ich aber den Taglalat nicht gelesen, und fürchte daher vieles im Világ
nicht zu verstehen. Dann schadet, dass das Werk zu gross ist. Denken Sie
sich einen ungarischen Landedelmann, der den Világ erblikt und denkt,
dass er das Alles lesen soll! Denken Sie sich Frauenzimmer! Solche Wesen
brauchten ohne Scherz ein halbes Jahr, bis sie ihn durchlasen. Dann ist
es theuer. Ich habe bemerkt, dass man im öffentlichen Lében aber den
Világ weniger spricht aus dem Grundé, aus dem man oft schweugt: aus
Verlegenheit. Ihr Werk hat das Publikum verlegen gemacht, darum er-
halten Sie auch so wenig schriftliche Urtheile. Man ist frappirt, man ist
entzückt über Einzelheiten, aber Jeder fürchtet sich über das Ganze, über
das Werk in seiner Gesundheit ein Urtheil auszusprechen, denn ein leichter
Kopf kann  nie  eine  Totalitát beurtheilen,  und ein  Denkender  muss  erst
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diese Fluth der wichtigsten Ideen verkochen, und überlegen, die sie im
Világ ausgiessen. Nach seinen Wünschen, Eitelkeiten, Schwachen lobt
Jeder gewisse Abschnitte und Stellen, über das Ganzé als Ganzes habe ich
nur ausserst wenige Stimmen gehört. Doch sagt Jeder: es lébe Széchenyi,
er stiftet Gutes lobwohl, setzen sie hiezu, dieses oder jenes zu stark oder
furchtbar oder umwálzend, oder beleidigend oder gegen den Hof kompli-
mentirend, oder zu grausam gegen Dessewffy, oder zu demokratisch oder
zu aristokratisch. So z. B. sagt Kubinyi, der Himmel mögé Sie segnen,
Sie stiften ungemein viel Gutes, aber setzt er hinzu, der Aristokrat ver-
rath sich in jeder Zeile, wie es sich auch gebührt für den Sprössling des
Geschlechts Széchenyi. So er. Wenn Sie nur gute Gegner fánden! Aber
tüchtige. Doch wieder eine Hoffnung weniger. Sie wissen wohl, dass zwei
sich zusammen gethan Sie zu bekámpfen? Desto leichter sie zu Paaren
zu treiben, wenns zwei sind. Es sind die Herren Thewrewk und Orosz!
Ein Fingerzeig des Himmels in der Namen Türk und Russz gegen Sie.
Orosz, O rósz, O Ross! Zensor Dankovszky soll viel gestrichen haben,
das Ganzé sehr unmánnerlich sein. Der Pressburger Wigand ist Verleger.
Ich hoffe Aushengebogen zu bekommen. Aber waruin haben Sie sich auch
nicht durch Herren Thewrewk Lebensbeschreiben lassen! Herr Thewrewk
scheint übrigens nicht ungeschickt, Kisfaludy wenigstens lobte ihn sehr
wegen der feinen Art, womit er ihn um 300 FI. betrogen hatte. Ob nicht
Gräf Hadik und Albert Festetich Pannónia gegen Sie schreiben werden,
Kubinyis Noten sind, wie sie sagen: immer nur am Einzelnen klebend
und auf der Stelle, ein Bravó Vivát oder ein Aber hinzusingend.

Herr Rosenthal hat allé Lust verloren den Wettrennen Almanach
herauszugeben, da Sie ihm nicht die Erlaubniss ertheilten Ihr Portrait
zu liefern. Das Ganzé unterbleibt alsó. Schade. Tretter war im Innersten
erfreut, dass Sie seiner gedenken. Von der Pesther Fashionablen Welt
weiss ich gar nichts, denn ich habe nicht einmahl nach die Gräfin
Batthyány besucht. Übrigens soll es sehr süllé hergehen. Minarelli ist statt
Pierrou bei Grossherzog Alexander; Bertha war mehr Tage in Pesth, und
konnte nichts nácheres bestimmen, als dass er ins Komorner Komitat reise.
Auf den Termin kommt er. Seine Adresse wusste er nicht anzugeben, da
er im Komorner Komitate reisen muss. Die k. Tafel wird vom 1. Novem-
ber bis 12. Kriminal Sitzungen haltén, dann die Gewöhnlichen. Markt wird
den 7. November. Das Kasino wird ziemlich besucht; im Világ liegen mehre
Merkzettel. Hier erzáhlt maii sich, Sie haben nach Wien reisen wollen,
man wollte Sie ohne Kontumaz nicht passiren lassen, da seien Sie 3 Stun-
den láng in einem Fort im Wasser herumgeschwommen, und auf das habe
man Sie ohne Kontumaz unter dem grössten Erstaunen weiter gelassen.
Sie können nicht glauben, wie viele Tausend Anekdoten von Ihnen im
Umlauf sind. Man hat mich um jede Kleinigkeit Ihrer Lebensweise gefragt
a ce quon dit, ausgekratzelt.

Langweilt Sie dieseír Brief, so bedenken Sie, dass ich ihn matt von
Berufs und Brodarbeiten zur Erholung schreibe, ich weiss, er hatte kür-
zer sein sollen, aber gönnen Sie mir die Freudé, den ich wáhrend dem
Schreiben empfand, da ich jetzt so wenige habe. Hochgeborner Herr Gräf
Ihr gehorsamster Diener

P a z i a z i . W a i z n e r g a s s e  No. 3 8.
P e s t h ,   13. O k t ó b e r  8 3 1.
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[1831]   október  20, Nagykároly.
E b b ő l  az i d ő b ő l  a  g r ó f n a k K á r o l y i h o z

í r t l e v e l e i  nem  i s m e r e t e s e k .

Gróf K á r o l y i G y ö r g y S z é c h e n y i h e z .

N a g y k á r o l y , o k t ó b e r    2 0-án.
Kedves  Barátom!
Hogy sokáig tudósítás nélkül ne hagyjalak és a kívánt kérdésekre

teleljek, ezen alkalmatossággal írok. Barátságos soraidat nagy örömmel
vettem, és nagyon örvendek, hogy egészséges és minden baj nélkül vagy.
En csak jövő holnap vége felé jöhetek Pestre, mert itt sok dolgaim vágy-
nak, melyeket még előbb végrehajtani szándékozom, a fő dolog: mettre
de Tordre á ses affaires, ezt noha a pénzbeli dolgokban jóformán meg-
tettem ugyan, a gazdaságbeli tárgyakban még sok rendetlenségek és vas-
tag abususok vannak hátra, mellyeknek elintézésével és rendbehozásival
tetemesen emelhetem jövedelmemet, és minthogy most éppen ráérek,
hozzáfogtam, és remélem, hogy november végéig a nagygyába elintézem,
és aztán rukkolok be a téli quártélyba, melly nyilván Pesten lesz.

Az egészség állapotja itt már megint rosszabb kezd lenni, mintegy
4 hétig egészen szabad volt már ezen megye a koleráiul, de most újonnan
sok helységekben uralkodni kezd nagyobb vagy kisebb mértékben, de mégis
többen halnak mint azelőtt 3 hónappal. Itt helyben ugyan még nem tör-
tént semmi hirtelen halál, de félóra járás ide, egy falumban két katona
kolerában halt meg a napokban. Már nem tudom, ha mindenütt, a hol
ezelőtt uralkodott a nyavalya, ollyan mértékben jön vissza mint itt, bizony
kellemetes telelésre van kilátásunk Pesten. Azonban errül jobb hallgatni,
máskép a pestiek talán ok nélkül rémülnek meg. Wesselényi, ki szinte
3 hónapig Erdélyben a sok kordonok által el volt zárva, itt vala a napok-
ban és csak ma ment haza. More solito pénz szükérül panaszolkodott, azon-
ban szemlátomásra hízik. Én is persvadeáítam, hogy teleljen Pesten, és
megígérte,  hogy  új  esztendő  után feljön.

Generális gyűlés volt a napokban, a hol egy felírást készítettünk,
mellyben diaetát kérünk és az adó beszedését, mely 2. októberig volt csak
ígérve, a többi közt mint fő okot hoztuk elő; bele is jöttek mind azon
rendetlenségek, mellyek az elzárások által történtek, a pesti eset is bele
hozódott, mind ezek példa gyanánt mely szükséges az ilyes extraordiná-
rius esetekre törvényes provisiót tenni. A repraesentatio; erősen és lelkesen
van feltéve, de nem szemrehányóképen. A megyebeliek nagyon félnek, hogy
rossz következése lesz ennek, de én nem tartok tőle, mert olvastam Zala
vármegyéét, és azon igazán sértő felírást, mellyet a múlt hetekben Bihar
vármegye küldölt fel, és tudom, azokra se jön semmi, noha sokkal erő-
sebbek voltak. Minden esetre hiszem, hogy jövő tavaszkor országgyűlése
leszen, nagy szüksége van  a hazának reá.

Andrássytúl egy lamentabilis levelet vettem a napokban, szegény
beteg, pénze nincs, és 29. októberben 220.000 frt. c. p. kellene néki fizetni,
hogy a monoki jószág felét Vay Miklóstól, a ki azt Andrássy Károlytól
megvenni akarja, mentse meg. Nem tudom, hogy gyűjthet ennyi pénzt
össze illy rövid idő alatt tetemes áldozatok nélkül. Én nagyon igyekeztem
persvadeálni, hogy hagyjon fel ezen gondolatrúl, mert tizenöt percent alatt
nem kapja össze a pénzt, magának, tudom, alig lesz egypár ezer forintja,
és úgy igazi bolondság illy nagy kamatokra aquisitiót tenni. Tasner min-
den felé pénzért ír és szalad, de félek, siker nélkül.
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Nagyon örvendek, hogy a pesti egyesületünk még fenáll, és jöven-
dőre is biztató reményt nyújt; én megvallom, már annak végső pusztulá-
sát sejdítettem. Adja az Isten, hogy máskép legyen. Ha mostan télen töb-
ben gyűlnek, a mint reménylem, hogy fognak, és a vendéglő csak vala-
mennyire tűrhető lábra áll, úgy még lehet reménység hozzá. Az idomító
intézetem még mindig Pesten van és itt is marad jövő versfutásig. Szíve-
sen megengedem, hogy az említett két lovadat oda adjad. A trainer con-
ditióit nem tudom, azt vele legjobban elintézed. A takarmányra nézve majd
együtt elvégezzük, ha Pestre jövök.

A Világodat itt még alig ismerik, Kölcseynek adtam olvasásra, a ki
igen szépen és okosan ítél felőle; többi közt azt állítja, hogy a stílusra
és a tiszta magyarságra nézve óriási előmenetelt tettél volna a Hitel óta,
ebben ő juge compétant. írjál kérlek, valamit az Akadémiáról, és a télen
talán csak összejövünk. A napokban elmegyek Telekihez, a ki a vármegyé-
jébe jön, hogy tőle is tudjak valamit. Itt az ember szinte az egész világból
mintegy elzárva van, und folglich auf Neuigkeiten sehr begirig. Lajos bá-
tyám is feleségével Pesten telel, wieder ein Haus mehr, az se lett volna a
kolera nélkül. Meglátod, hogy ezen kolera még a zsenge intézeteinknek
használni fog. Gott gebe es. Isten Veled kedves Barátom.

K á r o l y i G y ö r g y .

1831 október 21, Bécs.
E r e d e t i s a j á t k e z ű    levél.

Gróf W a l d s t e i n J á n o s S z é c h e n y i h e z .

B é c s , O k t ó b e r   21-én   183 1.
Kedves  Barátom!
Sok bolyongások, tévedések s megcsalt reménységek után végtére

itt vagyok. A quarantainek vagy 5 napos negyvenedek még mindenütt fen-
állván Schlosshofnak kelletett bemennem! Kocsisom jobban szerette mint
én, bár Pozsonyban egy igen kellemes napot töltöttem. Szapáry Gusztinál
ebédeltem, s tudván, hogy ő szíves-lelkestől b é c s i  és szeretvén to beat
every maii in his man line, azt a tréfát tettem, s devisenek vévén: nul si
que nous et nos amis! a legtürhetetlenebb coxcomb voltam a jelenvalók
nagy tetszésekre!!! Estvét Grassalkovichnénál töltém, ki igen barátságosan
köszöntet. Nincs könnyebb dolog, mint katonatisztnek falun, s Bécsből
jövőnek k i s v á r o s b a n  tetszeni.

Ide érkezvén könyveidet elosztogattam. Ugyan kár a t. k. herczeg
sequestri curátor oly igen barátságos volt irántad, s a cserét minden
ön b e f o l y á s a  nélkül megtette! mert az csak mégis igaz, hogy a pro-
prietásra just é p p e n  nem kap, tehát eladni, cserélni, ez bár nyerne a
massa, igen bajos dolog. Csudálom, hogy fiskálisodnak vagy micsoda iuri-
dikus emberednek ez eszébe nem jutott! Azonban remélem, jó lesz mind.
R[eviczky]vel hosszú beszédem volt; mindenekrül szóllottunk, s örültem
véleményén, s szándékain. Szeretne nagyon Veled szóllani, sajnállotta, hogy
csak oly későn jössz fel.

Esterházy Miska Tallóson van, azért nem adhattam át leveledet neki.
Cseremiszkit nem tudtam ugyan ez okból feltalálni, de meglesz. Egyéb-
iránt itt újság nincs, s csak Reform Bili, Pairie! hallatik. Commissióid el-
végzését legközelebbi levelemre hagyom.  Élj boldogul.
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1831  október 22, Pest.
S a j á t k e z ű l e g  írt levél.

F e l s ő b ü k i N a g y P á l h o z .

P e s t , o k t ó b e r 2 2 i k é n  183
1.
Kedves Barátom,

midőn szerencsém van a casinói nyugtatót in optima forma átküldeni, nem
mulaszthatom el, ámbár nem kevesek dolgaim, hogy magamat egy két szó-
val legalább  emlékezetedbe vissza ne hozzam.

Itt rendkivül nagy a mozgás, a mirigynek se jele se híre, és úgy
látszik, a régen elnyomott vígság most fiatal hévvel melegíti a legrégibb
kebleket is. Igen számosan fognak itt telelni. Senki sem kétli a diaetának
tartását jövő tavasz elein, s t á n itt, ha a Magyarok Istene buzgó kéré-
semre nem marada süket.

Teleki még nincs itt, úgy a nádor se, és így nem tudhatom még, mi
üdőn jövend össze a conscr.-deputacio és mikor tartatandjk a Tudós Társ.
nagygyűlése; de a mennyire az én tehetségemben áll, jókor meg fogod
tudni, mikor kellessék kocsira ülni, s az vitorlákkal Budapest felé!

A mit eddig tapasztaltam, arrul tesz bizonyságot, hogy a cholera mód
nélkül több jót mint kárt tett — die Leute kommen mir toleranter und
gescheider vor!

Igen erősen (erdélyi kitétel) köszöntlek.
Sietve.

S z é c h e n y i .

Egy igen okos ember, kit nevezni nem akarok, azt állítja, „nem halt
meg e l é g ! ! !

1831 október 23, Bécs.

Gróf W a l d s t e i n J á n o s í r j a S z é c h e n y i n e k :  elvesztette
az akadémiai tagok részére készülő tagsági oklevél mintáját, s így a hozzá-
való papirost nem tudván megvenni, küldjön egy másikat. Legutóbb úgy
látta, hogy vele a jövő országgyűlést illetőleg valami terve van, kéri, erre
vonatkozólag adjon neki bővebb utasításokat.

A kancellár Széchenyivel beszélni kíván. Ö most már határozott:
pusztán mint egyszerű kancelláriai fogalmazó nem akar az országgyűlésen
részt venni, gondoljanak az emberek bármit felőle. Mi a véleménye erről?
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1831   október   26,   Zsibó.
S z é c h e n y i o k t ó b e r  5-én í r t l e v e l e
m e g j e l e n t
a L e v e l e k I. 199 — 2 02. l a p o k o n . E r r e í r t a Wes-
s e l é n y i   az a l á b b i v á l a s z t .

Báró W e s s e l é n y i M i k l ó s S z é c h e n y i h e z .

S i b ó n oct. 26-án 83 1.
Oct. 3-diki Leveledet csak most vevém, a Cholera közepiből írsz

még, a mint látom, de nyugottan. Minket itt a környékbe még nem bolj-
gatott. Már a közös ülések fel lévén szabadulva csak szabadobban lehet
lélegzelni; a napokba valék Károly ba közgyűlésen. A Diaeta bizonytalan
s nagyon hosszúra nyúlható időig el van halasztva még pedig a Mirigyért
épen azon pillanatba, midőn a Mirigy nem ragadósága ugyan azon ural-
kodás által teli torokkal kiáltatik s tettel bizonyíttatik. Én Barátom ezen
cselekvés módot s annak kifejezését teljességgel nem látom oly kegyesnek,
s atyainak, a mint Te írod, de a mint úgy hiszem, Te is csak a nem csak
füstéi, de szemmel is tisztítni szokott posta mián írod.

A Deputatiós Munkákba hogy sok velő nincs, bizonyos, hogy Talpkő
sem igen van, az sem kétséges; de fodozott köntös díszes ruhává bajosan
válhat, űjj ruhát pedig nem tudunk, nem akarunk csinálni, de a mi több
contrebande a posztó s a t. a miből készítni kellene, — hogy pedig a rossz
gúnyát is eldobjuk magunkról most télvíz idején, a míg igazi jó készíté-
sébe módunk nincs, azon véleménybe soha sem leszek. — Hogy a kik a
Deputatiós Munkákat forgatják etc. milyenek? Ebbe sok szomorító van!
Számtalan a Vakok serge, — a dorong is most kevésnek nyitotta szemét,
többnek még vastagította hájogát; sokan hiszik, felesebbek alítják, hogy
a zenebonáknak fő oka olyan képzetek terjesztése, a milyeket Te s én
írni, mondani s tenni szoktunk. <— Megint írsz? Jól teszed! — Én is fir-
kálok, a Czensura gáncsaiért most több beszédimet, a mit közelebbről itt-
amott mondottam, írásba circuláltatom. A jónak magvát mindenként hin-
teni kell, sok hull az útfélre, más a kősziklára, de termékeny föld is vészen
abból kebelébe s ott csírázik. „ E l ő í t é l e t e k r ő l “  melyen oly rég labo-
rálok, készülget, de tudod, én kevésre, Te pedig sokra szoktál érkezni,
részemről is nem henyeség az akadály, de bajoson tudok szülni. Nagyon
szeretném, ha már elkészülne, csak azért is, hogy addig Világodat nem
igen merem olvasni.

Pestre hívsz. Odamenni érzem a kötelességet, de ezen a télen csak
keveset fogok ott lenni. El aggott jó Anyámat sokat magára hagyni hihető
lévén, hogy Tavaszszal nagyobb kötelesség hosszasabb időre fog elhívni,
nem tehetem. Sajnálnám, de sőt sajnálnálak, ha ezen okomat nem érez-
néd, vagy félre tudnád érteni, s szentségét valami észrevétellel fertéztetnéd. —

Malckadel ára fizetését köszönöm hogy haladni engeded. Jól fog
nekem [esni], mert ez gonosz esztendő volt reám nézve, se gyapjat se lovat
se semmit nem adhattam el a be s elzárásokért. A kik nekem tartoznak,
senki sem fizet, nekem pedig az idén is kellett tőkét lerónom. — Édes
Anyám szívesen köszönt, izeni, hogy ha az én el hívásom fáj is, de tiszteli
benned okát s kevesebbé fáj engem látván az által megtisztelve. Isten veled

b a r á t o d
W e s s e l é n y i .

Ezen levelemnek meg vivője, kit bátorkodók Neked ajánlani, Kele-
m e n, jószágim igazgatója. Kérlek, engedd meg, hogy Pesten levő Lovaidat
megnézhesse.
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1831   október  29,  Bécs.

E r e d e t i j e s a j á t k e z ű v á l a s z  a  gróf két
i s m e r e 11 en l e v e l é r e .

Gróf   E s t e r h á z y M i h á l y S z é c h e n y i h e z .

Wien, den 2 9. 0 c t.  183 1.
Seit ein paar Tagen, bester Stephan, bin ich wieder hier. Ich war

in Tallos, nachsehen, und jagte einigemahl mit den Hunden. In Jatto habe
ich durch spáthes Hereinbringen der Früchte, durch Mangel an Menschen,
derén dórt viele starben, bedeutenden Schaden, so dass ich wohl nicht
sobald nach Pesth u. d. g. rutsche, jede auch noch so kleine Auslage aus-
weichend. —

Schönen Dank für die erlegten 300 FI. C. M. für die Academie, —
sie liegen béreit für dich. — Deine beiden Briefe v. 15. u. 21. erhielt ich. —
Sehr unterhielten mich Jankovich Ausserungen, an dem gar nichts ist. —
Ich theile deine Ansichten über Magnatismus, seine Folgen, und die lácher-
liche a n d e r , s e i t i g e Succeptibilitát. — Viele glauben an einem Land-
tag, viele nicht, viele f ü r c h t e n ein Chaos aristocratisch-democratisch
Ideen — und sagen wie Hugó in der Schuld, der aus Spanien ini Norden
gros gezogen wurde — ,,M e i n e G i p f e l p a s s e n d i e s e n W u r z e l n
n i c h t “  und reden von einem republikanischen Türkischen Pascha, der
Z. B. den Nordamericaner machen will —, und dadurch eine Force giebt
u. d. g. —

Von dem, dass in England e i n e S a c h e der Reform nach Ja hí-
ren erst d u r c h g e h t , wir wollten s o v i e l in e i n e m Landtag durc h-
j a g en als Operaten sind! Obwohl England in Allém Z w e i j a h r h u n -
d e r t e vorhat, — und sie erst jetzt von Goncessionen an die Democratic
r e d e n u .  d. g. — ist Landtag, glaubt man, fángt man mit der G o o r d i-
n a t i o n an. — Viele meinen: Pesth hátte als Stadt keinen bcsseren An-
spruch zu einer Representation, als Rust oder St. Georgen (was jetzt mehr
ein öder Bergflecken als eine Stadt ist) und vergleichen M o d e r n  mit
Manchester und Birmingham! — in geistiger und industrielier Entwick-
lung! — Und vergessen ganz, dass M a n c h e s t e r  u. d. g. Stádte b i s-
h ero noch gar n i c h t reprásentirt waren. — Und wollen dahero allén
S t á d t e n  nóta gebén! — Andere k e i n e r , selbst Pesth, Ofen, Cashau
u. d. g. nicht! — obwohl diese einen bedeutenden Theil des Handels und
der Industrie vorstellen. — Kömt die Goordination primo loco vor — so
wird wohl n i c h t Zeit sein das übrige vorzunehmen. —

Auch kann spáther der Landtag von kürzerer Dauer sein, da die
Majoritát fást immer bei den S t á d t e n  und einigen g e b i l d e t e n Comi-
talen sein wird, wie Z. B. unlángst beim Landtag der Repraesentation des
Baranyer u. d. g. und wir uns auch so den ü b r i g e n Erbstaaten an
D a u e r der Landtage endlich náhern werden. —

Die neu zu errichtende Fother Jagd f r e u e t mich sehr, so wie die
guten Auspicien in Hinsicht des Restaurateurs, es wássert schon ordentlich
der Mund deines Correspondenten. — Sonst weiss ich dir nichts zu schrei-
ben, politisches liefern unsere Journalé. — Hier hört man wenig davon
sprechen, und wenn es ist entweder mit „ u n e n d l i c h e r  P a r t h e i-
w u t h, oder mit g r e n z l o s e r O b e r f l ä c h l i c h k e i t ; F r e i h e i t  mit
D i s p e n s a t i o n  f ü r a 11 e P f l i c h t e n  und mit Z ü g e l o s s i g k e i t ;
L i b e r a l i t á t  mit der R e n o n c e a u f a l l é R e c h t e  gegen andere; —
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wenn sie noch so ge g r u n d é t sind, verwechselnd Z. B. nian findet den
altén Zichy liberal, weil er gémein mit seinen Dienern war, und Grey illibe-
ral, weil sie gepudert bei Tische schweigen, wie beidé die Rechte und
Pflichten g e g e n s e i t i g der Menschen v e r s t a n d e n  und im ö f f e n t-
l i c h e m  Lében dieses z e i g t e n !  — Darüber s p r i n g t man weg, denn
es ist zu p e d a n t i s c h  — was auch der Papa nicht war, darum par-
d o n i r t e er Schurken und bestrafte dadurch ehrliche Leuthe, — und
strafte öfters einen u n s c h u l d i g e n  — Beides aus Laune. Denn er
war kein Pedant! Mit einem Worte ich erinnere mich iramer auf einem
Auszug aus einem englischen Journalé, welcher unlángst in der Alig. Zei-
tung stand: „Freiheit aber w o h l v e r s t a n d e n e , ist das L e b e n s p r i n -
z i p jedes echten politischen Systems, wie das Oxigén das Lebens-
prinzip der atmosphárischen Luft ist. — Die Naturforscher haben uns
aber gelehrt, dass diese Luft neben einem Fünftheil Oxigén, vier fünftheile
einer dem Lében gefáhrlichen Substanz enthált, die man nicht eine Minute
einathmen könne, ohne sich den Tod zuzuziehen. Man stellte V e r s u c h e
a n, und bereitete ein Gas, das eine weit grössere Proportion von Oxigén
als die atmosphárische Luft enthielt, und mit inniger Befriedigung sog Sir
Humphry Davy den erquikenden Dampf ein. Seine Brust erweiterte sich,
sein Blut floss schneller, die reizendsten Erscheinungen umgaukelten seine
Augen. Bald aber nahm die Wirkung einen gefahrvollen Character an;
ein convulsivisches Lácheln verzerrte seine Gesichtszüge; unwillkürliche
Bewegungen bemáchtigten sich seine Glieder; er verlohr das Bewustsein,
er fühlte nur noch einen neuen sáttlichen Trieb nach dem Genusse des
treulosen Trombes, der seine Sinne berausht hatte, und hátte er den Ver-
such fortgesetzt, so wáren Wahnsinn und Auflösung die unvermeindlicher
Folgen gewesen. Ohne Oxigén ist kein Lében möglich, ohne einem ge-
hörigen Bestandtheil von F r e i h e i t geht der Staat in einem s t e h e n -
den Sumpf, überstrebt aber dieser Bestandtheil nach der Alleinherr-
scbaft über das gerechte Maas, welches Ordnung, Regei, Gesetz und Her-
kommen ihm anweisen, wird er der Tod der bürgerlichen Gesellschaft.“ —
Ich finde dieses Gleichniss sehr wahr. — Freunde und Feinde v e r-
s t e h e n meistens heut zu Tage das Wort: Freiheit nicht. — Und da sie
auch in den Zeitungén mehr auf e i n z e 1 n e Reden der französischen
Kámmer, als auf die Beschlüsse der Kammer sehen, machen sie diese erst
ganz toll. — Die Libéral sein wollenden so gut, als die Ultras. Wozu die
vorgeschlagene A n o m a l i e einer nicht e r b l i c h e n Pairie nicht wenig
beitrágt. Von den Pohlen liest und hört man nichts. — Dich bald zu sehen
hoffend bin ich dein aufrichtiger Freund

M. E s t e r h á z y .

Carl will sein Gestüt aufgeben.
Louis Philipp soll viele Gelder nach England geschickt haben, im

Fal le s e i n e r A b r e i s e . In England glaubt man könnte es zu einem
g e g e n s e i t i g e n Zerstören der Schlösser kommen! Den Pöbel hat jeder,
der ihn zahlt. — Viele Pochter wollen Eigenthum. — Da sind aber die
Herrn Bittler!
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1831 november 9, Bées.
S a j á t k e z ű l e g í r t v á l a s z i s m e r e t l e n l e v é l r e .

Gróf B a t t h y á n y L a j o s S z é c h e n y i h e z .
Wien am 9ten 11. 3 1.

Lieber Gräf!
Viel Freudé gewáhrte mir Ihr freundliche Schreiben vom 21-ten

v. M. das mir vor wenig Tagen in Wien zugekommen ist. Wie Ihnen ist es
mii* auch ergangen. Wáhrend Sie unsern Náhe verlassend sich nach Pesth
übersiedelten, wodurch ich des Vergnügens Sie nochmahls in Ihren tráu-
lichen tusculanum oder Cz[enk] wieder zu sehen verlustig geworden, so
hat sich auch an mir wieder Unberechenbarkeit des Menschenbahn trotz
meiner eigenen Vorherbestimmungen erwiesen. Kaum dürfte es mir ge-
gönnt seyn in Pesth, Zeige all — des Guten, Schönen und Erheitenden zu
seyn, das teucro duce wacken Ungarn in diesem Winter dórt ins Lében
rufen werden. —

Wenn Sie viele Gescháft haben, so dürfen wir hoffen, dass viel
tüchtiges werde geschaffen werden. — Allerdings wáre es schön Sie bester
Gräf, in Ihren edlen Bestrebungen protegiren zu können, doch wie mag
es dem Zwerge einfalien dem Riesen die Hand zu bieten, und solls ge-
sehehen, so wirds wohl auf letztern ankommen dies möglich zu machen.
— Fürst Philipp hat Ihr Buch erhalten. —

Genehmigen Sie indes bis zur frohen Wiedersehn die schriftliche
Versiherung meiner kraftentsprechenden Würdigung und Hochachtung.

L o u i s B a t t h y á n y .

[1831]   november  13,  Nagykároly.

E r e d e t i j e s a j á t k e z ű .

Gróf K á r o l y i G y ö r g y S z é c h e n y i h e z .

N a g y k á r o l y , n o v e m b e r   13-kán.
Kedves Barátom!
A hányszor barátságos soraidat veszem, azoknak foglalatja mindig

vigasztaló reménnyel töltenek egy időre, de csakhamar a szomorú valóság
és a honunknak haldokló állapotja, melyet itt in partibus a durvaság és
pallérozatlanság mintegy középpontjából lehet szemlélni, méltán gerjeszti
azon aggodalmat, és szinte kételkedhetnék: ha lessz-e valami még ha-
zánkbúi vagy nem. Egyet erősen hiszek, hogy úgy, a mint most van, so-
káig nem maradhat, és igazságod van: dass es Nationalitát Éhre und Ver-
mögen gilt. Gott gebe, dass wir diese 3 Schálzen zu retten im Standé sind.
Die Aufgabe ist nicht klein: Nationalitát mit einem Volk zu retten, das
kaum mehr eine Idée davon hat. Éhre, wo sich — will sehr gnädig sein —
% des privilegirten Standes keine Idée und noch weniger im Leibe haben,
und endlich Vermögen, um das zu retten braucht man vor Allém Vernunft
und Intelligence, hogy magunk alatt ne vágjuk a fát; und Du hasi noch
mehr Gelegenheit als ich vielleicht zu urtheilen, in welch geringen Mass
der Geber alles Guten unser Landsleute besonders den privilegirten Stand
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damit betheilt hat. Je mehr ich unter diese Leute bin, desto mehr über-
zeuge ich mich der traurigen Wahrheit, dass an ihnen gar nichts ist, und
in einem so critischen Augenblick, wie der jetzige, kann man auf ihre Hülfe
ausserst wenig bauen.

Ich war diesen Tagen in Kalló dem Sitz der betyárismus bei einer
Congregation, wo ich wieder Gelegenheit hatte in dieser Hinsicht meine
Erfahrung zu bereichern. Nun bin ich wieder ruhig zu hause und gehe
meinen gewöhnlichen Bescháftigungen nach, bis 20 oder 22 werde ich
meine Reise nach Pesth antreten. Diesen Tagen kommt die ganze Deputa-
tion in Operatis deputationalibus hir zusammen, da die subdeputationen
schon fertig sind. Das warte ich noch ab, werde mich aber mit Gedult
riisten müssen, um allé die schiefsten Idée und falsche Ansichten der Her-
ren Standé mit anzuhören. Indes wenn ich etwas bessern kann, werde ich
es thun. Wesselényi kommt auch heute oder morgen. So will ich den letz-
ten dieses oder 1-ten in Pesth eintreffen, und freue mich recht sehr mit
Dir über so vieles sprechen zu können.

Apropos das pesther Haus! ich bin Dir recht verbunden, dass Du
von meines Bruders Absicht praevenirtest; indes fürchte ich nur eines
bei der ganzen Geschichte, nemlich, dass er kein bares Geld hat um das
Haus zu zahlen, und ohne numeraire kann ich kein neues zu bauen an-
fangen, doch das gibt sich vielleicht mittelst andere Arangement, ich bin
an das Haus nicht besonder gebunden, und die Betrachtung meinem Brú-
der nach Pest zu fixiren und ihm für Pesth zu interessiren verdient aller-
dings berücksichtigt zu werden. Da das Casino wieder extráin ist, freut
mich ungemein, und man muss alles aufbiethen, um es diesen Winter recht
hinaus zu bringen. Ich glaube, dies ist der entscheidende Winter für des-
se,n stabiliiát, erhallt es sich gut, und mit einigen inprouvéments, kann es
noch besser werden (wovon das grösste nach dem guten Koch ein par
separirte Zimmer für jené, die nicht rauchen und aufs Parquet spucken),
so ist dessen Existenz gesichert, und unsere Feinde und Antagonisten sind
dann auf immer geschlagen.

Rede auch meinem Brúder Louis zu, er soll nicht müssig sein, es
ist ohne dem seine Pflicht als Direktor um so mehr, da er sich das ganze
Jahr nicht wenig oder gar nicht darum angenommen hat, so soll er sich
wenigstens die letzten Monathe seiner pünkösdi királyság Lorbeeren sam-
meln. -— Nandine wird auch den Winter in Pesth zubringen, das wird es
just nicht sehr angenehm machen, und die Weiber werden gewiss recht
steif gegen einander bleiben, indes ich rechne gar nicht mich zu unter-
halten, denn dazu würde ich nur einen anderen Aufenthalt zu wáhlen
wissen; aber wenn mein Aufenthalt zum Fortgang des Gemeinnützigen
zwar zu beitragen kann, so hat er sich reichlich ausgezahlt.

Auch hőre ich, Reviczky sei ganz ausser Gnaden, das wáre für uns
ein grosser Schaden, obwohl ich ihm nicht mag. Aber keinen besseren
bekommen wir doch nicht so bald. Wieder ein Beweiss, wie wenig nur
halbwegs distingvirte Leute unser armes Vaterland besitzt, dass man einen
Comedianten wie Reviczky nach faute de mieux bedauern muss, welch
lácherliche Rolle würde er in einem anderen Lande spielen.

Lébe nun recht wohl mein Bester. Neues kann ich dir aus dieser
Wildniss nichts schreiben, und mit düstern Gedanken und trauern Ansich-
ten in die Zukunft will ich nicht lánger deine Zeit rauben. Wegen deinen
2 Pferden habe ich es nicht so verstanden, dass die Furage nicht berech-
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net werden soll, das würde keiner vom Andern annehmen; aber weil die
Furage nicht unter der Verrechnung des Trainers steht, so werden wir das
erst in Ordnung bringen können, bis ich zuriick komme. Adieu.

K á r o l y i   György.

Schreibe mir nicht mehr nach Károly, da ich den 22. lángstens von
hier abreise, würde mich dein Brief nicht mehr treffen, wenn Du mir aber
etwas zu schreiben hast, so trifft mich dein Brief in O r o s h á z a  per
Csongrád, Szentes, wo ich den 24. sein werde, und dórt einige Tage ver-
weilen muss.

Éppen most kapom kezemhez egy régibb leveledet, melyet Derek-
egyház vidékére írtál; szándékom nem is volt itten telelni, de foglalatossá-
gim nem engedték, hogy előbb induljak innét, mint hogy feltettem magam-
ban de mettre de lordre eines affairs. Ezen három holnap éppen jó volt
arra, és ha az ember rendet akar mindenbe behozni, kell, hogy a hely-
színén forduljon meg néha. Legalább a rend által az independentiámot
nagyobb polczra emelem.

1831 november 29, Zslbó.
N y i l v á n v á l a s z  ez S z é c h e n y i n e k n o v e m b e r
8-án írt l e v e l e , r e , a m e l y e t K e l e m e n  vitt el Zsi-
bóra; e n n e k s z ö v e g e m e g j e l e n t  a P e s t i  Napló
1880 j a n u á r 2 9 - i s z á m á b a n , t o v á b b á S z é c h e n y i
L e v e l e i I. 2 0 3  — 205. l a p j a i n . W e s s e l é n y i  leve-
lét p e d i g k ö z ö l t e  a P a p  M. -féle T ö r t é n e t i L a p o k
18 7 4, 4 7 3  — 47 5. 1. S z ö v e g é t  az e r e d e t i  után ja-
v í t v a k ö z l ö m .

Báró W e s s e l é n y i M i k l ó s S z é c h e n y i h e z .

S i b ó n  Nov. 29-én — 8 3 1.
Barátom, az éjjel egy hosszú s erős választ irék Neked Kelemen

hozta s csak tegnap vett Leveledre, de ma reggel félre vetettem. Büszke
önn érzés irattá volt, de még büszkébb érzés tépette szét. Nem volt ugyan
mentség válaszomba, hanem kimagyarázása cselekvésemnek s okainak; de
ezek oly nyíltak s egyszerűek, hogy ha azokat félre magyarázzák, elérteni
nem tudják vagy nem akarják, méjjen alattam van azokat fejtegetni.
Erkölcsi akaratom s cselekvésim oly tiszták, oly tartósok mint a Nap su-
gári, ha ezeket nem vagy homályosan látják a nézőnek helyhezete, szeme
hibája, vagy közbe jött fellegek okai, s méltatlan váddal illetik azon sugá-
rokat, hogy eltávoztak meghidegültek v.  elhomályosodtak. —

Tsak röviden felelek Leveledre: A több helyeken kifejezett hibázta-
tás, hogy miért „nem megyek Pestre“, a szurkáló nógatás, hogy „mennyek
Pestre“, — valamivel inkább a maga helyén lenne, ha azt írtam volna
Neked, hogy „nem megyek“; de azokat válaszul olvasni azon Levelemre,
melybei éppen azt írom, hogy nem hosszas időre ugyan, de igenis megyek
Pestre, a minél magad is dorgáló, unszoló Leveledbe többet nem kívánsz,
csak 6 heti pesti mulatásról szólván, — ezen nem csudálhatod, ha csu-
dálkoztam. — Károlyi György által később azt írtam s izentem, hogy nem
látom jónak s helyesnek a Télen vagy is a míg a fel hozott okom meg
nem szűnik, Pestre mennem; ebbe úgy hiszem, igázom volt s van; de ha
hasznosnak véled sőt szükségesnek tartod, hogy együtt értekezzünk, félre
teszem azon ész szülte okomat is, s megyek Pestre, úgv lehet poroszlóim
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kezek alá víve ott a törvény szava által sem védett nyakamat. Ha e mián
történik meg az, a minek következései honyunkra nézve keserűk lehetnek,
az én hibám ne légyen. —

Hogy értekezésünknek sükere legyen, meg vallom, nem hiszem: mind
ketten nagyon meg vagyunk győződve képzetünk s látásunk igaz voltáról;
ezek pedig egymással nagyon ellenkeznek. Te hiszel, mint Egmont, s félek,
hogy hiedelmed ha reád nézve nem, de veszélyes lessz honyunknak; Te
mint eszközt akarod a Kormányt használni, éppen ez amannak veled
tzélja; hogy Te érd el tzélodat, arra Te igen gyenge vagy, s minyájon igen
gyengék vagyunk, ama pedig igen erőss s igen okos.

Én nem hiszek. Tudom, hogy nem birok az Oraniainak előre látó
s méjj eszivel, de igen szeplőtelen Lelkivel s rendíthetetlen akaratjával; —
reformatio sükerét, egyszerre lejendő elvülését nem reméllem, s azon óriási
munkának nem is vetem gyenge vállaimat; — az idő fogja azt sötét méhi-
ből hihetősön kínos szülési fájdalmak közt világra hozni. Mi-most csak
ápolhatjuk, a mit keblébe hordoz; azon törekedni, arról gondoskodni köte-
lességünk, hogy felettünk az idő lomhán meg alván, sorvadásra ne rothad-
jon méhe gyümölcse, vagy erőszakos mozgás s rohanás által idétlent ne
szüljön. Ezt csak az ész világosítása s a Nemzetiség gyarapítása által lehet
eszközölni. Barátom, e lassú munka. — Mi leg szorgalmatasobb iparkodá-
sinknak is csak kevés sükerét fogjuk meg érni, — utóbbi korok számokra
dolgozzunk, — a jelenbe köszönjük meg, ha meglevő állása honyunknak
rosszabbá gyengébbé nem válik, s ha oly lépéseket teszünk* elé felé, melyek
ha nem nagyok is, de biztosabb s nagyobb lépésekre nyitnak utat. —

Cöncessiók hogy minő szükségesek, egyformán érezzük. Te azt hi-
szed, hogy azoknak a felső Táblán kell eredniek; — én nem. Ezeket csak
úgy reméllem ki vihetőknek, ha az idea a törvényhozó Test közt popularis
lesz, úgy pedig éppen nem lesz az, ha a felső Táblától jövend. A felső
Tábla nem személyek, hanem interessék repraesentánsa; minden mágnás
személye repraesentálva van az alsó Táblánál, az ott lévő követek válasz-
tásába neki is s hatalmas befolyása lévén; ő a felső Táblánál nem a Nem-
zet testébe belé-olvadt Személyét, hanem Mágnási interesséjét repraesen-
tálja; ez a természete minden felső Táblának, ez az oka, hogy miért
s z o k t a  az uralkodás a másik ellen használni, és hogy miért h a s z n á l -
h a t j a ,  mert személyek ellen csak interessékkel lehet hartzolni.

Hasznos intézet ez az alolról támadólag felrohanó törekedések ellen;
valamint a Mozgás princípiuma fuvall mindenbe életet, úgy ha ezt valami
nem tartja, hanyat-homlok fut, s önnön részeit tördelve pereg le az ellen
súlyától meg fosztott machina. Jó hogy az igen élest tompítsa, szelídítse
a felette csípőst egy felső Tábla; de a nélkül, hogy oly szolgailag mint a
miénk, az egyik rész minden törekedésinek áthághatatlan gátjává, a másik
rész szándékinak pedig simán lecsúsztató lejtőjévé váljon. Hanem hogy
felső Táblától induljon ki holmi, azt annak természetével ellenkezőnek s ki
nem vihetőnek látom. De hát még ha a miénket gondolom el!?

Én itthon készülök, tanulok, mert erre igen nagy szükségem van;
a mellett írok is, mert erre másoknak vagyon szükségek. Ügy hiszem, ezen
két dolog az, a mit tenni most első s elmúlhatatlan kötelesség. Pesten eze-
ket, úgy mint itt, nem tehetem; a z é r t  is midőn újesztendő után fel-
megyek, sokáig nem fogok mulatni. —

Nagyon meg nevettetett a Károlyi István Levele; valóba furcsa egy
gondolat vala tőlled ezt a finom hazafit (ki szinte 40 esztendős korába most
őti fel legelébb a hazafiság kabátját, csupán azért, mivel a most divatba
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van) uszítani reám igazán gyönyörű caricatura: a vén katona, ki táborba
született s puskaporszag közt nőtt fel, hideg elszántsággal tartja a reá
bízott helyet, terhes munkáját folytatja, s körülte az ellenség golyóbissai
süvöltenek, s imé egy Conscrit fel veri ősz gondjai közül, s bátorságos
helyről neki riaszkodik: „Pajtás ne henyélj, siess a parádé platzra.“

Se dorgáló Leveled, se azon furcsa helyheztetés, melybe most vagyok,
nem tehetik, hogy még világi dolgokról is ne gondolkozzam. A versenezési
aláírások közt az, melyet Te tettél volt fel, t. i. ,,oly kantzáktol születendő
ivadékokra, mely kantzák se külföldi, se egyenesen avagy igen közelrül
angol vagy keleti vérből ne legyenek etc.“ pro 1. Junii 837. úgy emléke-
zem, hogy 833-ba születendő ivadékokról szóllott, én részemről ezen hie-
delembe írtam alá, nem is lehetett másként, mert 831 Júniusba nem lehe-
tett már evégre hágattatni, de a Nyomtatásba 832-be születendő ivadékok-
ról van szó; úgy-e hogy ez nyomtatási hiba? Ha ez így van, úgy egy pro-
positiót teszek Néked: Te is aláíró vagy, én veszek Erdélybe 2 kantzát
(mert hidd el, erre a Díjjra ezek ivadékainak lessz legtöbb chance-ok) azo-
kat a magam ménlovaival ingyen, vagy ha jobbnak tanáljuk, a Privatural
közös költségen meg hágaitatjuk, a kantzákat én tartom, valamint a csikó-
kat is 3 esztendős korokig, a midőn a magam költségén Pestre küldöm,
ekkor Te azokat által veszed, trainieroztatod a magad költségén; ha a kettő
közzül akár melyik nyer, a nyereség osztatik, ha valamelyikért vagy mind-
kettőért bánatpénzt kell fizetni, azt együtt teszszük. — Jobb kantzát e végre
nem kaphatsz, mini erdélyit, mert a Witzay ménessé ki van rekesztve; én
a magam régi ménesemből, de a Licitaciokor eladott kantzák közzül aka-
rok kettőt venni, olyakat, melyeknek nagy apjok ugyan angol, de bizonyo-
son nem telivér volt, annyok pedig régi keleti vérből származott; azt tar-
tom, az ilyen ellen kifogást nem tehetnek. Kérlek, tudósíts eziránt is. —
Édes Anyám most beteg, meg meg hagyta, hogy igen szívesen köszöntse-
lek nevébe. — Isten veled, barátod

W e s s e l é n y i .

1831  december  18,  Zsibó.
S z é c h e n y i d e c e m b e r  5-én írt l e v e l e t W e s s e l é -
n y i n e k ( m e g j e l e n t  a L e v e l e k I. k. 208 — 209., to-
v á b b á K a r d o s  S. W e s s e l é n y i é l e t r a j z a I. 109 —
110. 1.). E r r e í r t a W e s s e l é n y i  a k ö v e t k e z ő  meg-
d ö b b e n t ő e n s z o m o r ú v á l a s z t , a m e l y e t  az ere-
deli u t á n s z ó s z e r i n t k ö z l ö k ,  mivel a T ö r t é n e t i
L a p o k 187  4, 4 7 5  — 47 6. és u t á n n a K a r d o s  S. emlí-
tett   m ű v é b e n I.   111.  1.    k ö z ö l t s z ö v e g
h i á n y o s .

Báró W e s s e l é n y i M i k l ó s S z é c h e n y i h e z .

S i b ó n  Dec. 18-án 8 3 1.
Jó Anyám holt teste mellett vettem Leveledet Dec. 5-kéről szóllot.
Ujj hibáztatásod, feddésed valóba derék balzsam sebzeit szívemre, — ki-
vált barát kezéből. Ilyen választ venni olyan Levélre, a miét én írtam
Neked, nem vártam. De ha kellett ilyet vennem, ez az ora volt a leg alkal-
masobb reá. Elágaztunk tehát egymástól, azt mondod, hibásoknak vagy
czélhoz nem vezetőknek tartod azon módokat, melyekhez én nyúltam, saj-
nálod, hogy az „Öröki divergentia sarkából kidöntendi hazánk reményit“;
s végre aval látzol tőllem búcsúzni, hogy ,,mi nem járunk egy Utón“. Az
érzés világánál nézve Leveled, sötét annak színe, s nékem méregnél kese-
rűbb; de ha azt józon ész rámájára vonom, meg vallom, nem értem. Reám
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panaszkodsz, engem hibáztatz, hogy fel nem akartam menni, nem pedig
a világért is azokat kikért oktalanság felmennem. — Hát mik azon „hely-
telen Módok, melyekhez én nyúltam“? Mibe ágoztunk el? Mely külömböző
Utón járok én? — Úgy hangzanak állításid, mintha én tudja Isten mi
cselekvő s violens lépéseket tettem volna. — Az én Utóm az egyenes; cse-
lekvésem csak annyi, hogy az igazat meg mondom, sérteni nem igyekszem,
de flastromokat sem raggatok, mert ez az én szótárom szerint hízelkedést
teszen. — Hogy gyűléseken meg jelenek, talám csak nem hiba; hogy ott
úgy beszéllek, mint férjfihoz illik, ez is talám nem vétek. -— Nem érteni
tehát, mit érthetz felyebbi kifejezésiddel. — Az-e értelme Levelednek, hogy
fel hagysz rajtam, dass Du mich aufgibst? — Ügy is jó.

Barátom, tegnap előtt szakadt szét azon leg drágább kötés, mely
gyengéd érzés által kötött engem e Világhoz; jó, szakaszd el azt is, melyet
köztünk nemes törekedés szőtt volt, — válj el tőllem, hagy magamra, —
mindent el tűrök, — oly egyedül, de oly függetlennek is érzem magam,
mint a szirt tetejéről fel szárnyalló Sas. — Légyen a végzés; — bár ron-
gáljja az egyik fél testemet, kínozza a másik érzésemet, had zárjon -el,
végezzen ki amaz tévedt haragjába, s jutalomul um mit ihnen nicht zu
brechen ti kiáltsatok ki bolondnak esztelennek s nevessétek ki estét annak,
ki azt maga szerezte magának; — légyen nevem meg gyalázva vagy elfe-
lejtve, — mind égy, — nyugott s derült szemmel nézek örök Bírámra.

Ély boldogul.
W e s s e l é n y i .

1831 december 21, Bécs.
E r e d e t i j e s z i n t é n v á l a s z i s m e r e t l e n l e v é l r e .

Gróf E s t e r h á z y M i h á l y S z é c h e n y i h e z .

Wien, d e n 2 1 - t e n X - b e r 8 3 1.
Dein Zettel Liebster Freund, erhielt ich. — Ich finde leider natür-

lich, dass unsere Anstalten langsam vorwárts gehen. — Cholera, Mangel
Geld, U n s i c h e r h e i t des zukünftigen Einkommens bei vieleicht zu brin-
genden b e d e u t e n d e n Opfern, ohne denen es in die Lángé wohl n i c h t
g e h e n  k a n n, u. d. g. mehr, sind keine Hülfstruppen derselben, über-
haupt ist es keine gute Zeit für Subscriptionen. — - Dahero ich auch die
Idee eines ungrischen Theaters jetzt u n a u s f ü h r b a r halte, auch nicht
unterschreiben werde, da ich gerne s i c h e r bin accurat Zahlen zu kön-
n e n, — und nicht genug Phylantry bin am Ende mein Einkommen, was
gewiss noch g e s c h m á i é r t wird, auf Subscriptionen a u f g e h e n zu
sehen. — Moderata durant. —

Mehrere Leuthe wissen eigentlich n i c h t , was sie w o 11 e n, dar-
unter gehören auch mehrere von denen, die Du in deinem Briefe nennst
Ihre Erziehung, Lage, Geldverháltnisse, ihr Umgang, Umgebung, ihre tág-
lichen sichtbaren Grém-Vorurtheile sind in einem permanenten Wieder-
s p r u c h  mit ihren Extasen, bei einer wohlbesitzten Tafel, durch Cham-
pagner und Bordeaux erzeigt. — Bei Menschen wie bei Pferden hallte ich
nichts auf S t a l l f e u e r  — auch glaube ich ist es nicht nöthig, dass
ein Siebenbürger Gaul immer durchgeht — so ein braves Pferd es gewiss ist.

Andrásy sollte nun bald sein Gyepkönyv liefern, auf einen Clerk den-
ken, einen brauchbaren   Heats-Richter,   einen   Semmler   der   Patvaristen,
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Orang-Schaalen in der Bahn etc. Ich fürchte auch, dass neue Gut bringt
mir neue Sorgen! — Ein wahres Glück, dass er nicht geheurathet hat, Gat-
tin, Kinder, Amme und Hofmeister hätten in vollend umgebracht. —
Nádasdy ist hier, hat mehrere Pferde angesagt, auch ein neues von 1½ Jahr.

Ich komme vor dem Landtag nach Pest, vielleicht auch früher, wenn
ich mit meinem Prozesse mit dem Pressburger Comitate fertig bin, wel-
ches Cholera-Subsidien repartirte, — ich übergab dreimahl so viel meine
Unterthanen, und führte es n i c h t durchs Comitat ab, aus zu errathenden
Ursachen, — man drohte mit Fiscal-Action, — ich gab nicht nach, — end-
lich wird durch eine Commission die Ausgabe revidirt und gegenseitig
imputirt, mehr wollte i c h n i c h t ,  und gehe zum Ende der Comödie
am 22. Jánner nach Pressburg an die Congregation. —

Gerne würde ich auf ein Vollblut Füllen von Dir handeln, wo Vater
und Mutter ein engl. Sweepst liefen, und das Füllen 1835 dreijáhrig, Hengst
oder Stute bei diesem Sweepstakes concuriren könnte. — Mündlich mehr
darüber. — Ich führte auch, Mérey werde viel im Gasino als Director v e r-
dé r b e n , er ist roh und falsch. — Man glaubt, dass vielleicht im Herbst,
wenn die Cholera ganz abgereist, Landtag sein werde. — Wachtler hat
auch ein Buch für den Wucher geschrieben. — Cicero pro domo sua, sagt
aber viel w a h r e s .  — Die 300 FI. G. M. werde ich Biedermann erlegen,
Dir in Pesth auszubezahlen, und bedanke mich für den mir gemachten
Credit, den ich im allgemeinen nöthig hátte, da die Cholera nicht nur Men-
schen, sondern auch Medicamente, Getreid, Fleisch und Wein mehrere
Wochen für mehrere hunderte von Menschen aufzehrte. Ich verliere bei-
liiufig den Werth von 10 Tausend Metzen Getreide, ohne die übrigen Aus-
lagen. — Mein frühes Abführen der Wolle hielt mein Finanzen aufrecht,
und meine Arbeits-Kuehen und Pferden danke ich, dass ein Theil umge-
führt und geackert wurde. Jetzt ist in Neboisza etc. in der Náhe von Tallos
rundherum die Löserdürreü — Ötvös ist angekommen, ich sprach ihn noch
nicht, vieleicht bekehrt er jetzt jehne, die immer den i t a l i e n i s c h e n
Bauern zum Trost des ungrischen anfáhren. Glima und Seidenzucht, Man-
gel an Winter, Sorgen und kleinere Magén unter heisserer Sonne v e r g e s -
s e n diese Leute. Von Sophie Alles Schöne. Vale et ama tuum.

M. Est er h.
Wir g r a t u l i r e n z u m n e u e n Jahre.

1831 december 27, Párizs.

S z é c h e n y i e g y e d d i g i s m e r e t l e n l e v é l b e n  fel-
k e r e s t e r é g i  i s*m e r ő s é t ,  a m o n a r c h i a p á r i z s i
k ö v e t é t , a k i  a k ö v e t k e z ő v á l a s z t  írta:

Gróf A p p o n y i  Antal S z é c h e n y i h e z .

P a r i s am 2 7 D e z e m b e r  183 1.
Bester Freund,
Gleich nach Empfang deines freundlichen Schreibens vom 8-ten No-

vember habe ich meinen Güter Direktor Herrn Rudniszky beauftragt, die
Rückstánde meines jahrlichen Beitrages für das Casino Etablissement in
Pesth sogleich zu erlegen und denselben künftighin in den ersten sechs
Monathen jedes Jahrs pünktlich zu berichtigen. Ich hoffe, er wird bereits
diesem  meinem   Auftrage  folge  geleistet  haben;  denn  es  liegt nur  sehr
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darán Dir hindurch einen sprechenden oder vielmehr klingenden Beweis
meiner warmen Theilnahme an den Fortgang dieses vaterlándischen Ver-
cins abzulegen, der gewiss öftere und erwünschte Gelegenheit darbietet,
sich über manches Gemeinnützige und Erfolgreiche zu besprechen und zu
verstehen.

Unser armes Vaterland ist von dem leidigen Cholera Morbus gráss-
lich heimgesucht worden, und noch itzt, scheint er dasselbe noch immer
nicht ganz verlassen zu wollen. Auf meinen Gütern fielen ungefáhr 300
meiner Unterthanen als bedauernswürdige Opfer dieses Wüthrichs!

Es freut mich zu erfahren, dass Du r e c h t sehr bescháftige.t bist,
denn da Du dich ganz dem Wohle des Vaterlandes und dessen Fortschrei-
icn im g u t e n S i n n e widmest, so kann nur Gutes und Erfreuliches aus
deinen lobenswerthen Bemühungen hervorgehen und dazu muss jeder
ungarische Patriot im recht verstandenen Sinne des Worts dir und sich
Glück wünschen.

Ich hoffe nach langer sechsjáhriger Entfernung von der Heimath,
dieselbe náchstes Frühjahr endlich einmahl wieder besuchen zu können.
Geschieht diess, und ich werde möglichst darauf hinarbeiten, so suche ich
dich sogleich auf — wir werden uns gegenseitig viel interessantes und be-
lehrendes mitzutheilen haben.

Meine Frau empfiehlt sich dir vielmahls und freut sich wie ich, das
hiesige bewegte tolle Lében mit der heimatlichen Ruhe recht bald vertau-
schen zu können.

Lébe recht wohí und sey fortwáhrend geneigt deinem Landsmanne
und  treuen Freund

A. A p p o n y i.

I832 január 2, Bécs.

S a j á t k c z ü 1 e g   írt   v á 1 a s z   S z c c h en y i   i s m e r e t l e n    1 e v e 1 é r c.

Gróf Es te rházy M i há l y Széchenyihez.

Wien, den 2. J á n n e r  1832.
Deinen Brief erhielt ich, wo Du mir schreibst, dass eine Antwort
auf unsern Aufschrift ,,Batthyány Iván etc.“ komme, adressire es gütigst
an ihn — er scheint es für w i c h t i g zu haltén etc. Hier erzáhlt man:
das Casino sei leér — g u t der Restaurateur gegen früher, die auslán-
dische Weine s c h l e c h t e r , der Keller noch immer nicht mit einem
K e l l e r m e i s t e r versehen, ohne V e r b i n d u n g  mit Wiener, u. d. g.
Weinhándlern, ohne P u b l i c a t i o n der Weintarife in g e l e s e n e n Zei-
tungén, etc. Was Alles e i n e r n e u e n S u b s c r i p t i o n schaden
könnte. — Ich für m e i n e n Theil wünschte die V é r e i n i g u n g bei-
der C a s i n o  s, denn nur die Bewohner von P e s t h erhalten es in die
L a a g e, besuchen es etc. — Ötvös spricht wenig von Aufstánden, man
sagt, er werde den fürstl. Esterhazyschen Sequester führen. — Er hat recht
klaie Ideen über Handel, Tabak, Salz etc. — Einkünfte, seine Intimitát
mit Lann und Ulmann setzen ihn in g e n a u e K e n t n i s s  von der-
gleichen.

Alles ist begierig auf die l i t t e r a r i s c h e n L e i s t u n g e n der
Accademie in diesem Jahre. Wesselényi kann sich jetzt durch den Tod
seiner   Mutter leichter   rangiren,    das   ganze   Haus    r e d u z i r e n    und  in
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Pesth leben, wáre vieler das wohlfeilste und n ü t z l i c h s t e . Gereitzt
ist er zum Theil durch s e i n e  L a g e (dacher auch das immerfort
dauernde Schlagen und Prügeln seiner Leute). Er braucht Z e r s t r e u u n g
und Bewegung, — sehr oeconomisch r e i s e n tháte ihm aucb gut.
Bei ihnii ist Schade, dass er n i c h t S ó i d a t geworden ist, so wenig er es
gestehtü —

Ender m a h 11 erst, wenn die Tage w a c h s e n werden. Lacsniks
dünkelrübenzucker-Entreprise g e h t r e c h t gut. Die Leute dórt halfen
vielen Menschen in der Cholera, und sollen ordentliche Leute sein. Acht
gebén muss man den B o d e n gehörig zu behandeln. Leicht wird er aus-
gesogen. Bouton kauft allé Partiale Esterházys auf — man glaubt, mit
selben en Comp. — Die Grassalkovich tröstet ihren Brúder, und wünscht
die Zeiten zurück, wo man sich ini B e r g s c h l ö s s e r n  gegen den P ö b e 1
v e r t h e i d i g t e .  — Sie scheint sich im Belagerungszustand durch die
Gláubiger versetzt zu denken, und statt Geld, S t e i n e herunterwerf en zu
wollen; — Grassalkovich wird ein 2-tes Veaubant!

Statt Frimont glaubt man Hartek Ign. zum 2. Praesident ernennen
zu sehen. Ohne 1. Praesident würde er immediate unter der Generaladju-
tant S. M.; das g a n z e L e i t e n vor der Hand p r o v i s o r i s c h .  — Auf-
sehen machte der Beobachter v. 31. Oct. wegen F. Löwensteins Eingabe.
— Mérey hat das von dein Brúder Louis gewunschene G o m i t a t erhal-
ten. Die Gholera-Reise machte A n s t ä n d e .  — Traun u. Kolonitsch zahl-
ten, Waisz hat das Geld. —

Am 26. d. gebe ich zur Congregation nach Pressburg. Bin Mitglied
der Operaten Deputation dórt und da, wo auch kein U r s a c h e zum
gesetzlichen K l a g e n ist — wiegeln Leute die B a u e r n auf, jeder denkt
a n sich, auf solche Leute setzte ich einen Preiss, und kömmt es jeh zu
e t w a s , so b e w a f f n e ich meine Jáger, H a j d ú k en, S c h l o s s l e u t e ,
B é r e s e n  und die r e i c h s t e n Bauern mit J a g d f l i n t e n  und P i c k e n,
á la Newcastle, da die Insurrection den ewigen Schlaf schláft. — Ich bin
gewiss sehr für Gerechtigkeit, Biliigkeit, Concession, werde mich aber
durch eines W i n k e l - N o t a r s , verarmten E d e i rn a n s, oder neidischen
Stádtlers A u f w i e g l u n g n i c h t i r r e machen lassen, sondern soviel als
nur möglich G l e i c h e s  mit G 1 e i c h e m vergelten. S e 1 bs t h ü lf e ist
in solchen F á 11 en e r l a u b t  und das e i n z i g e M i t t e l . Vale, dein auf-
richtiger Freund

1 M   E s t e r h á z y .

In der T r i b ü n é sind infame Artikel über die E i n k ü n f t e des
Königs von Ungarn. In Böhmen sterben die Leute trotz der Kreis Anstal-
ten enorm.

N e u i g k e i t e n .
Von Pesth kani hier ein vermeinter Türkischer Obrist an. Er wurde

sehr veri egén, als man ihn t ü r k i s c h bei Ötvös ansprach! (Oberlt.
Stürmer), giebt vor, der Sohn einer Pohlnin zu sein. Einige sagen, er sei
selbst ein Pohle. Mit einem Worte, er soll schon a r r e t i r t sein, er hat
eine Menge Recomendations Schreiben bei sich, und wird dadurch am Ende
einige Landsleute compromittiren. Die Staberliaden waren M a s k e. —

In Pressburg sollen die Studenten Exzessen machen, Bathyanyi,
Apponyi soll zu jungen König von Ungarn kommen, oder St. Zichy, oder
Minister Nádasdy. Pirker nach einigen Jahren Primas werden, Kutschiera
wird Feldzeugmeister. Frimont Huszáren bekömt Ferdinánd Zichy, F. Ro-
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senberg soll leider sehr krank sein. Der Hofkellerei S t u r m wurde banque-
rotte; der neue Erzbischof von Wien heist Milde, Brúder des Buchbinders
im Scheieck-Wurm. Vom Casino sagt man, es stehe mit den Finanzen so
schlecht, dass man Schulden mache, auch sei es sehr antinational, dass
nicht einmahl Ungrische Tanze. gezeigt werden, noch weniger getanzt.

Vor dem Herbst wird schwerlich Landtag. Louis Liechtenstein der
Commandir. — Fürst Kinsky, Lobkovitz etc. helfen in Böhmen sich selbst
exponirend, wo sie k ö n n e n. Grosse Armuth, sehr viele Kranke, mit Man-
gel an Árzten erzeigen dórt viel Elend. —- Die Ártze dórt sind für das Ader-
lassen — retten aber sehr wenig Menschen. Die Elba-Sperrung schadet
dem Handel sehr, besonders dem mit dem Holze. Auch in Máhren wüthet
die Cholera leider, noch sehr stark. Relata refero.

1832 január 6, Pest.
S a j á t k e z ű l e g   írt  e r e d e t i l e v é l .

Gróf S z é c h é n y i L a j o s h o z .
Kedves Barátom,

sietve írok. Éppen most volt Szt. Iványi Bujanovich prókátorral itt, ki
Grasalkovich dolgait viszi. . azt declarálván alkudozni akar. Ich glaube es
ist ernst und wir könnten bald zu unserem Ende kommen. Ha gondolod,
jó volna tán, ha Nékem plenipotentiát adnál, s Páltul Janóstul etc. szerze-
nél .... de egyszersmind per Apices megírnád, millyesnek kellene a trac-
tatus basisának lenni . . . Ezt bölcs végzésednek hagyom át. Kérlek, tudó-
síts errül mennél előbb.

December 24-iki leveledet, gondold csak, tegnap előtt kaptam. Ich
wünsche Allén ein glückliches Jahr! Most nem megyek Bécsbe . . . igen
sok a dolgom. Pőréink miatt sem lehet sokat tenni, hogy természeti folyá-
suk szaporitassék, de mindamellett szemben tartom.

Isten éltessen, nem akarom a postát elszalasztani. Többek közt Bécs-
ben van egy török Nadir bey, itt is volt. Most azt mondják, nem lörök,
be van zárva ... Kérlek, tudósíts errül a mit tudsz, mert erre fontos
okom van.

Többek közt, kaptad levelemet, mellyben kérlek, F e s t e t i c h
L á s z l ó  elleni p ö r ö m et m e g n y e r n i ?  S ugyan tettél valamit
érettem!

Francoisnak kezeit s lábait csókolom.
Pest J a n u á r 6 - i k á n 183 2.

S z é c h e n y i I s t v á n .

A v á l a s z j a n u á r 1 0 - é n k e l t B é c s b e n .
Most éppen kaptam f. hó 6-án írt leveledet, s ámbár ma írtam

neked, nem akarlak vártatni feleletemre, mert a hol az anteactak és a kör-
nyülállások oly világosok mint Grassalkovits dolgában előttem, ottan nem
szeretek időt veszteni. Grassalkovits fél, amicat proponál, mert látja, hogy
a gyermekeim pőrét el vesztette, és a mienket is tüstént fogja veszteni,
és mert azt láttya, hogy én executióra eresztem a dolgot, neki hinni nem
kell, ő b e t s ü l é t é r e  Ígérte, hogy rendbe jön velünk,  a  mikor az  én
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creditumom által a Concursus el maradt, mert Biedermannal oly egyezést
tettem, hogy ő nékie reánk nézve egynehány esztdei respiriuma lett. A sza-
vát nem tartotta. — Most 4 Esztdeje, hogy mind a két pörre nézve a
Sequestrum Guratorjával Battyányival amicat végeztem, és a terminuso-
kat meg határoztam, ő meg tagadta a dolgot, és azt izente, hogy előbb
nyerjem meg a Pöröket — ez meg lévén, most én fütyülök, és ő fog tán-
tzolni. Két esztendeje lesz, hogy a gyermekeim Pöribe a Landrecht Sen-
tentiáját meg kaptam, akkor itten volt az. Embere, akkor is Amicárul volt
szó, de azokat a Conditiókat, sőtt még roszszabbakat proponáltatott, mint
azok voltak, a mellyekre reá állott volna már 4 Esztdő előtt a Sequestri
Gurátora, azolta hallgatott, most ismét Amicarul szóll, mert Sententiat
kapott — ein Lebendiges bild des im Hitel so wahr, 1 e i d e r so wahr be-
schriebenen Ungarischen Magnaten. Der zwischen Zeitertheilen und
Advocaten pfiffe Pupillen Kapitalien verprasst, ő tsak üdőt akart nyerni,
én nem akarok többet veszteni, ő az orromat keresi, hogy azon vezethes-
sen, én meg dátumokat szereztem, mellyek szerént az utolsó Xbrig exe-
quáltathatom, és meg is teszem. Azért kedves Barátom Grassalkovitsal az
amicánk másbul nem alhat mint pénzbül, fizessen ki, és meg lesz az
Amica, a mi praetensiónk nem olly nagy, mint azt nyerjük, hogy előbb
jutunk a pénzünkhez, ő meg azt az incalculabilis hasznot, hogy executio,
Scandalum, Concursus, és banqueroutte nem lesz, ha fizet jó van, majd
olly módot fogok találni, hogy abbul a többi Creditorokra nézve lárma
ne legyen, az az (mert ő kegyelmével előre nézve kell bánni és nyilván
szóllani) hogy én a pénzt felveszem, és azi Obligatiót resignálom, de errül
s e n k i n e k  egy szót s e m s z ó l l o k ,  úgy hogy tőlem s e n k i  meg
ne tudja, és vége van minden bajnak, és minden Lármának, az amicának
ollyannak kell lenni, hogy mind a két rész nyerjen, a mint én proponá-
lom az ő nyeressége nagyobb a miénknél, mert én meg kapom a pénzün-
ket, ha a Ruhájával fizet is, mert el unytam seine dünne Zusage. Ha
tehát Amicárul szó vagyon még, és te ebben az odiositásban részesülni
akarsz, a mit köszönettel fogok venni, tsak azt feleld, hogy pénz egyrész-
rül, és semmi lárma másik részrül az amicának fundamentuma. Ha pedig-
len nem akarod ezt magadra venni, tehát tsak hozzám utasitsd, ez nem a
leg első, és talán nem a leg utolsó Tárgy, mellybe áldozom jó kedvemet,
és üdőmet fel, bár tsak meg esmértetne! Minden es^re szivbéli hajlandó-
ságodtul és betsületedtül várom, hogy ezen nyiltszivü Levelem, egészlen
k ö z ö t t ü n k  maradjon. — A Leveled végébül látom, hogy magad is
practice meg győződtél, hogy a pőréinket úgy sürgettetni nem lehet, mint
mások azt hiszik, azért ismét meg hagytam, hogy a Series Causarum ma-
radás nélkül bé adassék, és kérlek tanulgassad az Exemplárodat, majd meg-
látod belölle, miben sürgetheted, és áldani foglak, ha segithetsz benne,
junctis viribus facilius progrediemur. —-A Gzenki Canalisokkal mi lesz,
én még a környülállásokat nem ösmérem, mindennap várom Glozert, a
kinek némellyeket rendbe kell hozni elébb, hogy sem feljöhet.

Éppen most jelenti Szt. Iványi, hogy a Series Causarum — ot ed-
dig még bé nem adhatta, mert több pöröket az ellenfél ki vévén, azokat
neki inspiciálni kelletett. — Élj és tartson az Úr Isten.

S z é c h é n y i .
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1832 január 13, Pest.
Sk. írt v á l a s z Joo 1831 d e c . 2 8 - i k i l e v e l é r e ,  meg-
j e l e n t  a M ű v é s z e t  192 5, 135 — 13 7. 1.; S z é c h e n y i
a l á b b i   levele  a   M ű v é s z e t 1 9 0  3,   1 0 6  —10 7.  1.

Joo  J á n o s h o z E g e r b e .

P e s t e n , j a n u á r  13-án 183 2.
Igen tisztelt Hazámfia!
Hazafiúi meleg érzéssel teljes sorait a napokban vettem, melyben

egy művészi társaságnak Pesten leendő félállítását javasolja; világosan a
legnyomósabb okokkal tünteti ki abban ezen intézet szükséges voltát, vala-
mint elmúlhatatlan hasznát; s errül én szint úgy meg vagyok győződve mint
annak lelkes javaslója. Azonban tudom, ön igen átlátja, mily sokra van
hazánknak szüksége, mennyiben vagyunk hátra s azt is, hogy egyes mind-
ezen hátramaradások gyökeres orvoslására elégtelen, valamint hogy egy-
nek mindent egyszerre kezdeni nem lehet.

Hátramaradásunkon valamennyire segíteni, a mennyire individuális
tehetségem engedi, tudja Isten, éjjel-nappali fáradozásom, s e tisztem tel-
jesítésében most is izzadok szünetlen, s valóban a tárgy, melyen fáradok,
minden erőm s tehetségem concentracióját megkívánja; megvallom tehát
őszintén: projectumát életre hoznom lehetetlen, mert ahoz se időm se
tehetségem, mindkettőt más, ítéletem szerint sürgetőbb tárgy foglalja el.
Dolgom sok igen sok; de felelet nélkül hagyni levelét mind a mellett nem
akarom, levelét — mely a haza java  előmozdítását czélozza.

Vegye egyenes őszinteségemet bizodalmam s tiszteletem jeléül s legyen
meggyőződve, hogy hazafiúi érzésének örökös tisztelője maradok.

S z é c h e n y i I s t v á n .

1832 január 14, Bécs.

Gróf Este £.h ázy M i h á l y í r j a S z é c h e n y i n e k :  az Aka-
démiának sok ellensége van Pesten, azt terjesztik pld. róla, hogy beleesik
a francia Akadémia hibájába, mert 20 évig akar a szótáron dolgozni, mi-
alatt a közönség halálra unja magát. Bajza pártja igen gorombán ír Döb-
renteiékről a Tudományos Gyűjteményben, de hiányzik belőlük Voltaire
szellemessége és modora.

Sárosban a felkelés lassan csillapodik le, bár Eötvös Ignác minden
célszerűt elkövet ennek érdekében. Ügy gondolja azon hír ellenében, hogy
a Hitel is hozzájárult a kedélyek megmozgatásához, helyesnek tartaná, ha
az országgyűlésig Széchenyi gyűjtene az adatokat a zendülés valódi okai-
nak feltárására. A börzén szintén mozognak a papírok azon hírre, hogy
Anglia hadat üzen Oroszországnak, esni kezdtek.

1832 január 17, Zalabér.

H o r v á t h J á n o s z a l a m e g y e i a l i s p á n  kéri S z é c h e -
nyit, hogy a kolera további terjedésének megakadályozására, birtokai után
az utolsó koronázási ajándék kulcsa arányában adakozzék.
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1832 február 29, Kassa.

R é s z l e t  gr. D e s s e w f f y J ó z s e f n e k  br.  E ö t v ö s J ó z s e f h e z
í r t l e v e l é b ő l .

Hát a comoediádat csak meg nem kapom, talán félsz, hogy kinyo-
mattatom? De az, ki annyi béketűréssel annyi balgaságokat, annyi hazug-
ságokat és méltatlanságokat és tudatlanságokat, melyek közt némely jó,
hasznos, elmés és szerencsés ideák is, tanquam rari nantes in gurgite vasto
fénylenek, csak azért elszenved, mert a pénzes bántó hívsága mellett is
annyi szépet tett már hazájáért és még tehet, és a mint hallom, tenni mind-
untalan készül, sohase fogná fiatal barátját akárkivel is civódásba hozni.

A gazdag Felső-hírvári világdi Cherub úgy gondolja ugyan előmoz-
díthatni a haza javát, ha szegény Mocsárosi Mephistophelesnek árthatna a
világ minden öt részeiben, de ebben, úgy tetszik nekem, nehezen fog bol-
dogulni, mert a 61 esztendős tisztalelkűség semmiféle bosszní, kajánság és
elmésség által meg nem szeplőzhető. Ha kiviszi a magyar theátrumot Pes-
ten, kész vagyok én lágyzavar ésszel a prés szabadsága mellett író a fő-
városnak akármely piatzára felállítandó oszlopra alá írni egypár száz forin-
tot (mert tőlem sok ki nem telik) azon hozzáadással, hogy felvésettessék
nagy betűkkel derekára, nem pedig tetejire, hogy minden olvashassa!

A nagy Széchenyi István nagy szárnyas oroszlány,
A kis Dessewffy József pedig a legnagyobb kétlábú szamár
A két hazában.   (Akad. kézirattár.)

1832 március 10, Darma.

Bothfalusi Both György ungmegyei földmérő megküldi Széchenyi-
nek 16 ívoldalra terjedő, rajzokkal felszerelt javaslatát a Pest és Buda
közötti állóhíd felépítésére a Jelenkor 1832. évi 14., 19., 51. és 52. számai-
ban megjelent közlésekre hivatkozva. Feltételei: 1. hogy a Hídegyesület
eszközöljön ki kiváltságot arra, hogy ne csak Magyarországon, de Ausztriá-
ban, Franciaországban, ,,Anglus és Burkus“ országokban 30—100 öles nyí-
lású hidakat az ő tervei szerint építhessenek, 2. az egyesület a tiszta jövede-
lem egyharmadát neki átengedje és 3. az egyesület fizesse a felügyelőket,
mesterembereket és neki is megfelelő napidíjat adjon.

1832   március  11, Bécse

Gróf W a l d s t e i n J á n o s í r j a S z é c h e n y i n e k :  már vagy
két hónapja nem kapott barátjától levelet, amit pedig nagyon nélkülöz.
Benne a jövőt illetőleg — hosszú lelki tusa után — két terv alakult ki:
szeretne elmenni mint követségi alkalmazott Esterházy herceggel Angliába;
ez azonban aligha sikerül, mert titkárnál kisebb rangú díjazott állás a
követségnél nincs. De talán később meglehet. A másik az, hogy hazamegy
Ungba, s megválasztatja magát követnek. Meggyőződése az, hogy tehetségét
a közjóért ki kell használnia, amire a kancelláriánál semmi tere nincsen.
Se nem dolgozik, se nem tanúi, ilyen tétlenül pedig nem töltheti el férfi-
kora legszebb éveit.
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1832 március 30, Gsákberény.
S a j á t k e z ű l e g   írt  e r e d e t i l e v é l .

Gróf  Lamberg R u d o l f S z é c h e n y i h e z .

Csákberény, den 30. März 183 2.
Liebster Freund!
Aus den Zeitungén sehe ich, dass sich in Pesth ein Verein zum Bau

der Brücke gebildet hat. Ich halté die für ein so patriotisches Unternehmen,
dass ich mich sehr gekránkt fühlen würde, wenn ich nicht auch nach
Kráften meines kleinen Vermögens dazu beitragen hátte. Leider habe ich
in dieseni Fache wie in so vielen anderen nicht genug gelernt noch gesehen
um ein thátiges Mitleid auf zu treten, und kann daher nur meine geringe
Beisteuer und Geld dazu antragen, welches ich dich der du gewiss eine
Hauptrolle dabei hast, für mich zu thun bitté.

Grüsse Wesselényi und allé Bekannte von deinen
aufrichtigen Freund

R u d o l f  Lamberg.

1832 április 23, Monok.
S a j á t k e z ű  levél P e s t r e .

Gróf A n d r á s s y  György S z é c h e n y i h e z

Monokonápr. 23-án 83 2.
Kedves Barátom!
örvendek, hogy Wesselényi szerentséssen kigázolt bajábul, köszöntsd,

kérlek nevembe. A Luccai fundationalist én magam adtam ált a Hertzegnek,
de hihetőleg eltévedt, s ugyan azért Esterházy Mihálynak minél előbb fel-
küldöm. Festetits Antalnak írok, a Viehausstellung ezidén a belső Város-
ban nem tartódhatván kenteiének leszünk azt még ezidén künn meghagyni
a tavali készület mellett.

Torna Vármegye az Urbarialis és Commissarialis tárgyat megvisgálta
— a házi pénztár terheiben a nemességet részleltetni kívánja és azon tör-
vényt eltöröltetni, mely a Nemtelent a Nemesi Jószág bírásatul tiltya, s
minden, földes úr és jobbágy közti egyességnek tágas mezőt kíván nyitni,
melly egyességeket bonthatlanokká kívánja tétetni, (ez utolsót az Országos,
küldöttség is mondja), ellenben az Országos küldöttség az Urbarialis telkek
haszonvétele szabad árulását mint vakító — s czélerántalan eszközt nem
fogadja el.

Magam is úgy hiszem, ha valaki a földes Urával akár mi tsekélység
eránti kötést örökre tehet, vagy nemesi Jószágot vehet, pénzét inkább vagy
egyre vagy másra fordítandja, s nem egy minden féle terhekkel megrakott
tsekély birtok haszonbavételéért, melyet mégsem a magáénak nevezhet. —
Azon Nemtelen pedig, ki Nemesi Jószágot vásárol, attól contributiót fizet,
míg vagy nemes nem lesz, vagy a Jószág ismét nemes kézbe nem megy
által. Én részemről világosan látom már, mely úton kellessék indulni a
Hazának biztos és convulsiók nélküli emelkedésére. Sem Zemplénbe sem
Gömörbe ezen tárgyakra nézve még nem történt semmi. Mihely lehet, fel-
jövök, — a töibbirül még nem írhatok bizonyost, mert előttem még az
50 M. ft. p. p. fizetés, midőn együtt voltunk Pesten 90—95 ezerrül kellett
gondoskodni. Isten áldjon. Én holnap után egy-két napra Debreczenbe me-
gyek. Hiv Barátod

Andrássy.
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1832  május 1, Máramarossziget.

Mózer József földmérő s kir. építészeti segéd rövid számítást és váz-
latot (az utóbbi hiányzik) küld Széchenyinek az állóhíd építésére. Nevét
papirossal leragasztotta, s azt kérte, akkor fedjék fel, ha tervezetével komo-
lyan kíván a társaság foglalkozni.

1832  május  4,  Bécs.

Gróf S z é c h é n y i L a j o s í r j a I s t v á n n a k ;  arra kéri öccsét,
hogy a pozsonyi diéta alkalmával történt szóbeli megállapodásuk szerint
ha valamit el akarna adni, azt néki vagy János fiának adja át, másnak
ne említse, hogy valamit el akar adni, végül, hogy az ő vagy fia által visz-
szaszerzendő javakhoz fűződő jogairól mondjon le. „Tudod, hogy János
munkálkodni kezd, és használni akar, ha még proprietást kap és pedig
in familia, még jó ember leszen belőle, és nékem sok fáradozásim és áldo-
zataim után, öregségemre, egy nagy consolatióm.“

1832  május  14,  Bécs.

S t ö b e r F e r e n c r é z m e t s z ő k ö z l i S z é c h e n y i v e l ,  hogy
gróf Waldstein útján átvette az Akadémia tagsági levelének négy réznyomó-
lapját, s kötelezi magát arra, hogy azokat az Akadémia felhívására bár-
mikor visszaadja.

1832 június 22, Alcsút.

J ó z s e f n á d o r í r j a R e v i c z k y k a n c e l l á r n a k :  Levele
alapján vizsgálat alá vette Wesselényi K a r t z ó l a t o k  című, most Elő-
ítélétek-re változtatott, nyomtatás alatt levő művét, s megállapította,
hogy Schmidt György cenzornak azt nem lett volna szabad átengedni, ha-
nem a helytartótanács döntése alá, kellett volna bocsátania.

Quia verő ejus in nexu mihi innotuisset simile opus Comitis Stephani
Széchenyi actu perinde sub prelo esse, istud quoque inspexi Et obtutii
cumprimis eo, ab eventibus etiam anni superioris repertito, quod conditio-
nem colonorum praesertim meliorandi urgens adsit necessitas, dictus comes
hoc in opusculo mentem suam in forma duodecim legum proponit, quae
an compagem et publicum statum regni directe attinent; ut adeo operis
hujus ad typum admissio per eundem localem censorem concessa activi-
tatem ejus juxta praeattactas normales resolutiones regias non absimiliter
et magis adhuc superaverit.

Ennélfogva Schmidtet a további könyvvizsgálattól eltiltotta, a kinyo-
mott íveket elkoboztatta, s egyúttal a szabályok szigorú betartására is uta-
sította a könyvvizsgáló bizottságot.

Reviczky június 22-én írja le az ügyet hasonló módon Sedlnitzky-
nek, akitől a felhívás a vizsgálatra június 8-án jött.

TM1832 június 23, Buda.

Döbrentei Gábor akadémiai titoknok felkéri Fabriczy Sámuel lőcsei levelező-
tagot, hogy Széchenyinek Világ c. munkáját bírálja meg. Figyelmezteti arra is, helyesen
tenné, ha a Hitelt és a Taglalatot is elolvasná egyidejűleg. — November 20-án tudatja
Fabriczyval, hogy a bírálatot megkapta és azt az előző nap a Somssich Pongrác elnök-
lete alatt tartott ülésen felolvasták.
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,,Az ülés örömmel hallá Kegyed munkájában a figyelmesen felvevő
észt, de minekutánna a 11-ik rendszabás tiltja „az ország polgári állapot ját
és kormányát illető tárgyak vitatását“ annak közlését bízta reám, hogy az
ilyenekbe ereszkedő  önnézetei kihagyására adna Kegyed engedelmet.

Megmaradandó volna a bírálatban minden, a mi Világ tartalmáról
szól azt vagy helybenhagyva vagy ellene szólva, de kimaradna minden,
a mit a Visgáló egy s más tárgy felől saját véleménye szerint ád elő, fő-
képen pedig a három pont.

1. Hogy a nemteleneknek midőn személyük megbántatik stb.
2. Hogy a személyes hatalmaskodás és becstelenítés büntetése pénz-

ben van kiszabva sat.
3. Hogy a perek folyamat ja olly felette hosszú sat. e végzettel: dif-

ficile est satyram non scriebere.
Hlyének, így leve a határozás a közelebbi Ország gyűlést, mint áltál-

jában azt illethetik s ha valaki azokról vélekedését külön kiadja, nem árt
a vitatás, de a társaságnak a rendszabásokhoz kell alkalmaztatni magát.“

1832 június 25, Pest.
D r e s c h e r F r i g y e s    írta   a  f o g a l m a z v á n y t .

J ó z s e f n á d o r h o z   (a S t á d i u m ü g y é b e n ) .

Serenissime Gaesareo Regié Haereditarie, Archidux Austriae et regni
palatine, domine mihi benignissime!

Dum recto progrediendo tramite magnum illud, dulceque boni civis
explere conabar munus, quod zelum omnem in eimolumentum throni et
patriae cogit. quodve benigna prosecutum consideratione Serenitatis Vestrae
C. R. approbationem prémium nulla obliterandum adversitate retulit, nihil
mihi magis corde fűit, quam cuncta venerari instituta, horumque maiorem
floram opusculis meis adusque in quatuor tomis editis promovere, sique
concivium animis ultro acceptabilia reddere: praescriptam manuscriptorum
meorum censuram per gremiale excelsi dirigentis dicasterii individuum
Fridericum Drescher obtinui, et nullo habito obice adusque idearum novae
tegislationis divulgatione aliquantam publicae opinionis partém conaminibus
meis favere senseram. Que cum nec altissimis intentionibus neque prae-
vigentibus legibus adversarentur, imo praeconceptam coordinationem privata
opinione tantisper expendendo, omnimodam avisae constitutionis confir-
mationem unicum veri hungari desideriorum prosequerentum scopum atto-
nitum me heri ex itinere reducem obsignati mei manuscripti propeditique
ulterioris typi benigna dispositio excepit, doloremque exinde conceptum
ne quidem benignissimi ad me de dato 21. Junii anni currentis dimissi
ordines sufferre poterant.

Periculosis ausibus, iure damnatis principiis aut inconsultis crisibus
praemissos meos libros scatere, nec aulica censura nec maximus orbis cen-
sor, publica opinio adusque pronunciavit, neo imprimendum pari placida
methodo, de evehendis in lactius et altius patriae institutis disserens post
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innumeras censurae literas, nullám sive regiminis sive regnicolorum amatis
ideis vim infert, meliorationes, augmentanda salutis publicae média propo-
nit. Manuscriptum hoc continuationem priorum opusculorum redolet, eadem-
que priora principia tacentibus excelsis dicasteriis probata continet, codem
censore, eodem modalitate, relate ad priora sub oculis quasi excelsi dicaste-
rii consensu approbata facultatem typi obtinuit, at adeo iudicium de hocce
ferendum priora etiam a longiori tempore proprietatem publici constituentia
ferire debeat.

Non me vana gloriae auctoris tenet cupido, non huius causam ago,
dum coram S. V. C. R. dolorem meum ex his benignis ordinibus conceptum
hisce humillime de genu exponerem.

Auget dolorem hunc circumstantia illa, quod facto hoc ad notitiam
vulgi fáma volante perventuro, me opinione publica ad eorum classem loca-
tum iri praemetuam, quorum principia recto ordini et altissimis inten-
tionibus adversa sünt, quo semel opinione publica dainnatus me vires et
modus in futurum prout ardentissime cupio altissimo throno et bono publico
prodesse deficient.

Accedit his consideratio, quod benigna haec ordinatio apud regnicolas
nunc in congregatíonibus suis de libertate proeli et aliis publico politicis
objectis instructiones elaborantes ovo nostro, quo saluberrimae saepe ordi-
nationes sinistram interpraetationem excitatura sit, quam factis verbis aut
cogitationibus meis evitare semper sluduí, si videlicet eisdem innotuerit,
quod ille etiam, qui benigna S. V. C. R. declaratione id, quod partium sua-
rum erat, explevit, non solum impedimenta experire cogatur, verum minus
gratis etiam consectariis expositus esse possit.

Si Vae. Ceo Regiae benignitati ac sapientiae hucusque semper felix
ülud temperamentum in objecto proeli successit, ne differentia, quae inter
praevigentes hac in parte ordines ac desideria temporis, quo vivimus obtinet,
in oculos nimium incidat.

Hac benignitate itaque animatus ex supra deductis motivis humillime
oro: dignaretur S. V. C. R. obtutu ex illó, quod circa sequestratum meum
manuscriptum error subversari videatur, quodve censor ille gremialis diri-
gentis dicasterii, qui anteriores tomos severe limando rigorem omnem in
praesenti adhibens, post divulgationem operis pari, prout nunc responsionis
oneri subsit, ulteriorem interdicti operis mei impressionem, quae via dicas-
terialis revisionis scrotina foret, clementia illa praecelsa, cuius innumera
gens nostra veneratur patriotica exempla, novitus admittendum benigne
disponere.

Qui benignitati S. V. C. R. ima cum submissione me devovens jugi
cum subjectione emorior S. V. C. R. humillimus servus.
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[1832 június, Pest.]
Ezt is D r e s c h e r F r i g y e s f o g a l m a z t a

A H e l y t a r t ó T a n á c s h o z s z i n t é n  a S t á d i u m ü g y é b e n .

Excelsum Consilium R. L. H.!
Decursu retroactorum trium annorum quatour opera sub titulis:

Lovakrul, Hitel, Világ et Játékszínről per me typis vulgata dum in solitis
Viennensis aulieae censurae seriebus inter admissa referentur, quintum la-
benti anno opus Stádium insigniendum eo fidentius praelo submiseram,
quod pari cum prioribus excelsi huius dlrigentis dicasterii gremialis libro-
rum revisioratus officii censurali scrutinio, immensisque rectificationibus,
correcturis ac lituris provisum, omnem ab auctore praerequisitam cau-
tionem exhaustam existimaverkn, imo ab inductione admissorum proba-
torumve anteriorum tomorum adimpletam, probe convincar.

Dum interim jam 11-a phylira typis procuderetur benignis ordi-
nibus praesidialibus die 21. Junii a. c. emanatis opus hocce sequestrandum
et ab ulteriore typo praescindendum disponebatur, taliterque praenume-
rata per me typographica merces in vanum abiit, ipsisque insuper jani
impressis phyliris destituor.

Demisse igitur oro, cum impedita ulterior procusio operis Stádium
nullo meo evenerit errore, damnum ergo e defectu divenditionis emergens
ferre nullo jure in me redundare posset, dignetur excelsum dicasterium
pro modulo receptae praxis 434 f. 30 xr. Conv. M. per me solutos et sub
/. quietatos ex altissimo aerario repersolvendos benigno gratiose exope-
rari.*

1832   július   1,  Pest.
E r e d e t i j e sk.  írt  levél  V e r o n á b a .

T a n á r ky   M i h á l y S á n d o r h o z ,    a   v a r a s d i e z r e d
k a p i t á n y á h o z .

Tisztelt  Kapitány Úr!
Jun. 18-kán írt soraira, mellyeket ma vettem, sietek válaszolni.
A Ludoviceum épülete fedél alalt s bevakolva van, hanem egész

elrendelésére egy és két esztendő is szükséges még, s annál inkább, mert
szinte kifogyott a pénz, s én legalább nem tudom, honnan fog ismét kere-
kedni. Minden a körülményektül s jövő országgyűlésiül függ. Nékem az
egész dologba legkisebb befolyásom sem vala — s nem is leend, mint-
hogy azt ő Herczegsége a nádor különös pártfogása alá vévé, úgy annyira
pedig, hogy abban akárkinek hozzájárulása is szükségtelenné s haszta-
lanná  vált.

800
* Oldalt irónnal  Széchenyi kezével:  434, 30  zu bekommen,

365, 30 gut bei I,.
Lejebb más kézzel: Ezen számolás ma innep lévén, holnap elkészül.
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Én legjobb akaratomnál fogva se tehetek többet, mint igen tisztelt
Kapitány Úrnak néhai pajtásomnak azon tanácsot adni, méltóztatna egye-
nesen Ő Herczegségéhez a Nádorhoz intézni folyamodó levelét.

Az épület valóban felséges, s ha belső elrendelése — mechanikai
s morális tekintetben — megfelel a külsőnek, valóban olly intézet fog
felállni, ítéletem szerint, Fejedelmünk díszére s Honunk hasznára, melly
a legnagyobb reményimet is ki fogja elégitni.

Ha itt végzem soraimat, kedves Kapitány Úr, ne tulajdonítsa azt
visszavonásnak, hanem számos dolgaimnak, mellyek vállaimon feküsznek,
és higyje: nem csekély örömömre szolgált régi ismerősömtül hirt venni,
kiben, mint látom, ébren él a köz czélra s hazánk felemelésére lángoló
vágy. — Maradok igazi tisztelettel

P e s t e n j ú l i u s 1 - ő j é n  183 2.
legalázatosb szolgája

S z é c h e n y i I s t v á n .

1832  augusztus  1.

R é s z l e t K i s f a l u d y S á n d o r n a k U j f a l v y S á n d o r h o z  írt
Le v e 1 é b ő 1.

„[Pesten] lesz úgy vélem Báró Wesselényi is, kinek, mint hallom,
egy már a királyi Censurán általment és félig kinyomtatott valamely elme-
míve a kézirattal együtt Conf iscáltatott; szintén így járt G. Széchényi Ist-
ván is, mint beszéllik. Majd nem azt kell már az embernek Magyar Or-
szágban gondolnia, hogy Oroszországgá akar változni.“

(Ujfavy  S.   emlékiratai   1941.)

1832  augusztus   15,  Bécs.

Aus   d e m U n g a r i s c h e n j e l z é s s e l    a   b é c s i    rend-
őri    l e v é l t á r b a n . N é h a i     dr.    L a b a n    A.   k ö z l é s e .

H e l m e c z i M i h á l y h o z .
Freund!
Ein Wort vor meiner Abreise; Ihr Jelenkor vorzüglich, aber Ihr Tár-

solkodó hat viele Feinde. Nur nicht so rasch und wachsam. Das Kleid
darf nicht zu eng sein. In grösster Eile.

Heut zu Tage ist Alles voll mit Bitterkeiten. — — Meine Seele
hofft aber, dass es besser werde.

1832 december 281, Pest

T o 1 d y F e r e n c é r t e s í t i  gr. T e l e k i J ó z s e f e t ,  hogy mi-
után a szerkesztői utasítás elkészült, az Akadémia felhatalmazása után
hozzáfogott a Tudománytár nyomtatásához. December 10-én megkapta az
1., 13-án a 2-ik ív korrektúráját; Széchenyi az első ív szedése közben kérte
azt neki megmutattatni, a nyomtatást nem kifogásolta, csak a papirost,
s Teleki beleegyezését feltételezve postapapírra kívánta nyomtattatni.  De-
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cember 13-án ismét magához hívatta s azt mondta: míg az elnökségtől
újabb határozatot nem kap, a nyomtatást ne folytassa, mert az elnökkel
meg akarja beszélni, nem lenne-e most helyesebb a kiadást beszüntetni,
mint később. Miután a nyomda az elintézést sürgeti, utasítást kér.

Egy későbbi (1833 február 14.) levelében elmondja, hogy a nyomda
a finomabb papirost az egész 1833-iki évfolyam részére már megrendelte.

1833   január  2,   Pozsony.
M e g j e l e n t   a  N e m z e t i Ú j s á g 1 9 2 6 m á j u s 2 3 - i k i s z á m á b a n .

B o h u s J á n o s h o z .

Tiszelt Barátom!
Jóllehet Angliában fene mód megürüle erszényem; noha lassanként

bennem is kezd gyökerezni a fösvénység, ámbár minden princípiumom
mellett vagy inkább ellenére van tehetségimet eldarabolni stb. bátor hazánk
excentrica voltát gyűlölöm s csak azt szeretném: lenne előbb Budapest s
azlán valami egyéb, mindazáltal oly jóakarómnak mint Ön, legkisebbet
se tagadhatok meg és ezennel kérem, sorsoltassa nevemet az Aradi Casi-
noban. Ha bevesznek három esztendőre, igen nagy megbecsültetésnek
fogom venni.

Tanácsom semmi egyéb, mint szorosan a rendszabások után élni
s azt eszközölni, hogy lassan-lassan az Aradi Casino is oda jusson, ahová
minekünk Pesten is kell törekednünk, t. i. hogy Társaságunk a jó ízlés-
nek, nemesi  viseletnek  s  pallérozott  életszokásnak  lakhelye legyen.

Itt azzal kecsegtetnek, hogy Önhez is szerencsénk leszen nemsokára
s  pedig itt. Vájjon igaz-e?

Midőn szeretetreméltó feleségének emlékezetébe ajánlom magamat,
maradok igaz barátja

P o s o n y J a n u á r 2 - i k á n  1 8 S 3.
S z é c h e n y i I s t v á n .

Addig is in casum illum, ha a sorsolás alkalmával ki nem marad-
nék, fizesse érettem az első tartozásomat.

Ne vegye rossznéven levelem rövid voltát, de alig győzöm mun-
káimnak negyed részét is, pedig bizony nem igen restelkedek.

1833 január 22, Pozsony.

R é s z l e t  gr.  K e g l e v i c h J á n o s n é n a p l ó j á b ó l .

Von V2IO bis. 3 hatten die Magnaten Sitzung. Stepherl Szechény
soü yetzt für die königliche Sache sprechen auch George Wallenstein. Son-
derbar ist es, dass Stepherl und Wesselini, die die besten Freunde sind,
in der Sitzung immer auf einander losziehen und sticheln.

( N e m z e t i M ú z e u m , k é z i r a t t á r . )
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1833  február 12, Bécs.

Gróf T e l e k i J ó z s e f é r t e s í t i  Toldy F e r e n c e t ,  hogy
Ender már elvégezte Kazinczy F. arcképét s Hoffmann is hozzáfogott a
metszéshez.  „Öreg bajtársunk“  képe egészen jó.

Az igazgatóság úgy látja, hogy nincs hatalmában a Tudománytár
megjelenését meggátolni, tehát folytatni kell. Bár gr. Széchenyi elfeledte
megmondani, ő magára vállalja, hogy ezt is, mint minden egyéb kiadványt,
postapapírra nyomják. Az előszót küldi vissza, jó, csupán a helyesírás,
szókötés stb.  marad addig függőben, míg a grammatika elkészül.

1833 február 21, Pozsony.

A l a g o v i c h S á n d o r z á g r á b i p ü s p ö k  írja S z é c h e n y i -
nek: nagy sajnálkozással értesült arról, hogy a kerületi ülésben mondott
beszédét ellene irányulónak tekintette, másnap reggel fel is kereste, hogy
kimagyarázza szavait, de akkor tudta meg, hogy Széchenyi már elutazott.
Minden bántó szándék távol áll tőle.   (Latin nyelvű.)

1833  február 26, Buda.

József nádor felterjeszti az Akadémia elnökségének és igazgatósá-
gának tagjait 1833-ra. Az igazgatóság a szabályzatot úgy kívánná módosí-
tani, ha az elnök vagy alelnök nincsenek Pesten, a legidősebb igazgató-
sági tag helyettesíti őket. Ő ezt helyesli, s Teleki személyi kiválóságai mel-
lett nem akarná az intézetet elnökváltozás esélyének kitenni.

Ferenc király július 11-én a választást jóváhagyja s amíg Teleki
az elnök, a helyettesítéshez hozzájárul, de az alapszabályok módosítását
nem engedi meg.

Lajos főherceg július 26-án a király nevében tudomásul veszi, hogy
a kancelláriai tanácsossá kinevezett Teleki gr. elnöki állását az igazgató-
tanács felkérésére tovább is megtartsa.

[1833  február  14. körül, Pozsony.]
J ó z s e f n á d o r h o z e l ő t e r j e s z t é s - t e r v e z e t e t
k é s z í t  a g r . B e l e z  n a y F e r e n c e r ő s z a k o s k o d á s a
és a t á r g y a l á s o k r e n d j é n e k b i z t o s í t á s a  ügyé-
ben.   Sk.   f o g a l m a z v á n y .

Euere  Kaiserliche  Hoheit!
Die gegründete Sorge für die Sicherheit der Person, dieser Grund-

lage menschlichen Glückes, folglich jeder naturgemássene Verfassung
führt uns zu E. K. H. diese zu handhaben, sie über allé Theile derbür-
gerlichen Gesellschaft auszubreiten scheint uns die Pflicht eines jeden Ein-
zelnen zu jeder Zeit, besonders aber wáhrend eines Zeitpunktes, in wei-
chem die Verschiedenheit und freie Áusserung oft getheilter Meinungen
die höchst möglichste Gemütsruhe zur Bedingung nützlicher Resultate
zum wahren Bedürfnisse machen.

Der Mangel solcher schátzender Gesetze bei uns schon lange be-
merkbar wird vora Tag zu Tag fühlbarer! Da indessen in den Regnicolar-
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Operaten jener Sicherheit gewáhrenden Gesetze ohnehin zur Sprache kom-
men werden, hátten wir doch gewiss duldend und schweigend -— oder uns
selbst Genugthuung schaffend — jené Ausbrüche ruchloser Zügellosigkeit
— die unserer National Éhre so tiefe kaum heilbare Wunden schlagen,
auch Einzelne unter uns geduldet, derén befleckende Náhe unsere eigene
Éhre gefáhrdet, um die Reihenfolge der vorliegenden Operate nicht zu
stören, wáre nicht ein Fali eingetreten, der unserer Überzeugung nach
jede Rücksicht schweigen macht — jedes lángere Zaudern zu Ende brin-
gen muus.

Ein Gräf Beleznai námlich hat durch sein wahrhaft brutales, ruhe-
störendes Betragen an einem öffentlichen Orte das ganze dórt befindliche
Publicum beleidiget, Angst und Furcht zwischen das schwáchere Ge-
schlecht verbreitet — — den Zutritt zu beinahe jedem öffentlichen Orte
schimpflich gefáhrdet. Welcher Waffe könnte man sich gegen einen
Rasenden bedienen, dem Éhre ein leeres Wort Schimpf und Schande —
Gewohnheit sind.

Der vorliegende Fali daher hat uns Anwesende zu der Bitté be-
stimmt E. K. H. wollen nach hochdero weiser Einsicht jené Massregeln
auf dem gescháftigen Wáge zu berathen geruchen, die sowohl dem Ein-
zelnen auf dem Landtage persönliche Sicherheit verbürgen, als auch der
ganzen  landtáglichen   Berathung,    derén   Störung aus   solchen   einzelnen
Fállen notwendig entstehen würde genugsame und unverbruchliche
Garantie gewahren sollen.*

1833 április 5, Bécs.
Lajos bátyjuk április 5-én elküldte két öccsének Reiszig Lajos ezredesnek, mint

a Bernálh-család megbízottjának írásbeli ajánlatát, hogy a Pereszteg miatt folyó perben
békés  egyességet  kössenek.

Erre  írta  Széchenyi a  következő  sorokat:

Gróf S z é c h é n y i L a j o s h o z .
5. Apr. 1833.

Liebster Brúder!
Indem ich voller Vertrauen in deiner Rechtlichkeit und Einsicht

habe, so bitté ich Dich mit dem Herrn Obristen Reiszig unterhandeln und
das beschliessen wollen, was Du für unsere Familie am Nützlichsten und
Zweckmássigsten glaubst. Zu seiner Zeit wollest Du von dem, was Du
gethan, mich freundschaftlich in Kentniss setzen. Genehmige die Versiche-
rung meiner aufrichtigsten Hochachtung.  Dein treuer Brúder

S z é c h e n
y i .
1833 április 19, Pest.

S i m o n F l ó r e n t e l k ü l d i S z é c h e n y i n e k :  Milyeneknek
óhajtanám a kényszerítő rendszabásokat a magyarosodás ügyében című dol-
gozatát oly célból, hogy a Társalkodóba felvegyék, mivel 1792 óta a magyar
nyelvet szerinte senki nem tanulja.

*  A  szöveg alatt  olvasható: Waldstein.
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1833  április 27, Pozsony.

Gr. Széchenyi István végrendelete.
Két testvér bátyám Lajos és Pál, vagy azok, kiket e végakaratom tör-

vényesen illet, üdvözlet néktek!
1. szer. Lelkemet a mindenható Istennek ajánlom, kit mindig mint

a legfőbb jót forrón imádtam, habár tőle emberi gyarlóságomnál fogva
sokszor el is távoztam, a mit keserűn sirattam éltemen keresztül, s most
is szívszaggatva bánok.

2. szór. Testemet vajmi örömest szeretném Brittánniába küldetni,
s ott valami boncztársaságnak ajándékoztatni, hogy én is habár csekély
de tettleges tehetségem szerint járuljak meggyőzéséhez és kiirtásához azon
kártékony előítéletnek, s elfogultságnak, mely azon nemzetet díszteleníti,
melytül annyit tanultam, s melynek nyomdokit anyiakban követni oly for-
rón — jóllehet nem nagy sikerrel — sürgetem honosimat. Testemnek el-
ajándékozása által, ha nem is fizetném tökéletessen azon adót le, mellyel
a nagy angol nemzet iránt tartozom, bemutatnám legalább valódi hálámat.
Midőn azomban hiu viszketekségnek tarthatnák ebbéli kívánatomat sokan,
kik mindent, a legjózanabbat is kárhoztatnak, ha a szokottbul kitér, —
legfőkébb pedig mert testem, habár béfűszereztetnék vagy besózattatnék
is kellőleg, mégis alig érhetne bonczolás tekintetében haszonvehető álla-
potban olly távuli országba, titeket kedves barátim e kérésemre csak azon
feltétel alatt szorítlak, ha annak teljesítése néktek nem lenne felette ter-
hes és alkalmatlan. Mert ha az volna, akkor vágassátok keblembül ki
szívemet és fürösszétek égett borban. Had lássa — kinek tetszik — azon
szívet, — mely rendszerint kínos görcstül összezsugorodva epedett, —
midőn Huniának nyomorult álláspontját, — a magyarnak elkorcsultát,
szinte mindenben érzette, — s csak akkor tágult rövid örömökre, midőn
egy szebb jövendőnek sejdítése villámlotta azt néha keresztül; testem pedig
tétessék nemzetségünk kriptájába.

3. szór. Urodalmi igazgatóm Lunkányi Jánosnak fizessetek minél
előbb készpénzben négyezer ötszáz pengő forintot (4500 fi. C. M.), járjon
néki ezen kívül egy ezer pengő forint (1000 fi. C. M.) nyugpénz eszten-
dőnkint élte fogytáig, feleségének pedig, — ha t. i. ezen utolsó őtet kiélné,
— hatszáz pengő forint (600 fi. C. M.) esztendőnkint élte fogytáig.

4. szer. Néhai udvari mesterem Zimmermann Jakabnak fizessetek
esztendőnkint élte fogytáig háromszáz pengő forint (300 fi. G. M.) nyug-
pénzt.

5. szer. Néhai ménes mesterem Sahlánder Tamásnak fizessetek esz-
tendőnkint élte fogytáig háromszáz pengő forint (300 fi. C. M.) nyugpénzt.

6. szór. Néhai vadászom Kresthy Joseph maradjon meg mostani
szolgalatjában minden kedvezésekkel, vagy ha alkalmas arra többé nem
volna, fizessetek néki esztendőnkint élte fogytáig kétszáz pengő forint (200
fi. C. M.)  nyugpénzt.
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7. szer. Vadászom Semodan Antalnak fizessetek esztendőnkint élte
fogytáig százhúsz pengő forint  (120 fi. C. M.)  nyugpénzt.

8. szór.  (Törölve.)
9. szer. Kotsisom Auer Antalnak fizessetek esztendőnkint élte fogy-

táig száz pengő forint (100 fi. C. M.) nyugpénzt.
10. szer.   (Gondosan kitörölve.)
11. szer. Homor Theresiának fizessetek az ő kezében lévő oklevél

értelmében esztendőnkint élte fogytáig százhúsz pengő forint (120 fi. G. M.)
nyugpénzt.

12. szer. Kertészemnek Stepanek Josephnek jár a kezében lévő biz-
tosító levél szerint czenki uradalmamban lévő szederfáimnak huszad része.
Ezt ő mint saját tulajdonát bírja. Ha azomban a czenki urodalmat bíró
successorom ölet szederfáinak birtokába hagyni nem akarná, nevezzen
successorom mint nemkülönben a kertész mindegyike egy egy biztost,
ezen kettő pedig egy harmadikat, s ezen három részrehajlatlan megítélő (!)
határozza el szederfáim 20-ik rész becsét, mely az említett kertésznek vagy
successorinak kész pénzben fizettessen ki. De ha a kifizetendő summának
kamatja 6-al száztúl nem tesz kétszáz ötven forintot, a hiányt holla nap-
jáig kapja ki, de suceessori nem.

13. szór. Minden más tisztim, cselédim akár gazdaságomban akár
házam istállóim vagy személyem körül forogtak is, maradjanak meg szol-
gálatikban minden kedvezésekkel, vagy ha nem volna rajok szükség, bo-
csátassanak el, \s pedig tisztjeim egy egész esztendei kielégítéssel a conven-
tiós tabellában kitett járandóságokkal, cselédim ellenben esztendei bérük
kifizetésével.

14. szer. Azon hatvan ezer pengő forintnyi alapítványt, mellyet a
Magyar Tudós Társosfigra tettem, e végakaratomnál fogva az említett Tár-
soság levéltárában lévő oklevél értelmében újra megerősítem.

15. szőr. Egy Pesten építendő s fentartandó magyar színházra ala-
pítok líz ezer pengő for. (10000 C. P.) oly feltétel alatt egyébiránt; hogy
ezen tőke 5-el 100-túl mindaddig kamatoljon, s kamat kamatra halmoz-
tassék, míg ezen tíz ezer forint vagy maga magában, vagy egyéb hozzá-
járulások által legalább is kétszáz ezer pengő forintra nő (200000 fi. G. M.).
Akkor pedig szolgáljon, a mennyire lehet, a tárgy végképi elrendelésére a
játékszínrül írt munkátskám,terve útmutatóul.

16. szór. Egy Pesten építendő s fentartandó laptaházra (feu de
paume) alapítok négyezer pengő forintot (4000 fi. C. M.) azon feltétellel,
hogy ezen tőke is csak akkor fordítassák most említett czéljára, ha 5-el
100-túl kamatolván vagy magában vagy más adakozások által legalább
is negyven ezer pengő forintra felnő  (40000 fi. C. M.).

17. szer. A pesti nemzeti Casino számára veendő vagy építendő ház-
nak megszerzésére alapítok húszezer pengő forintot (20000 fi. C. M.) azon
feltétellel azomban, hogy ezen tőke is mindaddig kamatoljon 5-el 100-túl,
míg vagy  maga  magában  vagy  hozzájárulások   által   legalább   is  kétszáz



169

ötven ezer pengő forintra felnő (250000 fi. C. M.) s csak aztán rendeltes-
sen el az egész tárgy nemzeti czímjének valódi dísszel megfelelőleg. —-
Ajándékozok ezen felül az említett társoságnak egy „ezer aranyt“ (1000
duc.) érő arany serleget, mellyet ti kedves barátim, jó ízléssel s ím ezen
felírással készítetni ne terheltessetek: „ N e m  holt az meg, ki hono-
s i n a k e m l é k e z e t é b e n  él.“ Ezen ajándékot is azomban egy szoros
leltétel alatt teszek csak, hogy t. i. minden esztendőben tartassék az emlí-
tett Casinóban egy minél számosb részvényesi ebéd, s akkor az én emlé-
kezetemre ürítessék ki az említett serleg, melly az akkor casinói bornak
leghelyesbikével légyen meg s megtöltve -— a mit a többség döntend el.
Ha azomban ezen társoság elbomlana vagy elaljasodna, s olly tagokat is
tűrne kebelében, kik a betsület legszorosb értelmében, jól nevelt emberek
közé nem valók, — fordítsátok akkor „kedves barátim“ az említeti tőkét
(20000 pengő for.) valami más honi . . . vagy ha az többé nem volna, valami
emberiségi tárgyra. A serleg pedig deponáltassék a Széchényi Múseumba,
boldogult atyám képe alá, békák s gyíkok közé, — — míg onnand azt
az egykori tán magát szégyenleni tudó magyar máshova nem viszi.

18. szór. Canovátul szobrázott Aspasiát, Daneckertül szobrázott
basreliefet, Agricolátul festett Madonnát, s Endertül festett Görög leányt,
mint nemkülönben Fornerina mássát a Tudós társoságnak azon feltétellel
ajándékozom, hogy azokon soha túl ne adassék.

19. szer. Gróf Zichy Cres.cencenak, kit védangyalom gyanánt imád-
tam, hagyom az angol kávé és the ezüstbül és régi mód szerint készített
kannáimat, és a négy angol egyenlően ezüstbül és régi mód szerint készí-
tett gyertyatartóimat. Kéretem őt, ne vesse meg ezen csekély ajánlásimat,
és emelje rólam megemlékezvén, tiszta lelkét az Istenhez! Férjét gróf Zichy
Károlyt, kinek boldogságát olly angyalt bírni feleségül, megbolondulásig
irígylettem, kérem, ne neheztelje tőlem elvenni a két angol régi mód sze-
rint s ezüstbül készült borhidegítőmet  (sceau de vin de champagne).

20. szór.   (Gondosan  kitörölve.)
S íme ez végső akaratom! Reméllem, hogy ti Lajos és Pál bátyám,

vagy a kiket illet, teljesítni fogjátok. Adósságim mint becsületbeliek.
Uzsora bennünk nincs, s így azokat visszafizetni, vagy pontosan fogjátok
kamatolni.

Azon terhek, mellyeket rajtatok hagyok, nem könyűek, megvallom,
azomban aquisitióim s kivált nagy javításim szinte kipótolják. Egyébiránt
ha ez nem is lenne így, kérlek s intlek benneteket koporsóm fenekérül,
teljesítsétek akaratomat pontosan. Én nem házasodtam, s tehetségem sze-
rint jól gazdálkodtam, hogy hazánkon kívül, mellynek kirekesztőleg szen-
telem éltem legszebb napjait, tinéktek is jusson. Éljetek boldogul.

Posony ápril 27ikén 1833. Gróf Széchenyi István.
Alulírtak bizonyítjuk, hogy méltóságos gróf Széchenyi István úr

által országgyűlési szállására egybehivattatván, őnagysága előttünk nyilván
kijelenté, hogy halála esetére végintézetét megtéve, s azt ezen irományba
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foglalva előnkbe adá, kérvén bennünket, írnánk ezt alá, mint e végett meg-
hívott tanúk: a mit mi kész szívvel teljesítenie, s egy időben együtt lévén,
alá iránk. Pozsonyban ápril 27-én 1833. Szegedy Ferencz cs. k. kamarás
főispány és a hétszemélyes törvényszék táblabírája. Szolgaegyházi Marich
István Dávid csász. királyi kamarás. Nagyatádi Gzindery László T. Somogy
vármegye első alispánja. Báró Jeszenák János. Sárdi Somsich Miklós. Ifj.
Bernátfalvai Bernát Sigmond. Galanthai Balogh János. Gróf Károlyi Lajos.
Csapó Dániel Tolna vármegye első alispánja. Báró Podmaniczky Lajos.
Kollegrádi gróf Kollonits Maximilián. Majtlhényi László Bars vármegye első
alispánja és követje. Báró Meskó Jakab. Gróf Andrássy György. Dobra-
viczky Simon T. Pest vármegye első alispánja és követje. Niczky Jósef
Sopron vármegyének első alispánja. Vajai Vay János. Vásáros-Naményi
Eötvös Mihály Szatmár vármegye követje. Péchujfalusi Péchy Ferencz,
ifjabb Bezerédi István. Siskovics József Miklós. Kölcsey Ferencz. Páz-
mándy Dénes. Gróf Károlyi György. Borsiczky István. Ürményi . Ferencz.
Ocskói Ocskay Ignácz. Beöthy Ödön. Gróf Waldstein József. Gróf Szápáry
Miklós. Fraknói gróf Eszterházy Pál. Gróf Starhemberg Károly. Gróf
Waldstein János. Bertha Sándor.

E jelen Posonban 1833-iki april 27-ikén költ végakaratomnak har-
madik pontját, melly Lunkányi János urodalmi igazgatómat illeti, megsem-
misítvén, helyette a következőket rendelem: Lunkányi János urodalmi igaz-
gatómnak egyezer nyolcszáz (1800) pengő forint nyugpénz járjon eszten-
dőnként élte fogytáig; feleségének pedig, ha t. i. ezen utolsó őt túlélné,
kilencszáz   (900)  pengő forint esztendőnként élte fogytáig.

Az itt következő pontot pedig ugyanazon végakaratomhoz hozzá-
adom: Tasner Antal ügyvédnek járjon ötszáz (500) pengő forint nyugpénz
esztendőnként élte fogytáig.

Pest november 11-én  1833.
Gróf Széchenyi István.

1833-dik esztendei november 11-ikén méltóságos Sárvári Felső-
vidéki Széchenyi István gróf előttünk a végre megkért és együtt lévő
bizonyságok előtt személyesen jelen lévén, ép egészséges lélekkel és testtel
azt nyilatkoztatta, hogy ezen codicillus légyen az ő folytatólag akaratja.
Költ mint fentebb Pesten Nemescsői Sztrokay Antal táblabíró mint meg-
kért és együtt lévő bizonyság. Heinrich János. Gróf Fekete Ferencz. Gróf
Keglevich László. Helmeczy Mihály.

Jelen végrendelet a soproni cs. k. országos törvényszéknél 860-ik
évi április 23án kihirdettetett. Hegedűs Pál cs. k. orsz. törvényszéki taná-
csos. Szenté Antal cs. k. járulnok.

Ai végrendelet szövege, valamint az 1833. november 11-én kelt pótlék is egészen
Széchenyi  kézírása.  Eredetije a családi levéltárban van.

Szövegét több hibával, kivonatosan közölte Török János a Magyar Sajtó 1860,
110. számában és „Gróf Széchenyi István végrendeletének főpontjai“  című füzetkéjében.
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1833 május   3, Pozsony.

E r e d e t i j e  a J ó s i k a - c s a l á d t u l a j d o n á b a n ;  a
n a g y é r t é k ű l e v é l c s o m ó t H e r e p e i K á r o l y men-
t e t t e m e g  az e l p u s z t u l á s t ó l 1 8 4 9 - b e n .  A Nem-
zet 1 8 9 4 m á j u s 5 - i k i s z á m a  a k ö v e t k e z ő r é s z t
k ö z l i b e l ő l e :

Báró  J ó s i k a M i k l ó s h o z    [?].

„Most arról van szó, lehet-e pofozott emberrel egy asztalnál ülni.
Néhányan azt vitatják nem, többen hogy igen. Nous verrons. Ügy látszik,
mintha már kezdené a magyar szégyenelhetni magát, mi felettei nyereség.“

1833 május 9, Po/sony.

József nádor közli Széchenyivel Möller G. hessen-darmstadti udvari
építészeti igazgatónak Darmstadtban 1832 január 9-én kelt levelét, amely-
ben Metternich kancellár felhívására megteszi észrevételeit a függőhidak
rendszerére.

1833 május 16, Pest.

S a j á t k e z ű l e v é l s ó g o r n ő j e m o s t o h a a n y j á n a k ,
gr. L e d e b u r S z i d ó n i á n a k e l h u n y t a k o r .  Gr. Szé-
c h é n y i V i k t o r k ö z l é s e .

Gróf S z é c h é n y i L a j o s n é h o z .
Meine liebe theuere Schwester,
Vor einigen Tagen habe ich erst erfahren, welch schmerzlichen und

ganz unerwarteten Verlust Du gemacht hast. — Ich empfand ihm so tief,
denn deine liebe Mutter war immer so lieb und freundlich für mich, dass
ich mir wohl einbilden kann, wie hart dieser Schlag Dich und die deinen
getroffen haben mag! Icih bin weit entfernt Dir Gemeinplátze und
Sentenzen vortragen zu wollen um dein Gemüt zu beruhigen, deinen
Schmerz zu hindern; im Grundé weiss ich gar nicht, was ich Dir sagen
soll, — so viel ist aber gewiss, dass ich mit Dir — mein lieber guter Freund
— innigst fühle.... und das grösste Bedürfniss empfand es Dir zu sagen,
Dir mitzutheilen. — Die Bande, die mich an Dich knüpfen, sind unzer-
trennlich, denn sie sind auf ungeteilte Achtung begründet. . . und es kann
Dir nichts geschehen, sey es Freudé sey es Unglück ohne dass ich die leb-
hafteste Theilnahme darán nehme. — Sey auch Du mein Freund, so wie
ich es aus reinstem Gemüt Dir wahrhaftig bin und so Gott mir Dir — mit
uns Allén!

Du denkst nicht, wie ich durch die Grippe, die mich tüchtig hatte
disappointirt, wurde „Nicht mehr nach Wien gehen können“. Es ware so
Manches gewesen, was mit Louis und Paul beendigen hátte wollen. — Ich
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war aber zu krank um nach Wien gehen zu können und e i n e n Tag
dazu bleiben war mir gleichfalls unmöglich geworden, da ich so viele
andere Gescháfte dórt habe — — hierher musste ich aber gestern kom-
men, da eben die Deputation beisamen sitzt, die in vielen Gegenstánden
besonders aber über die zu erbauende Brücke den Ausschlag und dem
Landtag so zu sagen die Richtung, wie aus dem Mittelpunkt des Landes
gibt.... Ich gedenke nun bis gegen 15-ten Juny hier zu bleiben.... Wie
viel Widersacher, Übelwollender ich habe, die mir in den unschuldigsten
meiner Unternehmen hinderlich sind, wie zum Beispiel in der Erbauung
einer Brücke .... das kanst Du dir nicht denken. .. Cest une mer á
bőire.... Meine Ansichten sind aber rein und deshalb wird mir Gott
beistehen! Nach dem 15-ten Juny bin ich aber zur gánzlichen Disposition
von Louis, den ich aufsuchen werde und ihn nun herzlich  grüsse. —

Wegen Canal von Zinkendorf sprach ich mit Botka, — und wir
gebén uns Mitte Juny in Zinkendorf rendez-vous, wenn es am bestén seyn
wird, Hand ans Werk zu legén, da im Sommer zu solchen Arbeiten immer
die beste Jahreszeit ist.

Gottes Segen über Dich mein lieber guter Freund.
S t.
S z é c h e n y i .

Pest den 16-ten M a i 183 3.

1833   május   23,  Pozsony.

S a j á t k e z ű    levél.

Szegedy Ferenc Széchenyihez.
Kedves drága Barátom!
Igen becses leveledet vévén, annak tartalmát Andrássy György bará-

tunkkal azonnal közlöttem, s közös meghatározás után elmentem Nádor
ispán ő fenségéhez s neki a mondókat megmondottam, egyszersmind a
hídépítés tárgyát hathatós pártfogásában ajánlottam; ő szokott kegyessé-
gével fogadta előladásimat s pártfogását ajánlotta. Különösen felőled s a
közjóra czélzó hazafiúi buzgó törekedéseidről igen szépen emlékezett. Nem
titkolhattam el előtte azon fájdalmamat, hogy Pest vármegyében, a hol
a dolog legnagyobb pártolást érdemlené, némellek által a dolog oly hide-
gen vétetik. A főherczeg ezen híd dolgárúl többeket mondott, melleket
a midőn hozzád szerencsénk lesz,  bővebben előladni  fogok.

A mi darmstadti udvari építőmester Moller úr terveit illeti, ezekre
úgy vélem, oly hamar még szükségünk nem lesz, s minthogy ezek meg-
szerzése minden esetre nevezetesebb költségekkel is járul, ezért úgy gon-
dolnám, hogy ez utóbbi tanácskozásunk tárgya lehet, s ez szerint nyilat-
koztattam ki  magamat  ez érdemben  a főherczeg  előtt is.

Ezen alkalommal hozzád egy barátságos kéréssel is járulok.
[Szerdahelyi Ferenc csurgói ügyvédet ajánlja a családi levéltárosi állásra
Tibolth utódának.]

S z e g e d y F e r e n c .
P o s o n y   1833 m á j u s  2 3.
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1833  május   30    Zsibó.
S a j á t k e z ű l e g í r t v á l a s z i s m e r e t l e n l e v é l r e .

Báró   W e s s e l é n y i M i k l ó s S z é c h e n y i h e z .

S i b ó n m á j u s  30-án 833.
Leveledet az erdélyi Díjra nézve csak egy pár nap előtt vevém.

Nékem a feltétek igen is tetszenek, s reméllem, a Díjadokat is azoknak
elfogadására bírhatom; de ez nem oly dolog, hogy kívánságod szerint
sietve megtörténhessen. — Az alapítók szanaszét vannak az Országban,
s majdnem csak egyenként kaphatom azokat elő, — levéllel pedig bajosan
boldogulhatok, mert már ez a harmadik változás lészen, s ha jol és szóval
nem magyarázom meg a dolgot, semmire sem megyek. Még az is baj, hogy
itt most mindenki más felette érdekes és fontos tárgyakkal van elfoglalva,
az egyik a királyi Biztos dolga, e,z megtette a törvényhatóságoknál első
lépését, — de azok megmaradván előbbi végzéseiknél, már kérdés, vissza
fog-e lépni, — a mit bajosan remélhetni —, vagy pedig kényszerítő mó-
dokhoz nyúland? Nagy a várakozás, s a tárgy kényes, s józan figyelmet
s   munkásságot  kíván.

A másik szintoty fontos, de még ijesztőbb tárgy: a már nagyra nőtt
s naponként növekedő ínség. A múlt esztendőnek oly szigorú volt termése,
hogy a föld népének már minden gabonája elfogyott, nem segíthet magán
marha eladással, mert országszerte betegek sőt vesznek is a marhák; ezen
mostani nyomorúságot kettőzteti egy még sokkal nagyobb nyomorúság-
nak előre-látása! itt a tél óta eső nem volt, gabonák, kertek, mezők kivan-
nak sülve, se termés se takarmány nem leszen. Rémítő éhelhalás fenyegeti
Erdélyt. Nékem, — képzelheted Barátom, mindezek minő szomorú órákat
szülnek. Magam emberei megmaradásáról gondoskodni szoros tisztem; az
országos ínség enyhítésére fordítani minden munkásságomat hazafiúi köte-
lességem. —- Lelkiösméretesen fogom mindkettőt telyesíteni. Kész vagyok
sokat, kész mindent áldozni! Az előttem lévő pálya zordon és terhes, —
nem nyílnak azon dicsőség koszorúi, mert a rejtett vidékbe sínylődő sze-
gényeket táplálni s táplálásokat eszközleni fénytelen tett; nemzetünk
fényére s jövő emelkedésére sem fog az vezetni, pedig keblünk meleg érzé-
sének bálványa ez, ez törekedésink magas czélja; a jövő korra, a magyar
egykori virágzására mi hatással van, hogy egy csoport oláhhal több
legyen-e a mostani evők seregében vagy kevesebb? S mégis Emberek,
sokat szenvedett emberek éltéről van kérdés, és ha a régi Rómába csak
egy ember éltének megmentése is már tölgykoszorút érdemelt, — bizony-
nyal egy pár ezer szegény parasztot az éhség borzasztó halálától menteni
meg, nem érdemetlen a keresztyén, hazafi s független férfi verejtckire. —
Barátom! Mind ezekből láthatod, hogy nem tudhatom, mikor és mehetek-e
újra fel? Boldog Te, kinek kellemetesb munkássági kör jutott osztály-
részedbe.  Adjon  Isten  erőt mindkettőnknek!

A mit a köztünki pénz dolgáról írsz, köszönettel fogadom. A pesti
versenyről még semmit sem tudok. Ha időd engedi, írj s ne feletsd barátod

W e s s e l é n y i t .
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1833 június 7, Pest.

L u k i n i c h   Imre  k ö z l é s e   a  n á d a s d l a d á n y i l e v é l t á r b ó l

Gróf Nádasdy  L i p ó t n é F o r r a y J ú l i á h o z .

Indem ich Ihnen, liebe Gräfinn, einen glücklichen Morgen zu wün-
schen die Éhre habe, sende ich Ihnen zugleich 3 Quittungen für den Be-
trag von 18 Ducaten, die ich einstweilen aus meinem Gelde bezahlte. Kein
Menscih v e r w u n d e r t e sich in der Sitzung, dass Sie die Fundation ihres
vortrefflicfoen Mannes respectiren, e r f r e u t waren aber allé darüber und
trugen mir auf „Ihnen im Namen der ganzen gesellschafft. . . recht ange-
legentlich zu danken“.

Legyen csak összetartás hazánkban, tegyen mindenki egy keveset,
nemsokára olly diszre, olly fényre fog derülni szegény jó kis hazánk, hogy
fog örülni szive, akinek csak van.

S ha honnunk Leányai, úgy mint Nagyságod, pártolják egy kissé
becsületes szándékú fáradozásainkat, s akkor nem kívánunk egyéb jutal-
mat, bár koronázza  törekedésünket siker, bár nem!

S z é c h e n y i I s t v á n .
J ú n i u s 7 - i k é n P e s t , 183 3.

[1833] június 9, Pest.

E r e d e t i j e s a j á t k e z ű .

T o 1 d y  F e r e n c h e z .
J ú n i u s  9 - i k é n.

Barátom,

ma reggel Nádasdy püspök azt írja, nem jöhet. E pillanatban pedig báró
Perényi kérdez, valljon az ő és az országbíró jelenléte nélkül tarthatunk-e
ülést?

Kiss viszi e levelet. Kérem, írja meg Perényinek n e v e m b e n ,  ki-
nek ide rekesztem levelét, elmaradhat-e másodmagával vagy sem. Kiss
elviszi ön levelét aztán Perényinek és végezve van legrövidebben a dolog.
Sietve.

S z é c h e n y i .

1833 június 29, Bécs.
M e g j e l e n t    a   V ö r ö s m a r t y - E m l é k k ö n y v b e n (1900).

V ö r ö s m a r t y M i h á l y h o z .

Édes Barátom, Vörösmarty!
Bizonyos okoknál fogva az augusztusi academia-gyűlésen nem lehe-

tek. Ezt közlöttem ma gr. Teleki Józseffel. ,,Tartsuk tehát october közepe
felé“, így válaszolt erre a gróf.
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Akkor jelen lehetek. Gróf Teleki július 2. vagy 3-ikán Pesten lesz,
csak 24 órát mulat, ülést nem tart; de még is akar többekkel tanácskozni,
váljon lehetne-e tartani nagy gyűlést oly későn, vagy tán későbben is?

Minél később, annál jobban szeretem, csak hogy 1833-ban legyen.
Kérem Önt — ha szükségesnek tartja ott létemet — eszközölje másokkal
b e s z é l é s  által, hogy ez így történjen.

Nemsokára  ismét  meglátjuk  egymást.
Éppen ilyféle levelet írok Helmeczy és Döbrenteinek. Igen sietve.

Igaz tisztelője
S z é c h e n y i I s t.
Bécs, J ú n i u s 2 9 - é n , 183 3.
Én — kérem — ne legyek nevezve.

2833 július 2, Bécs.

Zanini Péter ezredes a haditanács parancsára megküldi Széchenyi-
nek a szlavóniai parancsnokló tábornokhoz és a Jankovich Ferenc csajkás
ezredeshez intézett ajánló leveleket és értesíti, hogy Filippovich vezérkari
százados Pesten fel fogja keresni, hogy őt munkájában támogassa.

1833  július   10,   Bécs.

Br. Ottenfels-Gschwindt Ferenc válaszolja Széchenyi július 5-iki
(ismeretlen) levelére, hogy a kívánt ajánló levelet a szerb ezredes számára
csatolja, Filippovich kapitány pedig átadja majd az orosz követ, Kisseleff
tábornokhoz szóló ajánlást, továbbá a Milosch herceghez és Voith zimonyi
altábornagyhoz intézetteket is. Sok sikert kíván és biztosítja támogatásáról.

1833 július 19, Orsova.
S a j á t k e z ű e r e d e t i    levél.

S c h e d i u s L a j o s h o z .

Tisztelt Barátom,
két kéréssel járulok ön elibe. Ma egy hosszú s tán unalmas relatiót írtam
a főherczegnek. Mondaná meg ön nekem, de nyíltan s minél előbb, lepleg
nélkül, .,,milly benyomást tőn, kedvest, kedvetlent?“ Igen fogom köszönni.
Másik kérésem pedig a disznókat illeti. Semlinbe meg érkeztemkor
tüstént Miloschnak írtam — s csak e tárgy iránt —; tegnap vettem az
ide zárt másnak originálját. Tudná meg ennek utánna Ön a főherczegtül,
valljon mikor küldetne vagy rendeltetne embereket... s hová: ezen álla-
tok átvételére! Pancsovára volna tán legjobb rendelni embereket. . . kik
meg volnának az átvételre hatalmazva. Errül is kérek minél előbb tudósítást.
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A relatiómba, melly néhány óra alatt készült, nem tettem az emlí-
tett teremtésekrül említést. Több kezekbe jöhetne tán az . . . s így a sör-
tések — bár mi hasznosak is legyenek egyébiránt — oda még se illettek
volna.

Mióta elhagytam Pestet, minden nap esik. Egészségem felette vál-
tozó. Ez két nagy baj. Kedvem azomban jó, s lelkem még eddig elég erős.

Az incognitóval valóban „kudarczot“ vallottunk. Jeder Mensch nennt
mich von Vorm und Hinten Commissair. Was kann ich aber dafür? Übri-
gens war es im Voraus zu sehen, dass was Geheimnis unter so viel Menschen
getheilt, nicht von langer Dauer seyn konnte.

Vásárhelyit igen igen ajánlhatom. Abbul, ha egy kissé körül nézhetné
magát a Világban . . . s utazhatna .. . idővel oly ,,Rauchmüller“ lehetne,
hogy jobb sem kell.

S most, midőn kérem ,,hozna okkal s alkalommal igen tisztelt attyá-
nak emlékezetébe“ leg valódibb tisztelettel maradok

igaz szolgája
S z é c h e n y i I s t v á n .

O r s o v a J ú l i u s 1 9 - i k é n 1833.
Sie werden íachen, dass mich Milosch zu cinem Ceheimen Rath ge-

macht hat ... in Servien bedeutet das aber nichts.
A Herczegnek a Dredging Engine-rül is írtam, kérem, kérem, ,,vegye

pártfogása alá“.
A fentebb említett levél Obrenowitsch Milosch hercegé Banyáról 1833 július

4-(16-)ról, amelyben közli Széchenyivel, hogy kész Pozsarewatzon vagy Brza Palánkon
a gróffal találkozni, de az odautazásra 10 napra van szüksége, s hogy a nádor főherceg
számára készséggel küld tenyészsertéseket, kéri tehát a megfelelő időnek és helynek köz-
lését, ahol az átadás végbemehet.

1833  július  30,  Pozsony.
É r t e s í t i    a   S t á d i u m n y o m t a t á s á r ó l    és
a   P o z s o n y b a n t ö r t é n t e k r ő l .

P a z i a z i M i h á l y S z é c h e n y i h e z .

Hochgeborner Herr Gräf!
Ihr Brief hat mich unendlich erfreut, denn nun kann ich hoffen,

dass das Werk erschinnen werde, von dessen Gemeinnützigkeit ich ganz
durchdrungen bin. Ich habe die Zeit seit Empfang Ihres gütigen Schrei-
bens mit Durchsicht meines Manuskriptes zugebracht; 10 Druckbogen
liegen zum Drucke béreit, das Übrige ist im Brouillon fertig so, dass es
nur abgeschrieben und durchgesehen zu werden braucht. Welche Wirkung
hátte dies Werk auf den Reichstag gehabt! Wer ersetzt dem Lande. den
Schaden, dass es nicht bei den Verhandlungen im Urbariali benützt wer-
den konnte! Doch wird sein Erscheinen auch im Juridicum, hinsichtlich
des Credites, der Aviticitát, Erfolge des Fehmens etc. vom grössten Nutzen
sein. Die Stándietafel bescháftigt sich mit dem 2. Urbarial Article. Es wird
fást immer nach langen Debatten die Regnicolar Redaction angenommen.
Die “Magnatentafel wird erst Ende August ihre Sitzungen im Urbariali
beginnen.
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Gestern war unter des Kronhüters Keglevich Vorsitz die erste Sit-
zung der Regnicolar Deputation in Brückensachen. Man kam mit grösster
Einmüthigkeit darin überein, dass die Anwesenheit des Grafen Széchenyi
unumgánzlich nothwendig sei, und fassten den Beschluss so lange keine
Sitzung zu haltén, bis die Brückengesellschaft der Deputation nicht allé
Aktén, Pláne, Daten etc. übergeben haben wird. Gräf Andrássy war ab-
wesend, kömmt aber in einigen Tagen zurück. Ich unwürdiger Mitglied
der hohen Deputation kann nur das sagen: zum Brückenbau ist nothwen-
dig Gräf Széchenyi, Gräf Széchenyi und dann Gräf Széchenyi. Ich sehe
Ihren weiteren Befehlen entgegen und bin Hochgeborner Herr Gräf íhr
ganz gehorsamster und ergebenster Diener

P a z i a z i.
P r e s s b u r g , am  3 0.  J u l i 183 3.

1833  augusztus   1, Pozsony.

T a s n e r  Antal S z é c h e n y i n e k í r j a ,  hogy július 22-iki leve-
lének minden sora lelke legbenső húrjait érintette, s mély hálával tölti el
az, hogy a gróf őt figyelmére méltatja. A jóért és nemesért mindig hevült
lelke, de Széchenyi benne szavaival és munkáival az igazság kiolthatatlan
szeretetét gyújtotta lángra. „Nagyságodtól vettem világot, és Nagyságod
lön azon erő vagy azon erőnek ereje, ki éltemnek irányt ada.“

Az országos tanácskozások az úrbéri kérdések felől lassan halad-
nak előre, aznap fogtak a harmadik cikkely tárgyalásához.

1833 augusztus 2, Orsova.
I d e g e n k é z t ő l e r e d ő f o g a l m a z v á n y   után.

V á s á r h e l y i P á l h o z .

Bei der durch mich zur Erweckung eines Treppe und Fahrweges
eingeleiteten Felsensprengung im Kazán, derén Leitung ihnen technischer
Seits anvertraut habe, ist es von Wichtigkeit darauf Bedacht zu nehmen,
damit die abgesprengten Felsen-Massen nicht in den Strom hineinstürzen,
wodurch die Wasserabfluss Hindernisse, derén thunlichste Beseitigung in
unseren Zwecken liegt, nur noch mehr vermehrt we-rden. Sie haben dem-
nach ihrem die Local-Aufsicht bei den Bau des Treppenweges führendem
Personale aufzutragen, sich aller technischen Mittel und Kunstgriffe zu be-
dienen, durch welche der Einsturz der gesprengten Steinmassen verhütet
werden können.

O r s c h o v a den 2 -1en A u g. 8 3 3.

1833 augusztus  4, Pozsarewatz.

O b r e n o v i t s c h M i l o s c h , S z e r b i a f e j e d e l m e ,  közli
S z é c h e n y i v e l ,  hogy augusztus 1-én írt levelét (szövegét 1. a Levelek
I. k. 267—269. 1.)   megkapta, de az újorsovai pasa által támasztott nehéz-
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ségek elhárításában nem tudja segíteni, mert bár a Timok kerületet Szer-
biához csatolták, az ott lévő várak azon körzetben, ameddig az ágyúk
ellőnek, a porta fennhatósága alatt maradtak. Legjobb lenne erre nézve
külön fermánt kieszközölni. A Duna jobboldali részén végzendő munká-
latokat azonban készségesen támogatja, s mivel a közeli jövőben a határ-
szélen tartózkodik,   Topshiderben   vagy   máshol   szívesen találkozik  vele.

1833  augusztus  8,   Herkulesfürdő.

B ö l ö n i F a r k a s S á n d o r í r j a S z é c h e n y i n e k ,  hogy gyö-
nyörködve és lelkesedéssel olvassa országgyűlési beszédeit. Kéri, ha sor
kerül Magyarország és Erdély egyesítésére, tőle  telhetőleg támogassa azt.

1833  augusztus  10, Bujukdere.

Báró S t ü r m e r K á r o l y i n t e r n u n c i u s v á l a s z o l Szé-
c h e n y i n e k  június 30-án (ismeretlen) és július 2-án keltezett (szövege
megjelent a Levelek I. k. 240—241. 1.) leveleire. Elnézését kéri a késedéi-
meskedésért, amit sokfelé való utazása idézett elő. Előre is örül azon, ha
régi barátja majd felkeresi.

,,Unsere Verhandlungen mit der Pforte über den fraglichen Gegen-
stand berechtigten uns lange Zeit nicht zu den grössten Hoffnungen und
die Antworten des Reis Efendi waren, wie ich es unter dem 26. Juli be-
reits dem Hofe meldete, so ungünstig, dass es selbst meine Meinung war
faktisch Iiand ans Werk zu legén, da man doch im gütlichen Wege d. h.
ohne Gewalt oder Bestechung von den Türkén nichts erlangen könne.
Jedoch heute hat die Sache eine ganz andere, Wendung genommen. Hr.
von Adelburg, der so eben von der Pforte zurückgekehrt, meldet mir Hus-
sein Pascha sei zum Statthalter von Widdin und der Donauinseln ernannt
worden und hátte schon den Auftrag erhalten, sich mit den östreichischen
Behörden wegen der vorzunehmenden Arbeiten ins Einvernehmen zu
setzen. In wenigen Tagen soll er nach seinen Posten abgehen und die
Pforte nimmt sich vor, mich mittelst seiner offiziellen Mittheilung ehebal-
digst von dessen Resultat in Kentniss zu setzen.“

1833 augusztus 16, Orsova.
S a j á t k e z ű l e g  írt levéi.

S c h e d i u s L a j o s h o z .

Tisztelt Barátom,
August 6-iki levelét fájdalommal, de annál nagyobb örömmel vettem

aug. 8-ikán írt levelét. Az első jelentésem megnem-érkeztét tárgyazá, . . a
másodikkal azomban egyszerre kegyes Fő Herczegünk szívemelő válasza is
megérkezett. Első jelentésem azért kalandozott anyi ideig, mert Temesvár-
rul — 8 napi megfontolás után — Kaisersheim controleur által ismét Orso-
vára küldetett: mert a fél posta portót nem fizetek meg cselédeim!! Ab-
dera. Azon jelentés, mellyet sietve ma írok, reméllem jobb szerencsével
induland. — Bajunk elég van, . . de azért sem nem henyélünk, sem elcsüg-
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gedve nem vagyunk. Bajunk leg nagyobbika azomban, . . melyrül a Her-
czegnek egy szót sem írtunk — Rauchmüllernek feleségestül gyermekestül
s dajkástul egyszerrei s váratlan ide be toppanása vala! ö meg jöttekor több
ízben monda „mily sok beszéd vala felőlem, midőn ő Fenségével ebédelni
szerencséje vala — s milly jó sensatiót okozott jelentésem! Pedig 4-ikén
indult el Pestrül a gőzhajóval.. s jelentésem 6-ikán még nem volt a Her-
czeg kezei közt. Das gibt den Schlüssel auf den ganzen Menschen!

Uram Isten, milly kézben van az aedilis directio! — Itt mondha-
tom .. ezen valóban Trottel eszű ember olly bolondot tett magábul, hogy
kínomban, bosszúmban nem tudtam, mi tévő legyek vele. Minden liberális
gondolkozásom mellet, azt hiszem, bizonyos rendszer és disciplina nélkül
semmi dolog sem fejlődhetik ki kellő sikerrel. S mily nagyon tágulnak ..
vagy egészen megsemmisülnek . . minden köteléki a rendszernek . . ha illyen
emberek a parancsolok!

Nem akarom árulni. . de valóban hazai érdem volna, illy haszta-
lan sött mindenbe avatkozási által káros  szamártul megmenteni a hazát.
— Azomban árthat — nekem nem, de az ügynek!

Ich wollte Sie über diese Erscheunung nur preveniren. Ma ismét,
mint mondja,  odébb  megy —, ha igaz, mert mindennap más projectum
— . .  más directio!

A sertés dolgát rendbe hozom. Legyen csak Hörmann embere sept.
6-ikán Pancsovába s jelentse magát, minden tévedés elmellőzése miatt —
generális Csolichnál, ki jó ismerősem. Ich glaube, dass Milosch kein Geld
wird nehmen-wollen. Sollte er aber, so werde ich es baar bezahlen oder
in Wien anweisen.

S most hasztalanul levelemet hosszabítni nem akarván . . legvalo-
dibb tisztelettel maradok

O r s o v a a u g u s t 1 6 - i k á n  183 3.
igaz szolgája

S z é c h e n y i I s t v á n .
Compromittiren Sie mich wegen R . .. müller nicht.

1833 augusztus 25, Orsova.
E g y k o r ú m á s o l a t  után.

V á s á r h e l y i P á l h o z   és  m u n k a t á r s a i h o z .

An den Dirigirenden Ingenieur Herren v. Vásárhelyi
und seinen Untergebenen.

Wohl wissend, dass Ihnen náchts dem Bewustseyn „treu erfüllter
Pflicht“ nichts Erwünschteres begegnen kann, als die Zufriedenheit Ihrer
Obern zu erlangen, beeile ich mich Sie von der hohen Gnade in Kenntniss
zu setzen, mit der Sr. K. Hoheit unser allergnädigster Reichs Palatin in
einem Schreiben von 8-ten August 1833 — das er an mich sandte — Sich
foigendermassen über Sie zu áussern geruhte.
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„Besonders erfreulich aber war mir das Zeugniss, welches Sie dem
Dirigirenden Mappations Ingenieur Vásárhelyi und den ihm zugetheilten
Individuen, in Bezúg auf derén Diensteifer, Fleiss und Ausdauer ertheilen
und ich fordere Sie hiemit auf, besagten Ingenieurs nicht nur meine volle
Zufriedenheit darüber zu erkennen zu gebén, sondern dieselben auch zu
fernerer gleich eifriger Verwendung mit dem Bedeuten zu ermuntern, dass
insofern sie in diesen Bemühungen nicht nachlassen, und dieselben zu einem
erwünschten Ergebniss führen sollten, auf ihre bei dieser Gelegenheit zu
erwerbenden Verdienste vorzügliche Rücksicht  genommen  werden wird.“

Nach diesen Zeilen bleibt mir nichts übrig, als Sie zu bitten, vor
Eifer und Anstrengung sich keinen Schaden anzuthun; denn S. k. Hoheit
werden Sie und Ihre Dienste lánger brauchen wollen, — und ich weiss
nur zu gut, dass der Ungar, — wird sein Ehrgefühl geachtet und berück-
sichtiget — nie durch Zurückbleiben, wohl aber durch ,,Zu viel Eifer“
zu sündigen pflegt.

Sie arbeiten unmittelbar an der werdenden Wohlfahrt und Grösse
unseres Vaterlandes. — Mehr sage ich nicht. Seyen Sie aber Allé dessen
stets eingedenk, und unterstützen Sie meine redlich gemeinten Bemühun-
gen durch  Ihre Talente und Ihre Freundschaft.

O r s o v a den 2 5 - t e n A u g u s t 183 3.

1833 szeptember 13, Orsova.
E g y k o r ú m á s o l a t  után.

M a r t i n e l l i J á n o s h o z  a l ó v e r s e n y e k p á r t o l á s á r a .

Lieber Martinelli,
Wáhrend meinen Arbeiten allhier, die das allgemeine Wohl zum

Zweck haben, und mich recht sehr in Anspruch nehmen, und bescháfti-
gen, kann ich nicht umhin auch an alles das zu denken, was unmittelbar
unsere Stadt Pesth betrifft.

Meiner Ansicht nach, sollte nichts, sei es noch so geringfügig auf-
gegeben werden, was zum allgemeinen Bestén einmal begonnen wurde.
— Wie würde sichs erst aber für Pesth schicken — eine Stadt, die in
so schönem Aufblüchen ist, wenn gerade dórt etwas sinken gelassen
würde, was vor allém den Nutzen der Stadt befördert, und was von seinen
Söhnen bis jetzt, das heist „ l m  A n f a n g e“ so liberal unterstützet wurde.

Ich meine die Wettrennen! Mehrere von uns alléin durch die Liebe
zur Heimat geleitet, haben . . . wie Sie wissen, denn Sie sind ja Einer der
Unsrigen! — nach wirklich nicht kleiner Mühe und Arbeit über 13000
Ducaten zusammengebracht, der im Interessen in Pesth als jáhrliche Prae-
mien ausgesetzt werden. Aller Anfang ist schwer — so mit den Wettren-
nen. Wer kann aber láugnen, dass dieser Gegenstand ein Glied jener Ketté
bildet, die seit einigen Jahren bereits manches  Nützliche und Schöne in



181

unserer Hauptstadt bewirkte, und gewiss die allerschönsten Resultate nach
sich ziehen wird. „Sind wir beherzlich und dauern wir aus.“

Sagen Sie mir aber, was wird die Welt sagen, wenn Pest n u n w e-
n i g e r zu dicsem Zweck gebén wird — w i e im A n f a n g ? Ich werde
mich als Wahlbürger, durch welchen Caracter ich mich geehrt fühlte und
noch geehrt fühle, schámen, — finde ich wirklich so wenig Liberalismus
und Liebe zu öíFentlichen Anstalten, und so wenig Ehrgefühl das b e r e i t s
e r g o n n e n e nicht auf recht erhalten zu wollen etc.. . dass wir bei 80 M
Einwohner nicht ein paar hundert lumpige Ducaten zusammenbringen
könnten!

Viele sagen mir „Man sollte mir eine Sáule bauen“, und ich sitze
hier meine Gesundheit, mein Vermögen, meine Zeit für das allgemeine
Wohl zu opfern, und finde nicht so viel „Hilfe“, so viel Theilname bei
meinen Mitbürgern, dass Sie mich in meiner Sache unterstützten, die
wahrlich nicht so sehr das Gelingen unseres Gegenstandes als die Éhre
der Stadt selbst betrifft!

Wir gebén uns allé Mühe die Kráfte des ganzen Landes in Pesth
zu concentriren; denen Pesthern gefállt das, sie selbst wollen aber zu
ihren eigenen Nutzen nicht beitragen.

So muss ich wenigstens denken, denn nach meinen vielen Bitten
und Flehen konnte man bis jetzt kaum 300 fi. — wie ich hőre — zusam-
menbringen.

In Wien nahm. . . oder unterschrieb vielmehr, der Junger König
4 Actien für den Gegenstand des Wettlaufes und Thierzucht, und nách-
stens werden Gewinnpreise von der Regierung etablirt werden, zumal in
allén Ländern Europas die se He b e i n f ü r N a t i o n a 1-Industrie ein-
geführt werden, und nur wieder Ungarn hinten zu bleiben beginnt, und
hinter Ungarn, es wäre in der That eine grosse Schande, die F r e y s t a d t
P e s t h !

Nein mein Freund, lassen wir das nicht zu, und thun wir, was in
unsern Kräften stehet, um unsern Mitbürgern in den Augen der Welt
ein bessere Rolleszielen zu machen.

Ich bin hier gefesselt, und werde wohl bis Anfang October, wenn
nicht lánger hier bleiben müssen. Stellen Sie sich indes an die Spitze die-
ser Sache . . . und bitten Sie in meinem Namen, im Namen des Auf-ken-
ners aller unserer Anstalten, das Gulden, Groschen, Kreutzerweise zu die-
sem Zweck geopfert werde. Wenn noch so wenig, wenn nur Viele! —

Neulich schrieb ich in dieser Angelegenheit an Mehrern, und auch
dem Herrn Vormund. Ob er etwas thun wird, weiss ich nicht, in Ihnen
habe ich, haben wir allé das grösste Vertrauen. Was bis jetzt geschah,
geschah durch Sie; fahren Sie fórt, so muthig, so ausdauernd und so erfolg-
reich für unsere Anstalten zu wirken, wie bis jetzt, und das Ziel ist er-
reicht. — Es sind mehrere Subscriptions Bögen. Der Eine bei dem Herrn
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von Kolb, so daíin bei dem Herrn Pregard, und endlich einer bei dem
Hernn Sahlánder im K ö z t e l e k .

Nehmen Sie einen dieser, und lassen Sie unterschreiben ,,Jedweder
es gut meint mit uns und unserm Bemühungen“.

Vergeben Sie der Eile, mit der ich Schreibe, und behalten Sie mich
in Ihrem Gute und Ihrem Wohlwollen, und genehmigen Sie die Versiche-
rung meiner ausgezeichneten Hochachtung, mit der ich mich nenne Ihnen

A l t - O r s o v a 1 3 - t e n S e p t .    18 3 3.
ergebensten Diener

Gr. S t e p h a n S z é c h e n y i .
Erfreuen Sie meine Einsamkeit allhier mit einiigen gütigen Zeilen!

[1833 szeptember eleje,]  Orsova.
S a j á t k e z ű l e g     írt   levél.

S c h e d i u s L a j o s h o z ,

Mein Ehrenwerther Freund!
Ich bin gerade in Tittel gewesen. . wo ich die Erbauung eines

Schiffes für eigner Rechnung zur Probe veranstalten wollte, — als das
Dampfbot die „Donau“ die Theiss befuhr. Da diese ganze Fahrt nur ein
paar Tage wáhrte, meiner Gegenwart in Orsova etc. nicht unumgánzlich
notwendig geworden ist, — und ich — wie ich es S. K. H. dem Erzher-
zog bereits auch meldete, mein ganzes Gescháft in enger Verbindung mii
dem Gelingen der Dampfböte sahe, so entschloss ich mich, trotz meiner
wirklich miserablen Gesundheit, — diese Probe fást mitzumachen. Dies
war Ursache, dass ich den Beamten des Erzherzogs, der zur Übernahme
der Zuchtschweine gesendet wurde, so wohl in Pancsova, als auch in
Sémiin, wohin sich dieser bemühete, verfehlt habe. Bevor ich von Tittel
mit dem Dampfbot abfuhr, schrieb ich an den Generálén Csolich in Pan-
csova, und ordnete das ganze so, dass sowohl Übergabe und Übernahme
in bester Ordnung abgelaufen wáre, wenn die Schweine angekommen seyn
würden! Die kamen aber nicht, nur der Beamte, der Zeit und Kosten ver-
lohr, wird vielleicht noch warten und herumirren, — oder unverrichteter
Sache heimkehren.

Ich wasche meine Hánde durch die beigebogene Copie rein, denn
ich kann für den servischen Krach nicht verantwortlich seyn. Es ist mir
aber so árgerlich, so unmuth, dass diese Sache nicht beendet ist, dass ich es
gar nicht sagen kann.

Nun hören Sie, was ich that. Den Brief des Fürsten, dessen Copie
ich sende, fand ich in Sémiin. Der Fürst war aber selbst in der Náhe von
Belgrád. Ich benützte diese Gelegenheit ihn mit dem Dampfbot zu be-
suchen, ihn darauf eine Promenade machen zu lassen, allé meine Gescháfte
mit ihn zu endigen und endlich ihn zu bitten; die Schweine, wenn sie
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n u r g e s u n d sind, ob auch düref wie bretter, sobald wie möglich, an
den 30 dieses in Kubin Herrn Laushmann zu übersenden. was er auch
versprach. Den Herrn Laushmann suchte ich aber in meiner hieher Reise
auf, unterrichtete ihn von Allém, und gab ihm die Weisung, die Schweine
so übernehmen .. . und derén Versendung direkte nach der Herrschaft
S. K. H. im Ara der Comitat zu veranstalten!

So glaube ich, ists am einfachsten, und hoffe den ganzen Gegen-
sland náchstens finaliter in Ordnung zu wissen. Noch Eins muss ich hin-
zufügen. In meiner Fahrt von Sémiin bis Berzaszka auf dem Dampfbot
konnte ich nicht erfahren, wo der Beamte des E. H. ist, ob er vielleicht
schon zurückgekehrt u. s. w. und gab dem Herrn Laushmann den Auf-
Irag, seine Ubikation auszumitteln, und ihn von dem Brief des Fürsten,
und was geschah zu verstándigen, worauf er wahrscheinlich seine Rück-
reise austreten haben wird.

Auf jedem Fali bitté ich mich S. K. H. mit dem Gefühl der tiefsten
Ehrenbietung zu Füssen zu legén, und so melden, dass ich in dieser Hin-
sicht um weitere Befehle bitté, da ich mich so glücklich schátze, wenn ich
S. K. H. irgend einen Dienst, sei es der kleinste, leisten kann.

Gestern bei meiner Ankunft anhier fand ich das Schreiben S. K. H.
vom 26-ten Augusl. — Sie können wohl denken, was ich fühlen muss,
wenn S. K. H. für so geringe Dienste, die der Erwáhnung nicht werth sind,
mich mit so vieler Gnade, so vielem Wohlwollem überháufen; mich, der
bis jetzt im 42. Jahr seines Lebens kaum ein Lob, aber beynahe stets
immer Tadel und Rüge erfahren musste! Noch ist wenig, so zu sagen,
nichts gestehen, meine Seele ist aber der schönsten Hoffnungen voll, und
ich sehe trotz meiner angstvollenen Hitz (auf die, nach der Post, die heute
weggehet, 20 bis 30 Blutigel applicirt werden), trotz meines Spleens, so
hell, so licht in die Zukunft, was d i e Donau n á m l i c h b e t r i f f t ,
dass ich keine Erwartungen zu übertrieben halté, die man in der Schif-
barmachung und Benützung dieses Flusses sich machen könnte.

Ich bin, wie gesagt, gestern spát abends erst angekommen, muss
viele Briefe, die allé Bezúg auf mein Gescháft haben, beantworten, gehe
noch vor den Blutigeln zum Pascha von Orsova, da dieser wahrschein-
lich gute Nachrichten mir zu gebén hat, indem, wie ich durch Báron Stür-
mer aus Constantinopel, und neulich von J. Milosch auf der Savé erfuhr,
„Unsere Angelegenheit“ beym Divan eine günstige Wendung genommen
hat, und Hussein Pascha nach Widdin gekommen ist etc, der angewiesen
seyn soll, sich mit mir en Rapport zu setzen etc.

Diese Ursachen hindern mich S. K. H. heute eine Meldung abzusen-
den, und behalte mir das Glück auf dem künftigen Posttag — in sofern
ich námlich im Standé seyn werde, aus der Menge, die ich zu sagen habe,
etwas zusammenhengendes herauszuschöpfen.

Gegen Anfang des künftigen Monats gedenke ich meine Rückreise
anzutreten. Die Arbeiten auf dem Lande sind jetzt im Gang und können
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mechanisch bis im spát Herbst und zum Theil auch im Winter, so wie
es das Wetter erlaubt, fortgesetzt werden. Dazu bin ich nicht nötig, und
im Wasser zu arbeiten, das immer sehr hoch ist, scheint es für 1833 vor-
über  zu  seyn.

Indem ich mich in Ihre und Ihr Wohlvollen empfehle, ergreife ich
diese Gelegenheit Sie meiner aufrichtigsten Hochachtung zu versichern,
mit der ich bleibe Ihr ergebenster Diener

Gr.  St.  S z é c h e n y i .
A l t - O r s o v a den
Vergeben Sie der Eile, mit der ich schrieb.

Mellékelve Obrenovitsch Milosch herceg 1833 aug. 19 [31] Topschider-ben kelt
levelének másolata, amely szerint a sertéseket betegség támadta meg, nagyon lesová-
nyodtak, s kéri Széchenyit, közölje a nádorral, mihelyt kissé rendbe jönnek, elküldi
azokat. A gróffal tudatja, hogy szept. 3-a körül Rubinban nem találkozhatik vele, mert
még néhány napig Belgrád tájékán kell maradnia.

A levélre Schedius szeptember 23-án azt válaszolja, hogy a nádor nagyon kö-
szöni Széchenyi fáradozásait a sertések ügyében s kéri, irányíttassa azokat Kis-Jenőre.
A dunai munkálatokhoz pedig kedvezőbb  időjárást kíván.

1833 szeptember  4,  Bujukdere.

Br. S t ü r m e r K á r o l y k ö z l i S z é c h e n y i v e l ,  hogy augusz-
tus 11-én írt levelét (szövege a Levelek I. k. 271—274. 1.) 28-án vette kéz-
hez s arra válaszol. Ha az akadályok még fennállanak, annak tulajdonítsa,
hogy Hussein pasa csak aznap indult el állomáshelyére. Megnyugtatásul
elküldi bizalmas használatra a pasával történt tárgyalás tolmács által leírt
szövegét is.

,,Was das gegen die Pforte zu beobachtenden Geheimniss anbetrifft
rücksichtlich der Sprengung der Felsenstücke beim eisernen Thore, welche
der Vermessung nachfolgen sollen, so habe ich geglatibt durch offenes
Gestándniss unseres Planes, der ohnehin für die Pforte, nur Vortheil-brin-
gend sein kann, dem Ganzén förderlicher zu sein.“

1833 szeptember 24, Orsova.
E r e d e t i j e v é g i g s a j á t k e z ű .

T a s n e r A n t a l h o z .
Barátom,

szeptember 19-iki levelét vettem. írása legalább is százzal többet ér mint
azelőtt, de korántsem oly elegáns, mint egy titkárnak par excellence lenni
kellene, s melyet ön bizonyosan magának m e g n y e r n i  fog, ha  álhata-
tosan gyakorolgatja magát.

Október első napjain innend hazafelé készülök. Alig leszek mind-
azáltal Csongrádon 6, 7, tán nyolczadik előtt. írna tehát oda poste restante
tüstént e levél vétele után akármit, de mindenfélét. Nem hiheti, mily esen-
géssel vágyok fölföldi hírek után! Most igen elérthetem, mily ereje lehet
a honvágynak! — — Szegény létben,  könyvek  nélkül,  oda haza feleség
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s háznép! stb. stb. Én minden módokkal éltemet édesítni képes — —
haza vágyok, hol csak munka, munka vár rám!

Addig is míg meglátjuk egymást, tehet nemieket érettem. Lunkányi
Pregárdtnak küldött holmieket, p. o. könyveket, hogy u t a s í t n á  hoz-
zám. Ha Pregardt, kit szívesen köszöntök és igen tudom megbecsülni,
még nem küldé, tartsa fel,  minthogy nemsokára Pesten leszek.

A mi nagyon szomorít, az valóban Akadémiánk. E g é s z e n  köz-
tünk m a r a d j o n .  Vagy hat héttel ezelőtt írtam Vörösmartynak, Sche-
delnek, küldenék meg egy általunk kidolgozott reform tervének leírását,
— — csak feleletre se méltattak. Döbrentey teli van praetensióval, suscep-
tibilitással. A három színjáték fordítása, mely elég rossz ízléssel közre
bocsájtatott, tele van hibákkal. A Zsebszótárt tavaszra ígérték, még most
sem látott az első ív napvilágot. Igazi sine cura hizlaló intézet! Mindez
köztünk maradjon, mint mondám, s m e g t a r t a t n i e r ő s e n k í v á n o m ,
de ha Ön tehet valamit mellékesen addig is, míg jövök, hogy ébrednének
egy kissé fel, igen-igen szeretném. Reformácziónk mását, melyben csak
Helmeczy, Vörösmarty, Schedel, Kállay s Fáy András vett részt (Döbren-
tey nem) azért szerettem volna itt, mert beletanulnom időm lett volna.
Gyűlésünk november elein tartatandik. A z o n g y ű l é s ,  melynek határo-
zási, mert egészen ú j r a ö n t é s r ű l  forog a kérdés, legjótékonyabh vagy
legindiferensebb hatással lehet s m i n d e n b i z o n n y a l  nyelvünkre, nem-
zeti kifejtésünkre, — létünkre!

Ha Pestre, megérkezek, onnand Pozsonyba, Bécsbe, Czenkre etc.
soha nem leszek képes az egész kivihetésének t e r v é t ,  úgy mint itt, ki-
főzni, magamévá tenni, Oh de restellem, hogy többszöri kérésimre nem
küldöttek, pedig Helmeczynek is írtam, ő sem válaszolt, szóval az Aka-
démiában nem volt egy is, ki csak egy kis figyelemre méltatott volna!
Ilyesek nem mozdítják  elő  a liberalismust!

Azonban nehogy minden fáradozásimnak gyümölcse elveszve le-
gyen: tudja meg Helmeczytűl: ugyan elküldték-e az említett tervet, vagy
megvan-e számomra? Ha megvan, akkor vegye át, mert visszajövetelem-
kor tüstént különös figyelmem tárgyává teendem; ha pedig elküldék, akkor
tüstént másoltassa Schedel eredetiébűi le, mert ha elküldék, csiga postán-
kon bizonyosan velem az idén többé össze nem akad, és én k é s z ü l e t -
len megyek az Akadémia gyűlésre.

Döbrentei neheztel rám. Miért? Nem tudom! Tudja meg ön, a mit
tehet, mert senki nem tudja, mily összeköttetésben van velem, örvendek,
Kaszinónk meg nem holt még! Kik voltak a 4 új részesek? Hányan volta-
tok a Mednyánszky előülte ülésben? Keglevich László Pesten van-e? Vogel
elkészíté-e ágyomat már? Szobáim milyenek? A konyha? Az új kandalló?
Waranda (Gáránt)? A két új palota, mely a nagy szála két részébül vala
készülendő? Gyepkönyv? Pesti díj? Tudják-e mi keresetben vagyok? stb.
Elég kérdések, melyekre rövid feleleteket vágyok olvasni Csongrádon.
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Itt mindén előre megy. Remélem, 1834-ben tavaszkor lemegyünk
I. Ferenczen a Vaskapun, a hajót m i n d i g r e  az Alsódunára szánván. —
Önt is leviszem.  Ez is c s a k k ö z t ü n k .  Isten tartsa.

S z é c h e n y
i .

O r s o v a s z e p t e m b e r 2 4 - i k é n  183 3.
Nyolcz nap óta mindig esik. Nem felette mulatságos itt ülni.

S ha nem volna hasznos. Ó — nem tréfa! Megvannak-e Pesten Umrisse
III.? Ha meg, küldjön egy példányt csak postán Csongrádra. Kocsiba jó
lesz olvasni!  Időm pedig most még drágább  mint azelőtt!

1833  szeptember  26,  Orsova.
E r e d e t i    levél   B u d á r a .

S c h e d i u s L a j o s h o z .
Igen tisztelt Barátom!
Ma írja kubini harminczados „Lauschmann úr“, hogy sept. 23-ikán

Milosch embereitül át vett 2 kan s 9 nyőstény disznót, s arrul a Fő Hei-
czegnek Pancsován váró emberét avisálta; s így é complicált tárgynak,
Isten segítségével, némileg végére jártunk. Miért küldött Milosh úr 12 da-
rabb helyett, mint kérve volt — csak 9-et, azt nem tudom, a 12 szám töb-
szer néki meg volt írva és mondva.

Milly idők jártak itt! Valóban borzasztó! 4 napig el valék szigetelve,
mindenünnen, el vitte a víz hidat utat etc. csak a Dunát nem! — Nem
volt sok szerencsém! Ha a Fő Herczegnek bátorító szavai nem tartanának
vala minden elgyengülésem felett, tán a Dunába ugrottam volna. Egészsé-
gem is, melly felette változó, mindent fekete színben mutatott! Piótzákat
rakatni valék kéntelen etc. De mind a mellett csak megvagyok és sokat
meg  is  pendítek.  October közepe felé,  reméllem,  Posonyban  leszek.

Éppen ma teszünk új s új experimentumokat „víz alatt puskázni
sziklákat“. Ez és más dolgok kénteleníttettnek soraimat bé rekeszteni. Leg-
valódibb  tisztelettel vagyok

igaz szolgája
S z é c h e n y i I s t v á n .

O r s o v a Sept. 2 6 - a 183 3.

1833  október 5,  Bécs.

M e t t e r n i c h  Kelemen h e r c e g k ö s z ö n i  a n á d o r n a k ,
hogy  szeptember 26-án őt az  aldunai munkálatokról  tájékoztatta.

„Mit aufrichtigster Theilnahme ersah ich aus diesem Berichte, was
bereits zur Förderung eines Unternehmens geschehen ist, das nicht nur
für Ungarn und den österr. Kaiserstaat, sondern auch für Deutschland
und den Welthandel überhaupt von höchster Wichtigkeit zu werden und
daher die, glorreiche Regierung S. M. durch ein neues glánzendes Denk-
mal zu verewígen verspricht
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Nie waren die örtlichen politisehen Verháltnisse günstiger zur Aus-
führung eines so gemeinnützigen Werkes. Aber mit der Hinwegráumung
der physischen Hindernisse alléin ist, wie Gräf Széchenyi sehr richtig
bemerkt, für die möglichste Benützung jener unschátzbaren Wasserstrasse,
welche einen grossen Theil des österr. Kaiserreichs durchschneidet, noch
nicht Alles gethan, Um den Unternehmungsgeist entsprechend zu beleben,
und aus einem so köstlichen Geschenke der Natúr den erreichbarsten Vor-
theil zu ziehen, wird es noch mancher Verkehrungen und Erleichterungen
im administrativen und finanziellen Wege benöthigen, wozu die von ge-
dachten königlichen Kommissár an Ort und Stelle zu sammelnden Beob-
achtungen  und  Bemerkungen   wesentliche   Fingerzeige   liefern   können.“

A nemes cél érdekében minden lehetőt meg fog tenni.

1833 október 12, Aulendorf.
M e g j e l e n t a   P e s t i Napló 187 4,   2.   s z á m á b a n .

Gróf  A n d r á s s y G y ö r g y S z é c h e n y i h e z .

Aulendorf,   o k t ó b e r   12,   18 33.
Kedves Barátom!
Házasodom, Fanny Königsegg feleségem, és kétségkívül jó felesé-

gem leend, miről sietve, örömtele szívvel tudósítlak, nem kételkedvén
részvéted felől. A megesketés február 4-ére határoztatott. Bár hirtelennek
tessék is elhatározásunk, mégis igaz bizodalmon épül, s olyanon, melyet
időhosszával mérni nem lehet, s melyet Alkotónk a nem romlott szívébe
oltja egy rokon kebel közellétében. Fanny szűz lelke hibáim iránt türe-
delemmel, irántam részvéttel fog viseltetni, s érzem, igazán mondom,
szemtelen bizodalommal, hogy szerencsés leszek. Még néhány napokat itt
töltök, azután Bécsnek,  Pozsonynak haza sietek.

Otthonról egy zavaros, érthetetlen ujságczikkelyen kívül semmit sem
tudok. Dolgaid, remélem, sebesen haladnak előre. — A stuttgarti és carls-
ruhi kamarákban voltam. A közélet itt, kivált Stuttgartban, még csak fej-
ledezik, és mégis mi sokban hagytak el minket német pedantismusukkal.
Erről majd bővebben és sveizi utamról is, melynek, sajnálva mondom, csak
egy részét láttam. — A kaszinó új aláírását Königsegg Ferenc szaporította.

Kérlek, olvasd Stello-t par le comte, Vigny,* Brüxelles. Isten áldjon!

Barátod A n d r á s y.

1833  október  14,  Parendorf.
E r e d e t i s a j á t k e z ű    levél.

T a s n e r A n t a l h o z .
Barátom,
Zichy levelét, ha jönne,   és   melyet kértem:   küldené Zichy Bécsbe poste
restante, — ne tartsa fel, mert az sürgető.

S z é c h e n y i .
P a r e n d o r f o k t ó b e r  14,  1833.

* Megvan Széchenyi könyvtárában.
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[1833 október] 27, [Pest].
S a j á t k e z ű     levél.

S c h e d i us L a j o s h o z .

Barátom! kétszer kerestem, s ha ezt anyiszor teszem és szinte ollyan
vagyok mint a „Wiener Tránke, allé Stunde ein Eislöffel voll“ azt ne vegye
rósz néven.

Metternichtül félek; t. i. hogy sokaiig fentart. Igen segítne, ha tud-
nám a Herczeg néki mit ír. Ha ezt szabad l á t n o m ,  kérem küldené el
az „Aufsatzot“, ha pedig csak h a l l a n i  volna szabad, határozzon órát
akár hol,  s tüstént szaladok kegyedhez.

Csak 3 órakor indulok. Sietve.
S z é c h e n
y i .

2 7-ik.*

1833 október 31, Pest.
E r e d e t i j e T a s n e r í r á s a , c s a k    a   s a j á t
n é v a l á í r á s S z é c h e n y i é .

S z e r z ő d é s   gróf S z é c h e n y i I s t v á n   és  T a s n e r  Antal  közt.

Gróf Széchenyi István Tasner Antal iránt e következőkkel köti le
magát:

1. havonkinti  negyven  pengő  forinttal,
2. naponkinti egy pengő forinttal, ha rendesen, reggelitül vacsoráig

nem élne vele,
3. szabad lakással,
4. szabad világ- és fával, mellyekrül számolni fog, ha rendesen

nem élne  házában,
5. a casinói ötven pengő és állattenyésztői tíz pengő forint évenkinti

fizetésével,
6. tíz esztendei szolgálat után öt száz pengő forint évenkinti nyug-

pénzzel, ha t. i. Tasner Antal gr. Széchenyi István szolgalatjában
többé maradni nem kívánna; mert ha arra utóbb is kedve lenne,
a két fél közt új egyezésnek volna helye,

7. halálának előbb történendő esetére az említett öt száz pengő
forint évenkinti nyugpénzzel.

Tasner Antal viszont gr. Széchenyi Istvánnak azt ígéri: „hogy ereje
szerint fogja szolgálni a Magyarhont és annak lakosit élte fogytáig“.

Pest Oct. 3 1 - i k é n  183 3.

Gróf S z é c h e n y i i s t v á n T a s n e r  Antal
p. h. p. h.

* A keltezés megállapítására  v.  ö. az  1833 november 4-iki levéllel.
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[1833 október   Pest.]
S a j á t k e z ű  levél.

T o l d y F e r e n c h e z .
S z o m b a t .

Barátom,   ha elrendelné   hogy jövő  hétfőn  az Academia   dolgában
10 órakor reggel  nálam meg jelenjen  Ön  Vörösmarty  Bajza   Fay  és  tán
Helmeczy igen  igen  köszönném.

Ha meglehet s meglesz, akkor ne írjon semmit; ha azomban nem
lehetne, akkor várok egy kis választ, mert Hétfőt akkor másra fordítom.
Sietve.

S z é c h e n
y i .

1833 november  1, Pest.
E r e d e t i j é n   csak  az  a l á í r á s sk.

A   h e l y t a r t ó t a n á c s h o z .
Nagy Méltóságú Magyar Királyi Helytartó Tanács!
Alólirt Herczeg Breczenheim számára külömbféle cserép edény

mustrákat Angliából hozattatni rendelt, mellyek a Triesti cs. k. harmin-
czad által ddto. 26. Aug. 1833, 15837-ik szám alatt küldettetnek.

Mivel ezen cserép edények azon czélból szereztettek, hogy a neve-
zett Herczeg műhelyeiben mívpéldául szolgáljanak, annálfogva fabricatu-
maink javítása e részben is eszközöltessék: bátorkodom a Nagy Méltóságú
Magyar Királyi Helytartó Tanácsnak alázatosan esedezni, méltóztassék azok
behozattatását, a harmkiczadi vám elengedése mellett, kegyelmesen meg-
engedni.

A Nagy Méltóságú Magyar Kir.  Helytartó  Tanácsnak
legalázatosabb szolgája

g.  S z é c h e n y i I s t v á n
Herczeg Breczenheim nevében.*

P e s t e n   lő  9 - b e r b e n 1833.

1833 november  4, Pest.
S a j á t k e z ű   levél  P o z s o n y b a .

S c h e d i u s L a j o s h o z .
Barátom, vegye legnagyobb köszönetemet. . az át küldött Herczeg
Metternich válaszának másáért. Es freut mich, dass die Umstánde und
jené Menschen, die auf das „Grosse Werk“ Einfluss nehmen können .. .
die Absicht seiner kaiserlichen Hoheit unseres Verehrenswürdigen Pala-
tins . . nicht vermitteln werden . . Ich fange an, auf.. meine Umwendung;
. . námlich dass S. K. H. mich zu verwendende Gnade hatte . . stolz zu wer-

*   A   helytartótanács   nov.   12-én   a  budai   kamarát,   az   utóbbi   pedig   nov.   27-én
a pesti harmincadot értesíti az engedély megadásáról.
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den, denn bei Gott, das Gelingen scheint mir gewiss! das Werk zu voll-
bringen, an derén Spitze S. K. H. Namens stehet.. muss gelingen! Zeit,
Lében das nie zu Gebote stehet. . . gehört dem Zweck!

Morgen sende ich meine Rechnung S. K. H. verabredetermassen
gerade ein. 0 wenn es nur bald. . . censuriert würde! . Jené Ordnung ist
mir vor Allém, ein Bedürfniss!

Mir setzte ich 10 fi. 24 kr. Diáten an. — Ich bin nichts, als Kám-
merer. . glaube aber.. wenn i c h m i c h e i n s e h e  a peu prés in der
Klasse eines Administrators vor Gott und den Menschen zu stehen!

Ich reiche Ihnen freundschaftlich die Hand! Trachten Sie nur, dass
wir k e i n e Zeit verlieren, denn wer weiss, was das machte. Ich . . den
náchsten Tag vollbringen mag. Mának urai vagyunk . . holnapnak? Tudja
a Mindenható. Hű barátja

Pest No 4 i k é n 1833.
S z é c h e n y i .

1833  november  6,  Pest.
Sajátkezű eredet i  levél.

S c h e d i u s L a j o s h o z .

P e s t h d e n 6-ten Nov. 183 3.
Mein hochgeehrter Freund,
In Erwiederung ihres Briefes von 3-ten Nov. für den ich recht sehr

danke, eile ich Ihnen zu antworten, dass ich — wegen den Sitzungen der
ungrischen Academie schwerlich vor den 15-ten dieses in Presburg werde
seyn können. In Presburg wünschte ich eine Sitzung der B r ü c k e n
Deputation zu verursachen, um ein áusserst nützliches Princip durchzu-
führen, in Wien werde ich auch mehrere Tage verweilen müssen etc. so
dass meine Abreise nach England erst knapp an den December wird statt
haben können. Dies ist f ü r m i c h etwas unangenehm . . denn ich komme
gerade in die schlechtesten Wege, kürzesten Tágé, schlechteste Wetter
etc. . . und ist dadurch noch unangenehmer, weil ich, um wieder Zeit
gewinnen und zur rechten Zeit zurückseyn zu können, mehrere Náchte
durchfahren müsse. Ich leidé aber gar gerne, „wenn dieses s p á t e r e
A u f b r e c h e n gut b e n ü t z t wird, id est wenn ich einen neuen Sub-
scriptions Bogén für 2, 3 Dampfböte mit mir nehmen kann, wras nur dann
wird seyn können, wenn S t e i n k o h l e n g r a t i s  etc.“

Ich brauche nicht Sie mit Details zu langweilen, denn Sie lásen
meine letzte Meldung. Wirken Sie, bester Freund in dem Sinn desselben!

Allé, Verháltnisse scheinen günstig, und den Augenblick zu erhal-
ten und fortzuhalten, scheint mir keine Übereilung zu seyn!

Hören Sie das Geringste, so schreiben Sie mir gütigst; und können
Sie das Feuer ein wenig schürren, so thun Sie es!
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Wenn Sie alles dies Seiner Kaiserlichen Hocheit melden wollten, . .
so wáre es mir sebr lieb, da ich mit ununterbrochenen Meldungen und
Berichten Höchstdessen Zeit nicht rauben will.

Sie aber, mein Freund bitté ich um Ihr fernerés Wohlwollen.
Hazafiak vagyunk, egy Istenben hiszünk, egy Urunk van,. . legyünk

tehát barátok!
Igen igen sietve.

S z é c h e n y i .

1833 november  12, Pozsony.
E g y k o r ú m á s o l a t .

J ó z s e f n á d o r    a   h e l y t a r t ó t a n á c s h o z .

Inclytum  Consilium Locumtenentiale Hungaricum.
Comes Stephanus Széchényi, qui scopo regulandae in inferiori

Danubii provinciáé Turcico—Serbias et Valachias alluente navigationis
speciali missione, cuius intuitu nihilominus hactenus e politicis respectibus
omnem publicitatem vitare oportebat, altissime donatas est, decursu im-
minentis hyemis, qua ceteroquin labores in denotatis partibus sistendi
sünt, in Angliám proficisci intendit. E re futurum existimari propositioni
eius in eo factae deferre, ut dirigens mappationis Geometra Vásárhelyi,
cuius opera Commissarius Comes Széchényi erga acceptam abhinc invia-
tionem hucdum utebatur secum una praevium iter in Angliám suscipere
ibidemque technica adminicula perficiendarum in memorato fluvii tractu
hydraulicarum operationum sibi nóta reddere valeat.

Quo circa Inclytum istud Consilium Regium illó addito pro requi-
sito notitiae statu edocendum duxi de passualibus et commendatitiis litte-
ris pro parte nominati Geometrae Vásárhelyi abhinc iam prospectum esse.

In reliquo jugi eoque distincta cum propensione persisto Inclyti Con-
silii Regii  Locumtenentialis  Hungarici.

P o s o n i i   12. Nov. 18 3 3.
A d d i c t i s s i m u s J o s e p h u s p a l a t í n u s .

1833 november 12, Pest.
E g y k o r ú m á s o l a t  után.

M a r t i n e l l i J á n o s h o z .

Lieber  Martinelli!
Es ist mir unendlich leid, dass ich das Vergnügen nicht haben

konnte, Sie gestern bei mir zu Tisch zu setzen, und ebenso unangenehm
ist es mir, dass ich durch die Sitzungen der ungrischen Academie verhin-
dert schwerlich mehr die Zeit finden werde Sie zu b^esuchen. Ich wolte
Innen für dié Güte danken, mit der Sie theils das Casino theils den Thier-
zucht Vérein, wie nicht minder alles das kráftigst stetz unterstützen, was
wir und Andere zu dem Aufblühen unser beiden Schwesterstádte begon-
nen und veranstaltet hatten.
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Die Hauptsachie aber, warum ich Sie sehen wollte, war und ist um
Sie zu bitten „Mich bey den Herrn Schützen zu entschuldigen, dass ich
diesmal ein „Be s te-s zu g e b é n “  von mir ablehnte. Ich bin aber wahr-
haftig so sehr bescháftigt, dass es mir glatterdings unmöglich wurde. Bin
ich von meiner Reise aus England zurück, dann werde ich bitten „Mir
diese Éhre zu gönnen“. Entschuldigen Sie mich alsó bei meinen Freunden
und Gönnern, und glauben Sie mir, dass ich es stets zum grössten Ver-
gnügen mir rechnen werde, ein Mitglied so eines Vereines zu seyn.

Lében Sie bis auf Wiedersehen wohl und Vergnügt, und bleiben
Sie mir in Güte zugethan.

P e s t h 12-ten Nov.  183 3.
Gr.  St.
S z é c h e n y i .

. 1833 november  19, Pozsony.

R é s z l e t K ö l c s e y F e r e n c l e v e l é b ő l  br.  W e s s e l é n y i
M i k l ó s h o z .

„A Széchenyi Stádiuma Lipcsében nyomtattatott, s Bécsben és itt
titkon árúltatik. De Lipcsében nyomatni többé nem sok remény van. Wi-
gand Orosznak, ki hasonlót akart próbálni, nyilván megmondá, hogy ott
többé egy betűt sem hagynak tőlünk s rólunk kiadatni. Érted, hogy rólunk
minden gonoszat és hamisat lehet, de jót s igazat nem! Gyönyörű helyezet
— azt meg kell vallani.“
M e g j e l e n t    az   I r o d a l o m t ö r t . K ö z l e m é n y e k    190 3,   9 9.   1.

1833 december 19, Bécs.

I. Ferenc k i r á l y j ó v á h a g y j a  a S z é c h e n y i I s t v á n  és test-
v é r e i k ö z ö t t  18 3 3 d e c e m b e r 9 - é n l é t r e j ö t t m e g á l l a p o -
dást  Cso k o n y a b i r t o k e l a d á s á r a i l l e t ő l e g m e g v é t e l é r e .

Nos Franciscus etc. etc. Memóriáé commendamus tenoré praesen-
tium significantes quibus expedit universis: Quod fidelis Noster Nobis
dilectus Spectabilis ac Magnificus Comes Stephanus Széchenyi de Sárvári
Felső-Vidék, Camerarius noster certam ratione Dominii sui Gso-
konya, Comitatui Sümeghiensi adjacentis, germanis fratribus suis Fide-
libus aeque nostris, utpote sincere Nobis dilecto Spectabili ae Magnifico
Comiti Ludovico Széchenyi de Sárvári Felső-Vidék, J. ordinis civilis meri-
torum Goronae Bavariae magnae Crucis Equiti, Camerario, e,t actuali intimo
Status Consiliario Nostro, ac Serenissimae Archi Ducis Austriae, Dominae
Sophiae supremo aulae Praefecto, nec non .alteri Spectabili aeque ac Mag-
nifico Comiti Paulo Széchenyi de Sárvári Felső-Vidék, Camerario Nostro,
in imperiali Űrbe Nostra Vienna Austriae die octava Decembris anni cur-
rentis celebratam, subscriptionibus, sigillisque ambarum Partium robora-
tam, coram Cancellaria verő nostra regia hungarico aulica eadem octava
Decembris anni labentis die, vivae etiam vocis ministerio confirmatam et
authenticatam,   eidem   Cancellariae   nostrae   regiae  hungarico   aulicae  ex-
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hibuerit et praesentaverit tenoris infrascripti perennalem Fassionem;
supplicando Majestati Nostrae. debita cum Instantia humillime, quatenus
Nos praeprovocatae Fassionís perennalis, praevio modo celebratae tenorem,
et continentias, praesentibus Litteris Nostris inferi et inscribi, eandemque
futura Iuriiim tam ipsius, quam et praememoratorüm Fratrum suorum.
haereduinque et successorum Eorundem pro cautela, in authentica forma
expeditam extradari facere dignaremur; cujus quidem perennalis Fassionis
tenor, et continentiae sequntur in hunc modum. ,, ,,Mi alulírottak tudtára
adjuk mindegyiknek, a kit ezen dolog most vagy jövendőben illethetne,
hogy Én Sárvári Felső Vidéki Gróf Széchenyi István megfontolván hely-
heztetésemet, melyben jószágimat áltáljában czélarányosabban, de leg-
inkább a tavulabbakat t. i. N, Somogy Vmegyében fekvőket úgy a mint
kellene rendbe nem szedhetem, és nem használhatom, részszerint azért,
mivel több a közjónak előmozdítását tárgyazó, s igen szívemen fekvő fog-
lalatosságim arra szükséges időt nem engednek, részszerint mivel, ha arra
való időt nyerhetnék is, azon, kivált Somogyi Jószágok javítása nevezete-
sebb előre teendő pénzbéli kiadásokat kívánna; én pedig nőtelen állapo-
tomnak, és életem napjainak bizontalan volta miatt, illyes jövedelmeim-
nek tetemes csonkításával összekötött pénzbeli áldozatokat nem tehetnék
— fenemlített T. N. Somogy Vmegyében fekvő, s testvéreimmel történt
osztály után nekem jutott Csokonyai Uradalomnak, és ahoz tartozó min-
dennemű Jószágoknak, nevezetesen: Gsokonya, Visonta, Újlak, Darány,
Barcs, Szentes, Komlosd, Peterhida, impopulált helységekkel, Aranyosi,
Tarnóczai, Györgyösi, Kútfői, s Dráva-Erdei pusztákkal, Alsó-Gyékényesi
helységnek két harmad és Zákányi helységnek fele részével leendő eladá-
sára magamat eltökélettem. Mi ellenben, ugyan Sárvári Felső-Vidéki Gróf
Széchenyi Lajos és Pál, noha az ősi jószágainkon tett költséges javítások,
s leginkább pedig némely nagyobb ingatlanoknak megszerzése által ter-
helve vagyunk, szívünkön hordozván számosabb gyermekeink állapot ja t
és szerencséjüket jövendőre biztosítani kívánván, magunkat eltökéllettük
arra, hogy szeretett Öcsénknek Csokonyai egész Uradalmát, s ahoz tartozó
jószágait megtartsuk. Mirenézvest én, Gróf Széchenyi István, említett T. N.
Somogy Vmegyében fekvő Csokonyai, s mindazon ingatlan javakat, melyek-
nek bírásában osztály után léptem és általom mai napig biratnak is, minden
akármi néven nevezendő appertinentiákkal, és tartozandőságokkal, épüle-
tekkel, az egész fundus instructussal, ügy a mint én azokat most bírom
és használom, meg másolhatatlanul s örökösen eladom és általengedem
kedves testvér bátyámnak Széchenyi Lajos és Pál grófoknak, tellyes just
és szabadságot adván arra nékiek, hogy fenérdeklett Csokonyai egész
Uradalmat akár közösen, akár felosztva bírhassák, használhassák, eladhas-
sák, szóval vele ügy élhessenek, mint igaz tulajdonokkal — magamnak,
és ha gyermekeim lennének is, ezeknek és maradékaiknak semmi tulaj-
doni jogot, s jógbeli tulajdont benne s iránta fen nem tartván, követke-
zendő feltételek mellett: l.ör hogy említett két testvér bátyám az ősi és
tulajdon passiv adósságimat, kezökbe adandó feljegyzésem szerint, két
száz harmincz ezer forintokkal Conv. ezüst pénzben által venni, és helyet-
tem kifizetni kötelesek legyenek. 2or Egy száz ezer forintokat ugyan Conv.
ezüst pénzben nekem két egyenlő rátákban t. i. felét Július l.én és máso-
dik felét December 31.én ezer nyolczszáz harmincz negyedik Esztendőben
hijánosság nélkül lefizessenek. 3.or Ezeken feliül nekem mindaddig, még
élni fogok évenkint ketten összvesen harmincz ezer forintokat szinte ezüst
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húszasokban, azaz egyik egyik tizenötezer forintokat Conv. pénzben Esz-
tendőnkint, és pedig négy egyenlő részre felosztva, minden három holna-
pok folytával Czenki Pénztáromba fizetni tartozzanak, és ezen tartozások,
a mint említetett, csak halálommal szűnjön meg; ezeken felül pedig Luii-
kányi János, jószágim Igazgatójának Esztendőnkint szinte holta napjáig
összesen egyezer forintot Conv. pénzben, az az mindenki közülök öt száz
forintot Conv. pénzben fizessenek. Ezen feltételeket mi két testvér grófok,
Széchenyi Lajos és Pál elfogadván, azoknak szentül leendő megtartására
oly nyilvános hozzáadással kötelezzük ezennel magunkat, és maradékun-
kat, hogy ha valamelyik közülünk, vagy maradékink közül ebbeli tarto-
zásunkat vagy tartozását úgy a mint írva van nem tellyesítenénk, vagy
nem tellyesítenék, szabadságában álljon István testvérünknek az illető
s ezen egyességet megszegő rész ellen, magának akár Csokonyai, akár más
szerzett, vagy őstől maradott jószágnak törvényes bizonyság jelenlétében
tetszése szerint véghezviendő elfoglalásával elégtételt szerezni. Ezen mind
a két részrűl szentül megtartandó, és semimi szín alatt fel nem bontható
egyességünket kezünk aláírásával, és élő pecsétünkkel megerősítve három
egyenlő példányban kiadtuk. Kelt Bécsben Deczember nyolczadikán ezer
nyolczszáz harmincz harmadik Esztendőben. Gróf Széchenyi István s. k.
Gróf Széchenyi Lajos s. k. Gróf Széchenyi Pál s. k. Nos itaque humillima
supplicatione, Nostrae idcirco Majestati facta, benigne exaudita elementer
et admissa super praeinserta perennali fassione modalitate praedeclarata
authentice celebrata, et more consulta relata praesentibus litteris nostris
de verbo ad verbum sine. dimminutione et augmento aliquali inserta et
inscripta, hasce eidem Comiti Stephano Széchenyi de Sárvári Felső-Vidék
jurium suorum pro cautela necessarias, sub secreto sigillo Nostro, quo ut
Rex Hungáriáé Apostolicus utimur, impressive communitas, extradanda:s
esse duximus et concedendas literas testimoniales. Dátum in imperiale
űrbe Nostra Vienna Austriae die decim a noná Mensis Decembris.Anno Do-
mini Millesimo octingentesimo trigesimo tertio. Regnorr.m Nostrorum
Hungáriáé Bohemiae, et reliquorum anno quadragesimo secundo. Fran-
ciscus.  Comes Adamus Reviczky.  Ladislaus  Szögvényi.

1833  december  24, Hosszúrét.

Gróf A n d r á s s y G y ö r g y t u d a t j a S z é c h e n y i v e l ,  hogy
Urie új szerződést akar kötni, s hajlandó az ő egyik, Miskolchoz közeli
pusztáján letelepedni, ö ezen esetben, ha Széchenyi nem ellenzi, végleg
megállapodik vele. Feljegyez több gazdasági gépet, amiket Angliában
Széchenyi — közös költségre — beszerezhetne.

1834 február 6,  Buda.

R é s z l e t D ö b r e n t e i G á b o r l e v e l é b ő l
P e t r o v i c s F r i g y e s h e z .

A nagygyűlés a másodelnök „mozgatásainál fogva“ sok időt fordí-
tott a rendszabások módosításaira.

A Tudománytár 1834-ben megindul encyclopediai folyóirat címmel.
Schedel a szerkesztője „A m á s o d e l ő l ü l ő  indítványára kimaradnak
belőle eddig írt bírálataink, s így a hazai munkák kritikája.“
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A módosított rendszabályokat Pozsonyban az igazgatóság fogja tár-
gyalni, azután küldik fel (Bécsbe). „Felettek a viták hevesek voltak. Gr.
S z é c h e n y i t ő l ,  B. Wesselényitől az Előlülő ollyanokat hallott, a mik
miatt készülni látszott, hogy lemond. Szeretet nem terjesztetik közöttünk
és; e miatt még dőlni fog e társaság.  (Akad. Értesítő  1941,  250—25S. 1.)

1834 február   17, London.
S a j á t k e z ű e r e d e t i   levél.

Báró  J e s z e n á k J á n o s h o z .

My dear Sir!
Nothing could give me more pleasure, than to have received letter

of January 22. I set inimediately out in search of the steam plough you
are speaking of. But there is no such thing in the United, Kingdom, and
never was, except to show ,,how steam may be applied, and will perhaps
yet be, to the minutest wants and daily occurences of humán transactions.
Though machinery is wonderfuly developped in this ,,happy country“ as
You most correctly say, it is albeit the hand, the humán hand directed by
an old head upon young shoulders, which is the most essential, and will
ever remain, of all possible engines. I am too much out of leisure to give
You a detail upon any of the many new inventions used now a day in this
country for manufacturing and agricultural purposes. Allow me to reco-
mend you Babbage: O n t h e e c o n o m y of m a c h i n e r y a n d m a n u -
f a c t u r e s . . . which I am sure. will highly interest you. I dönt send it as
it would take to much time to go, and you can I believe for half the price
the carriage would cost, get a copy at any booksellers shop at Vienna
or Presburg.

My task, which you honor by caling ,,a very glorious one, is cer-
tainly a most pleasant one to me, and I would for ever feel grateful to
heaven if I could contribute a little to its ultimate success.

Certainly there is nothing which cou d do us more good in all
possible respects than the open and easy navigation of the Danube to the
Blacksee I dönt doubt — but to say a great deal more there ist nobody
here who doubts not only its possibility, but evén its easiest accomp-
lishment.

Can you do any thing in further ance of the undertaking, pray
do it, but before you patronize it, pray, get all the information about
it, which will be given to you by the Báron I. B. Puthon at Vienna with
great pleasure. It is an undertaking wich will manifest its own value
and merit.

Now, dear Sir, allow me to offer my kindest regards to your worthy
son and Daughter-in-law. I remain most truely, your obediant servant

London, F e b r u a r y t h e 17, 1834 .
St.  S z é c h e n y i .



197

1834   február   25,   Hidas.

K a j d a c s y M i h á l y r e f . l e l k é s z j e l e n t i  a k a n c e l l á -
r i á n a k ,  hogy a tolnamegyei parasztok azt akarják, hogy a követek
közülök kerüljenek ki. Úgy hallja, hogy Széchenyi István gr. eladta birto-
kait külföldön, könyveket ír s azokat az országba becsempészi, papok, káp-
lánok titokban olvassák, azt mondta: 200 nemessel protestánssá lesz és
felkelést fog előidézni, a parasztok máris fegyverkeznek. Térdenállva kéri
Metternichet, őt ne árulja el a megyének, püspöknek, mert még jobban
fogják üldözni.

Határozat: 1834. III. 10. Ad acta.

1834  március   19,   Zsibó.
S a j á t k e z ű  levél, c s a t o l v a h o z z á S z é c h e n y i
1833 m á j u s  í 5 - é n P e s t e n k e l t l e v e l é n e k kivo-
n a t o s m á s o l a t t ö r e d é k e  és sk. S z á m a d á s Wes-
s e l é n y i v e l k e z d e t ű n é h á n y s o r a .

Br.* W e s s e l é n y i M i k l ó s S z é c h e n y i h e z .

S i b o n  Mart 19-én — 83 4.
Az ősz óta semmit sem tudok Felőlied. Hogy Te Barátom nem írtál

nem csudálom; a boldog sziget szép földét látták az alatt szemeid, s tudom
dolgod, fontos dolgod csoportoson volt, de minden más barátim s esmerő-
seim is félbe szakasztották minden velemi leveledzéseket, — már huzamos
időtől fogva semmi nemű levelet postán nem kapok. Valóban furcsa dolog
emberi társaságban élni s minden társasági közösüléstől elzárva lenni. —
Rollad nem tudom vissza jöttél-e, és mikor Angliából. — Az Academiárol
semmit sem hallok. A versenyről csak a Jelenkorból tudok valamit. Az
orsz. Gyűlési tudósításokat már Jan. óta nem veszem; és így létezésem csak
a kis Erdély hegy ormoi közzé van szorítva.

Ide rekesztem egy Leveled mássát, az abban tett ajánlatod szerint
kellene Neked most Apr. 1-én 836 frtot nekem adnod; én pedig tartozom
Neked a Champignonért Angliából történő haza érkezésedkor 300 és a
versenezéskor megint 300 frt pengővel. Kérlek Barátom tudósíts: akarod-e
ezen 600 frtot ama 836 fbol rovni le? A Champignon vétele oly hirtelen
történt, hogy fel sem jegyeztem magamnak, s azért meg vallom, nem is
vagyok egészen tisztában, mennyivel tartozok még Neked; reméllem meg
van Nállad azon pappiros, melyre az Acad. gyűlésében folytatott alkunkat
felírtuk; keresd ki, s írd meg nekem kérlek tartalmát. Ha tartozásom
annyi mint felyebb iram, úgy méltóztass a 836 fbol felyül maradó 236 ftot
S a h l e n d e r n e k  adni által.

A Stádiumot s annak íróját Erdélyben csaknem imádják. —
Isten Veled! Marad örökre, barátod W e s s e l é n y i .

1834 április 7, Fclgyógy.

B ö l ö n i F a r k a s S á n d o r í r j a S z é c h e n y i n e k ,  hogy a
főispán gyáva, nem merte az aranytoll ügyét a megyei közgyűlés elé vinni,
ő beteg volt, s megírta a főispánnak, hogy leírja az ügyet az Allgemeine
Zeitung számára.

Az emberek félnek a kormány hatalmától, Jósika Samu, Wesselényi
követek lettek, de a többi ellenzéki kibukott.
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1834 április 17, Kolozsvár.

Enge, 1 M i k s a S z é c h e n y i n e k  írja: Talán emlékezni fog
reá, aki nemrégiben a kaszinóban előtte mint az elhunyt Engel János
Keresztély történetíró egyik fia bemutatkozott. Most az a szándéka, hogy
a május 26-ára összehívott erdélyi országgyűlésről megrendelők számára
tudósításokat küld, s Széchenyit arra kéri, ajánlja vállalkozását a Károlyi
és Andrássy grófok figyelmébe.

1834 május 17, Pest.
S a j á t k e z ű    levél.

H e i n r i c h J á n o s h o z .
Legyen olly barátsággal és egyen egy kis ebédet nálam jövő hétfőn
(Mai  19)   3  órakor.

Mai 17, 1834 P e s t .
S z é c h e n
y i .

[1834  május  25,]   Pest.
E r e d e t i s k.   írt

levél.
F e h r V i l m o s h o z .

Lieber Fehr,
ich gehe übermorgen nach Orsova, bitté besuchen Sie mich morgen zwi-
schen 9 und  1  Uhr.

In  Eile.
S z é c h e n
y i .

[1834 június  1—8. közt,* Pest.]
S a j á t k e z ű  levél.

S c h e d i u s L a j o s h o z .
Tisztelt Barátom,

tegnap valék végkép olly szerencsés a gőzhajó directiot egybehívni. Min-
den megy és jól megy . . . ich bin aber bereits aus dem Atmen gekom-
men,. . so viel muss ich laufen und mich hetzen um A11 e s in Bewegung
zu setzen! . . Wenn aber Seiner Kaiserliche Hoheit aufhört. . die Seele
in das Ganzé zu blasen . . so bleibt es stehen ...“ Ich habe s o viel zu
s a g e n um darüber an jezt keine Meldung schreiben zü können, und werde
deshalb Montag den 9-ten in Presburg mich S. K. H. persönlich vorstellen.

Meine Nerven sihd über den langsamen Gescháftsgang angegrif-
fen. . . ich vergehe vor Ungeduld . . de ezt is sok egyébbel tűrni kell.

Wenn Sie die Güte hátten mich S. K. H. zu Diensten setzen, und
ihm vor meiner Ankunft zu preveniren, so würden Sie mich recht sehr
verbinden.  Igaz barátja

S z é c h e n y i Istv.

* 1834-ben  hétfő  június  9-e volt.
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1834  június   11,  Bécs.
Br. P u t h o n J á n o s S z é c h e n y i n e k  írja: Örül annak, hogy

régi levelezését újra felveheti. Rendkívül sok a dolga, mert Benvenuti bete-
gen fekszik Hiezingben, s nem szabad semmi komoly munkát végeznie.
Ha kissé felszabadul, Triestbe megy, nem menne-e Széchenyi is oda vele9

A török kormánnyal a hajózásra vonatkozó tárgyalások haladnak, talán
az év folyamán bevégződnek. Philippovich derék munkát végzett, ha talál-
kozik vele, köszönje meg ő is neki a Társaság nevében. Ottenfels kéri,
a hajózásról írt tanulmányát ha elolvasta, küldje vissza neki.

1834 június 20, Bécs.
Br. P u t h o n J á n o s k ö z l i S z é c h e n y i v e l ,  hogy hallomása

szerint Husseyn pasa Konstantinápolyba érkezett, s ottani jelenléte bizo-
nyára jó hatással lesz a hajózás ügyére is. Ő a privilégiumot 25 évre akarja
megszerezni, s annak szövegét neki is megküldi átolvasásra, bár a terve-
zet már is bizonyos módosulást igényel, mert a kőszénre nemcsak az Argó-
nak, de az összes hajóknak szükségük lesz.

1834 június 28, Bécs.

Gróf T e l e k i J ó z s e f í r j a T o l d y n a k ,  hogy június 19-iki
leveléből azt olvasta, hogy Széchenyi főleg azért ellenezte a Tudománytárra
az előfizetés megengedését, mert nem akart bizonyos időre és ívszámra
kötelezettséget vállalni. De mivé] utóbb beleegyezett, így ő is jóváhagyja,
hogy a velinpapirösú példányt 6, a közönségest 4 frtért adják, egyes köte-
teket 1  frt. 20. velinpéldányt 1  frt. 50 kr-ért árusítsák.

1834 július 7, Pozsony.

J ó z s e f n á d o r m e g k ü l d i S z é c h e n y i n e k  Metternich
kan-
cellárnak hozzá írt, 1834 július 5-én kelt jelentését arról, hogy a török
kormány végre beleegyezett az Alduna szabályozásába, s hogy a kancellá-
ria utasította az Oláhországban és Moldvában levő konzulokat, hogy a
gróf munkáját támogassák.

1834 július  9.

A H o f m a n n és M a d e r s p a c h v a s ö n t ö d e m e g k ü l d i
S z é c h e n y i n e k  a Kazán közelébe tervezett nagy öntöttvas kettős ke-
reszt rajzát s annak 127 frt. 31, kr.-t kitevő költségvetését.

[1834]   július  8, Nagykároly.

E r e d e t i  levél.

Gróf K á r o l y i G y ö r g y S z é c h e n y i h e z .

Nagykároly, j ú l i u s   8-án.
Tisztelt Barátom!
Noha Veled való correspondentiám mindig igen kedves időtöltésem

volt, most az egyszer nem igen kedves tárgyban írok.
Értésemre esett t. i. hogy Erdélyországbúl több előkelők és mérsék-

letes elvű férfiak Wesselényi  részére őfelségéhez kegyelemért folyamodni
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szándékoznak, s engem is felszóllítottak némelyek, hogyha Magyarország-
ból is szinte némely előkelők által ily kegyelemérti folyamodás tevődne,
szegénynek sorsa talán némely enyhítést nyerhetne.

Én a kérdést minden részeirűl, de leginkább következése és várható
sikere tekintetébűi meleg kebellel, de hideg vérrel megfontolván a kíván-
ság teljesítését biztató és ellenkező okok közt sokat küzdék, de megvallom,
határozottan el nem bírálhatám. Mert bármi jó légyen is a czél, mégse
szeretnék feléje indulni, míg a lépést biztos sikerűnek nem hiszem, vagy
legalább jó reményűnek nem tudom, s e tekintetben megvallom, határo-
zatomat felette függőben tartja azon aggodalom, hogy esedezésünk foganat-
lan leend. Azért kérlek, kedves Barátom, gondold meg ezen tárgyat minden
oldalárúi, és ne, terhelj nézeteid velem közleni. Felszóllítva lévén, minden
esetre kötelességemnek érzem baráti szeretet tekintetében is a dolgot leg-
alább megpendíteni. írtam Eszterházy Miskának, kivel a Vastag is közlötte
a tervet, a ti belátástoktúl függ és szándéktokat minden esetre megvárom,
míg egy lépést tennék. A napokban láttam Erdőszádán a prohibita terra
határszélén; egyszer Zsibón volt szegény, egy pár órát anyja sírjánál töl-
tött, melyet talán sohasem látand, többet senkit sem látott, házába be sem
ment s az erdőkön keresztül megint vissza nyargalt. Erős feltétele, ha most
az egyszer megszabadul, soha többé közdolgokba nem elegyedni. S így ha
elélt napjaira visszatekint, a polgári pályáról lelépni, majd 5 évekig az
aggodalom e szinte kiállhatatlan neme által gyötörtetni látja magát, s mit
használt a hazának? Mit a közügynek s mit magának? Ez valóban komoly
resultatum, és azért ha még segíthetünk rajta, tegyük meg, mert szegény
valóban szánakozásra méltó állapotban vagyon.

Remélem, kedves Barátom, egészséged azóta is, hogy utolszor látta-
lak, javult; legyen gondod reá, kérlek, mert nemcsak magadnak s tieidnek,
de barátidnak s tisztelőidnek és a hazának is tartozol ezen drága kincset
őrzeni és megtartani. Én e hó 20. körűi Ikerváron leszek, ha az említett
tárgyban oda utasítanád válaszodat, igen leköteleznél, mert megvallom, nem
igen tudom, mit kellessék tenni. Ha csak lehet, átrándulok Czenkre, ha
akkor otthon vagy; szeretnék Veled különfélékről néhány órákig beszél-
getni. Isten áldjon meg, s tarts meg barátságos hajlandóságodban. Igaz
barátod

K á r o l y i G y ö r g y .

1834  július  14,  Pest.

S a j á t k e z ű  levél,   a m e l y e t
P o z s o n y b a n t e t t e k p o s t á r a .

Tasner A n t a l h o z .

Barátom küldene 50 casinoi Nyugtatványt Vaiss Ágensnek Bécsbe,
és 50 nékem Posonyba Poste restante.
Good bless You.

S z é c h e n y i .
J ú l i u s  14 Pest 183 4.
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1834 július  16,  Cenk.
S a j á t k e z ű    levél   P e s t r e .

T a s n e r A n t a l h o z .
Kedves Barátom!

Azon hamuszínű Papucsok,  mellyeket Hamza készített Pesten,  olly
szűkek,  hogy  nem használhatom.  Ez  azt sejdítteti vélem,  hogy  mind az
is szűk s használhatlan fog lenni, a mit még készítni ígért. . azért kérem
tudassa még véle Semodan vagy Gross által e sorokat.
Good morning.

Széchenyi.
Gzenk Júl ius 16ikán 183 4.

1834  július.
B r. E ö t v ö s J ó z s e f n y i l a t k o z a t a .

R é s z l e t P u l s z k y F e r e n c n a p l ó j á b ó l .

Miért haragszik sok másként okos ember Wesselényire, Széchenyire?
Azon okból, melyből a kutya a sebesen forgó kordét haladtában marja.

(N.  Múzeum kézirattára.)

1834  július  18, Pest.

B á r t f a y L á s z l ó í r j a K ö l c s e y F e r e n c n e k :  Előző nap
hallotta, hogy Széchenyi néhány akadémiai tag előtt úgy nyilatkozott, hogy
a titoknokság felől ő maga akar Kölcseyvel beszélni, barátai pedig azt írták
neki, úgy vették észre, hogy a gróf még aggodalmaskodik Kölcsey szemé-
lyét illetőleg, s alighanem emiatt akar vele szólni. Azt tanácsolja, ne
vonuljon félre a találkozás elől, csak úgy tudhatja meg, miben áll a dolog.
Barátai nem akarnak se mellette, se ellene nyilatkozni, mert tudják, hogy
a tagválasztás eddig is ,,az egymáshoz szítás és szövetkezés által“ ment
végbe. A leghelyesebb az lesz, ha Kölcsey a titoknokságot nem áhítozza
ezután sem. ,,Ha a Magyar Tudós Társaság nem tartja nyereségnek, hogy
K. F. legyen a titoknoka, akkor bizony K. F. se tarthatja valami szertelen
dicsőségnek,  hogy  a  titoknokságot  elnyerhesse,“

Kölcsey a levélre augusztus 20-án azt válaszolja, hogy két nappal
előbb Schedel felkereste őt a titoknokság miatt, miután az ügyben Teleki-
vel levelet váltott, s kérte őt, írjon Széchenyinek; ő készséggel megtenné
ezt, a gróf iránta az országgyűlés alatt igen előzékeny volt: de előbb sze-
retné tudni Bártfay és Szemére Pál véleményét is, s megfontolandó, hogy
falusi gazdaságát is ott kellene hagynia. Valljon meg tudna-e élni birtoka
800—1000 forintnyi évi jövedelméből? A megyei közéletet még csak ott-
hagyná.

Az ifjúsági társadalmi egyesületeket a kormány üldözi, mert forra-
dalmiaknak tartja, a principálisok eltiltják, másrészt a vizsgák megszaporí-
tásával tartják távol az ifjakat, így számuk erősen megfogyott.

1834 augusztus 1, Bécs.

Br. P u t h o n J á n o s m e g k ö s z ö n i S z é c h e n y i n e k  július
29-én Cenkről küldött [ismeretlen] levelét, s közli vele a számadatokat a
Londonból küldött kőszén árára és szállítására. Triesti tanulmányútja igen
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gazdag tapasztalatokban, a helyszínén látta, mennyi kell 1—1 hajó teljes
megépítésére. Éppen azért nem tartja túlzottnak Andrews ajánlatát és igé-
nyeit, kéri, a társaság nevében tárgyaljon vele. Egyéb a hajózásra nézve
fontos iratokat is megküld betekintésre.

Másnap írt soraiban siet közölni, hogy a Vidra számára sikerült
Londonban mérnököt találni: Johnson Thomast. Willson azt akarja, hogy
vele ugyanolyan szerződést kössenek, mint Beattival Triestben.

1834 augusztus 5, Baden.

J ó z s e f n á d o r S z é c h e n y i n e k  augusztus 1-én Pozsonyból
kelt felterjesztésére (lásd Levelek I. k. 450—455. 1.) megküldi részletes uta-
sítását az aldunai szabályozási munkálatokra   (hét ívoldal-hasáb).

1834 augusztus 8.

J ó z s e f n á d o r  felterjeszti az országgyűlési ifjúság ügyében meg-
indított vizsgálat eredményét. Május 10-én az ifjak Széchenyi tiszteletére
fogadtatást rendeztek, Simon kancellista beszédet intézett hozzá, éjjeli zenét
adtak. Mivel nem volt előkészítve, és az elhangzott beszédekben semmi állam-
ellenes nem volt, nem akart az egésznek túlzott fontosságot tulajdonítani,
egyébként csak másnap értesült róla. Azután Wesselényit üdvözölte Simon,
s a magyar ifjúság felhívta csatlakozásra az erdélyieket. A király 1835
január 3-án úgy döntött, hogy a magyar kancellár beszélje meg a nádorral
a teendőket az ifjúsági klubbra nézve.

1834 augusztus 14, Bécs.

B e n v e n u t t i J á n o s k ö z l i S z é c h e n y i v e l ,  hogy Puthon
elnök Badenben van. Triestből megnyugtató hírt kapott: a Mária Dorottya
hajó épül s szeptember végére bizonyára kész lesz. Az Aldunáról bezzeg
rossz hír jött: Popovich írja Orsováról, hogy a küldött szén mind ott hever,
mert az alacsony vízállás miatt nem szállítható át. Lehmann július 25-én
visszatért Skella Gladovára, mert nem tudott szénre akadni. Ez kellemetlen
a társaságnak, mert a tarifát be kell tartani s nincs tüzelője. Aperger Mol-
dovai! szintén sok nehézséggel küzd, panaszkodik a munkások rosszindu-
lata miatt. Nem lehetne-e a csajkásoktól néhány hajót igényelni, a hajósok
majd igyekeznek maguknak fűtőanyagot szerezni. Bár Popovichnak szabad
a keze, mégis Orsovánál egy hónapja áll 6 szeneshajó s az Argónak nincs
tüzelője. Reméli, hogy a gróf felrázza őket szendergésükből s minden
megjavul.

1834 augusztus 16, Bécs.

Br. O t t e n f e l s - G s c h w i n d t F e r e n c  közli S z é c h e n y i -
vel, hogy augusztus 1-én kelt levelét (1. Levelek I. 467. 1.) bemutatta Met-
ternichnek, de a herceg egyetlen fiának súlyos megbetegedése miatt nem
tudott tőle előbb választ kapni. Most közölte vele: amíg a török kormány
a munkálatokhoz hivatalosan hozzá nem járul, Széchenyi a munkát csak
az innenső parton egészen a határig folytassa. A kért ajánlóleveleket is
elküldik részére, hamarosan.
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1834 augusztus 18, Bécs.

Br. P u t h o n J á n o s í r j a S z é c h e n y i n e k ,  hogy Ottenfelsnél
járt; ő ír Széchenyinek. Leveléből megtudja, miért késett a neki szükséges
papírok kiállítása. De Széchenyi tudja, hogy Törökországban a jelen pilla-
natban nem mennek a dolgok a kívánságnak megfelelően, s a türelmi játék
megint elölről kezdődik.

Minthogy az ő hatásköre így csak Orsovára szorítkozik, bizonyára rö-
videbb ideig fog lent tartózkodni. A búvárharang szerencsésen leért Károly-
városig, de onnan az alacsony vízállás miatt Sziszekre kellett küldeni, ami
ismét 200 forintba került. Ha tudták volna a nehézségeket a porta részéről,
az argonauta utat és egy hajó építését Triestben nem rendelik el, hanem
az ország belsejében fogtak volna jövedelmezőbb vállalathoz. De remélik,
hogy kedvezőbb fordulatot vesz az ügy Husein pasa Vidinbe jövésével, de
mindiez csak a jövő zenéje, amely mellett a jelen tönkre mehet.

1834 augusztus 19, Hosszúrét.
E r e d e t i s a j á t k e z ű   levél  P e s t r e .

Gróf A n d r á s sy   G y ö r g y S z é c h e n y i h e z .

H o s s z ú r é t  h, a u g u s z t u s  19-én 83 4.
Kedves Barátom!
Tegnap örvendeztettem meg Leveleddel, — sietek legalább írva

áldást mondani Reád — s utadra, minthogy szóval nem tehetem. Pesti uta-
mat nem tudom, honnan mondhatták, nem külömben dolgaim után való
nagy látást; annyi igaz, hogy széna nem létében Erdeimet pusztítatom gaz
vágással.

Az Asszonyságok díjá-nál a régi távolságot meghagytam azaz 1600
öli ismételve, s a szerint intéztem Levelemet. Annyira tudom, hogy jobban
értesz hozzá a Secretariusnál. De a Király Díjjába tsak ugyan én nem tehe-
tek változást, minthogy a feltételeket nem én fogom benyújtani. — Szíve-
sen megnyugszoni mindenben, a mit végzel, — Esterházy Mihály is, kinek
levelét a napokban vevém.

T ö b b i  közt jelentem, Borsod vármegyei kiterjedt kőszénbányák
általam 20 évre lett kibérlését, tsak az az i g e n  nagy kérdés, alkalma-
sak-e az olvasztásra? Én e tárgyban talán több évekig semmit nem akarok
tenni, de azt hiszem, meg jön az az idő, hogy két kézzel kaparni fogják
a földbűi ki.

A Jósiker és Szérentse kövessen mindenütt s mindég szívbül kívánja
hív Barátod

A n d r á s y.

1834 augusztus 20, Bécs.

Br. P u t h o n J á n o s í r j a S z é c h e n y i n e k ,  hogy Ottenfels-
nél való létét már tudatta; talán megírta Ottenfels is, vagy meg fogja írni:

,,ja nichts über unsre Gránzen hinaus weder factisch noch nego-
tiative von der Hand zu unternehmen, ehe man nicht weiter mit der
Pforte gekommen seyn wird.  Russland will uns in unsrem Demarche in
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Constantinopel unterstützen (entre nous). Ihr Traum wird wie manche
Tráume keine Vorbedeutung seyn. Der Ferman muss unverzüglich eintref-
fen. Ich rechne demnach noch immer darauf, dass die M. D. dieses Tags
in Gallac erseheinen. Um einen engine. Worker en second habe ich nach
Aachen geschrieben.“ [T, i. hogy küldjön Nollenhez hasonló, megfelelő
kapitányt a Franz I. részére.]

Miért nem tud Széchenyi két részre válni: Pesten segítené a társasá-
got a kikötőhöz, Orsován pedig irányítaná a munkálatokat!

A búvárharang állandó helye Fischamend lesz.

1834 augusztus  22, Bécs.

Br, P u t h o n J á n o s í r j a S z é c h e n y i n e k ,  hogy az Otten-
felsnek feltett kérdésekre ő írt már Széchenyinek megnyugtató választ.
Bátorságot és türelmet kíván neki. Az elsőből van bőségesen, a második
megerősít majd az élet fárasztó küzdelmeiben.

A török ügyvivőt hamarosan Bécsbe várják, ez alkalom lesz a tár-
gyalások befejezésére.

,,Man findet es der Würde Österreichs schuldig die Sache durchzu-
setzen und Boutnieff wird sobald er in Constantinopel sein wird, Gewicht
in die Wünsschale legén. Ganz angenehm ist es, dass Namik Pascha der
sich nach Paris begiebt, an mein Haus adressirt ist. Er soll ein sehr gebil-
deter Mann seyn, den ich alsó beym Champagner bearbeiten könne.“

1834 augusztus 23, Bécs.

Br. P u t h o n J á n o s  írja, hogy S z é c h e n y i n e k  a 21-én hozzá
írt (ismeretlen) leveléből látja, hogy még nem kapta meg az Ottenfels által
küldötteket. Ismétli, hogy most a határon túl semmiféle munkálatot ne
végezzen. A kért hitelleveleket Bukarestbe és Konstantinápolyba elküldte.
Meg van róla győződve, ha megtudják, hogy Széchenyi Konstantinápolyba
megy, a legjobb hatással lesz az ügy fejlődésére. Ha a robbantás ügye egyszer
már tisztázva lesz, végezhetik, de előbb kezdve feltűnést és rossz véleményt
keltene a diplomáciai úton járók előtt, s eddigi barátainkból ellenségeink
lennének.

A Vidra megy előre. A készlet úszik a tengeren. Elhatározták, hogy
még egy dunai hajót építenek, Brown rajzol egyet, csak nem tudják, a Pan-
nónia mását építsék-e meg, vagy tehervonót.

Ugyanaznap küldi meg a nádor is utasítását Széchenyinek a Duna-
gőzhajózási Társaságra vonatkozólag és a dunai munkánál szintén figyel-
mébe ajánlja az óvatosságot az oláh és orosz kormány iránt.

1834 augusztus 25, Baden.

J ó z s e f n á d o r f ő h e r c e g S z é c h e n y i n e k  augusztus 20-án
tett felterjesztésére (lásd Levelek I. 481—483. 1.) közli vele, hogy az aka-
dályok elhárítása miatt beszélt Ottenfels-zel, aki majd Metternichhel elintézi
a teendőket, s reméli, jó eredményt sikerül elérni. Mindamellett azt látja
kívánatosnak, ha a gróf Orsovára megy, hogy maga tegye meg a szüksé-
ges lépéseket.
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1834 augusztus 26, Baden.
M e t t e r n i c h K e l e m e n h e r c e g S z é c h e n y i n e k a u g u s z -
tus 20-án kelt f e l t e r j e s z t é s é r e ( l á s d L e v e l e k I. k.
475 — 48 0.   1.)   a  k ö v e t k e z ő k b e n v á l a s z o l .

Nach meiner Ansicht sind bei der Donaufrage zwei Hauptpunkte im
Auge zu haltén: námlich die Unterhandlungen mit der ottomanischen
Pforte, welche natürlich ausschliessend nur im dipiomatischen Wege betrie-
ben werden können,  und die hydraulischen  Arbeiten  an  Ort  und  Stelle.

Wie, Euer Hochgeboren sehr richtig bemerken, befinden wir uns
selbst noch nicht im Klaren, was in letzterer Beziehung zu thun nothwen-
dig oder wünschenswerth sein mag. Es müssen zu solchem Ende die erfor-
derlichen Sondirungen vorausgehen und diese zu unternehmen kann uns
um so weniger verwehrt werden als solche zu den unerlásslichen Bedin-
gungen der k. k. Hofe traktatmássig zustehenden freien Schiffahrt aui
den Flüssen und Meeren des osmanischen Reiches gehören.

Ich vermag daher kein wesentliches Hinderniss abzusehen, welches
E. H. abhalten könnte zu besagten Sondirungen jetzt wo der Wasserstand
vorzüglich günstig ist, zu schreiten, zumal die etwaige Rückfahrt der Argó
nach Alt Orsowa hierzu den schicklichsten Anlass bietet und Hochdero
persönliche, Bekanntschaft mit dem Commandanten der Festung Orsowa
auch so manche Leiehtigkeit zu verschaffen geeignet ist. —

1834 augusztus 26, Bécs.

B e n v e n u t t i J á n o s S z é c h e n y i n e k  az augusztus 21-én írt
(szintén ismeretlen) levelében feltett három kérdésre a következőkben
válaszol:

1. Az igazgatóság 1835-től kezdve az összes hajókat saját kezelésébe
veszi s már írt Kölnbe, hogy küldjenek német kapitányt, aki a Franz-ot
vezetni fogja, ha beválik, egymásután felváltják a másikat is, aki aztán
a Pannoniára kerül.

2. Andrews már elutazott, hogy 2 új hajó számára a fát megvegye;
még nem tudják, hol és hogyan, mert pld. a Dorothea erős építésű s mélyre
merül, nem tudja tehát az Argót felváltani az Aldunánál.

3. A Dorothea erősen épül, Saptorio utóbb vett levele szerint szep-
tember 8—10. közt leeresztik a vízre, azután felszerelik, a prőbajáratot
Pólába teszi, azután megy Konstantinápolyba, de az Argóval az idén aligha
veszi fel az érintkezést, mert Visconti óvakodik az Argót bármilyen vesze-
delemnek  kitenni.

Megemlíti végül, hogy az orsovai harmincadhivatal ügyében az udvari
kamarához intézett és csatolt előterjesztés szövegét főként Széchenyi műkö-
désére alapozva készítették el, amit nem tart megfetelőnek, húzza ki belőle
s változtassa meg.

1834 augusztus 29, Bécs.

B r. P u t h o n J á n o s S z é c h e n y i n e k  augusztus 25. és 27-iki
(ismeretlen) levelére hosszas levélben válaszol, s a hajók további építésére
nézve közli az igazgatóság szándékát. Megvallja, hogy az Orsováról érke-
zett hírekre szeretne véres könnyeket sírni, de Széchenyi elszántságából
merít ő is erőt; bár a sziklák repesztésére az ezévi vízállás lenne a legked-
vezőbb, viszont az anyag szállítására a legnehezebb.
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1834 szeptember 3, Bécs.

Br. P u t h o n J á n o s k ö z l i S z é c h e n y i v e l ,  hogy szeptember
9-ére lemegy Triestbe a Dorothea hajó vízrebocsátására, s hogy Nollintől
kedvező híreket kapott: sikerült egy kitűnő hajóskapitányt találnia, aki
eljön s azonkívül küld még egy felügyelőt is a hajózás rendbeszedésére;
az utóbbinak azért is örül, mert Andrews a jövő évben egészen az építke-
zésekkel lesz elfoglalva.

1834 szeptember 3—5, Szeged.

R é s z l e t G r u b e r J ó z s e f n a p l ó j á b ó l .

Sokan tudtak a városban arról, hogy a gróf meglátogatja az Alföld
ezen fontos góczpontját, a gőzhajót is várták csoda gyanánt, de Széchényi
ki akarta kerülni az ünnepélyes fogadtatást, azért nem jelezte előre érke-
zése pontos idejét. Gruber József piarista igazgató szeptember 3-án délelőtt
véletlenül a Tisza partján sétált, és meglátta a hajóhídon történő sürgést-
forgást, ő üdvözölte, a Dunán elsőnek a grófot a hajó kikötése után, s meg-
hívta a rendházba ebédre. Időközben egybegyűlt néhány előkelőség is:
Babarczy Imre alispán, Szilber József polgármester és mások, s a gróf
velők együtt ebédelt. Délután a hajóra tóduló érdeklődőknek magyaráz-
gatta a gőzhajó berendezését, a kereskedőket pedig arra biztatta, hogy
vegyenek minél többet a hajózási társaság részvényeiből. Másnap reggel
vagy 250 városi polgárt felvitt magával Algyőre (a hajó a mintegy 7 kilo-
méternyi utat 3 óra alatt tette meg), ott Pallavicini Károly őrgróf, tábor-
nok özvegye Zichy Leopoldina fogadta őket házánál, este Babarczynak és a
Casinónak vendége volt. A látogatók könyvébe nevét a grófi cím nélkül
írta be, s foglalkozásának: semmi, a mit kerek kis beszéddel indokolt meg
az egybegyűltek előtt. Osztrovszky József felajánlotta neki a hajózás alatt
használt ezüst gombos botját, s a gróf ezt arany gyűrűvel viszonozta. Har-
madnap (szept. 5-én) korán reggel elhagyta a hajó a várost. A látogalás
kellemes emlékeket hagyott vissza lelkében, valahányszor a városba érke-
zett, máskor is a piaristákhoz szállott.

(Megjelent egy része a Magyar Sajtó 1855 aug. 11-i, a többi a Pesti Napló 1873,
203—204.  számában.)

1834 szeptember 5, Bécs.

B e n v e n u t t i J á n o s í r j a S z é c h e n y i n e k ,  hogy a legköze-
lebbi hajó építése még Bécsben történik, mert 1835-ben be akarják a for-
galomba állítani, de ha a műhelyt Pestre vinnék át, ez nem volna lehetsé-
ges, s Andrews-ra is nagy szükség van most a központban. Tájékoztatja
továbbá a Dorothea teherbírásáról, a Visconti által javasolt viteldíjtarifá-
ról, s arról, hogy a nádor sürgetésére a hajót az idén felküldik Galatzig,
de a rendes összeköttetés az Argóval a tél előtt nem igen valószínű. A tár-
saság nevében megköszöni, hogy a mohácsi szénbányák használatát a
hajók részére lehetővé tette.
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1834 szeptember 8, Orsova.
M e g j e l e n t : I d ő s b S z ö g y é n y - M a r i c h L á s z l ó
e m l é k i r a t a i I.  k.   176 — 17 7.  1.

S z ö g y é n y L á s z l ó h o z .

Tisztelt Barátom!
Igen igen bánom, hogy személyesen hozzád most szerencsém nem

lehet és ekkép azon igen tökéletlen módhoz kell nyúlnom, levél által köz-
leni Veled nézetimet s kérésimet. Az utolsó pesti közgyűlés alkalmával az
végeztetett a színház dolgában, hogy 1836. esztendőnek tavaszáig felfüg-
gesztessék annak építése, de akkor, ha jobb hely addig nem találtatnék,
csakugyan a kerepesi úton  Grassalkovics  fundusára rakassék.

Jobb helyet, mely a czélhoz illő, bizonyosan fogok találni, de egész
aggodalmam azon pénz körül forog, mely a ház díszes felépítésére, szük-
séges s melynek bírásával eddigelé még nem dicsekedhetünk. Sok tekin-
tetnél fogva a lotteriánál e czélra nézve jobbat nem ismerek. Sajnálom, hogy
eziránt gondolataimat pesti együttlétünkkor nem közlöttem Veled, de akkor
oly bizonyos valék, hogy a kerepesi úton fog Melpomene megtelepedni,
hogy a dolog további kifejléséről nem is akartam hiába való szót veszteni.
Most azonban, midőn semmi elhibázva még nincs, kérlek, pártold Te is
a lotteria dolgát. Pest vármegye nemsokára beadandja a lotteria részlete-
sebb tervét a Helytartó Tanácshoz, hol a mennyire lehetett, a mezőt egy
kissé már előkészítem. Onnét tihozzátok megy. Kérésem tehát ez: eszkö-
zölnéd nálatok a dolog felfüggesztését visszajövetelemig, ha csak sejdíteni
is lehetne annak kedvetlen dűlését. Informatiótól sok függ. Lesz-e sikere,
nem tudom, de a próbát megérdemli. A dolog kivitelére nézve azt vélem, hogy
kedvetlen felvétel és határozás iránt consequentia egy cseppet sem bilin-
cseli a Helytartó Tanácsot és Cancelláriát, de az ügy tán egy kissé azon néze-
tekkel, melyekkel az ország rendéi bírtak, és azon nehézségekkel látszik
összeütközni, melyeket, ha nem csalatkozom, ki is jelentettek már. Mily
benyomást fog a dolog a diétán tenni, az majd az én dolgom lesz. A tárgy,
kedves Barátom, oly szövevényes, hogy arról csak szólni tudok, de —
kivált sok egyéb foglalatosságaim közt, írni nem. Kérlek tehát, ügyelj csak
arra, hogy visszajövetelemig a lotteria dolga egészen tönkre ne jusson.

E tájékban több nap óta vagyok már, dolgom felette sok, egészsé-
gem pedig kevés. Élj addig is, míg meglátjuk egymást, boldogul és szeresd
egy kissé hű barátod, to be or not to be that is the question.

O r s o v a s z e p t e m b e r  6,  183 4.

S z é c h e n y i I s t v á n .
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1834 szeptember 7, Buda.
M e g j e l e n t  a P e s t i N a p l ó   187 3,  17 5. s z á m á b a n .

S z ö v e g é t az  e r e d e t i után j a v í t o t t a m .

Gróf Dessewffy  A u r é l S z é c h e n y i h e z .

B u d a , s z e p t e m b e r   7,  183 4.
Tisztelt barátom, Ismered a magyar közmondást: nincs honn a

macska, czinczognak az egerek. A miólta elmentél, ellenfelünk a théatrom
dolgában nyilván dúl, fúl. Főképen a „gazembert“ nem tudják megemész-
teni, igazolva a közmondást, mert ma már benne vagyok a közmondások-
ban: ,,a kinek viszket vakaródzik“. Czéljok, a mint hallom az, a semmit
nem cselekvés által, per vim inertiae ölni el az ügyet, legelébb is a Budai
társaságot hagyni magára, hogy így osztán ennek elbukása rajtunk szárad-
jon. Nem czivakodhatván vélek naponként, a közvéleményhez fordultam,
s ide rekesztve közlök Veled egy czikkelyt, mely e tárgyban a mai Társal-
kodóban jelent meg.* A Szerdaiban következik a folytatás és befejezés.
Ezen második czikkelyben a Budai Társaságra is által megyek, s úgy fel-
dicsérem Pest vármegyét, hogy önngyalázatja nélkül a dolgot abba nem
hagyhatja.

Gödöllőn még nem lehettem, holnap készülök kimenni, s eljárok
meghagyásodban. — Herczeg Esterházy Pál múlt hétfőn érkezett Pestre
Ozoráról, másnap délután kiment Gödöllőre, s onnen tovább különféle
jószágain keresztül Bécsbe. Későn tudván meg, hogy eljött, csak egy fer-
tály óráig lehettem vele éppen elmenetele előtt. A Casino igen tetszett neki;
nem tudom kinek azt mondta, hogy Angliában sincs szebb, s ezek a jó
emberek most erre esküsznek. — Fija Miklós Gödöllőről visszajött, s a
Norfolki Herczeg két unokáival, kik velők jöttek, ment innen Visegrádra
s Bányavárosainkba.

Dániáink megmaradnak installationalis szándékjaik mellett, annál
inkább, hogy Herczeg Pál által írásban meghívattak. Crescence Grófné teg-
nap volt legelőször künn kocsiban és pedig Pesten. Kismartonból Bécsbe
készül, nevelőnét szerezni Rozette helyibe, ki Principálisnéja nagy bújára
kezét egy Memlauer nevű liquidatornak  nyújtja  örök ajándékul.

Az urbariális resolutió leérkezett. A robotális tartozások egy letett
summa által való örökös megváltása meg nem engedtetik; az úriszék első
urbariális fórumnak megmarad, a nyolczadik czikkely a juridicumra ha-
lasztatik.-Más részről meg van engedve a szabad adás-vevés; irtásokra
nézve az 1807. esztendő van szabva határidőül, pascuum dolgában elvet-
tetnek a javallatba hozott kulcsok, s ő Felsége azt akarja, hogy a segrega-
tio szabad egyezések útján történjék, a hol ez el nem sül, ott via urbariali.
A Rendek, a mint hallom, már tanácskozás alá vették a resolutiót.

A Modenái herczeg főherczeg Maximiliánnal a napokban mentek itt
keresztül Nagyváradon Ferdinánd főherczeg testvérükkel találkozni; az
Erdélyiek erős dorgáló reseriptumot kaptak. Ő Felsége reá parancsol a
főherczegre, hogy az Erdélyiekkel semmi tractálásba ne. ereszkedjék, míg
a Statuum Praesest s a három Protonotariust a régi forma szerint fel nem
esketik, ők most egy tizenkét tagból álló követséget küldenek Bécsbe
ő Felségéhez.

* Csatolva   a   Társalkodó   szept.   6-iki   72.   száma,   amiben   Dessewffy   Játékszín-
építés  c.  cikke  van.
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Waldstein barátunk, a mint hallom, Syriai útjáról letett. — Károlyi
Istvánék négy nap olta Fóthon vannak.

Egyéb újságot nem tudok. Mert nem újság sem igaz barátságom,
sem az a forró kívánság, hogy foglalatosságaidat jó siker koronázza, sze-
rencse kísérje minden lépteidet. Isten áldjon meg.
D. A.

1834 szeptember 11, Buda.
E r e d e t i   levél   O r s o v á r a .

Gróf D e s s e w f f y A u r é l S z é c h e n y i h e z .
B u d á n , Sep t. 11,  18 3 4.

Kedves tisztelt barátom,
Hunyady Ferencz szekerét felesége a tegnapi gőzhajó által küldte

utánna. Hogy hova s meddig megy illy módon? s kissebb hajókon is hova
jut? nem tudjuk; nem ismervén kereskedőt a vidéken csak az mondódoü
meg a hajón, hogy Orsovába való a szekér. Julis grófné arra kér, tennél
rendeléseket,  hogy birtokossá hozzá juthasson.

íme küldöm Játékszín iránti második és utolsó czikkelyemet. Szánt-
szándékkal nem akartam éles lenni; félek az ómban, hogy igen is vizenyős-
nek találsz.

Gödöllőn múlt hétfőn valék. Minden meghagyásidban eljártam. A her-
czegné vagy valóban szeret, vagy igen jó színészné, jobb mint mindazok,
kik a kerepesi úton valaha játszani fognak. Ellened egy szót sem szólt:
úgy látszik, semmit sem tud. Angoly mintáidnak igen örül; főkép a gyep-
hengernek.

Dámáink frissen vannak. Hogy a hézagot, melyet kis körünkben
elmeneteled okozott, semmi sem töltheti be, képzelheted. — Örömmel hal-
lottuk a tisztes fogadást, mellynek Temesvárott tárgya valál. .Adja Isten
hogy hazám érette való munkálkodásaidat mindég hason melegséggel tudja
méltánlani.

Zichy Pál néhány nap olta van itt. Tegnap kiment Gödöllőre Ester-
házy Jóseffel, ki egy estét töltött velünk. Az utolsó hozta a hírt, hogy Fel-
séges Császárunk Brünnből Olmützbe menend, ott a mint hallik az orosz
Császárral találkozandó.

Légyen veled a Magyarok Istene.
D. A.

1834 szeptember 26, Bécs,

Br. P u t h o n J á n o s k ö z l i S z é c h e n y i v e l ,  hogy levelét
(olvasható a Levelek I. 502—503. 1.) Clark Tierneynek átadta, örül, hogy
általa az igen szeretetre méltó emberrel megismerkedett. Csak egy fél óráig
beszélt vele, de az is mily eszmegazdag volt. Clark a Vidrát látta s meg
van vele elégedve, és a Pannoniával is. Azonnal megértette a vállalkozás
nagy horderejét és sok szerencsét kíván hozzá. A hídnak új rajzát készíti
el, mert az eddigiek rosszak.
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1834 szeptember 29, Bécs.
E r e d e t i   levél

O r s o v á r a .
Gróf W a l d s t e i n J á n o s S z é c h e n y i h e z .

B é c s ,   2 9.   s z e p t e m b e r   83 4.
Kedves Barátom!
Ugyan régen nem írtam Neked! Szinte magamnak szemrehányást

tettem; de mit írjak én Neked Bécsből, a mi Téged interessálhat? Des
comniertiales? Tudom, hogy oly jó asszonyi correspondenseid vannak, hogy
a tudásnak ezen nemét tökéletesen kimerítik. Tökéletesebben mint én,
vagy más férfi tehetné, mert valamint én a bureauba megyek, úgy a bécsi
asszonyok nagy része a bureauhoz mén, s könnyű tollal mindent ír, a mi
fején keresztül megy, míg mi férfiak gondolkozó, s tompa, tudományos
száraz eszünkkel a történt dolgok csak komoly részét, a könnyed élet csak
szomorúbb tekintetét vesszük fel többnyire.

Ma reggel igen szép 3 asszonnyal reggeliztem: Crescence grófné,
Julié és Felicie. Mily szép szentháromság! Ein mauvais plaisant könnte
sein. Rólad is volt szó,  gondolhatod, hogy  nem kellemetlen módon.

Többi közt: az orsovai sziklák képe a Kohlmarkt-on ki van téve.
Nevetnem kelletett, midőn a tátott szájú svábokat ezen lithografia tekinté-
sébe elmerülve láttam, örültem, mintha régi ismerősre találtam volna, és
miért is ne legyenek azon sziklák régi ismerősök! Hisz azok közt tettem
én egy, reám nézve legalább igen nagy érdekű ismeretséget, t. i. magam
magammal. — Ugyan hol vagy Te mostan? Némelyek azt mondják Buka-
restben. Mások meg azt vélik, hogy sztambuli utadat megteszed az idén.
Voltak sőt, kik azt mondák, hogy Bujukderén töltöd az itteni jeges, fagyos
telet. Én mindezekrűl semmit sem tudok, mert igen régen Tőled levelet
nem vettem, a mi éppen nem csodálkozásra való, minthogy én voltam
a lomha correspondens. Én mindig a Jelenkorba írt gőzhajózási érteke-
zéseidet  l e v e l e k n e k   vettem,   s  nekik  igen  örültem.

Alt festő képe — olajban Nb. — már egy hónap óta nálam van.
Mondhatom, hogy jól esett ki, s remélem, hogy neki örülni fogsz. Puthon
kifizette a 60 pf-tot, de át nem vette a képet, nem lévén alkalmatossága
azt Néked küldeni. A kandallók tárgyában Destáltól több leveleket kap-
tam, melyeket azonban postapénz kímélése végett Neked el nem küldöt-
tem, ámbár az aclusumok miatt kelletett volna. Metternich herczeg flórenczi
kommissariusa írja, hogy rendelve vannak, hogy a téli hónapok előtt
leendnek Bécsben, hogy 140 ducátba jönnek, hogy Bentolini a doriai
oszlopokat is caneliroztatni akarta, hogy várja a galamb, vagy általában
a felső czifraság rajzainak megérkeztét etc. etc. melyeket ezennel Neked
tudtodra adom etc. Remélem, hogy a mit még júliusi levelemben kértelek,
a galamb iránt kinyilatkoztatásodat Destállal közölnéd, de minthogy Destál
utolsó levelében nem mondja, hogy valami érkezett volna, gondolom, hogy
sok munkád közt ezen csekélységről elfelejtettél; azért holnap mindjárt
hozzá megyek, ezt rendbe hozom.

A kismartoni installáczió fényes, pompás, egy szóval szép volt;
de csak egy volt hibája, t. i. hogy nem volt i n s t a l l á c z i ó ,  mert egyéb
a deputatiókon s a kongregáczión kívül a megye urait nem igen lehetett
látni. Asszonyokat pedig, s ez valóban hiba, é p p e n  nem. Sok bécsi
dáma volt ott s temérdek sok külföldi. Egynehány incongruitások történ-
tek, pd. hogy Szegedy a parasztokat az udvaron verte, ha helyet nem
csináltak. A kanczellária egy keveset rossz néven vette, hogy qua talis
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hivatalos nem volt, annál inkább, hogy c h e f j e  volt az installáns, sőt
nevess a mint akarsz, de nekem mint egyedüli ott levő s e c r e t a r i u s á -
n a k rosszul vették fel, hogy szegény én kis személyem magos assessori
méltóságra nem emeltetett! A mi valóban nekem, kinek neve előbb olvas-
taték a c o r p u s j u r i s b a n  mintsem Esterházy a világon volt, valóban
mindegy. Egyébiránt én magam, valamint mind a kik ott voltak, igen jól-
mulattam.. Leontin Metternich magyar pártát viselt a fején, s a hazai
ruhában igen szép volt. Julié Hunyady angyalszépségű mint mindig etc.
Maga Thereze herezegnő a fejedelmi széken nagy méltósággal ült, s annyi
tündöklő gyémánt ragyogott rajta, hogy valóban róla lehetett mondani,
amit Thomas Moore egy angyalrúl mond: She was moving in üght, of
a making all her room.

Nekem, hála Isten, munkám elég van, de inkább többet kívánok,
mintsem kevesebbet, mert naprúl-napra inkább tapasztalom, hogy vala-
mint az elérhető emberi szerencséhez egy kis dosis baj, balszerencse szük-
séges, úgy észbeli fárasztó munka az egyetlenegy gyógyszer azon, minden
ifjú kebelben található melancholia ellen, mely nekem is néhány köze-
lebb múlt esztendőket oly szomorúvá tett. Jai cru, que sétait lamour
seul, qui pouvait remplir un coeur. Je lai cherché en v a i n, maintenant
je crois que cest lactivité. Isten Veled, kedves Barátom, egy igen jó ebédre
kell sietnem.

Barátod W a l d s t e i n .

1834  szeptember—október,  Pest.

Sk.   f o g a l m a z v á n y    után.

Toldy   F e r e n c S z é c h e n y i h e z .

Méltóságos  gróf előlülő Úr!
Nagyságodnak szeptember 7-én költ levelében tett rendelése követ

kezeséül van szerencsém ezennel Akadémiánk alaprajzát s az újított rend-
szabások tervét, mint az a IV. nagygyűlés által készíttetett s az igazgató-
ság eleibe menendő, általküldeni. Egyúttal egy correct példányt melléke-
lek ide a Tudománytár 2. kötetéből is, minthogy azon három példány,
melyet Bécsbe menetelem előtt újságképen Méltóságodhoz, a titoknokhoz
és pénztárnokunkhoz küldék, hevenyében összecsinált példányok voltak,
melyeknek mind czímívében (név szerint a tartalomban), mind, kőre met-
szett tábláján több hiba találtatott még, melyek tökéletesen rendbe van-
nak  hozva.

Bécsbe mentemkor voltam Kölcseynél, a tudott tárgyban vele nyílt-
szívű en szóltam, s mind ama hivatal elfogadására hajlandónak, mind a
Méltóságodnak írásra késznek találtam, azonban fentartotta volt magának,
hogy még elébb egy barátjával a dolog iránt tanácskozzék. Lejövet Bécs-
ből ismét mulattam Pozsonyban, s ekkor valamivel kevésbé elhatározott-
nak leltem; én újra bizonyossá tevém a felől, hogy az én barátim, kiknek
a társaság tagjai között ismét vannak barátai, őt fogjuk segíteni, ha
óhajtja; egyébiránt kértem, hogy október első hetében közlené valamelyi
künkéi e tárgyban ultimátumát.

ötödik nagygyűlése a Társaságnak novemberben fog tartatni; az
igazgatóság gyűlése pedig, mint nekem gróf Teleki József úr monda, hihe-
tőleg utánna Pozsonyban, minthogy Pesten négy igazgatót is alig lehet
a jelen körülmények közt öszegyüjtcni, a két esztendei provisorium álla-
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pótnak pedig már szükség véget vetni. Kérdés, mikép lehessen ily kör-
nyűlmények közt titoknokválasztás? Helmeczynek gondolatja az, hogy a
statútumok szerint igazgatói ülésben 9 tagnak kelljen ugyan jelen lenni,
hogy a végzéseknek sikere lehessen; azonban — úgy mond — az sehol
sincs mondva, hogy az elegyes ülésekben is (hol titoknok választatik)
kilencnek kelljen jelen lenni, hanem csak az, hogy igazgatósági, tiszteleti
és rendes tagoknak kell jelen lenniök. Nem tudom, mily vélekedéssel
lészen Méltóságod és gróf Teleki úr e tárgyban; csekély ítéletem szerint
Helmeczy nézete nem helytelen.

Egyébiránt mind általában, mind különösben az új rendszabások,
s a leendő választások miatt Méltóságod távollétét sínlenünk kell, és csak
az nyugtat meg bennünket, hogy ott is, hol Méltóságod jelennen munkáló-
dik, áldás kél léptei nyomaiban. Az ég tartsa meg Méltóságodat nagy
fáradozásai közt épen s jó kedvben.

1834 október 8, Bécs.
M e g j e l e n i   a   P e s t i N a p l ó    1873,   176.   s z á m á b a n ,
s z ö v e g é i   az  e r e d e t i   után  k i j a v í t v a k ö z l ö m .

S z ö g y é n y L á s z l ó S z é c h e n y i h e z .

B é c s , 8-ber 8-án  834.
Felette tisztelt kegyes Barátom!
Ha a közelebb keresztül éltt üdőkre visszatekintek, talán egy per-

czet sem találok, melly az igen-igen becses soraidnak vétele által ünneppé
váltt naphoz örvendetességére való nézve fogható lenne. — Minthogy
azonban két hónap olta szinte mindennap csak azért láttszott nékem s az
Enyimeimnek feltűnni, hogy újjobb-újjobb szomorúsággal töltse el keb-
leinket s érzésemet nem elegendőképpen fejeztem ki, midőn azt állíttám,
hogy ezen borongós üdőkben napfényt hoztak nagy becsű soraid hű tisz-
telőidnek körébe. — Merem teihát erősítteni: hogy kegyes bizodalmodnak
illy becses záloga akár m e l l y  körülményekben is különös örömnek
lenne kútfeje; akkor pedig a mostoha sorsnak csapásai alatt tikkadt, s forró
hideglelésben sínlődött testem által is ellankasztott lelkemre minden orvosi
szernél hathatóssabb erejű írképpen munkállodott légyen.

Betegségemből fellábadván sietek vissza száraz rendeltetésemnek
helyére. — Pesten keresztül utazva sokat, Temérdeket szóllottam a vár-
megyebeliekkel a színház tárgyában, — s fájdalom, hogy meg kell valla-
nom! az Általad léttesíttendő plánumtól való nagy idegenséget tapasztal-
tam, sőtt akadályoknak tételét is merem jósolni. — Legyek bár hamis
Próféta!

Kívánságod szerént főképp a Lotteria dolgában akartam a mezőt
ki kémlelni, de azt értettem a por és sár-fészeknek barátjaitól, hogy:
„minekutánna Gróf Széchenyi Magára vállalta az ügynek előmozdíttását,
a Vármegye sem a Lotteria útján, sem más módon cselekvőleg hozzá
járulni nem fog, hanem nyugodtan várja: mit fog Gróf Széchenyi az el-
rontott v a l ó s á g  helyett (?) garantia nélkül felállíttott tervében életre
hozni.“ — Ilyen törekedést tudtam nagy nehezzen az üres szavaknak s
mendemondáknak tengeréből kihalászni.

Ezeket írva ezer meg ezer gondolatok keletkeznek bennem, s a mon-
dandóknak árjában nem határozhatom el, mit szólljak, miről hallgassak?
— Mivel azonban helyheztetésem, s más könnyen kitalálható valami azt
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javasolja, hogy jobb lessz hallgatni, — csak kevés szavakban fogom ideáim-
nak quintessentiáját összve fűzni. —

Örülök, hogy a Pest Vármegyei sületlen terv el vagyon rontva. --
Tapsok között értettem férfias munkállodásodnak bölcs és szerencsés foga-
nattját.

Tartok a Pesti Caballáktól, de meg vagyok győződve, hogy Gróf
Széchenyi Istvánnak nagy lelke, lángoló honszeretete és hatalmas tehet-
sége győzedelmeskedni fog rajtok, s irigyeit, — mert ellenségei nem lehet-
nek, — kiknek egyedüli fekete törekedésük azt mondhatni „íme, mi akar-
tunk t e n n i ,  a nagy Hazafi elrontotta iparkodásunknak már élni kezdő
szülöttjét, — és megint vissza süllyedt az ügy a semmiségnek nagy örvé-
nyébe“, a diadalom koszorúzta sikerrel lesújtani. — Ezt hiszem, remény-
lem, forróan óhajtom.

Ezek így lévén, mi nállunk a sorsjáték eránt nem vala szükség
lépéseket tennem, mert a mint Pesten értem, ezen dolog a vármegyének
homokján megfeneklett. — Egyébaránt hiszem, hogy ritka nemes érzésű,
és minden Jóért, nagyért olly melegen érző Cancellárunk —, ha a lehető-
ségről és haszonról meggyőződik, — kegyessen fog a Magyar ég alatt alko-
tandó honi Múzsák-Lakjára mosolyogni. — Végtére bátor vagyok meg-
említteni, hogy régi Tiszti Társaim előtt leendő Compromissiómnak lehetet-
lensége felől meg vagyok győződve.

Kegyeidbe ajánlott buzgó tisztelettel maradok hódoló barátod és
hív szolgád

S z ö g y é n y   L á s z 1 ó.

1834 október 21, Pest.
M e g j e l e n t  a P e s t i  Napló 1 8 7 3 ,  1 7 ti. s z á m á b a n ,
és egy n y o m t a t o t t o l d a l n y i r é s z l e t e  B a dics:
Fáy A n d r á s é l e t r a j z a ,  296 — 29 7. 1. A s z ö v e g e t  az
e r e d e t i   után  j a v í t v a   adom.

Fáy A n d r á s S z é c h e n y i h e z .

Méltóságos Gróf!
Tántoríthatatlanul meg lévén győződve az iránt: mennyire szívén

viseli Nagyságod a magyar Haza javát, virágzását, s ezen czélra mint mun-
kálódik a nemzetesedésen, mellynek eggyik hatalmas hévérje egy nemzeti
középponti színház és színészségi intézet; úgy hiszem, nem leend érdek-
telen dolog Nagyságod előtt tudósításom a felől: mi történt újólag Pest
Vármegyénél a játékszín ügyében? Ezt én tenni egyszersmind hazafiúi
kötelességemnek ismerem; mert nem tagadhatom, hogy a jobb magyar
honfiak reményes szemeit majd egyedül Nagyságodra függesztve látom,
s Nagyságod felől győződéssel hiszem, hogy ha bár nagyobb hazai tár-
gyak foglalják is el idejét, bizonyosan figyelmét el nem vonja a magyar
színészségi tárgytól is, mellynek csak Budára, ezen németes fő Városunkra
nézve is idves befolyása már eddig is szembetűnő. —

Múlt augusztusi Közgyűlés óta szüntelen láttam függni a színész-
ség felett a Vármegye házánál a veszélyes borút; de nyugodt lélekkel vár-
tam vagy elszélledését, bízván a hazai ügy szentségébe, vagy kiömlését,
mindenünnen a hazából tudósíttatván a felől, hogy átaljában részünkön
áll a köz vélemény. Egyedül a most álló budai társaság sorsán aggódtam,
mellyel ezen borútól leginkább féltettem. Octóber 15-ikén Buda tisztviselő-
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sége özvegyei számára adaték játék, s én Buda egyik tisztviselőjének azt
tanácsiám, hívná meg ezen játékra a vice Ispányt. Örvendve szívemben,
hogy derűi a ború, szemléltem két páholyba lett megjelenését a vice
Ispánynak s az ellenfél több urainak s minden jót reméltem. De csak
hamar meggyőződtem, hogy ez csak kész terv következménye vala. Octó-
ber 20-ikára Köz gyűlés volt rendelve diaetai tárgyak végett, melly majd
egyedül a bent levőkből állott. A theátrom ügye nem fordult elő, hanem
egy hajdú által meghívattattam délutáni negyedfél órára deputatióba. Én
bele unván az örök vitatkozásba, mellynek majd semmi sikere, s nem is
vélve, hogy a játékszín ügye fogna fennforogni, nem jelentem meg, de új
hajdú s majd Cancellista jőve, nem lévén otthon, felkeresni engemet. Meg-
jelentem végre a deputatióba, melly Korrherr Pest Városa senatorán kívül
mind ellenfelünkből állott. Felolvastatott itten Pest Városának azon levele,
melly augusztusi Közgyűlésben is felolvastatott volt, s melly után Pest
Városát ellenfeleink még kárhoztatták. De most Theater-coupra volt szük-
ség. Pest Városa hazafiúsága egyetértőleg magasztaltatott, s elhatározta-
tott, hogy Pest Vármegye egészen vissza húzza magát az építéstől, és csak
Pest Városa építsen. Én áltláttam ugyan a szitán; de lelkemen el nem vihet-
tem hallgatni, s előadtam ,hogy Pest Vármegye önmagával s elébbi végzé-
seivel ellenkezik, hogy a haza nem csupán pesti, hanem pesten középponti
nemzeti színházat óhajt, hogy Pest Városa nem ura sem idejének sem pén-
zének, hogy tudni kívánná a haza: fog-e bírni s mi kedvezésekkel a ma-
gyar színház, mi helyre fog az építtetni? stb. Mindezekre feleltek ugyan
valamit, quid pro quo, de resultatuma csak az lett, hogy ezt bízzuk Pest
Városa ismeretes hazafiúi buzgóságára. Ekkor Döbrentey, ki eddig egy
szót sem szólt, s ki a múlt augusztusi gyűlés óta sejtvén az ellenem gyűlt
pártot, irántam Director társa iránt még egyszer olly hideg dölyfös leve,
mint azelőtt volt, felállott s panaszkodott, hogy ő a directió dolgaiban álta-
lam gyakran compromittáltatik, én a színész-társaságnak hozzám hajlásá-
nál fogva felette elsőbbséget arrogálok sat. Elbámulva e szemtelenségen
átalva, hogy gyermeki módon kell folyamodnunk illyes elintézésért, s a
deputatiónak erre tett némelly intézetjeiből látva, hogy én vagyok czélba
véve, s meggyőződve a felől, hogy további directorkodásom mind becsüle-
tem veszélyeztetésével, mind ártással a budai társaságnak, mellyet ezáltal
a leggyalázatosabb nevezetekkel illettek, — a directorságot azonnal resig-
náltam. Ez úgy látszik, azon uraknak plán jókban nem vala; mert meg-
fordítva a szót, dicsérni kezdték hazafiúságomat s tízszeri lemondásom
után is egyezőleg nem akarák elfogadni azt, sem improtocollálni. Én azon-
ban szavammal nem szoktam játszani, másnap a társaságtól elbúcsúztam,
s ez majd áltáljában sírva vált meg tőlem, mi nekem nem kis elégtétel
vala. A mint gondolom, az ellenfélnek ez nem éppen ínye szerint esik,
mert tudja, hogy a közönség előtt nem maradhat titokban, miért kellé
resignálnom, s hízelkedem magamnak azzal, mint tapasztalom eddig is,
hogy a lelkesebb közönség ezt nem szívesen veszi. Én hiúság nélkül érzem
azt, hogy a társaság aestheticai formáltatásában s számos volt előítéletei
legyőzésében nem kis befolyással voltam, s még sokkal többel lettem volna,
ha Döbrentey igyekezeteimet nem paralyzálja. Azonban ez mind csekély-
ség; haladást idő  szokott  szülni. —

Én úgy hiszem: a színház-építés ügye bár nem legjobban, de mégis
jobb kezekben van mint volt eddig. A Vármegyétől bizony semmit sem
lehete várni. Csak az a kérdés: magára kell-e ezt hagyni Pest városára,
vagy országossá tenni az ügyet? — Én, megvallom, az utóbbi mellett vol-
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nék, azonban a Várost kihagyni kár volna. E részben a Méltóságos Gróf
ítélete s nézete határoz el mindent; mert itt is mint sok másban nem
ugyan éppen pénzbeli segedelmet (mert hiszen mindenét nem adhatja Nagy-
ságod a hazának) hanem morális segedelmet, tudni illik, concentratiót, kép-
viselőséget majd egyedül Nagyságodtól vár a jobb haza. A többi óhajt,
akar, de zsebébe dugja kezét, s morog, hogy nem ad sikert a magyarok
Istene!

Hogy e szerint a színház-építés néhány évvel többre halad, hiszem,
de azon nem aggódom. Inkább később, csak jól! Hanem a mostani budai
társaság fekszik szívemen. Erről le nem mondott a Vármegye, hanem azt
végezte, hogy míg a mostani pénzben tart, tartani fogja, azontúl pedig új
segedelmet fog gyűjtetni számára. A mostani segedelem pénz legfeljebb
a jövő nyár elejéig fog tartani, az újabb segedelem-gyűjtésből pedig keve-
set várhatni. De a mi legsajnosabb, a szegény színészek a durvább bánás-
tól rettegnek, s a deputatio nem a legdíszesebb kifejezései után nem is
éppen ok nélkül. Ezért is, ma nálam lévén a társaság jelesbjei, declarálták,
hogy ők magok kezére, óhajtnák inkább kivenni a budai theátromot, s le-
mondani a Vármegye pártfogásáról. Ez minden esetre jobb volna, de az
a baj, hogy Buda Városa már azt áltígérte a Vármegyének, csak hogy a
contractus meg nem köttetett. Nem lelhetne-e módot a Méltóságos Ür vagy
egy párt nagyobb Uraink közül felszólítani sietve Budán, kik a Várost
ezen társaság részére megnyerhetnék, hogy neki adatnék régi kötés mellett
által a színház? Örökös kár volna ezen kínosan öszvegyüjtött társaságot
(melly közt legalább nyolcz valóban jeles tag) ismét szétoszlani hagyni;
melytől a Vármegye directiója alatt valóban félni lehet. Méltóztassék kegye-
sen megengedni a Méltóságos Gróf, hogy ezért újólag alásan esedezem
a társaság nevében Nagyságoknak. —

A November 3-ikán tartandó tudós társasági Nagy-Ülésekre a jobb
részről kevesen fognak megjelenni, s megvallom, félek, hogy csupa bag-
lyakat fogunk választani. Már is emiatt heti üléseinkben sok az akadály.
Döbrentey Bécsben járt, vallyon nem azért-e, hogy a titoknokságot com-
patibilissé tehesse a provinciális commissariatussággal? Megvallom, ettől az
embertől iszonyodom!

Én hosszas alkalmatlankodásomért és sietve írott levelemért aláza-
tosan bocsánatot kérvén, tapasztalt kegyeibe ajánlott igaz mélj tisztelettel
maradtam a Méltóságos Grófnak alázatos szolgája

Fáy A n d r á s .
P e s t e n  2 1. Oct. 1 8 34.

1834 október  24, Bécs.

R e v i c z k y k a n c e l l á r e l ő t e r j e s z t é s e :  a királyátadta
neki a nádornak 1833 december 14-én és 17-én kelt előterjesztéseit a Stá-
dium miatt megindult eljárás beszüntetésére. Erre alapul szolgált az ő 1833
november 19-iki felterjesztése, amit újra bemutat. Eszerint Mérey azt jelen-
tette neki, hogy a nádor meghagyta: a legfelsőbb helyről jött meghagyás alap-
ján a kancellária szüntesse meg az eljárást, de a Pesten levő példányok
maradjanak zár alatt. Erre ő felsőbb utasítást kért, hogy tisztán lásson.
A király ezután  1833  december  10-én  meghagyta,  hogy  a Wigand pesti
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boltjában lefoglalt 25 példányt mutassa be, a hozzávaló iratokat is, s tőle
kérdezte, milyen alapon szüntették meg az eljárást. A nádor december
14-iki előterjesztése szerint a helytartótanács november 9-én foglalkozott
azzal a kérdéssel, mi történjék az országban levő példányokkal. A kancel-
lária november 13-án azt válaszolta: a magyar hatóság cenzúrázza. Közben
november 11-én a helytartótanács úgy határozott, mivel a bécsi cenzúra
már átengedte, mert magyar nyelvű, a példányok maradjanak tovább is
lefoglalva. Ebből kitűnik, hogy a könyv inkább magánúton terjedt, s a
nádor további intézkedéséig maradt minden a régiben.

A december 27-iki előterjesztésben a nádor megállapítja, hogy a mű
Bécsben kapható, onnan jön át Magyarországra, a nádor tehát kilátásba
helyezi, hogy az ügyről a királyt bizalmasan informálja. A két irat közötti
időben Mérey — hibás értelmezéssel — azt jelentelte a nádornak, hogy
az első felterjesztésre a további eljárást az uralkodó parancsára beszüntették.

Reviczky a felterjesztést azzal zárja: az elmondottak után nincs joga
kutatni, a nádor miért használta a kifejezést: ex incidenti acceptae ab
altissimo lo-co inviationis, de javasolja, hogy a további eljárást valóban
szüntessék be.

Ferdinánd főherceg 1839 december 5-én így döntött: Dient zur Wis-
senschaft und hat diese Angelegenheit auf sich zu beruhen.

1834 november  19, Pest.

M e g j e l e n t   a   P e s t i N a p l ó    187 3,   17 3.
s z á m á b a n ;
s z ö v e g é t    az   e r e d e t i n y o m á n    közlő m.

F á y A n d r á s S z é  c h e n y i h e z.

Különösen tisztelt Méltóságos Gróf!
Az ellenpárt a maga forradozásaiban mind untalan kerengvén a

maga plánjaiban, szükségesnek tartottam az utóbbi levelem-óta történt vál-
tozásokról tudósítani a Méltóságos Urat, s így újólag levelemmel alkal-
matlankodni.

November 11-én a Vármegyénél Közgyűlés s előtte theatrális depu-
tatio tartatván a múlt octóberi végzés, mellyet a publicum ütközése miatt
azon jó urak, úgy látszik, szégyenleni kezdenek, olly formán modificálta-
tott, hogy a Vármegye nem vonja magát végképen vissza a játékszín-épí-
téstől, hanem mint augusztusi gyűlésében végzé, be várja az 1836. tavaszt,
s ha addig sem a Gróf Széchenyi palais-jából (saját terminológiája az ellen-
félnek) sem a Pest Városa localis játékszínéből nem leend semmi, vagy
legalább ezek nem kezdetnek, azontúl a Vármegye építend a Grassalkovics-
telken, mellyet e végre most azonnal birtokába venni siet, minthogy eddig
csak levél által van resignálva, s a Herczeg újólag fáját rakatá reá. Ez új
töretése vala ezen pártnak a köz vélemény által, melly még azzal is tetéz-
tetett, hogy a Közgyűlés első napján én színész-igazgatóságomról leköszön-
vén a közönség köz felkiáltással marasztott, s ámbár kétszer ismételtem
lemondásomat, azt el nem fogadta, úgy hogy végre Vice Ispány és főnótá-
rius is mintegy kényszerültek engemet marasztani.

Én végre úgy nyilatkozám, hogy másod magammal semmi esetre
nem viszem a directorságot, minthogy a tapasztalás megtanított, hogy egy
társaságnál csak egy igazgató munkálhat sikerrel; ennélfogva Döbrentey
vigye még neki tetszik   az igazgatóságot maga, én az ő lemondásával kész
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leszek fellépni ismét. Ez meg nyugtatá a közönséget, melly úgy látszik,
a pártot sejti, s a dolog elintézése a színészi küldöttségre bízaték. E felett,
mint később értem, jobbjai a budai színész-társaságnak megjelentek a Vice
Ispánynál és Méreynél, s cathegorice declarálták, hogy Döbrentey kor-
mánya alatt meg nem maradnak. Ezen lelkessége, a társaságnak, ha szinte
hízelgő is reám nézve, megvallom, nem épen esett ínyem szerint, minthogy
könnyen azon gyanút gerjeszthető, hogy tán én lovallám fel a társaságot,
holott épen ellenkezőt tevék. Most már, minekutánna jova a társaságnak
Húsvéton túlra Döbrenteyvel kötni nem akar, nem kis zavarban lesz a
színeszi küldöttség; minthogy én közös directorságra, kiismervén már Döb-
rentey intrigant természetét, semmikép nem fogok állni, s erre sok az
okom, több mint véleménye szerint a küldöttségnek, egy kis öszvekoczódás.
Annyit tudok, hogy Döbrentey resignálni csak makacsságból sem fog, “
s készebb leend szétoszlani hagyni a bizony szépen haladt társaságot. Eddig
még sem Budával, sem a színészekkel nem köttetett meg az új contractus.
— Azon építési tervet a Grassalkovics-telken, mellyet Nagyságod meg-
készíttetni parancsolt volt, Nóvák Dániel, ki az építői kormánynál van,
válalta  felszólításomra igen  szívesen magára. —

A Tudós Társaság Nagy Ülésében igazán árván voltunk, s talán
Döbrentey cselszövései soha oly munkások nem valának, mint ebben. Jele:
hogy néha emberei is betekintettek kártyájába, az hogy ámbár csak nyol-
czan voltunk 16 ellen, s így 8 mindent kivihet vala, mégis midőn titoknok-
ságát resignálta, ámbár két katonája igen vitézkedett mellette, sem egy
é l j e n t  nem kapott, sem nem marasztaltatott; sőt szavazáskor gyakran
maga maradt. Azt azonbn mégis kivivé, hogy az ó magyar emlékek gyűj-
teményét ő redigálja, mi Isten és ember előtt Luczenbachert illeté, mind-
azért, hogy ő még fizetést nem húz, pedig igen munkás tag, s eddig is
Döbrenteynek ő nyújtotta az ó-iratokhoz a históriai adatokat, mindazért,
hogy ezen redactio egyenesen a históriai osztályt illeti. —

Nagy nyereség azonban az, hogy nyilvános jeleit tapasztalhatánk
gr. Teleki elhajlásának Döbrentey tői. A gróf majd mindenütt részünkre
nyilatkozott; titoknok a jövő s igazgatói tanáccsal vegyes ülésben fog vá-
lasztatni, mely talán a jövő Augusztusban fog tartatni. Gróf Teleki, mint
haliam, tavasszal is kíván egy igazgatói Ülést tartatni Posonyban. Bár csak
megjelenhetne, benne a Méltóságos Ur. A jövő augusztusi Nagy Gyűlést
részünkről is szükség olly népessé tennünk mint csak lehet.  —

Többel nem kívánom terhelni a Méltóságos Urat, nem kívánom meg-
lopni s mintegy a hazától becses idejét. A Duna regulatioja, hallom, szóba
jött a diaetán. Meg vallom, tartok tőle; mert bizony megszoktuk fonákul
nyúlni még a jóhoz is. Ki is igen sietős írásomról alássan engedelmet kér-
vén, tapasztalt úri kegyeibe ajánlott különös mély tisztelettel maradtam
a Méltóságos Grófnak alázatos szolgája

F á y   A n d r á s .
P e s t e n  1 9 - i k  N o v.  1 8 3 4 .
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1834   december   11,   Hidas.

K a j d a c s y M i h á l y „ P r i s t e r  und A c c e s s o r “
ú j a b b b e a d v á n y a  a b i r o d a l m i k a n c e l l á r i á h o z .

In Ungarn die Bauern stiften allerlei Überdretung, und die verbode-
nen Bücher des Grafen Stefan Szécsényi auf geheime Wege sich bringen
lassen, so dass von Tag zu Tag sich immer mehres verbreidet die Sache;
aus dieser Ursach bitté ich Euer Hoch Fürstliche Durchlaucht mit zusam-
gelegten Hánden knüfellig von mir nur als Geheimnis die Sachen anzu-
nehmen, und m-eine Angebung denen Comitáten nicht übeíschücken, den
ohne hin bin ich wegen der Treuheit zu dem allerhöchsten Thron und
heiligen Religion von dergleichen Menschen sehr verfolgt.

1834  december   17  és   20.

R é s z l e t    gr.   K e g l e v i c h J á n o s n é n a p l ó j á b ó l .
Hansi hat die Nachricht bekommen, dass Kari den 15-te.n um XU auf

11 uhr morgens gestorben sey, Die arnle Crescence ist mit 7 kleinen Kin-
dern und mit einem in der Hoffnung alléin in der Welt geblieben. Kari
hinterlásste  14  Kinder bey  Lében.

S a m s t a g den 20. Als wir auf Karlburg kamen, war es 3A auf 9.
Der Anblick des Sclilosses schon machte, mir einen sehr traurigen Eindruck.

Hinter dem Sarg trug man das Herz in einem kupfernen Késsel.
Es war ein fürchterlicher Gang. Allé Herren waren in ungarischen Klei-
der. 4 Herren von Wisselburger Komitat trugen die Leiche von Thorweg
bis zum Oífiziers Haus, da übernahmen sie die Richter von Karlburg-
St. Nicolae, die sie bis gegen das Zichische Haus trugen, dann übernahmen
sie wieder die Komitats Herren. Bey der Gruft angelangt wurde die Leiche
nochmals eingesegnet, wir gingen eher ins Oratórium, wo der Bischof das
Requiem hielt. Die Söhne sagten uns, dass Crescence in einem fürchterli-
chen Zustand sey.

1834  december  22, Pest.
E g y k o r ú m á s o l a t    után.

S z a b ó L a j o s h o z ,   a R é v k o m á r o m i  Hajó  B i z t o s í t ó
T á r s a s á g i g a z g a t ó j á h o z .

Tekintetes Igazgató Úr,
deczember    15-ikén   írt   becses sorait   itt   vettem,   csak     néhány nappal ezelőtt
ide  érkezett.

Ha lehet, meghívására megjelenek, de számot rám ne méltóztassék
tartani, mert idő hatalmamban nincs, de még magamé se vagyok többé.
Ha nem megyek, kérem, jelentse be szíves s igazi tiszteletemet az egész
Társaságnak, ki is maradok a Tekintetes Igazgató Úrnak legőszintébb
szolgája

S z.  I s t v á n .
Pest d e c z e m b e r   2 2,   183 4.
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1835 január 6, Bécs.

Gróf T e l e k i J ó z s e f k ö z l i S z é c h e n y i v e l ,  hogy néhány
órával előbb vette a nádor rendeletét, hogy a már kihirdetett igazgatósági
ülést mondja le, mert a tagok az országgyűlési tárgyalásokkal vannak el-
foglalva, s másrészt a jelzett időben ő se. jöhetne le Bécsből. Mielőtt az új
határidőt kitűzné, kérdi, mikor érne rá Széchenyi leginkább a gyűlésen
résztvenni.

1835 január 8.

N é v t e l e n j e l e n t é s   a  k i r á l y h o z    az   A k a d é m i á r ó l .

Als Döbrentey zum Vize Provinzial Commissár befördert wurde, ent-
sagte er die Stelle des Sekretárs bei der Hungarischen Gesellschaft der Ge-
lehrten, worauf Költsey von seinen Anhángern, an derén Spitze Gräf Szé-
chenyi sich befindet, zum Nachfolger desselben in Antrag gebracht wurde;
spáterhin bemerkte Döbrentey, dass er nebst seinem Amte auch das ziem-
lich eintrágliche Secretariat begleiten könne, und machte neue Schritte
zur Wiedererlangung der aufgegebenen Stelle.

In dieser Lage ist vorauszusehen, dass Költsey durch den Einfluss,
vvelche.n Gräf Széchenyi bei dem Grafen Teleky — Prázes dieser Gesell-
schaft — und bei anderen Mitgliedern ausübt, einer grössern Anhang als
Döbrentey finden werde. Gleich wie jedoch die Unterdrückung der dema-
gogischen Prinzipien die baldigsten Vorkehrungen gegen die Ernenmmg
des Költsey erfordert, ebenso ist die Wiedererwáhlung des Döbrentey, wel-
cher als öffentlicher Beamte dem Dienste einer Privát Korporation sich
gar nicht widmen soll, aus dem Grundé nicht wünschenswerth, weil der-
selbe in seiner früheren Dienststellung von Religionspartheilichkeit geleitet,
grösstentheils nur Reformirte in die Gesellschaft aufnehmen liess, wodurch
dieser Korporation ganz abweihend von ihrem Zwecke dermals ein pro-
testantisch-reformirtes Institut geworden ist, von dem sich die katholi-
schen Individuen, wegen der darin herrschenden Intoleranz zurückziehen

Es wáre dahcr nothwejidig, noch bei Zeiten sowohl die demago-
gische Tendenz, wie jené der Reformirien hinsichtlich der Wahl beider
genannten Individuen zu vereiteln, die Ausschreibung eines Concurses für
diese Sekretárstelle in den Zeitungén dürfte um so ráthlicher sein, als die
Regierung aller höheren Aufsicht bei diesem Institute, das leider manche
nicht ganz bewáhrte Mitglieder enthált,  entblösst zu sein scheint.

Martin udvari kabinetigazgató ezt január 8-án azzal közli a kancellárral, a király
elvárja tőle, hogy olyan eszközöket találjon, amik a titkári állás kívánatos betöltésé-
hez vezetnek.

1835 január 10, Bécs.

A k i r á l y  gr. R e v i c z k y Á d á m k a n c e l l á r h o z .

Lieber  Gräf Reviczky!
Ich se.tze Sie in die Kenntniss, dass mein Herr Brúder der Erzher-

zog Palatin Liebden. auf meinen Befehl, die auf den 26. Jánner 1835. nach
Pressburg beruffenen Versammlurjg der dirigirenden Mitglieder der Unga-
rischen Gelehrten Gesellschaft abgesagt hat, und künftig, wenn eine solche
Versammlung im Ürte des Reichstages abgehalten werden will, státs bei
Mir die Anzeige vorláufig hierüber erstatten werde.
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Sie haben davon den Práses dieser Gesellschaft, Hofrath Grafen
Teleky mit dem Beisatze zu verstándigen, dass er davon, was seiner Seiís
in dieser Beziehung eingeleitet worden ist, Sie sogleich unterrichte.

Wien den 10-ten J i i n n e . r 1 8 3  5.
F r a n z.

(835 január   13,  Bécs.
T o 1 d y F e r e n c S z é c h e n y i n e k  írja: a Pest és Buda közt

megakadt közlekedés miatt az új szabályok szövegét csak elindulása órá-
jában tudta megkapni, s a régit az újjal Bécsbe érkezése után hasonlította
össze, külön kiemelve a változtatásokat, hogy a grófnak ezzel ne kelljen
bajlódnia.

A változtatás részben kihagyás, másrészt toldás, eltérés vagy
bővebb részletezés. Ezeket levelében is sorba veszi. Azt hiszi, a módosítás
kevés és üdvös, s az  udvar  aligha kifogásolhatja majd azokat.

[1835]  január  15, Buda.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a í r j a S z é c h e n y i n e k :  Isten ad-
jon neki erőt, bátorságot szent hivatása betöltéséhez. Köszöni, hogy oszto-
zik gyászában és fájdalmában; nem is tudja kifejezni, azért nem nyithatja
meg előtte szívét! Vájjon hűségesen teljesítette-e Károlya iránt kötelességeit?

„Lében Sie wohl mein innigst verehrter Seelenfreund — bethen Sie
für mich, wie ich es herzlich für Sie thue, und glauben Sie auf echte innige
Freundschaft.“

1835  január  15,  Bécs.
Gr. R e v i c z k y k a n c  el l á r  a k i r á l y h o z .

Gr. Széchenyi István jelentkezett nála a királyhoz való kihallgatásra, ö azt
mondta neki, forduljon a főkamaráshoz. Ha a király mégis fogadná, jelzi, hogy Szé-
chenyi  vasárnap  este  lemegy   Pestre   a  Lánchíd   ügyében  tárgyalni.
Gr. Czernin hat mir nicht angezeigt, dass Gr. Stephan Széchényi sich
hierwegen bei ihm gémeidet habe.
18 3 5 f e b r. 2.

F r a n z.

1835 január 21,  Bécs.
E r e d e t i s a j á t k e z ű    levél   P o z s o n y b a .

Gróf  S á n d o r M ó r i c S z é c h e n y i h e z .
Wien, 2 1.  1,  183 5.

Liebster Freund!
Ich betrachte dein Schreiben, welches eiine für das allgemeine Wohl

unseres Vaterlandes so erfreuliche Nachricht enthielt, als einen Beweis
deiner Freundschaft, doch nicht als A u f g e b o t um der ersten Verhand-
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lung bei der Oberen Taf el beizuwohnen, da Du dies nicht a u s d r ü c k -
1 i c h wünschest. Verzeihe daher dem g l ü c k l i c h e n Bráutigam diese
begreifliche Auslegung deiner Zeilen, welche Du vielleicht als strenger Rich-
ter bei dem Landsmannen, ja sogar Freunde übel deuten könntest.

Versage mir nicht die Bitté den Ausgang der Verhandlungen des
22-ten 1. M. directe oder indirecte wissen zu lassen, und genehmige die
Versicherung der wahrer Hochachtung und Freundschaft deines bérei t-
willigsten Dieners und Freundes

S á n d o r .

1835 január 23, Pozsony.
E r e d e t i j é t L u n k á n y i í r t a , s   c s a k    az   a l á í r á s a sk.

Gróf   R e v i c z k y Á d á m k a n c e l l á r h o z ,
az  a l d u n a i k e r e s k e d e l e m é r d e k é b e n .

Euer  Excellenz!
Durch die Arbeiten in der Untern Donau soll eine erleichterte Gom-

munication zwischen den Lándern Sr. Majestát, unsers allergnädigsten
Monarchen und dem Osmanischen Reiche bewerkstelliget werden. Die
Erfahrung zeigt aber, dass der Handel und Verkehr nicht nur durch tech-
nische, aber auch moralische Hindernisse gehemmt werden kann. Wáhrend
alsó namhafte Summen verwendet werden, um Wege zu machen, und den
Donau Strohm selbst zu reguliren, sind zu gleicher Zeit allé moralischen
Hindernisse aufzuheben, die sich im Weg des Verkehrs und Handels legén
dürften.

Nun ist eine der drückendsten Vorschriften jené, dass durchaus kein
Buch weder bei Orsova, noch Sémiin in unsere Lándern gebracht werden
darf, in dem allé Bücher ohne Ausnahme erst nach Temesvár zur Revision
gebracht werden müssen, wohin oft wáhrend Monaten keine Gelegen-
heit   geht.

Da nun allén übrigen Einbruchs-Stationen des österreichischen
Staates, meinens fWissens nach, keine solche Vorschriften bestehen, dass
der Reisende die bekanntesten und erlaiibtesten Bücher, Itineraires, . . .
ja sogar seine Gebe.tbücher zurücklassen müsse, . . . diese Vorschriften
aber gegen das Osmanische Reich in voller Kraft gehandhábt werden, so
bitté ich E. E., damit die technischen Arbeiten nicht umsonst bewerkstel-
liget werden mögen, gütigst einleiten zu wollen, dass diese Vorschriften
eine Modification erhalten.

Meines Erachtens nach wáre es am zweckmássigsten einen Censor
in Sémiin und Einen in Orsova zu ernennen, die mit der Tabelle der
erlaubten und verbotenen Bücher sehr leicht bewerkstelligen könnten, dass
sowohl den Instructionen einer allerhöchsten Regierung Folge geleistet
werde, wie nicht minder Reisende und Kaufláute von jenen Verbindungs
Strassen nicht abgeschreckt seien, die zu eröffnen der Zweck unserer
Arbeiten ist.
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In dem ich diese Gelegenheit benütze mich E. E. mit dem Gefühle
der tiefsten Ehrfurcht zu empfehlen, nenne ich mich E, E. ganz unter-
thánigsten Diener Gr  S t e p h a n S z é c h e n y i .

P r e s b u r g    13.   J á n n e r 183  5.
A kancellár január 23-án Mérey Sándortól kér további javaslatot. Mérey április

4-iki válaszában ellene nyilatkozik a kérésnek, mert az szerinte a kártékony könyvek
behozatalát megkönnyítené.

1835  január  24,  Pozsony.

R é s z l e t   gr.  K e g l e v i c h J á n o s n é n a p l ó j á b ó l .
Heute war Sitzung wegen dcr Brüeken; allé jungen Herrn sprachen

so, wie es ihnen Stepherl Széchény gelehrt, so gar mein Neffe Zichy, der
sonst nie in einer Sitzung erscheint.

1835 január 31, Pest.
K r e d e t i j e K i s s M á r t o n í r á s a ,    csak   az   a l á í r á s    s k.

R a j n e r V i l m o s h o z .
Tekintetes Úr!

            bocsássa  meg,  ha  január  24-kén  írt  soraira  csak  felette  röviden   felelek,
dolgaim szerfeletti halmozása kényszerít arra.

A társaságnak szinte minden részvényei elkeltek; ha nem csalatko-
zom, csak vagy 20 van hátra. Űj részvényeket kiadni nem akar, mert 4 és
most építésben levő 1, s így 5 hajója oly hypothékát nyújt, melynél fogva
5-el l(í()-tiil elég pénzt kaphatni 6-ik és 7-ik hajóra stb. a melyek építése
legsürgetőbb, másrészről pedig 8 és 10 perczent nyereséget remél, és így
kölesönvétel által saját hasznát 3, 5 perczenttel gondolja nevelni a társaság.

Holnap Pozsonyba megyek, onnan Bécsbe. Ha van még részvény,
a Tekintetes Úré lesz, arrúl felelek, de van-e még, nem tudom, errűl fogom
azonban tudősítni. Egyébiránt mily örömömre szolgál a Sajó partjainál is
találni viszhangra, nem mondhatom! Vegye üdvözletemet.

A Tekintetes Úrnak kész szolgája S z é c h e n y i I s t v á n .
P e s t e n j a n u á r 3 1 - é n 1 8 3  5.

1835   február  8,   [Pozsony].
S k.   e r e d e t i    levél.

S c h e d i u s L a j o s h o z .
Kedves Barátom!
Méltóztasson az ide mellékelt leveleket tüstént ő Herczegségének

át adni. Tegnapi bálban preveniáltam őt. Holnap magam megyek a fő
Herczeghez. Beszéltem a Spiegel prolongatiorul is . . . úgy látszik meg
lágyult..; ha lehet, kérem hozza emlékezetbe, hogy szeredán magammal
vihessem —; a fő Herczeg pedig, mint gondolom már szeredán reggel . .
Bécsbe megyén.

God bless you my dear sir. S z é c h e n y i .
Febr.  8 i k 18 3 5.
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[1835]   február   12,  Buda.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a í r j a S z é c h e n y i n e k :  Nagy
örömmel hallotta, hogy megint Pesten van, hogy az ő „hídügyük“ fog-
lalkoztatja.

Annyira felindult, hogy alig tudja kifejezni; délután tehát jó korán
elvárja látogatását.

1835 március 6,  Újarad.

F i s c h e r K á r o l y é p í t ő m e s t e r  í r j a S z é c h e n y i n e k :
A hídépítésnél fel lehetne használni a Temes megyében Lukarotz-ban talál-
ható ú. n. lávakövet, amelyből kitűnő kőműves-vakolatot lehet készíteni.
Csatolja leveléhez Manuilovits Miksa temesvári püspök 1834 október 22.
bizonyítványát, hogy Fischer az általa felhasznált vakolattal Temesvár
majorvárosban egy 7 szobás, a nedvességtől használhatatlan lakást telje-
sen kiszárított.

[1835]   március 11, Buda.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a í r j a S z é c h e n y i n e k :  Köszöni
legutóbb kapott kedves sorait. Este folytatja levelét: Úgy hallotta, hogy
Beleznay gróf, akit néhány éve. az országgyűlésről eltávolítottak, pénz miatt
megölte öccsét, annak nejét, anyósát, egy ügyvédet és még két ismeretlen
egyént.

1835 március 15, Bécs.
S a j á t k e z ű l e v é l .

S c h e d i u s L a j o s h o z .

Mein verehrter Freund!
Legén Sie mioh S. K. H. dem Erzherzog zu Füssen, und bitten Sie

ihn in meinem Namen auf das unterthánigste: ,,den Plán des Eisernen
Thores, das Islas project etc. baldigst hieher senden zu wollen. Báron
Ottenfels glaubt, dass man die Pforte nicht ganz beseitigen könnte, und
dass man sich beiláufig erkláren müsse, was am Eisernen Thor zu machen
sey.“ Durch den Plán selbst und durch die Analogie des Islas mit dem
Eisernem Thore könnte ich mich leichter explicieren. . und überdies
wurden diese Zeichnungen einen Abend im Sálon des Fürsten Metternich,
den Gegenstand in diplomatischer Hinsicht nicht wenig fördern. Den kom-
menden Dienstag und Mittwoch wird sich Vidra in Fischament produciren,
sodann angestrichen werden, und ohne Verzug nach Presburg abgehen.
Es werden eine Meinge Leute hinauskommen.

Ich fürchte, dass ich meinen Sejour anhier ura ein bedeuterer Weise
verlángern müsse, zumal ich ein w e n i g unwohl, aber so übermalht-
heser bin, dass ich niit dem bestén Willen keine besseren Fortschritte
in meinem Geschäften machen kann.



223

Erhalten Sie mich in Ihrem Wohlwollen und genehmigen Sie die
Versicheriing meiner ausgezeichnetesten Hochachtung, mit der ich mich
nenne Ihren aufrichtigsten Freund und Diener

S t.  S z é c h e n y i .
Wien den  15-ten M ä r z 1 8 3  5.

[1835]   március   18,   Buda.
Gr. S e i 1 e r n C r e s c e n c i a í r j a S z é c h e n y i n e k :  Szeren-

csétlen esése igen megijesztette, le se tudja írni, mekkora részvéttel van
iránta.

Az új nevelőnővel igen meg van elégedve; íme, néhai férje még az
égben is gondoskodik róluk. Háztartása igen egyszerű, gyermekeit magya-
rul,  Pesten akarja felneveltetni.

1835  március  22,  Pozsony.
E g y k o r ú m á s o l a t    után.

S c l i e d i u s L a j o s h o z .
Euer  Hochwohlgeboren!
Haben Sie die Güte den beigeschlossenen Brief Sr. K. Hoheit in

meinem Nameii ehrfurchtsvoll überreichen zu wollen, mich aber in Hoch-
dero Wohlwollen und Güte zu erhalten, der ich mich mit der Gefühle der
aufrichtigsten Hochachtung nenne Euer Hochwohlgeboren unterthánig-
sten Diener

P r e s s b u r g den 22 . M ä r z 1835.
Gr.   S t.   S z é c h e n y i .

1835  március  23,  Bécs.
Gróf M i 11 r o w s z k y o s z t r á k k a n c e l l á r R e v i c z k y -

h e z: A gr. Széchenyi István felügyelete alatt készült kotrógéppel Fischa-
mendnél próbát tettek,  s majd lemegy Magyarországba.

Az osztrák kancellária már rendelt ilyet, de annak elkészültéig hóna-
pok telnek el, tehát jő volna Széchenyit megkérni, a géppel végeztessen a
bécsi kanálisban is kotrást, hogy így a helybeli technikusok működésben
lássák a gépet, amelyet eddig csak leírásból ismernek.

Minthogy Széchenyi a kérésnek már eleget tett, ad acta. D u s c h e k.

1835  március  28,   Bécs.
Gr. M a j I á t h G y ö r g y  o r s z á g b í ró e l ő t e r j e s z t i  gr. Re-

v i c z k y k a n c e l l á r n a k ,  hogy magánúton tudomására jutott, hogy
Hontmegye rendéi március 21-én és 22-én elhatározták, hogy Ferenc király
elhunyta feletti részvétüket magyar felirattal fejezik ki, s hogy Széchenyit
a koronaőri méltóságra ajánlják. Hogy ennek a különleges határozatnak
(excentricarum harum determinationum) ki az értelmi szerzője, nem tudta
kinyomozni.
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A kancellár még aznap felhívja az országbírót, hogy sürgősen küldje
fel neki a határozatok másolatát, azok szétküldését a megyékhez akadá-
lyozza meg. Majláth április 7-én tesz részben eleget a kívánságoknak, mert
Reviczky másnap arra kéri, hogy a Széchenyire vonatkozó részt is juttassa
el hozzá. Ez utóbbi azért veszedelmes,

,,dass E. Exz. allerhöchstwelchem die Candidation für die Kron-
hüterwürde gesátzmássig überlassen ist, ein Individuum gleichsam aufge-
drungen  werden   wolle.“

Megvallja, hogy a körlevelet nem szívesen tartóztatja fel, mert már
úgyis sokat tartottak vissza s bizonyára lesz olyan megye, is, amelyik nyil-
vánosan visszautasítja a beavatkozást. Egyidejűleg ugyanilyen előterjesz-
tést tesz az uralkodóhoz is azzal, ha a megye felirata beérkezik, a kancel-
lárián megtárgyalják. A király április 23-án a javaslatot elfogadja.

[1835]   április  23,  Buda.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a í r j a S z é c h e n y i n e k :  Bár sok
a dolga, nem akar késni válaszával, hogy egykedvűnek ne látszassék. Kéri,
vigyázzon egészségére, néha a kelyhet egészen ki kell üríteni, de kedvét
ne veszítse el. A politikában mindenkit az angol parlamenti események
izgatnak. Neki Geyzát kell tanítania, tehát Isten vele. A távolság köztük
úgyis  csak  térbeli, mert  a szimpátián alapuló barátság örök.

Isten velünk.

1835  március  2,   Buda.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a í r j a S z é c h e n y i n e k :  Köszöni
két levelét. Schoefft festőt felkereste Geyzával, nem a Váci-, hanem a
Festő-utca 316. alatt lakik. Odakocsizott. Szívesen fogadta; a kép igen zord-
nak tetszik neki, úgy látja, sokat gondolkozott hazája sorsán, amikor a
művész festette. A frakk helyett is jobb lett volna magyar ruha. A festő
tőle dicséretet várt; magasztalta Széchenyit és igyekezett megtudni,
kicsoda ő.

Borzasztó volna, ha elveszítené őt, de az ég megóvja ettől.
K. lakását nem kapja meg, tehát más lakás után kell néznie; a lici-

láció is sok munkát ad, a könyvtár összeírásán Ribordyval 2 nap dolgozott,
keres magyar udvarmestert.

Gyulay 28-án meghalt, szegény gyermekei!

1835 május 3, Buda.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a í r j a S z é c h e n y i n e k :  A levelek
közlekedése igazán rendetlen, öt napig tartott, míg utolsó sorai Pozsonyból
megjöttek.

Sajnálkozik veszteségén, ő részt vesz benne, mindig hűséges barátja
marad. A csapás sokszor csak a megpróbáltatásért jő.

Mária sógorasszony jön hozzá, abbahagyja tehát a levélírást.
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1835  május   10,   Buda.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a í r j a S z é c h e n y i n e k :  A bécsi
versenyen elért győzelmének szívből örvend; ha hallgat is, nem közönyös-
ség ez, mert sok dolga van, de azért minden gondolatát ő foglalja le.

A licitációra készülnek, a nem szükséges dolgok mennek Szt. Mik-
lósra. A legnagyobb baja az, hogy nincs udvarmestere, s így lakása sem.

Egészsége milyen? Ő jól van, csak sok a gondja, egészen lesovány-
kodik.

[1835 május]   18, Buda.
Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a í r j a S z é c h e n y i n e k :  Háza tel-

jesen fel van forgatva a licitálás miatt, s ő Lengyel helyére még más
udvarmestert nem fogadott! Jön-e 25-én a Pannónián?

Ő június 3—4. körül lemegy Szt. Miklósra, ahol a tartózkodása nem
lesz ugyan kellemes, de több időt szentelhet majd gyermekeinek, amit —-
reméli — egykor meghálálnak neki.

Ha találkoznak,  közli új terveit.

1835 május  18, Góta.
D r. H e n n i c k e J ó z s e f F r i g y e s  weimari nagyhercegségi kö-

vetségi tanácsos, az Allgemeine Anzeiger szerkesztője, elküldi S z é c h e-
n y i n e k  egyik — meg nem nevezett — barátjának észrevételeit a Buda
és Pest közt építendő hídra vonatkozólag.

1835   május  20,   Buda.
Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a í r j a  S z é c h e n y i n e k: Aggódva

ír most is, mert 16-iki leveléből azt olvasta, hogy egészsége nincs rendben.
Tartsa meg az Isten, hogy hazájának sok szolgálatot tehessen, noha hálát-
lan munkát végez.

Siessen haza, szíves fogadtatásban lesz része. Betegeskedése aggoda-
lommal tölti el, de, a jó hazai levegő majd meggyógyítja.

A „kedves gróf“ megszólítás elhagyását s az aláírás megváltoztatá-
sát szóval intézik el.

[1835]  június 9,  Buda.
Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a í r j  a S zé c h e n y i n e k: Rossz

hangulatban van, Júlia 12-kor éjjel elment, hűséges volt hozzá, s ő most
nagyon elhagyatottnak érzi magát. Annyi dolíía van, hogy aligha fogad-
hatja ebédre,  de  a  Nákó-estélyen  mulasson jól.  Gratulál a királyserleghcz.

1835  június  12,  Temesvár.

R é s z l e t V u k o v i t s S e b ő l e v e l é b ő l O r m o s
Z s i g m o n d h o t.

„Bizton mondhatom, hogy Dessewffy [Antal], Várkonyi [Ádám] és
Ambrózy [Lajos] a hivatalaikat soha el nem foglalhatták volna, ha foga-
dást nem tesznek a helytartónak és a püspöknek, hogy a liberalismus
további fejtésétől elállanak, és bizonyossá teszlek, hogy bárki legyen is az,
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a ki a megye szolgálatába lépni akar, addig, míg öngondolkozását alá nem
rendeli a főispánnak, czélját el nem éri. Képzelet az, hogy a közönség bizo
dalma az az ösvény, melyen a nemzet tiszteibe bejuthatni, mert boldog-
talan törvényeink a kijelölést a főispánnak adják a kezébe, s ezek az utolsó
időben mocskos szolgáivá lettek a bennünket gyilkoló bécsi minisztérium-
nak; ennek befolyása ez úton bármi kedves emberét a nemzetnek elég erős
visszautasítani; s ez nemcsak Temesben van így; de hiába! ha hazánkfiai
erővel vakok akarnak lenni, s ha a kissé felemelkedett lelkűek, mint Szé-
chenyi, a rólunk, „atyailag gondoskodó“ kormány iránt bizodalmat igye-
keznek önteni minden lélekbe, úgy nyomorú állásunk élend tovább s így
íemészetes, hogy Széchenyit és olyan Nagy Pál-féle embereket undorító
csúszás-mászásig szabad magasztalni, ellenben Wesselényinek, Kölcseynek
még a nevét sem szabad kiírni.“

(Berkeszi  István:   Adatok  Temesmegye   stb.   tört.   58.   1.)

[835]  június  14, Buda.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a k ö z l i S z é c h e n y i v e l ,  hogy
jegyzeteit nem találja, nincsenek nála. Siet a templomba, azért csak rövi-
den: köszönet felvilágosításáért. Le partié est récemment bien raisonnable.
Bleiben Sie dabey, ich bin damit recht-recht sehr zufrieden. Au revoir.

Külön lapocskán: Ich will siegen oder sterben.

[1835 június]   26,  Lébény-Szentmiklós.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a k ö z l i S z é c h e n y i v e l ,  hogy
abban a percben érkeztek meg, semmit nem tesz, míg nem ír. Az indulás-
nál a 3-ik kocsi lovai elragadtak a bécsi kapu tájékán, de nagyobb baj nem
lett belőle. 19 óráig ültek kocsin. Reméli, nyugodt napokat fog élni. Az út
Csorna és Sövényháza közt, úgy mondják, jó.

[1835]  június 26, Lébény-Szentmiklós.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a k ö z l i S z é c h e n y i v e l : Végle-
lenül nyugtalan volt, míg 23. és 24-iki leveleit meg nem kapta. Borzasztó
volt, nem tudni, hol van ő. Most már nyugodt. — A levélből a jóleső
boldogság érzése sugárzik ki. „Beréits sind es volle 10 Jahreri, dass wir
einigen treuen heiligen Freundschaftsbund geschlossen haben.“ Ha azóta
valami jót tettek, boldoggá teszik, most pedig az, hogy ,,ein Glauben und
eine Hoffnung mich mit dem edlesten aller Menschen auf das innigste und
herzlichste befreudet und verbindet“.

Széchényi Pál várja a szalonban,  végzi tehát levelét.

1835 július 3,  Bécs.

Gr. H a r d e g g ,  a h a d i t a n á c s e l n ö k e ,  előterjeszti, hogy a
dunai hajózási társaság kérte: mivel utasok Törökország felé sűrűbben jön-
nek, ne kelljen az útleveleket a Dunától 12 mérföldnyire levő Temesváron
láttamoztatni, hanem Foith altábornagy Zimonyban végezhesse azt, s a
hajók így csak félnapig állanának meg. Helyesli, s úgy látja, ez egy-
szersmind elintézése Széchenyi kérésének is, aki viszont azt kérelmezte,
hogy az Argó hajón leutazókat Orsován ellenőrizzék.
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1835 július 6, Bécs.
Gr. R e v i c z k y Á d á m k a n c e l l á r  előterjeszti az Obergruber

Vilmossal felvett jegyzőkönyvet, aki báró Obiteczky néven hosszabb ideig
élt Szatmárban, Drezdában. Elfogatása után kihallgatták s így kerültek
szóba a Jablonowszky herceg által Magyarországba küldött fegyverek, több
magyar politikussal való ismeretsége, továbbá gr. Széchenyinek tiltott leve-
lezése a lipcsei Wigand könyvárussal. A király úgy határoz, hogy Péchy
és Almásy sárosi és szepesi alispánok tartsanak vizsgálatot.

1835  július   10,  Bécs.

Gr. R e v i c z k y k a n c e l l á r e l ő t e r j e s z t i M e t t e r n i c h -
nek, hogy az Akadémia 1834 november 5-iki ülésében elismerő módon
bírálták el Széchenyinek Stádium és Wesselényinek Balítéletek című mü-
veit. Minthogy a szabályok 11-ik szakasza szerint az intézetnek a vallást
és politikát érintő kérdésekkel nem szabad foglalkoznia, hatáskörét nyilván
átlépte. Ez megfontolást igényel, s kéri, tegyen a királynak előterjesztést,
hogy tőle (Reviczkytől) az ügyben jelentést kérjen. Schönstein ebben az
értelemben fogalmazza meg Metternich válaszát.

1835 július 12, Pozsony.
E r e d e t i s a j á t k e z ű   levél.

Báró   W e s s e l é n y i M i k l ó s S z é c h e n y i h e z .
Barátom!
A produce stake iránti egyezésünkről szólván a Napokban, most tisz-

tán emlékezvén ezennel tudtodra adom, hogy azon kantzám, melynek
csikója Veled közös lett volna, meddőn maradván, most már azon Kan-
tzádnak csikója, mely velem közösen volt nevezve, egészen a Tiéd, abban
s annak nyereségében semmi részein sincs, s azt akárkinek is eladhatod.
Isten Veled. W e s s e l é n y i .

P o s o n y Jul 1 2 - é n  — 8 35.

1835  július  17, Lébény-Szentmiklós.

Gr. S e i l e r n C r e s c e , n c i a m e g n y u g t a t j a
S z é c h e n y i t ,
hogy 14. és 15-iki (ismeretlen) leveleit vette: mindkettő tele van keserű
szemrehányással. Belátja: mindenben igaza van, s hogy nemesen gondol-
kodik; de higyje el, sokszor nem tudja, mit kér, s a gyöngébb helyzetét
nem tiszteli. Akár lesz barátságukból valami, akár nem, ő minden erejével
azon lesz, hogy a keserűséget enyhítse. Két kezét nyújtja a békülésre, de
többé ne írjon semmi szemrehányást, keserűt.

[1835]  július  22, Léfcény-Szentmiklós.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a k é r d e z i S z é c h e n y i t ő l ,
hogy
lehet, 8 napja hogy elment, azóta egyetlen sort se kapott tőle; nyugtalan-
sága miatta mindenféle gondlolatokra ragadja: beteg. — Isten óvja; a hajón
utazik, nem lehet akadály, hogy értesítse; sok a dolga, máskor is szakított
időt az írásra; nem barátja többé? — lehetetlen, Effélék izgatják, azért
kéri, nyugtassa meg, ő jobbját nyújtja baráti kézszorításra.

A héten Eduárd herceg sógora és Molly látogatják meg, úgy mondta
Felicia.
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[1835]  július  24, Lébény-Szentmiklós.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a  válaszolja Széchenyi ismeretlen leve-
leire, hogy örömmel olvasta belőlük, hogy már jobb hangulatban van.
s reá szívesen gondol; ő hálás lesz minden apróságért. Gyengeségei van-
nak, igyekezik megjavulni, de reá is férne egy kis önvizsgálás: önszeretet
nélkül és igazságosan.

Sajnálja, hogy a Lánchíd miatt sok a baja, de annál nagyobb lesz
az   érdeme   is.

Lichnowsky Eduárd még nem volt nála, de Júlia írta már, hogy
meglátogatják.  Nem tudja miért,  fél ettől a látogatástól.

1835 július 28, Pest.

E r e d e t i f o g a l m a z v á n y u t á n .

S e e b e r K á r o l y p e s t i p o l g á r m e s t e r h e z .

Tekintetes Polgármester Úr!
Minekutánna már 14 napja múlt, hogy mint a Pest Buda közi épí-

tendő Állóhíd dolgában kiküldött választmánynak elnöke, s miután már
számosb napok óta i\ Tekintetes nemes városi tanács, mind az érdemes
választott polgárság, mind annak tudományukra van, mi ittlétem oka, fel-
szóllítni vagyok ezennel bátor Tekintetes Urat, eszközlené végre, hogy a
választott polgárság minél előbb ülést tartson, mert sem czélirányosnak,
sem illendőnek nem tartom, hogy kissebb fontosságú tárgyak miatt egy
országos küldöttség annyi ideig függőben  tartassék.

Ki is további hajlandóságába ajánlván magamat igazi tisztelettel
maradok a Tekintetes Polgármester Ürnak  kész köteles  szolgája.

Pest j ú l i u s  2 8 - i k á n 183 5.

[1835]  augusztus 3, Lébény-Szentmiklós.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a  írja levelében: Meglakolt keserűen,
amiért levelét elküldte: öt nap és éjjel nem volt nyugalma. De bocsásson
meg neki,  talán  nem vétkezett  annyira,  hogy  nem  nyerhetne bocsánatot.

Kételkedik még benne? Nem érzi-e, hogy kilenc év óta minden gon-
dolatával, érzésével ragaszkodott hozzá, csakis hozzá. ,,Ich vergesse alles
ausser Ihren, dem ewigen Gegenstand meiner Bescháftigung.“

[1835]   augusztus  10, Lébény-Szentmiklós.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a  köszöni a gróf vigasztaló sorait,
amik biztosítják jövő boldogságáról.

Ökörvész van a faluban, már öt elpusztult az övéiből is. Gyakran
kirándul Hédervárra Viczayékhoz, sógornőjéhez, jól érzi ott magát, de leg-
jobban érezné az ő mindenek fölött becsült barátja társaságában.
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[1835] augusztus  14, Lébény-Szentmiklós.

Gr. S e i 1 e r n C r e s c e n c i a  üdvözli Széchenyit, mert ezen a
héten lesz kedves barátjának névnapja. Szíve megtelik minden jó kíváná-
sával. „Mögé aber der Allgütige Sie erleichtern; mögen Sie einstens dafiir
Elntschuldigung und Belohnung finden in dem Blieke Ihres, durch die
Gliick des Landes und in der dankbaren Anhánglichkeit desselben
gegen   Sie.“

A július végén Párizsban történt szerencsétlenség igen felizgatta;
nem hitte, amikor Vilat kapitány három éve Bécsben megvált tőle, hogy
ez végleges búcsú lesz.

[1835]  augusztus 20,  Lébény-Szentmiklós.

Gr, S e i l e r n C r e s c e n c i a  megismétli névnapi üdvözletét; bár
lelkileg teljesen egynek érzi vele magát, nem akarja, hogy a nap anélkül
múljon  el, hogy érzelmeit  újra  kifejezze.

Megáldja; első gondolata az övé, Isten áldja meg őt is ezerszeresen
érzelmeiért.

Vilat kapitány szerencsétlen esete reá  is erősen  hatott.

Í835  augusztus  24, Lébény-Szentmiklós.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a  nyugtalankodva kérdezi Széchenyi-
től, hogy lehet, hogy tőle hat nap óta nem kapott levelet, képzelheti hely-
zetét! Naponta két-háromszor küld a postára, a cigány megjött-e, már a
levelekkel. Zábrálezky is alig mer nála jelentkezni, mert nem tud hozni
tőle  semmit!

Bombelles gróf, Mária Lujza főhercegnő udvarmestere kérte, úrnő-
jét helyettesítse a Soldenhoffen-ezred zászlószentelésén Pesten. Gyásza
miatt  nem  teheti,   udvariasan  visszautasítja  tehát.

Í1835]   augusztus  25,   Lébény-Szentmiklós.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a  tudatja Széchenyivel, hogy 22-iki
levelét s a benne levő kis, akkor megjelent magyar könyvet vette. Bárcsak
reá is olyan lelkesítő hatással lenne.

,,0 mögé dieses kostbare wundervolle Werk auch bei mir seinen
Zweck nicht verfehlen. Bisher konnte ich mich wohl noch nie mit anhal-
tender eifrigen Fleiss auf die Erwerbung dieser schönen Sprache verlegen,
hatte weder Zeit noch die ausdauernde Beharrlichkeit. Doch nun aber!“ —

Üdvözli: mielőbbi viszontlátásra.

1835  szeptember  7,  Bécs.

Gr. R e v i c z k y k a n c e l l á r  újabb előterjesztést tesz a Stádium
és Balítéletek ügyében. Mivel a helytartótanács nyilatkozata úgy szól, hogy
az Akadémia a két munkát nem jutalmazta meg, csak azon nézetét fejezte
ki, hogy a két mű is jutalomra érdemes volna, ha ezt a szabályzat ki nem
zárná, a nádor az elnököt figyelmeztette a  szabályok betartására.
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lényege az, hogy a bíráló bizottság mégis foglalkozott politikai természetű
müvek megbírálásával, holott a szabályzat ezt tiltja. Azt javasolja tehát:
nyomatékosan kell figyelmeztetni az Akadémiát, hogy az általa kiadott
munkák is cenzúra alá tartoznak, tehát csak olyan munkákkal foglalkoz-
hatik,  amelyek a  cenzúrán  átmentek.

Az államértekezlet a javaslathoz teljes mértékben hozzájárul és szep-
tember 18-án Lajos főherceg is elfogadja.

[1835]   szeptember   10,  Lébény-Szentmiklós.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a  írja Széchenyinek: Vor Allém aber
„Hogy szolgál egéssége??“ Közli, hogy 4-iki (ismeretlen) levelét vette,
szaván fogja, hogy tanítani fogja a magyar nyelvre. Viczay Mária több-
ször járt nála; Pál Svájcban van, szeptember közepe felé jön vissza. Zichy
Henrik is sűrűn látogatja, Hermann egészen ott él. Karolin lánya szépen
fejlődik. A kicsik is jól vannak: Ilona most kezd járni, két foga van.
Anyja holnap érkezik, két hétig lesz ott. A gyerekek betanultak egy mise-
éneket s ezt adják elő a templomban meglepetésül. De jó lenne, ha Szé-
chenyi jelen lehetne.

,,Mein Freund? lebt ganz seiner Pflicht, und Gottes Segen und Lohn
bewartet Sie auch zuverlássig noch hier und dórt oben, \vo die weltlichen
guten  Thaten  gerechten  Ersatz  finden müssen.“

1835 szeptember  10, Bécs.

H e r c e g M e t t e r n i c h K e l e m e n  előterjesztést tesz a Végh
István halálával megüresedett koronaőri méltóságra; előadja, hogy Hont
megye javaslatba hozta Széchenyi Istvánt. Ö a nádorhoz fordult, aki o
következőket javasolta:

1. br. Révay Ferencet,
2. Szilassy Józsefet,
3. gr. Batthyány Imrét,
4. Ghéczy Istvánt,
5. gr. Teleki Józsefet.

A király október 26-án az  első hármat jelölte megválasztásra az említett
sorrendben.

[1835]   szeptember  13,  Lébény-Szentmiklós.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a  Széchenyi két, ugyancsak ismeret-
len levelére egyszerre adja meg a választ: sok gondja van, háztartás,
nevelőnő, gyermeknő, levelezése távol levő gyerekeivel, rokonaival stb.
Anyja reggel 7-kor felkeresi, estig együtt vannak. Ügy látja, róla jóaka-
rattal beszél.

A mise fényesen sikerült, 14 győri vendég is közreműködött. Anyja
végtelenül meg volt hatva, ö is; kérte Istent:

,,In dessen Hánde er die Zügel unseres geliebten Vaterlandes gtelegt,
und dem er dadurch  dem wichtigsten   und   höchsten   Beruf auf Erden
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angewiesen hat. O verleiche ihm Kraft die beschwerlichen Pflichten, die
damit verbunden sirid, treulieh zu erfüllen, und die Beförderung des Lan-
des mit glücklicheni Erfolge zu fördern!“

„Áldja az Egek Üra“, írja befejezésnek magyarul.

1835  szeptember  22, Pest.

E g y k o r ú m á s o l a t    után.

K i s s S á m u e l h e z .

Tisztelt Hazámfia,
E f. hó lső napján költ becses levelét mellékletével együtt vettem,

és noha felette elvagyok foglalva, el nem mulaszthatom, hogy önnek irán-
tami szívességéért, melynek már ezelőtt is bizonyságait adá, legalább egy-
két sorral őszinte köszöneteimet ne jelentsem  ki.

Magam további ajánlása mellett maradok kész köteles szolgája
Pest   s z e p t e m b e r    2 2,   183 5.

S z é c h e n y i I s t v á n .

Í885   szeptember   24,   Pest.

S a j á t k e z ű    levél.

Gróf  F e s t e t i c s M i k l ó s h o z .

P e s t h d e n 2 4 t e n Sept   183 5.
Liebster Freund,

deinen liebenswürdigen Brief habe ich  gestern erhalten.  Nehme zudessen
meinen freundschaftlichsten Dank.

Leider kann ich selber nicht abkommen -— da ich nach einigen
Tagen nach Presburg gehe — und werde somit Nevin ,,cum sufficientibus“
nach dem Parendorfer Rennen zu dir senden.

Du sagst mir, dass du bis zum 13-ten Octob. in Bogát bleibst; so-
dann aber dein „Zuhause seyn“ unsicher ist. Ich werde trachten Nevin
vor dem 13-ten in Bogát eintreffen zu machen; mache aber — ich bitté
dich —• anstatt dass Nevin unsere Sache béreden könne, wenn du auch
gerade abwesend wárst; um kelnie Zeit zu versáumen, in welchen wir
ohnehin mangeln und somit ginstig mit iihr seyn niüssen.

Ich freue mich über den Success in Somogy — und fühle ein dop-
peltes Vergnügen, weil du ,,Mein blut“ die Triebfeder davon bist.

Die Sache gehet nun — wenn nb. Beharrlichkeit nicht fehlt — ohne
der könnte aber alles wieder zusammenstürzen, denn anfangen ist leich-
ter als erhalten und endigenü!

Ich gnTsse dich auf das herzlichste. Sok dolgaim miatt végez-
nem kell.

S z é c h e n y i I s t v á n .
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1835  szeptember   24,   Pest.

M e g j e l e n t   a   H a z á n k    188 8,   78 — 7 9.   1.   K i v o n a t o s a n
közli a J e l e n k o r   183 5, 7 7. és 7 8. s z á m a is .

B ö l ö n y i F a r k a s S á n d o r b e s z é d e   az  a r a n y t o l l
á t a d á s a k o r . /

Méltóságos Gróf Úr! Midőn az ember Széchenyi nevét emlegetni
hallja, azonnal szemei elébe tűnnek mindazon erények, melyeket a hon- és
szabadság szeretete szül; az embernek egyszerre szemei előtt áll a magyar
nemzetiség Alapítója, a nemzeti jóllét Teremtője és a klasszikus magyar
író, vagy más szókkal: a két magyar haza Legnagyobbja, ki minden irigy-
ség és erőszak tapasztalása mellett is hiszen az erényben, az igazságban,
a szabadságban, az emberi jussban, s ugyanazért útját mint a nap változ-
hatatlan folytatja, s világát a jóknak és gonoszoknak egyiránt osztogatja.
Valljon mikor lesz az, midőn a magyar nemzet Széchenyiekre leend érde-
mes? A zsarnoki jelen nyomás keserűen feleli, hogy még messze! De egy-
szer mégis csak eljöhet azon idő, el akkor, midőn megtanúlandjuk a köz-
értelmiséget kifejteni, az erényben és a magyarok Istenében hinni, s csak
magunkban bízni.

Méltóságos Gróf Úr! Erdélyt török, oláh s más szinte vad nemzetek
veszik körűi, s felette a muszka gőzkör hármas homálya lebeg; de azon
fáklyának világa, melyet Méltóságod a magyar nemzetnek gyújtott, hoz-
zánk is elhatott. Erdélyországnak jó része, s jelesen Alsófehér vármegye
látni kezdett, Méltóságodat vég nélkül tiszteli, s tisztelete jeléül Méltósá-
godnak, mint a kinek minden írásai a jó közmondás szerint aranybetűkre
érdemesek, egy arany írótollal kívánt kedveskedni. Csekély ez nagyon,
mert csak egy darabocska érez, de azon érzés és az a tisztelet, melynek ez
okozója, minden kincseken felül van, s az örökkévalósággal atyafias;
könyörgünk,  méltóztassék elfogadni.

Könyörgünk egyúttal, méltóztassék szegény elnyomorodott hazán-
kat jelen szomorú helyhezetében rokon szívéhez szorítani, s minket, kik-
nek az önkény vashámorjai a szolgaság lánczait szorgalmatosan kovácsol-
ják, el nem hagyni. A derék Wesselényi már kénytelen honját kerülni,
s ki tudja, a több üldözöttekre is, kiknek szerencsétlen egyike az én cse-
kély személyem is, minő fanyar sors vár? S ki tudja, az egész Erdély
nincs-e arra határozva, hogy a szent szövetség tableaujában Varsó után
a második darabot képezze? S ki tudja, aztán nem Rákos mezeje követ-
kezik-e? Vajha mi Ázsia szélénél, az északi iszonynak éppen kitátott tor-
kánál ne tennénk külön nemzetet! Vajha Magyarország nyolcz miiilliót nyomó
szavával már valaha mondaná férfiasan: hogy a magyar akárhol létezzen,
mind Magyarországhoz tartozik, s az, ki csak egyes magyart sért is meg,
az egész magyar nemzetet bántja! Vajha az elég boldogtalan elszakadt
Erdély az anyakebelbe visszavitetnék, még külön nevezete is elenyészne!
Csak ez az egy nézőpont az, mely az üldözetbe vett erdélyi magyarnak
fenállást, szabadságot, szerencsét ígér, és ez iránti pártolását Méltóságod-
nál szeretettel teljes bizodalommal kérjük.
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1835  szeptember 25,  Pozsony.
E r e d e t i s a j á t k e z ű    levél.

Báró   W e s s e l é n y i M i k l ó s S z é c h e n y i h e z .

P o s o n y Sept  25én — 83 5.
Kedves Barátom, ha jól emlékezek, azt mondottad volt még a

Télen, hogy ha mostani kedvetlen körülményeim következésébe pénz talál
az lenni, a mi rajtam segíthet, azon esetben is számíthatok Te reád. Bará-
tom, most éppen olyan körülményben  vagyok.

Ellenségim mesterkedései okozták, hogy Erdélyben vagy két hely-
ről nállam lévő tőke pénzöket felmondották. Midőn ilyesmi véletlenül jön,
s főként oly helyzetben mint az enyim most, képzelheted, minő megrázó.
Annyira boronáltam s igazítottam a dolgot, hogy egy részét ki elégítettem,
de minden erőlködésein s áldozatim mellett is még 10 M. frt. ezüstnek
híjjával vagyok, s éppen ez már most oly siető, hogy részét Oct. végén,
részét pedig Deczemberben meg kell fizetnem, vagy pedig szavam s sze-
mélyem kompromittálva lesz;  jószágomra pedig e.xecntio menend.

Egy executio mindenkor kedvetlen, de az én mostani állásomban
reám nézve igen veszélyes, s egész hitelemet öszve tipró lenne; hitelem
sülyedése pedig birtokilag vég romlásom lenne, mivel én egy pár év olia
egy eddigelé elég szerencsés kereskedést folytatok, a miben egypár száz
ezer forint fekszik, s mi lesz ezzel, ha hitelemet vesztem?

Kérlek Barátom, segíts ki ezen örvényből, vagy adj vagy szerezz
pénzt. Nekem csak egy esztendőre kell, akkorra a leg nagyobb pontosság-
gal   fogom  kamatostól  visszafizetni.   Isten  Veled!   Barátod

W e s s e l é n
y i .

1835   szeptember   28,   Lébény-Szentmiklós.
Gr. S e i 1 e r n C r e s c e n c i a í r j a S z é c h e n y i n e k: 24-iki

levelének eleje kissé megijesztette, de később olvasván, hogy már tárgyalni
tud, megnyugodott. Vigyázzon jobban az egészségére — márcsak az ő ked-
véért is.

Mit csinál? Jár-e sokat a társaságokba? Színházba? Hogy van
Dessewffy, Lederer, Sermage? Festelich? Wenckheim báróné? Gondol-e
sokat reá? Szíve ver-e érte, de csak őérte? Övé minden pillanatban, szívé-
nek   nehezen   tud  parancsolni.

[1835]   szeptember  28,  Lébény-Szentmiklós.
Gr. S e i 1 e r n C r e s c e n c i a í r j a S z é c h e n y i n e k : Záb-

rátczky udvarmester most adta át a levelét, a csomagot. Jó szíve meg-
hódítja; a szép angol levélpapírnak nagyon megörült. A jó meleg kendő
is remek. A csomag is meglepte. Hálából megvallja: annak örül a legjob-
ban, hogy kedves, Istentől adott barátja egészséges, s hangulata is jó.
Ez őt égi boldogsággal tölti el, — ami néhány napig távol volt tőle.

Hallja,  hogy jön a  kocsija,  Julié jön  be,  Isten  vele tehát.

1835  október  3,  Buda.
D ö b r e n t e i G á b o r  írja Bölöni Farkas Sándor kormányszéki

kancellistának, mint akadémiai tagnak Kolozsvárra: „A titoknokságról
lemondásom jegyzőkönyveink szerint dicsőségemmel van. Így megelégedve
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nézek vissza itt is a jég tördelésre. S ezután csendem, nyugtom van. Sche-
delt nem választotta volna a többség, mert bizony még nem való arra,
hanem Kölcseyt felülről nem akarták semmikép s így csak két votumot
kapott car il est présentable pour les Anglais.“

[1835]   október  8, Lébény-Szentmiklós.

Gr. S e i 1 e r n C r e s c e n c i a  a saját és a gróf megnyugtatására
írja: Nincsen semmi része abban, hogy hőn szeretett barátja nyugtalan
miatta. Tíz év óta, amióta szeretni tud, szíve egészen az övé, esküszik erre.
Ne keserítsék el egymás életét szemrehányásokkal. Lásson világosan, tudja
meg, hogy életét, földi boldogságát is feláldozza érte, csak erényeit és köte-
lességtudását  nem.

Tegnap hogy elment, nagy hőség volt, nem lett-e baja tőle. Ő egész
nap nem tudott dolgozni, délután kikocsizott a csatorna felé. — Ujja úgy
megdagadt, nem bírja tartani a tollat,  befejezi tehát levelét.

1835  október   13,   Lébény-Szentmiklós.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a  bevallja Széchenyihez írt levelében,
hogy nagyon rosszul esik neki azt olvasnia 11-iki (szintén ismeretlen) leve-
léből, hogy nem szótartó Mert higyje el neki „leírhatatlanul szeretett
barátja“, föltette magában, hogy minden tekintetben a valóságnak meg-
felelően fog előtte mutatkozni, mert tudja, hogy jövő boldogságuk megala-
pozásához ez hozzátartozik. Mármost amikor ő elment, nem csütörtökön,
amikor a sor rajta volt, hanem már kedden írt, hogy Pozsonyba érkezte-
kor a levél ott várja.

Szíve ezernyi dologgal, gondolattal van telve, s most hogy meglepe-
tés gyanánt meglátogatta, alig jutott szóhoz. Nyugtalan egészségi állapota
miatt is, s kéri, lelkének és testének hagyjon több nyugalmat! Ne feledje
el, hogy életével már neki adós, s hogy ő saját életét anélkül el se tudja
képzelni.

Újságul azt közli még, hogy az orosz cár Bécsben járt a császár
anyját meglátogatni. De ezt bizonyára tudják már Pozsonyban is. „Éljen
boldogul! Barátok maradjunk!“

1835 október  15, Pozsony.
M e g j e l e n t  a P e st i Napló 1873 , 1 7 7 .
m a g y a r u l  a B u d a p e s t i H í r l a p
1 9 2 7 ,
2 0.   s z á ni á b a n.

J ó z s e f f ő h e r c e g n á d o r S z é c h e n y i h e z ,
P r e s s b u r g ,   15.  O k t ó b e r   1835.

An den Herrn Grafen Stephan Széchenyi.
Auf Ihre Zuschrift vom 13-ten d. M. finde ich mich bewogen mit

berücksichtigung der bereits vorangegangenen Verhandlungen hiemit zu
erkláren, dass es keinem weiteren Anstand unteriiege, zu einem in Pesth
eventuell zu erbauenden ungrischen Theater an der Stelle vor dem an der
Donau gebauten Ullmannschen Hause und dem Handelsstands Gebáude
gegenüber so viel Fláchenraum als für besagten Bau nach gehöriger Er-
mittelung nothwendig befunden werden wird, unentgeldlich zu überlassen,
Wovon unter Einem die königliche Verschönerungs Commission in Kennt-
niss gesetzt wird.  o s e p h.

s z á m a  b«a n,
a u g u s z t u s
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[1835]   október   15,   Lébény-Szentmiklós.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a l e v e l e S z é c h e n y i h e z :  Ma
vett levele mindent elfeledtet vele, mindent megbocsát. Szeresse őt ami-
lyen, ne amilyennek látszik. Szerelme soha nem fog megváltozni, az ég se
tudja érzelmeit megmásítani: „Theurer, Edler, von Gott gegebener
Freund“  iránt.

Sok levelet kell még írnia, tehát: ,,Isten hozza!!“

1835  október  19,  Pozsony.
« S a j á t k e z ű    levél   P e s t r e .

T a s n e r A n t a l h o z .
Barátom, holnap ismét írok, ma csak annyit mondhatok, küldjön

Pannoniával két Pappendeckel közt vagy 30 levélre quart, és 30 levélre
octav papirost — itt ki fogyott —; Czenkrül hozni felejtem — Bécsbül
nehéz  a vám miatt.

O c t o b .    19-ik   1 8 3 5 P o s o n y . S z é c h e n y i .

1835   október  22,  Bécs.
M e g j e l e n t    a   P e s t i N a p l ó 1 8 7 3 ,     177.,    t o v á b b á
a   B u d a p e s t i H i r l a p 1 9 2 7 a u g u s z t u s    2 0.   (18 8.)
s z á m á b a n .

Gróf   T e l e k i J ó z s e f S z é c h e n y i h e z .
B é c s , Oct. 2 2 - i k é n   183 5.

Tisztelt Barátom!
ígéretemhez képest a Magyar Tudós Társaság alaprajzát keresztül

futottam. Óhajtásod a magyar játékszín felépítésére nézve nem egyez
ugyan meg ennek rendeléseivel, de nem is ellenkezik annyira, hogy az
igazgatóság e, részben valamit ne tehetne. Nagyobb akadályt látok a pénz-
tár mostani állapotjában, mert ez az utolsó igazgatósági gyűlés által ren-
delt kiadások után folyó költségeivel annyira lesz terhelve, hogy ezeket
is bajjal győzi meg, e mellett pedig sok Tagok nyughatatlanul várják fize-
tésöket és a könyvtár felállítása is igen óhajtható, úgy hogy jövendő gya-
rapodásait ezen czéloktól nem igen vonhatjuk el. Vélekedésem szerint tehát
az igazgatóság ha tesz is a színház építésére valamit, egy pár ezer forint-
nál többet nem ajánlhat, és ezt is több esztendei rátákra fel osztva.

A mi engem magamat illet, én csekély tehetségeimhez képest örö-
mest teszek annyit, a mennyi tőlem kitelik, és így a Casinóval szemben
építendő színházra örömest ajánlok 1000 azaz ezer forintokat ezüstben
oly feltétel alatt, hogy ezen summa az építés megindulásától számítva
három esztendő alatt három egyforma rátákban tétessék le, az épület
csupán magyar színjádzásra fordíttathassák; az arrai felvigyázás T. Pest
vármegyének rendéit, ha pedig az intézet Országossá válnék, az Ország
gyűléseit illesse minden idegen befolyás nélkül. Illy feltételek alatt remény-
lem egész bizodalommal testvéreim arra bírását is, hogy hasonló summát
ajánljanak közös jövedelmeinkből.

Ha a Kerepesi úton Herczeg Grassalkovich által ajánlott és általadott
telek Conservatoriummá rendeltetnék, az erre megkívántató épületre is
kész leszek külön ajánlani, mihelyt a másik elkészül. Ezek után magamat
szívességedbe  ajánlván maradok  igaz barátod

Gr.  T e l e k i J ó s e f .
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[1835]   október  27,  Lébény-Szentmiklós.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a  válaszolja Széchenyinek: Leveléből
azt látja, hogy drága Barátja nagyon jól ismeri őt. Mindaz, amit az ő
szegény Károlyáról írt, felette megindította és megnyugtatta. Egyébként
is azon meggyőződésben élt, hogy az elhunyt jó tulajdonságait Széchenyi
elismeri, s őt mint igazságos embert tisztelte, az elhunyt meg is érdemelte
nzt. Igen, ő tudja a legjobban, milyen harcok dúltak a megboldogult lel-
kében, milyen érzelmekkel gondolt Széchenyire. Soha nem fogja elfeledni,
hogyan viselkedett férje vele. szemben, s örökre hálás marad neki körül-
tekintéséért és türelméért, amely őket az utolsó tíz esztendőben összekötötte.
Való igaz, ő nem tette férjét olyan boldoggá, ahogy azt tőle jogosan elvár-
hatta volna. Nézeteik eltérők voltak, s ezt ő is belátta, gyakran mentséget
keresett az ő viselkedésére nézve, szíve mégis olyan gyöngéd volt, nem
tudott győzedelmeskedni. Ügy érzi, az elhunyt lelke most is őrködik
fölötte.

Már kissé jobban van. Bécsi utazását is kipihente. Az óra már
éjfél felé mutat, kicsinyei alszanak, s most ő is pihenni megy. Szívét Isten-
hez és hozzá emeli föl. Jó éjszakát. Ébren reá gondol, érte imádkozik,
álmában róla  szeretne álmodni.

1835  október  27,  Szentmihály.
E r e d e t i    levél  P o z s o n y b a .

(i r ó f   De s s e w í f y A u r é l    S z é c h e n y i h e z.
S z e n t m i h á 1 y t,  2 7 o k t ó b e r   183 5.

Kedves tisztelt Barátom!
Nem mondhatom, mely véghetetlen sajnálom, hogy 19. októberi

leveled* Pesten nem talált. Én a fővárost már 10-ikbe elhagytam, s leve-
ledet Tasner által csak ezen órában veszem. Látod ebből, hogy nem vagyok
képes kívánságidnak úgy megfelelni, a mint ha ott volnék, cselekedni
igyekeztem volna. Mivel azonban Tasner hozzám írt soraidat olvasta, remé-
lem, annyit mi tőle kitelt, cselekedett, A múlt héten sűrűen hullott esők,
úgyhiszem, segedelmünkre voltak a felette idétlen építés elakasztásában.
Nem szenved kétséget, hogy ha a Kerepesi úton emelkedő falakba sok
pénzt belevernek, akkor virtualiter tervedet megrontották, sőt szavokat is
megtörték. De ezektől az emberektől minden kitelik. Igen bölcsen mon-
dod azonban, hogy a ,,kis fal“ nem árt, mert a conservatoriumra is lehet
használni. Kíváncsin várom soraidat a Jelenkorban, azok majd egészen
tisztába hozandják a dolgot a közönség előtt. Nekem Pesten mindég az
mondódott, hogy 30—40 ezer forintba kerűlend ez az „izé“ de w. w., s oly
szélűbe folyt erről a szó, hogy én a dolgot tudtoddal valónak lenni hit-
tem. A novemberi közgyűlésen kell ezt a dolgot eldönteni, addig annyira
semmi esetre se fogtak menni az építésben, hogy a megkezdett falakat
másra ne lehessen fordítani, s addig majd a közönség eleibe tett eléadá-
sod is hat majd a vélekedésre. Én november 15-ikén Pestbudán vagyok;
a gyűlés vásár hetiben lévén, akkorra csekély segítségemre, minden esetre
számot tarthatsz.

Apponyinak írok, úgy Tasnernek is, hogy a szükséges két végzést
magának szerezze meg. Isten áldjon meg!

A  levél eddig nem  került elő.
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Anyám, kinek íróasztalán írom e sorokat, s ki Neked nagy tiszte-
lőd, s a mint maga mondja, a konvertált emberek módjára hevesebb tisz-
telőd mint sok más, kér, hogy nevével üdvözöljelek. Emil köszönt. Apám
nincs honn.  Szegény Esterházy Vince!  Be kár érte.  Élj boldogul.

D e s s e w f f y    Aurél.

1835  október 28, Pest.

R é s z l e t  Tóth  L ő r i n c l e v e l é b ő l S o m o g y i F l ó r e n t h e z .
A magyar theátrom már három lábnyi magas a föld színe felett.

A jövő tavaszszal pedig a börsének szemközt kezd Széchenyi építetni egy
másik pompássat; már a palatínus megegyezett benne, s 35000 ezüst forin-
tot össze is szedett Széchenyi.

(Kruplanicz   cs.  levéltára,   Nemz.   Múzeum.)

1835 október 30, Lébény-Szenhniklós.

Gróf S e i 1 e r n C r e s c e n c  i a í r j a S z é c h e n y i n e  k, hogy
amikor Széchenyi két nappal előbb eltávozott, szokása ellenére későn
feküdt le, 12-kor, 8-ig nem tudott elaludni. Az ő könnyelmű, gyorsan meg-
tett ígéretére gondolt, ami talán mindkettőjük boldogságába kerül. —
Esterházy Vince halálát ő is sajnálja, főleg mert Széchenyihez jó volt.
Másnap rosszul ébredt, fájt a feje.

Bécsbe utazni nehezen szánja el magát, a szalonokban mindenfelé
róluk beszélnek, sokat hazudnak. Golloredo hercegnek ír saját dolgai
miatt, azért isten vele.

1835  november   2,   Bécs.

Gróf S z é c h é n y i L a j o s köszöni öccse érdeklődését leánya
állapota iránt: Júlia (Parryné) súlyos operáción esett át, a szülés előtt
a gyereket előbb meg kellett fordítani, azután elvették s tejláza is volt.
De most már gyógyulóban van; a kis Alfréd is egészséges.

[1835]  november  5, Lébény-Szeiitiniklós.

G róf S e i 1 e r n C r e s c e, n c i a S z é c h e n y i h e z írt soraiban
bocsánatot kér, hogy október 31. és november 2-iki levelére* megkésve
válaszol. Milyen jól, nemesen is gondolkozik ő felőle. A csomag félóráig
feküdt előtte, aztán felbontotta. Tartalmán kissé megütődött, majd meg-
örült,  ízlésük találkozott.  Kimondhatatlan  érzés vett erőt rajta.

Örül, hogy Széchenyi most sokat tud dolgozni, Isten adjon neki
hozzá erőt. Ő hű lesz hivatásához, bárcsak be tudná azt tölteni.

Gyakran fáj a melle és erős szívdobogása van, pihenésre volna szük-
sége.  „Isten hozza!!“

* A mátkaság idejében menyasszonyához írt leveleket Széchenyine később való-
színűleg szintúgy elégette, mint 1829 május 30-án a korábbiakat. Lásd a Széchenyi-
Múzeum   tárgyjegyzékének   1584-ik   számát.
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1835 november 6,  [Bécs].
E r e d e t i s a j á t k e z ű  levél.

Gróf W a l d s t e i n J á n o s S z é c h e n y i h e z .
Kedves  Barátom!
Glihernél tegnap voltam, azt mondta, hogy Lunkányinak már két

hét előtt Ablak rajzzt küldött; de még feleletet Tőled nem nyert. Nála
hagyám rajzkönyvemet, hogy ezek szerint tervet készítne és Neked áttkiil-
detés végett hozzám hozza. De egy a nehézségem: ő nem akarja aranyozva
készíteni, de csak polírozott fából, de ez nem lenne az, amit m i akarunk,
abban pedig igazad van, hogy az aranyozott ablakrámák nemcsak a meleg-
tűi repedeznek, hanem különösen a legyek által ocsmányítlatnak, és hogy
tisztán tartani nem lehet. Én tehát itt egy keveset kérdezősködni fogok,
hogy mennyibe jönne aus Messing-Stáben. Mert azt olly fényes tisztán lehet
tart?ni, hogy örül az ember szíve; és különösen a Köpdöső-Articulusok
Szerzőjének házában igen szépen állna. Ich kann nicht glauben, dass das
so viel kosten kann, als Gliher sagt. —

Kérlek, ha lekötelezni akarsz, küld nekem vissza a Rubens rámá-
ját. Kicserélem ollyanért, a millyet kívánsz; ez nekem, a ki annyi festők-
kel A t j a f i s á g b a n él, nehézséget nem tesz. Hogy miért mondom
„Atjafiságban“, azt e g y s z e r t a l á n ,  ha sok bort ittam, egy jó ebéd után,
elbeszéllem.

Schreckhornt örömmel várom. Nem gondolhatod, milly nagy barát-
ságot teszel nekem ez által, hogy hozzám küldöd. Ne félj, hogy . . . „Por-
tugalliai“ utam rendelésimet eránta megváitozhattya. Hiszen Cob. sem megy
még bizonyosan; és mennék-e én C.-al, azt még nem tudom, és akarná-
nak-e C.-ak engem elvinni, azt sem. Tehát látod, hány a? That was only
a title a tatle of H. K. P. C. Hardek and Lhe fair Sultana of the Staaís-
kanzley. Übrigens bin ich hier kein Kammerherr? Vielleicht hat man Péchy
dazu erwáhlt. In Lissabon spielt man ja keinen Hazardspiele, wobei er zu
prágeln und Ohrfeigen kommen könnte!

Valóban szűzi tudatlansággal kérdezed leveledben „minek Neked a
nagy Marzibányi-ház?“ — Én bizony azt gondoltam, hogy füledet érte
azon hijjába való nevetséges mende-monda, hogy egy gróf Széchenyi egy
gróf Zichinét vesz feleségül?  Talán öcséd Andor az!

Itt semmi újság nincs: Alles liebt und paret sich: seit gestern hat
unser liebe .1. wieder Taback Flecken auf Hals und Mund und pour best
quality Snuff. Is mixture. — Die arme Nathalie hat ihren klemen Fürsten
(er war erst V2 Jahr alt und hatte so eine schöne Stolz-Nase!) vor 3 Tagen
verlohren! Die arme dámmt (?) nicht wirklich: elle en fera un autre. Deine
Freundin „the Fairy ( F e r i ) queen“ kommt allé Morgen bei meine Fen-
stern ura 8 Uhr früh aus der Alser Kaserne zu Hause gefahren. Wenn sie
nur, keinen Schnupfen bekommt! die Gute! Du siehst, wie ich aus Neid
boshaft werde. Isten Veled.

NO v e m b e r 6 - i k á n   83 5.
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1835  november  6, Pest.

T a s n e r  Antal S z é c h e n y i v e l k ö z l i :  azt beszélik: a nádor
írt Földvárynak, hogy a színház építését hagyják abba, amire az azt vála-
szolta, hogy ő ezt nem teheti, az építést a megye határozta el, botrány nél-
kül tehát a nádor, mint főispán szintén nem tehetné. Állítólag azt is írta,
hogy a gyűlésre meghívták Széchenyit is, s a határozatról is értesülheteit.

Úgy látja, a városiak nem mernek nyíltan fellépni a nádor ellen,
hanem féltik a város jogait, és sértőnek találják azt, hogy a nádor „aján-
dékozza“ a telket. Alattomban Széchenyit azzal gyanúsítják, hogy saját
tervei megvalósítására szerezte meg a dunaparti telket, s hogy tulajdon-
képpen nem is akar színházat építeni. Földváry pedig erősködik, hogy
70 ezerből felépíti s ha ez nem lenne elég, a nemesi felkelés alapját is fel-
használják, s a végső esetben Kecskemét és Nagykőrös is kisegítik ado-
mányaikkal.

ő ezzel szemben azt ajánlaná: a várost meg kellene nyugtatni arról,
hogy jogait nem csorbítják meg, biztosítani afelől, hogy a színház szép lesz,
bárki is adja a pénzt az építésre, s a magyar előadásokat illetőleg is ki
lehetne jelenteni, hogy elvileg másnyelvű játék se volna kizárva. Készül
kimenni Rádayhoz Pécelre.

1835 november 7, Lébény-Szentmiklós.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a S z é c h e n y i n e k  írja: Már tu-
datta vele, hogy Bécsbe megy, ahová este akar megérkezni, s nagyon kéri,
ne fáradjon, hogy vele Hamburgban találkozhassak: aggodalommal tölti ei,
hogy megfázhat, az éjszakát valami csárdában kellene eltöltenie. Esterházy
gr. meglátogatta, tőle olyasmit hallott Széchenyi felől, amit nagyon fájlal.
— Bécsben anyjánál lakik, s hat napot akar ott tölteni. Előreláthatólag sok
dolga lesz, keveset tud majd, írni neki.

1835 november 8,  Pest.
N a g y r é s z e m e g j e l e n t   a P e s t i  Napló

187.3,   17 7. s z á m á b a n .

T a s n e r A n t a l S z é c h e n y i h e z .

Méltóságos Gróf!
Rádainál voltam Péczelen, és a levelet átadtam neki. Most ő nem

ír, hanem általain izenteti, hogy ha csak lehetséges, jöjjön személyesen le
Nagysád jól elkészülve, azaz olly formán, mint én írtam utolsó levelemben:
mert így hihető a siker, azaz Grassalkovich-színház építésének megállítása.
Ő egyébiránt, ha Nagysád teljességgel kívánja, a nyilatkozást benyújtja; de
nem hiszi, hogy ennek sikere lenne. A mód szokatlan; mert az elnöknek
kellene átadni, s így könnyen mondhatják „nem szokás“, ,,ki itt van, annak
van szava“, „mindenki megjelenhet“, — de ha elolvassák is, és ha sok
„ b e s z e l  ő“ nem pártolja azt, a küldöttségekben előre elkészült ellenfél
(kik közt több szájas van) csak tudomásul fogja vétetni és félretenni,
annál is inkább, minthogy a köz vélemény nagyon meg van oszolva és
valóban sokak előtt a vármegye ügye a 1 i b r a 1 i s a b b ügy színét viseli. -—

Fél, hogy ők kevesen lesznek b e s z é l ő k ,  Patay szüret miatt nehe-
zen jön, stb. — így kétségeskedik. — Azt beszélte, mióta oppositióban van
Földváryval, ez mindenfélekép mutatja személyességét. Nemcsak a gyű-
lésre nem, sőt még a játékszíni küldöttségbe, mellynek tagja, sem kapott
meghívást, úgyhogy ő a küldöttség munkálatairól semmit nem tud, és így
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ezen járatlansága is nagy akadály, midőn amazok összekoholt készületek-
kel fognak előállni. Mindazáltal ő egészen Nagyságod embere, ő mint
monda, szívesen teljesíti Nagyságod kívánságát és pártolja az ügyet, mint
lehet. Jövő szerdán bejön Pestre szólni másokkal is, az ügy (nem a Decla-
ratio) iránt és a terrainet vizsgálni, és a Declaratiót olvasni, ha akkorra
már itt lesz. — Innen fog ő írni Nagyságodnak és akkor már többet írhat, - —

Számlálgattuk, kik s z ó l h a t n á n a k  mellettünk: Dessewffy Aurél
(ki 15-ére itt lesz), Károlyi György, Dercsényi Pál (ki Bécsbe ment, és azt
mondta, visszajön; nem jó volna-e, ha Nagyságod Pozsonyból egy-két sort
írna neki Bécsbe?); Benyovszky, de ő Földvárynak nagy barátja, nem tud-
juk, ki mellett van, — Lónyay, Uzovics, Szilassy, de valljon ezek akarnak-e
szólni? Mindezt ki kell fürkésznünk, a tárgv még éretlen, kombinálni, gon-
dolkodni, tanácskozni kell. — Ha l e h e t n e ,  Fáy Dubraviczkytól jó volna
kitudni, a Declaratio beadása hogy történhetnék legbiztosabban és sikere-
sebben? Nekik nagy vármegyei praxisuk van.

Rádai azt gondolta, hogy Nagyságod csak egy küldöttségi ülésre is
jöhetne le, mely 16-án tartatnék, vagy ha Nagyságod nem jönne is le, tán
a Declaratiót a küldöttségnek jó volna átadni? Mert fél, hogy a lépés szo-
katlansága mindent feldönt.

A hengeres híd aláírás másolatját ide zárva küldöm.
Benvenuti levelét Nőse mai napig nem kapta, Zrínyi ma reggel leuta-

zott 40 egynehány utassal, sok áruval. — Autran itt van, pénteken fel megy.
Én nem láttam őt. ÁzL veszem észre, Nőse is fog aemulálni Autrannal.

P e s t N o v, 8, 1 8 3 5.
T a s n e r  Antal.

1835 november 9, Pest.

T a s n e r  Antal S z é c h e n y i n e k í r j a :  a jelenre nézve a leg-
helyesebbnek azt tartja ő is, ha a színház ügyét tovább nem erőltetik. Az
építést felfüggeszteni többé nem lehet. Széchenyi nem ér reá, Pozsonyban
és Pesten nem lehet egyszerre. Ő kész lenne aláírási ívet szerkeszteni,
s bizonyára összegyüjtenének néhány száz vagy ezer forintot, de sokat
nem vár tőle, nincs a dolog kellőképen előkészítve. Az Akadémián is
lehetne gyűjteni, Vörösmartynak az a terve, hogy vagv 15 író művei jöve-
delmét ajánlja fel a célra, de azért a gyűjtés megindítását még most ő se
helyesli. Károlyi Györgyöt, Rádayt, hasonlókat pedig ők nem szólíthatnak
fel adakozásra. Sok adomány a másik színházra se gyűlt egybe, noha ott
van építő bizottság, ki van tűzve világosan a gyűjtés célja, sőt már az épü-
let is emelkedik. Hogy jól megszervezve mit lehet elérni, mutatja a Kis-
faludy-emlékek ügye, amelynél jóval kisebb jelentőségű célra 1000 forint
gyűlt össze.

Clarkot ajánlani szeretné a kaszinóba, igen előkelő modorú ember,
jobban beillenék a tagok közé sok gazdag polgárnál.

1835 november 10, Bécs.

Gróf S e i l e r n C r e s c e n c i a  Széchenyivel közli, hogy a meg-
előző este 10 órakor fáradtan és átfázva érkezett meg. Első dolga őt érte-
síteni s megköszönni Hainburgban vett jóleső sorait. Ügy látja, most Met-
ternich is résztvevőén bánik vele, de annál kellemetlenebb Kollowrat visel-
kedése, de ő úgy tesz, mintha nem venné észre. Leveleiben óvatosan írjon
ezekről a kérdésekről.
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1835, november  10, Pozsony.
S a j á t k e z ű    levél   P e s t r e .

T a s n e r A n t a l h o z .
Barátom!
E levelet két testvér W. Turnbull viszi. Legyen irántuk figyelemmel

de nem túl gondig. Mi éppen elég.
S z é c h e n y i .

P o s o n y , N o v e m b . 1 0 - i k é n 183  5.

[1835]   november   10,  Pozsony.
C s a p ó V i l m o s k ö z l é s e    az   e r e d e t i    után.

B e z e r é d i I s t v á n h o z .

N o v.  1 0 - i k P o s o n y .

Kedves Barátom, igen  igen  szeretnék veled egy kissé beszélni.  Mi-
kép vagy egészségeddel? — Ma idehaza maradok, — ha t. i. nem mehetek
Hozzád és ekkép kérlek, vagy jöjj hozzám 7 óra után, — ha jól vagy. —
vagy rendelj magadhoz. Sietve.

Még mindig 89 szám alatt keresselek úgy-e?
S z é c h e n y i .

1835 november 12. Baja.

K o p eczk y F e r c n c í r j a S z é c h e n y i n e k :  Olvasván az Aka-
démia hírei között, hogy Rotteck világtörténetének lefordítását elhatározta,
ő is hozzáfogott a nagyértékű munka magyarra átültetéséhez. Munka köz-
ben, amikor már öt kötettel elkészült, jutott tudomására, hogy a mű ki-
adása felsőbb helyen betiltatott. Erre elhatározta magában, hogy szabadon,
egyéb művek felhasználásával átdolgozza Rottecket, aminek ebő köteté-
vel most lett készen. Kéri Széchenyit, engedje meg, hogy azt neki ajánlhassa.

1835 november 13, Pozsony.
S a j á t k e z ű   levél
P e s t r e

T a s n e r A n t a l h o z .
P o s o n y , n o v e m b .   1 3 - i k á n  1835.

Barátom, kérem függesztesse ezt a Gasinoban ki:
Gr.  Széch. István

részvényesnek ajánlja
Fanschmied Eduárdot,

Szepes vármegye követét.
Ez aulicus ember, mert elő akar menni — de igen jó indulatú — nékem

igen jó emberem. Ha bizonyosan ki nem választják — ne is jöjjön sorso-
lás alá — mert igen nagyon ccmpromittáltatnék.

Sápienti pauca.
S z é c h e n y i I s t v á n .
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1835 november 15, Bécs.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a S z é c h e n y i h e z  írt levelében be-
vallja, hogy lelkiismerete már szemére hányja, hogy neki régen nem írt.
Sok elfoglaltsága van, de gondolatai azért vele vannak. Ma 12-kor a csá-
szárhoz kell mennie. (0 werche grosse Abnegation!) János főherceg, akinél
tegnap ugyancsak Kollowrat és Metternich utasítására járt, szintén minden
jóval fogadta, részvéttel, bárcsak a sok szép ígéret és biztatás valóra vál-
nék! Vájjon az ő nehézségeit sikerült-e már legyőznie? Jelszavuk legyen:
„Wenn Gott mit uns, wer gegen uns“. Csütörtökön, 19-én reggel indul
onnan, saját lovain, reméli, megint Hamburgban ebédelhet, s ha Széche-
nyit láthatja, örülni fog. A múltkor (úgy mutatta a nyakán függő vastag
óra)  6 óra kellett neki Hainburgig.

1835 november  15 és  17, Léhény-Szentmiklós.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a S z é c h e n y i h e z  írt levelében na-
gyon köszöni, hogy állapotáról megnyugtatta. Metternichné rövid, de szívé-
lyes levélben tudatta vele, hogy özvegyi nyugdíját s gyermekei ügyét elin-
tézték. Ez remélhetőleg emelni fogja hitelét Széchenyi szemében, elismeri,
hogy ügyes diplomata és jó politikus.

Bécsben Metterniehék ebédre is meghívták, s nem tudja leírni, mily
kedvesen fogadták. Csak az bántja, hogy 12 nap óta csak egyszer kapott
tőle levelet.

1835  roemher  17,  Párizs.
Sajátkezű válasz ismeretlen levélre Pozsonyba,
m e l l é k l e t e C i c e r i n e k n o v . 1 1 - é n A p p o n y i h o z  írt
k ö z l é s e ,  hogy az olasz s z í n h á z t e r v é t  és k ö l t s é g -
v e t é s é t h a m a r o s a n    el k é s z í t i .

Gróf A p p o n y i A n t a l S z é c h e n y i h e z .

P a r i s , am  17.  Nov.   18 3 5.
Bester Freund und Landsmann!
Ich habe inir sogleich nach Empfang deines werthesten Schreibens

vom 22-ten Október allé mögliche und ordentliche Mühe gégében deinem
mir geáusserten Wunsche entsprechen und deinen Auftrag auf eine deines
Vertrauens würdige Weise besorgen zu können; die Sache ist so leicht
nicht, denn entweder existiren ordentliche Pláne, der itzt in Paris beste-
henden Theater nicht mehr, oder es ist schlechterdings unmöglich sich
dieselben zu verschaffen; du hast übrigens sehr recht, in deiner Idee dem
Theatre Italien den Vorzug zu gebén; es ist unter allén Pariser Sehauspiel-
háusern das eleganteste, best beleuchtete, wármste und comfortableste,
auch sieht man von allén Piátzen, ein paar Seiten Logen ausgenoimmen
gleich und sehr gut.

Man hat mir einstimmig den famosen Dekorations Mahler Cicen
(dessen Ruf gewiss auch zu dir gelangt ist) als denjenigen bezeichnet, der
deine Kommission am bestén besorgen würde. Ich habe mich sogleich mit
ihm in Verbindung gesetzt und beiliegendes Biliét unterrichtet dich, dass
er die Arbeit unter und übernehmen will, dafür aber zwischen 7 und
8 hundert Francs Vergütung verlangt. Gut, schön und genau ausgeführt
wird alles liefern, dafür stehe ich dir; willst du dich aber auf diesen Preis
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einlassen? az a kérdés und darüber bitté ich dich mir deinen Entschluss
recht bald bekannt gebén zu wollen. Ciceri, der durch Unglücksfalle ziem-
lich heruntergekommen ist, Arbeit sucht und hier nicht finde.l, wünschte
sehnlichst den ganzen Theater Bau in Pesth oder wenigstens die innere
Decoration übernehmen zu können und würde sich dazu gewiss in sehien
itzigen Umstánden sehr biliig verstehen. Ich habe ihm vor der Hand geant-
wortet, davon könne keine Rede seyn, da ihr sowohl mit Architecten
als Decorateurs in loco versehen seyt. — Willst du aber auch in dieser
Hinsicht etwas a b h a n d e l n , so schreibe mir über deine Ansichten und
Wünsche in dieser Hinsicht. Soll es aber bey dem blossen Pláne bleiben,
so authorisire mich, wenn dich der Preis nicht erschreckt, die Bestellung
zu machen und weise mir zugleich das Geld hiezu an. Ciceri ist ein áusserst
ausgezeichneter Künstler, der vorzüglich in allém, was Theaterwesen ist,
wie Niemand bewandert ist. —

Wenn er die Planzeichnung wirklich übernimmt, so werde ich ihn
angehen, alles was er in diesem Baue fehlerhaft findet, anzugeben und
zugleich den Vorschlag das Fehlerhafte zu ersetzen machen zu wollen.

Dieser Brief soll von keinem andern Gegenstand handeln; nur deiner
mir sehr werthen Freundschaft und Anhángliöhkeit will ich mich noch
recht angelegentlich und warm anempfehlen und die noch nebstbey aus-
drücken, wie hoch in deinen aufgeklárten und unerinüdetthátigen patrioti-
schen Sinn schátze und würdige, und wie sehr ich unserm lieben Vaterland
Glück wünsche solche ausdauernde pracktische Mánner zu besitzen, wie
du bist.

Lébe recht wohl und glaube mich stets mit hochachtungsvollen Ge-
sinnungen deinen Freund

A. A p p o n
y.

1835 november 17, Pest.
Első  r é s z e m e g j e l e n t   a  P e s t i   Napló   187 3,   17 7.
s z á m á b a n ; s z ö v e g é t  az  e r e d e t i  után k ö z l ö m .

T a s n e r A n t a l S z é c h e n y i h e z .

Pest,  Nov.  17,  1835.
Méltóságos Gróf!
Tout est perdu hors de lhonneur, t. i. ha tout-nak akarjuk venni

azt, hogy a kerepesi színház építése folytattatik. A határozat ez lőn. Más
részről pedig az országgyűlési követeknek utasítás adatni rendeltetett, hogy
a nagy nemzeti színházra országosan felosztandó 400000 pengő forintot
ajánljanak. A követek t. i. Nov. 14-iki jelentésökben, melly felolvastatott,
azt írták, hogy conferentiában előfordult a magyar színház ügye, és az
országgyűlési rendek örömmel értették, miképen Pesten egy magyar szín-
ház már valósággal épülőben van. De értvén egyszersmind azt is hitelesen,
hogy egy nagy nemzeti színházra alkalmas fundus mutattatott ki; az ezen
építendő színház létesítésére teendő ajánlások végett Megbízóiktól utasítást
kérjenek, addig is pedig országos küldöttség neveztessék, melly a nádor
előlülése alatt tervet készítsen és a j ö v ő  országgyűlésen tudósítását adja
be. — Hlyen fo r i m á n  szólott a jelentés. —

Ez új gyámokúi szolgált az ellenfélnek és tán némellyeknek azok
közül is, kik a dumaparti színház mellett voltak, hogy miután a nagy szín-
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ház ügye a hosszas és bizonytalan országgyűlési útra kerül, addig is az
ideigleninek építése folytassék. Rádai Nagysád jelentését egészen Nagysá-
god kívánsága szerint beadta, de nem szólt külöimben. Minden ellenvetés
nélkül felolvastatott s a közönség feszült figyelemmel hallgatta. — Szent-
királyi, Mérey, Zlinszky, Földváry, Benyovszky az építés folytatása mellett
hosszasan szóltak; Desewffy igen jól védte a dunaparti ügyét, és kérte,
hogy az országgyűlésnek e tárgybani lépése tavaszig várassék be, — Báró
Jósika szintén a dunaparti mellett szólva azt kérte, hogy adassék az orszá-
gos követeknek utasításul, még ezen országgyűlésén végeztessék el a szín-
ház ügye és ajánlás, és a kinézendő küldöttség bízassék meg az építésre
is, úgy hogy ne kelljen a jövő országgyűlésig várakozni. De senki más nem
pártolta őket. Károlyi Gy. is beszélt, de sárban hagyta De[ssewff jyt és
J[ósiká]t, mert ily formán nyilatkozott: miután már az ideigleni építtetik,
ezt hathatósan és nyilvánossággal kell vinni, noha azelőtt és a tegnapi con-
ferentiában máskép beszélt, ö vagy par principe Nagyságod mellett nem
akar szólni, vagy a m a í conferentiában, hol ő mi részünkről maga volt
(mert Rádai nem ment el, nehogy Nagyságod jelentését kénytelen legyen
az Alispánynak átadni), behálózták valamiikép. Nagyságod azon szavaira
emlékeztet: D i e n i c h t a u f d e n f e s t e s t e n B c i n e n s t c h e n .
A kere.pesi színház építésére felügyelő küldöttség tagjaiul még kineveztet-
tek a jelenlevő minden mágnások: Károlyi, Orczy György, Prónay, Jósika,
Laffert, Dessewffy, Rádai. Félek, hogy Károlyit még az oda adakozásra
is ráveszik. Károlyi holnap megy innen, mint hallik, Parisba.

Az ellenfélnek fő gyámoka volt: a realitást nem kell a reményért
kiereszteni, hogy továbbá bizonytalan, a város fogja-e engedni, hogy az ő
fundusán egy harmadik építsen, a városnak magának pedig nincs pénze.
Korner a város részéről is azt mondta, hogy a Dunaparton a város akar
építeni. — Földváry Nagyságod levelére azt mondta: az evenlualist ő is
úgy értette, hogy mihelyt pénz lesz elegendő, épülhet a nagy színház; --
azt is tudta, hogy a főherezeg a dologra szentelte a fundust. mert a város-
nak nem adhatta, a mi úgvis a városé, másnak pedig azért nem adhatta,
mert a városé.

A karzat olly eharaktertelen vagy olly egyformán megoszolva volt,
hogy mindegyik beszélőnek, bármellvik részre szólt is, egyiránt éljenzett. —
Sokan mondják most, ha Nagyságod itt  vala, ki vih.at.ta volna a felfüggesz-
tést, Nagyságod nevét több ízben éljen követte. — A vármegyeieknek
gyenge oldaluk a pénz volt, az ebbe ereszkedést mindenkép kerülték. Fáy
fogja tudni, micsoda pénz a meglevő 40—50 ezer, nincs-e ebben a többi
vármegyéknek is, és vall ion megegyeznek-e ezek az általok n e m z e t i
színházra 20 év előtt ajánlott pénznek P e s t v á r m e g y e i  színházra for-
dításában?

Pfanschmid nevét kitétettem; lesz gondom iránta.
T a s n e
r.

Odeseaíchinak Tóth Lőrincczel, ki kálvinista, baja lenne úgy hiszem,
mert e napokban olvastam felsőbb rendeletet, mellyel egy más úrnak pro-
testáns nevelő tartása eltiltatott. — Tudok még egy mást. M a t i c s  nevűt,
ezt is nagyon ajánlják, külseje nem visszataszító és még módosulhat. —
Úgy látszik, mindenkép jó volna, — jó magyar, jó deák, tűrhető német,
külföldi nyelvet azonban neim tud.

http://vih.at.ta
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1835 november 18, Buda.
S a j á t k e z ű   levél   P o z s o n y b a .

Gróf D e s s e w f f y A u r é l S z é c h e n y i h e z .

Buda, Nov.  18,  1 8 35.
Tisztelt barátom, Tasner és Ráday által fogod tudni a mi a Pesti

gyűlésben tegnap történt. Híjába igyekeztem; Jósika Miklós és a galéria
pártoltak csak; Ráday hallgatott, Patay nem volt jelen; Károlyi György
pedig nem velünk tartott. A theátromot tehát folytatja a Vármegye, —
követjeit egyébiránt felhatalmazza, hogy 500 M. frtig Conv. pénzb. állandó
N e m z e t i  magyar theátromra votizáljanak. — Én mind e mellett azt
hiszem, elfog még tavaszkor is akadni az építés, mert nincs pénz. Bele-
lettek a deputatióba; s én ezt arra használandom, hogy a cassa minél elébb
evidentiába  jöjjön.

Emlékezni fogsz, hogy az igazgató Tanács múlt Septemberben Apá-
mat megbízta, írna bizonyos tárgyban Esterházy Miklósnak. Itt a levél.
Kérlek olvasd el s osztán küld vissza, hogy bepecsételvén útnak ereszt-
hessem.

Itten a tél idő előtt beállott s hidat kiszedték. A minap valaki azt
proponálta, „vessük belé Kolbot a Dunába“. Én mellelte vagyok minden
efféléknek.

Isten áldjon meg és pártoljon minden igyekezeteidben.

D e s s e w f f y
Aurél.

1835 november 28, Lébény-Szentmiklós.

Gróf S e i l e r n C r e s c e n c i a  örül Széchenyi november 27-iki
levelének, továbbá annak is, hogy Pozsonyba szerencsésen visszaérkezett.
Levele sok keserűt és keményet tartalmaz, amit ő nem érdemel meg, . . .
hogy kételkedhetik őbenne? Olyan belsőleg szereti. írja: „egyedül ő (Crese.)
ismerte fel lelke iramodását“. Ó viszont érzi, hogy nemes gondolkozást,
s jobb alapokat kapott tőle és hálás érte. Ha nem is boldogabb, de neme-
sebb lett általa. Neki vannak kötelességei Széchenyi iránt, amiket nem fog
elhanyagolni, de viszont illúzióknak nem szabad megrontani életüket.

(A  levél befejező  része  hiányzik.)

[1835]   december  4,  Buda.

Gróf S e i l e r n C r e s c e n c i a  örömmel siet tudatni Széchenyi-
vel, hogy aznap reggel 4-kor szerencsésen megérkeztek, ettek, 5-kor lefe-
küdtek, s ő 9-kor jól kipihenve magát, felébredt. Az idő jó volt, a hold az
egész iiton enyhén világított; s ő mindvégig Széchenyire gondolt.

Ha látná a szívét, megszánná, mert ő inkább a halált választaná,
mint ezt a kínos bizonytalanságot: mert 27-iki levele óta semmi hír róla.
Eljövetele előtti nap háromszor küldött a postára, talán kap levelet, de nem
jött. Ez nagyon lesújtotta, kéri, írjon mielőbb.
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1835 december 6, Pest.

R é s z l e t D ö b r e n t e i  G. l e v e l é b ő l H o r v á t h E n d r é h e z .

Minthogy társaságunkba [az Akadémiába] Széchenyi pártszellemet
hozott, sokkal nyugalmasabban élek s inkább kényemre dolgozom most
már mint nem titoknok. S ennek kuszált hivatalánál inkább szeretem a
Régi Magyar Nyelvemlékek szerkesztését. Széchenyi rossz szívű ember.
Mióta H i t e l e  felől az rebbent meg az országban, hogy stílusa enyim nem
övé, mindig üldöz. Barátimat térítgette s fenyegette a nagygyűlés alatt is
tőlem.

1835 december 6, Esztergom.

Rumy K á r o l y S z é c h e n y i n e k  írja, hogy egy barátja, akinek
nevét egyelőre nem akarja megmondani, a pestis ellen biztosnak látszó
ellenszert talált fel. Minthogy ezt betegeken még kipróbálni nem tudta,
ki akarna utazni Keletre; ő bár hét gyermeke van, szintén elkísérné. Arra
kérik a grófot, valamelyes adománnyal járuljon hozzá költségeik fedezésé-
hez, s Konstantinápolyban és Smyrnában levő ismerőseihez írjon részükre
ajánló leveleket.

1835 december 12, Pozsony.

P á l ó c z y L á s z l ó  megküldi Széchenyinek a Buda—Pest közt
létesítendő állóhídnak általa szerkesztett kerületi ülési izenetét a rendek-
hez. A legjobb igyekezettel azon volt, hogy mindenben az ülés rendeletei-
nek és Széchenyi kívánságának megfelelően járjon el.

1835 december  12, Bécs.

Gr. E s t e r h á z y M i h á l y  írja Széchenyinek, hogy Bécsben elter-
jedt annak a híre, hogy Pest városa maga akarja az állóhidat megépíteni.
Ezzel szeimben csak úgy lehetne eljárni, hogy a jövő országgyűlésre a kép-
viselők utasítást kapnának arra, hogy a várost kárpótlás elfogadására szo-
rítsák, a hidat pedig társaság építse meg. Vájjon ilyen határozatot a király
elfogadna-e, Reviczky neki így nyilatkozott:

,,Ich kann nicht anders als dies billigfindeii und glaube, dass der
Adél ein Expropriations-gesetz vorschlagen wird, was zugleich die unum-
gánglich nöthigen Eisenbahnen zur Folge haben könnte. — Bis dahin aber
ist meine Meinung die Sache ruhen zu lassen, weswegen ich nicht hinab-
kommen werde, besonders wo ich wie sicher bin, diass man wie die Sache
jetzt steht, von hier keine günstige Resolution zu erwarten hat,“

1835 december 14, Buda.

Gróf S e i l e r n C r e s c e n c i a  Széchenyi legutóbbi nagyon ked-
ves levelére úgy érzi, mielőbb meg kell adnia a választ. — Győzelmének
önmagában leírhatatlanul örül, Isten megáldja törekvéseit, szándékait. Bár-
csak további törekvéseire adna ez neki erőt. Ez az ő legforróbb kívánsága.
Hiszen a haza jövő boldogságáról van szó,  „und selbst ein Opfer dieses
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Glücks zu werden, muss Sie über allé Wiederwárligkeiten trösten,. allé
Diejenigen mit lhnen aussöhnen, die bisher Ihre Feinde waren. Wahrlioh,
in jeder Ansicht ist Ihre Bestimmung die glánzendste, verdienstvollste,
vvelche gedacht werden kann“. — Lakásával meg van elégedve, igen ottho-
nos, bútorzata kényelmes. Még nem ment ki a házból, de naponként jönnek
látogatók, ez jólesik neki. Szt. Miklóson szinte elfalazva élt, „úgy kellett
lennie“, gyermekeiért tette. D. u. 3-kor lemegy Széchenyi barátjához a
Krisztinavárosba, s fog érte, óhajai és törekvéseiért imádkozni.

1835 december 15, Bécs.

Gr. E s t e r h á z y M i h á l y  a hídügyben azt tartaná célravezető-
nek, — írja neki — ha felmenne Bécsbe és a kérdés felől tájékoztatná
az illetékeseket. A város részéről erős befolyás érvényesül, s úgy tűnik fel,
hogy a híd építését rentabilissé lehetne tenni az átkelők részéről jegyek
(Entrée biliét) váltásával, mint a színházakban. Azt is beszélik, hogy a
nádor a Gellérthegynél kívánja a hidat felépíttetni.

1835 december 18, Buda.

Gr. S e i l e r n C r e s c e n c i a  közli Széchenyivel, hogy olyan életbe-
vágó lépésnél, amilyen az ő eljegyzésük, 14 napos terminust nem fogadhat
el. Nem akarja megbántani, de ő jól ismeri helyzetét, s ha nyugodtan át-
gondolja, igazat fog neki adni. Tehát január előtt szándékuk nyilvánossá
tétele nem volna helyes. A világnak ehhez hozzá kell szoknia. Nyugdíját
is rendbe kell hozni, a döntést nyolc napja vette, most ide zárja, az ország-
gyűlés tart még. ez is akadály. Pedig higyje el, kimondhatatlanul vágyik
vele örökre egyesülni!! Csak most tegye meg kérését, azon naptól fogva,
amikor nejévé lett, nem lesz többé akarata.

Nagyon örül annak, hogy a párbaj-ügy elmaradt, s hogy Széchenyi
abban a kritikus pillanatban reá gondolt. Ez temérdek gondjait csak fokozta
volna.  Isten fizesse meg. A Rosty-féle  dolog nagyon fáj neki.

1835 december 20, Buda.

Gróf S e i l e r n C r e s c e n c i a  írja, hogy Széchenyi rosszullété-
nek olvasása nagyon megijesztette. Bizonyára ereje felett dolgozott megint.
Gondolja meg, neki s a hazának nagy szükségük van életére. Reméli, 18-iki
sorait nem érti félre. Nagyon köszöni a szép képeket. Megvilágításuk és
festésük is gyönyörű. Mindkét gyerek nagyon szép, de neki főleg az egyik
tetszik, akiről azt írta, hogy Grey. Remek jelszó: a barátságért, jogért,
erényért és hazáért. Le se tudja írni öröimét, minden órában megnézi
a képeket.

1835 december 26, Buda.

Gróf S e i l e r n C r e s c e n c i a  karácsony napján hosszú levelet
írt Széchenyinek, de úgy érezte, hogy őt se nyugtatta meg, inkább nyug-
talanná tette. Átolvasása után aggódni is kezdett, hogy ő még kevésbbé
fogja őt megérteni, azért inkább megsemmisítette. Soha jobban nem szo-
rult kíméletre, mint most. Már tizenegy éve ismeri az ő hűséges, meleg és
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nemes szerelmét, amelyet Ő minden körülmények között változatlanul meg-
őrzött számára, ismeri egész lelkét, tehát* nem lett volna szabad egyetlen
— rosszul értelmezett — kifejezés miatt vele szemben így eljárni.

Hogy önmagát és életét Széchenyinek szentelje-e, többé nem kell
rajta gondolkoznia, de mégis figyelemmel kell lenni önmagukra, helyze-
tükre, gyermekeire, életkorukra. Ez volt az, amit ő megfontolásra valónak
ítélt. Ha tehát a házasságra nézve mégis határozott időpontot tudni akar,
ő február 12. előtt semmiesetre nem kívánná azt. Addig, azt hiszi, eleget
tett kötelességeinek, azután büszkén lesz Isten és a világ előtt az ő hűsé-
ges feleségévé. Akkor — érzi — a nyugalom és a megelégedés visszatér
a lelkükbe. Bizonyára a gróf is ezt reméli, mert a lelkük már közeli rokon-
ságban van most is,

A küldött szép metszeteket köszöni; ma még sok levelet kell írnia,
azért befejezi sorait.

1835  december 28,  Pozsony.
S a j á t k e z ű   levél  P e s t r e   a   k a s z i n ó b a c í m e z v e .

T a s n e r A n t a l h o z .

Barátom, több leveleit vettem. Azért szomorodik el, mert Bertha
4 fekete golyót kapott!!! God bless you . . . my dear Sir... azt gondolja,
s gondolta, pályánk illy sima, . . hogy csak efféléket sem várt? Conie
come ... be stronger!

E levelet Valero viszi; és többet mondhat, hogy és mikép vagyunk.
Isten Véle. E „parcelt“ küldje Budára.

S z é c h enyi,
P o s o n y, Decerab. 2 8, 18 3 5.

1835 december 28,  [Párizs].

C i c e r i  francia művész megküldi Széchenyinek egy színház építé-
sére vonatkozó költségvetését. A tervezett építkezés végösszege 1,379.490
forintot tesz ki.

1836 január 1, Pozsony.

Gróf K e g l e v i c h J á n o s í r j a b á r ó E ö t v ö s I g n á c n a k ,
hogy Bécsben sokat beszélnek arról a szócsatáról, amelyet Széchenyi vívott
meg Cziráky országbíróval. Minthogy ő a részleteket ismeri, közli vele. Az
ülésben gróf Viczay Károly azt fejtegette, lehet-e a csatolt részeket arra
kényszeríteni, hogy 10 év alatt magyarul beszéljenek, s a kérdést úgy állí-
totta be, hogy az ország nem tűrheti el, hogy lakói más nyelvet is használ-
janak. Cziráky néhány szóval azt válaszolta, hogy a főrendek ezen.állás-
pontot nem fogadhatják el, nem lehet Horvátország jogait megsérteni.

Széchenyi viszont Viczay nézetének védelmére mondott hosszú beszé-
det, amit azzal zárt le: minden okos ember átlátja azt. Célzott beszédében
valami igen lekötelezett emberre is, aki a holt latin nyelvhez ragaszkodik;
ezt némelyek Pálffy Fidélre, mások Czirákyra értették. Cziráky erre magas
állásának megfelelően, semmit nem válaszolt, s este mondta neki, hogy
máskor az effélét nem hagyja megtorlás nélkül.

(Gr.  Keglevich cs.  lvt.)
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1836 január 9, Bécs.

Gróf W u r m b r a n d M i k s á n  é S z é c h e n y i h e z  írt soraiban,
mivel a gróf és Crescence együttesen kérték beleegyezését házasságukhoz,
mivel Széchenyi éveken át tanusított nagy szerelmet és kitartást Crescence
iránt, és mert meg van győződve, hogy Crescence boldog lesz, nagy öröm-
mel adja beleegyezését s anyai áldását a leendő házasságra.

1836 január  13,  Pozsony.
S a j á t k e z ű     levél.

K a r á c s o n M i h á l y h o z .

Karácson Mihály, a Szécsen gróf gyermekeinek volt nevelője írja 1835 december
10-én Bécsből Széchenyinek, hogy nevelői pályája megszűntével arra határozta el magát,
hogy Pesten fizetés nélkül tanítást fog nyújtani a mechanikából, kémiából és fizikából.
De a dolog felett többet gondolkozva úgy véli, az elméleti előadások nem lesznek ele-
gendők, beszélt tehát Kováry Péterrel, aki az alsóausztriai kormány engedélyével már
nyolc éve tanítja ezen tárgyakat. Ez hajlandó lenne Bécsből Pestre áttelepedni, 10.000
forintra becsült könyvtárát a nemzetnek átadni, ha évenként 1000 forintot fizetnének
neki. Kéri  ehhez a  gróf támogatását.

Széchenyi válasza a következő:

Barátom!
Igen becses sorait a velük jöttékkel már rég kaptam. Mindig szóval

kívántam válaszolni, gondolván: „ma vagy holnap megyek Bécsbe“. De
ember gondol, Isten rendel, s így Pestre rándultam előbb, onnand. csak
tegnap visszatért. Most ismét óránként ülök kocsiba Bécsbe menendő, de
megint elmúlhatna továbbra, s azért sietve e néhány sort addig is.

Szegény fejem úgy megvan rakva minden félével, mint teve háía
trágyával. Nem vehetek semmi újat magamra, ha ezüst, ha arany, habár
démánt volna is. Nb. m í g némi terheimtűl meg nem szabadulhatok. Ez tán
rögtön ország gyűlése után fog történni. Úgyis már igen sok nyúl után
futok én vén agár . . . s alig segít valaki, hogy félek, félek mind elszalasztom.

Gondolja csak, nem volt legjobb akarattal időm a küldötteket át
olvasni, hát még átgondolni, megemészteni!! Éppen most küldöm gróf
Waldstein Józsefnek át; két nap után vissza küldi, s akkor én mit tegyek
véle? Felküldjem-e vagy felhozzam Bécsbe? hová e holnap csak elmegyek,
ha élek. Parancsát váram, s remélem, nem veszi rossz néven, hogy mint
emberséges ember megvallom: ,,többet vállaim nem bírnak, mint a mennyi
most is fekszik rajtuk“. És most kénytelen vagyok soraimat bevégezni, kér-
vén Önt, hozna ő excellentiájának, tisztelt grófnéjának, kik mindig nyájas
jóakaróim valának és két derék ifjú gróf Szétsenyek emlékezetébe. Tiszte-
lem mindnyájukat, Önnek pedig magyar őszinteséggel kezét szorítván mara-
dok rokon érzéssel kész szolgája

S z é c h e n y i I s t v á n .
P o s o n y , j a n u á r 13, 1836.
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1836 január 10, Buda.
E r e d e t i  levél.

D ö b r e n t e i G á b o r S z é c h e n y i h e z .

B u d a , j a n u á r   10,   183
6.

Méltóságod becses levelét hozott bukaresti dr. Mayer engem bete-
gen talált meghűlés miatt. Nem vette azonban, gondolnám, észre rajtam.
Igyekeztem Méltóságodért is szívesen látni. Azóta négy hétig tartott gyen-
gülésem. Most kezdek megint kijárni.

Nem tudom, mit juttathatna Méltóságod dicsősége pályájáról még
csekélységemnek együttdolgozásra. Pihenés nekem szükséges, vallom. 1826
óta annyi mechanismus vitele felreszelte erőmet, elbágyasztott. S mi eny-
hülésem fáradságimért? Szabdaltatásim. — Kedvemet szegé két hív bará-
tom halála is. Összébbvonulásra hajlom. Lelkiesmeretesen akarom vinni
ezután is hivatalom, és a Magyar Akadémia rám eső dolgait, azokon kívül
csendért esengek. Elmaradtam, tanulnom kell. S javítgatni kívánnék isko-
la simon szegénykéken.

De nem ezért néni leszek ezután részvényes a kaszinóban. Sajnálom
ezt, hanem — nem győzöm. Adósságom van, sokkal többe került Pozsonyba
az Akadémia alkotására, igazgatói ülésekre vagy 5-ször menetelem, napi-
díjaimnál; a kaszinó első évében minden nyomtatást is a tiszteletdíjból kész-
séggel fizettem, csak haladjunk. Remélem e visszapótolhatásokat, azonban
régibb kaiban maradván csak fizetésem, meghúzásommal kell pótolnom,
a mivel atyám iránt tartozom. S ha rendben nem vagyok, nincs álmom.
Gondolom lehetni a kaszinóból elmaradásomat, mivel csak miint titoknok
valék,   az   felvált,   csonkúlás  hát   nincs.

Ezekről bizodalommal akartam volt szólani Méltóságoddal a múlt
nagygyűléskor, reggel tévén tiszteletemet, de láttam kedvetlenségét hozzám,
s nem tudék. Ha azonban fel nem szabadítana Méltóságod, s gondolná,
hogy kimaradásom nem illő rendén van, mit én nem látok, akkor Méltó-
ságod kedvéért megerőltetem magamat, hivén hogy talán fejlenék alkalom,
mely máskép igazíthatja viszonyomat, mivel fennen díszeskednem nem
szabad. De nem szoktam félni gróf Széchenyi Istvántól, ha en kebeléből
az elcsendesültből ítél.

Dicső idők elmúltára emlékezve mély tisztelettel szolgál Méltósá-
godnak

D ö b r e n t e i .

18S6 január  12,  Pozsony. \

R é s z l e t  gróf K e g l e v i c h J á n o s l e v e l é b ő l
báró  E ö t v ö s I g n á c h o z .

Stephan Széchenyi ist hier, doch sonst sind von unsre Cortes aus
Pesth keine hier, und darum glaube ich nicht, dass es diese Woche aufge-
nommen wird, man muss ja Zeit haben ura diese erst koramen zu lassen.

Gestern kam Fürst Taxis von Pesth hier an, er erzáhlte mir, dass
Stephan Széchenyi eine Wohnung von 30 Zimmern dórt suche, alléin in
Pesth und Ofen keine solche finden könne. Seine Heurath ist das Tages-
gesprách in Pesth, niemand zweifelt darán.

(Gr.   Keglevich-levéllár.)
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1836 január  12, Pest.

T a s n e r  Antal S z é c h e n y i n e k  írja, hogy a leopold-városi
plébános kieszközii a házassághoz a felmentést. Szokás szerint nemes 10,
mágnás 20 pftot fizet, egyéb taksa nincs. Az elbocsátó levél is kész a gróf
részére.

A bécsi küldöttséget a király állítólag megnyugtatta, hogy majd meg-
vizsgálja a dolgot.

1836  január  12, Buda.

Gróf S e i l e r n C r e s c e n c i a S z é c h e n y i n e k  írja: Reméli,
szerencsésen megérkezett Pozsonyba. Anyjától és Júliától végre tegnap jött
válasz, csatolja őket. Kapott 100-nál több üdvözletet, Frangoise, ,,az ön
sógornője“ — írja nagyon kedves soraiban. Még nem válaszolt reá. Meg-
győződött arról, milyen sok ember örül eljegyzésüknek. Ezt használják ki
— közös erővel a haza javára. Ha Grassalkovich még Bécsben volna, küldje
a csatolt levelet neki, anyjáét és Júliáét pedig vissza.

[1836 január közepén.]4

A  k ö z ö l t r é s z l e t m e g j e l e n t   a   P e s t i   Napló   187 8,
16 9.   s z á m á b a n ; t e l j e s s z ö v e g e    nem   i s m e r e t e s .

Báró  W e s s e l é n y i M i k l ó s S z é c h e n y i h e z .

Emlékezel, hogy midőn a nyáron múlt esztendőben Nopcsa László
azért, mit ülésben statuum praeses Nopcsáról hivatalát s hivatalos létezé-
sét érdekelvén, szólottam, pisztolyra kihívott, én neki egyenesen megmon-
dottam, hogy ülésben mondottakért, s itt kifejezett véleményekért ország
gyűlése folyta alatt senkivel nem fogok verekedni, — hogy nem fogom a
köztanácskozások szabadságát, bátorságát és a vélemények elítélését kard
élére vagy pisztoly végére tenni, sem azon fonák s rosszra vezető rendszert
az ország gyűlésére árasztani, miszerint minden beszélő azon bizonytalan-
ság közt legyen kénytelen szólani, hogy oly mondásáért, mit meggyőződése
s szólási kötelessége tett szájába, golyóbist kellessék váltania, hogy köz-
tanácskozásokban mondottakért törvényt hozó s főként képviselő senkinek
az Istenen, törvényen s küldőin kívül számot adni nem tartozik, követke-
zőleg senki más által feleletre nem is vonathatik. Megmondottam továbbá,
hogy a mi valakinek public charakteréről, hivatalos s közdolgokat érdeklő
létezéséről közhelyen mondatik, az privát életére, személyére, létezésére
ki nem hat, s azért ülésen kívüli lépéseket nem is szülhet; hogy épen mivel
public és privát létezés s személyesség egészen különböző, a ki a köz-
pályára lép, kiteszi magát szintúgy mint egy író vagy színész a közönség
ítéletének, tapsának, fütyének s szintoly nevetséges olyatén ítéletekért vala-
kit kérdőre akarni rántani, mintha valamely színész az őt kifütyülő publi-
kumot egy szál kardra akarná hívni.

Mondottam továbbá, hogy ezen nevetségességen még igaztalanság
bélyege is van, midőn valaki efféle ítéletekért épen oly személyeket akar
feleletre vonni, kiknek törvényhozó s képviselői helyzetüknél fogva köte-
lességük ítélni, végre megmondottam, hogy ott, hol esetek s okok hozat-
nak fel, azok ellen csak ellenbizonyítások s okok használtathalnak okos és
törvényes  érzetű  emberek   között,   de   fegyver   sohasem.    Az    igazságnak

* A keltezést illetőleg v. ö. Sz. I. Naplói 360. 1.
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hódolva azt is kimondtam, miszerint én statuum praeses Nopcsa ellen nem
személyes gyűlölségből szóllottam, személyét nem kívántam megtámadni
és azt szintén oly kevéssé szándékoztam sérteni, mint mondásim által atya-
fiait bántani.“

Miután tartózkodási helye mostanában az ellene indított hűtlenségi
pere miatt bizonytalan, őt kéri fel: mondja meg Nopcsának, hogy készsé-
gesen nyújt neki elégtételt, s azokat, a kik őt Nopcsa személyének megsér-
tésével gyanúsítgatták,  „alacsony rágalmazóknak“  nyilvánítja.

1836 január 15,  [Pozsony],
Sk.   írt e r e d e t i .

S c h e d i u s L a j o s S z é c h e n y i h e z .

Havas geht heute Nachmittags iim 3 Uhr nach Pesth ab, versében
mit Empfehlungssehreiben an Mérey und dem Bürgermeister. Noch früher
werden beyde stádtische Ablegaten von mir im Namen Sr. K. Hoheit eine
ernstliche Paránese erhalten,

Ihre Reise nach Wien ist dem Ehgn. genehm und können Sie ge-
trost bis Ende künftiger Woche ausbleiben, indem man nöthigenfalls die
\rornahme der bewussten Angelegenheit Ihnen vorláufig nach Wien anzei-
gen würde.

Die durchl. Frau dankt freundlich für den übersandten Almanach.
For ever yours!

d.  1 5.  .Jän n e r   18 3 6.
Sch.

1836 február 15, Buda.

Gróf S e i 1 e r n C r e s c e n c i a k ö z l i S z é c h e n y i v e l :  Öröm-
mel olvasta, hogy Pozsonyból szerencsésen megjött. Ö nem közölte Semo-
dannal az esküvő napját, hogy is tehette volna az ő beleegyezése nélkül.
Január 30-án szeretné, előbb nem lehet. — Az egész világ üdvözölte, nagyon
boldognak tartják, az is. Irigylik tőle az érdemekkel díszeskedő férfiút.
Közös törekvésük, imájuk lesz a haza jólléte. Tőle hűséget, becsületességet
vár, ő pedig erejéhez mérten nemes törekvésében támogatni fogja. Legyen
hatalmas és bátor. 12-iki levelét vette, majd ír Metternich Melanienek.

1836 január  16, Hosszúrét.
M e g j e l e n t   a   P e s t i   Napló   1 8 7  4,  2.  s z á m á b a n .

G róf A n d r á s s y (i y ö r g y  S z é f  h e n y i h e z.

H o s s z ú r é  t, j a n uár í 6, 183 6.
Kedves Barátom!
Sietek házasságodon való örömömet kijelenteni, mely Tasner által

tegnap értésemre esvén, nem váratlan vala ugyan előttem, de mégis felette
kellemesen meglepett. Közrebocsátani azonnal e hírt házamban, legelői is
feleségein szívesen tisztelvén, mindketten csak a mienkhez hasonló házi bol-
dogságot kívánhatunk; a többiek őszinte szívvel azt kiálták: Isten boldo-
gítsa. Ez előttem, megvallom, nemcsak a közdolgainkra, de Te reád nézve
is tökéletesen kielégítő jótékony változás, melynek becsét én igen magasra
állítom.   Foglalatosságod igaz,   jóval szaporodnak,   de szaporodnak az élet
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édes kapcsai is, melyet tapasztalásból mondhatok, és szaporodói Te! Isten
áldjon tehát.

Pesten létünk óta erős fiam, s remélem, hazánknak egyik híve szü-
letett.

A b o r b a z á r  érni kezd; már többen ígérek boraikat, íí. ni. Bat-
thyány Baptist (Palkonyai hegy), Ürményi (Vál), Zichy György (Neszmély),
Miskolci (Érmeilék), aláírók már meglehetős számmal. Sopron, Somló,
Ménes, Szegszárd, Szerednye vidékről még nem érkezett felelet. Pesti József-
vásárkor, midőn a Gazdasági Egyesület tárgyában oda szándékozom, meg-
próbáljuk tovább indítani. Appiano József nagykereskedőt gondolnám aján-
lani commissionairnek, nincs észrevételed reá?

A (íazdasági Egyesület terve megküldetett nekem. Némelyeket kivéve
egészben megelégszem vele. Csak az lenne kívánságom, bázisát kisség tágí-
tani. József-vásárkor a kissebb választmány ezt újabban átnézvén, akkor
a nagy választottság is egybe hivatik, és aztán megjárhatja a hazát a
plánum.

A bányaegyesületi rézolvasztás jó sikerrel előre halad, kivált az egyik
olvasztó kemenczénk, melynek neve Széchenyi, különösen kitünteti magát
a többiek felett. Károlyi Györgyöt, kérlek, köszöntsd nevünkben; hallom,
ő is készül feleséget venni, Zichy Károly leányát. Változatlanul hív barátod

A n d r á s y .

1836 január 17, Bécs.

A magyar kancellária jelenti Metternichnek, hogy nem — mint a
herceg írta — a Pesten kiadott Pfennigmagasin-ban, hanem a Bécsben Mai-
ven Ferdinánd szerkesztésében megjelenő Bilder Magazin für Allgemeine
Weltkunde 1835, 21-ik számában jelent meg egy feltűnően magasztaló cikk
Széchenyiről F. M. aláírással. Fordítás angolból.

Metternich március 4-én közli Reviczky kancellárral: Sedlnitzky
rendőrfőnök intézkedett, hogy a jövőben a lapot cenzúrára ő (a rendőr-
főnök) elébe terjesszék s hogy a cenzor a cikk átengedéséért kikapott:

,,Da der Censor Urtheilsfáhigkeit abgesprochen werden müsste, wenn
er wirklich und im Ernst das Gift nicht wahrgenommen hátte, welches hin-
ter dem ebenso lácherlichen als kriechenden Vergleiehe des Grafen Szé-
chenyi mit dem Péter der Grossen steht, welcher objektív und subjektiv un-
richtig und unwahr, als satyre aber rücksichtlich Ungarns zu vermessen,
für den Grafen Széchenyi aber zu bittér ist.“

1836 január  18, Buda.

Gróf S e i 1 e r n C r e s c e n c i a S z é c h e n y i n e k  írja: 14-iki
levelének azon szavai: hogy szíve egészen az övé, s azt tőle senki el nem
rabolhatja, kimondhatatlan örömmel töltötték el. Áldja meg érte az Isten.
A gyerekek is megkapták sorait, s mind sírva mondogatták, miért nem
írtak ők is neki. Levelének mását Metternichhez küldi. — Sok dolga van,
4—5 levelet kell írnia naponta stb. Kocsijaik: 1 kétüléses coupé, és egy
4 üléses, mindkettő Brandmayer-félék, jók, újak; 2 útikocsi Berlini 4 ülé-
ses, ez is használható: van egy öreg 2 oldalas coupé, és 2 Kráywinkler a
házinépnek.
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1836 január  19, Párizs.

Gróf A p p o n y i - A n t a l  megnyugtatja Széchenyit, hogy a Theatre
des Italiens tervezetéért járó utalvány összegét a Rotschild-banktól meg-
kapta, s Ciceri azóta szorgalmasan dolgozik rajta. Ha valami változtatásra,
felvilágosításra van szüksége, írja meg.

A téli farsangra sok ismerős érkezett oda: Erdődy, Festetics, Bianchy,
Zichy Jenő és Pál, Brezenheim, Schönborn stb.

1836 január 20—21, Buda.

Gróf S e i l e r n C r e s c e n c i a í r j a S z é c h e n y i n e k ,  hogy
akkor vette 16-iki levelét. Tehát Genken van. Isten kísérje minden
lépését. Bántja elutazása, főleg mert ilyenkor 3—4 napig hír nélkül marad.
Miért nem is mehet el vele már most.

Reggel. Bánatosan, bosszúsan ébredt fel, mert a mai posta megint
nem hoz tőle semmi hírt. Ezernyi dolga van, de nem tud semmit elvégezni.
Köszöni érdeklődését a gyerekek felől, mindnyájan várják örömmel.

Széchenyi Pál Párizsban van, jól érzi magát, főleg az olasz operá-
ban mulat jól, sok bécsi ismerőssel találkozik ott.

1836 január 21   és 23, Bécs.
M e t t e r n i c h  Kel em e R h e r c e g f e l j e g y z é s e i  a
L á n c h í d r a v o n a t k o z ó e m l é k i r a t á t a d á s á r ó l
a   k i r á l y r é s z é r e .

G e s p r á c h e z w i s c h e n d e m G r a f e n S t e p h a n   S e c z e n y und
dem F ü r s t e n M e t t e r n i c h am 21. und 2 3. J á n n e r  183 6.

Der Gräf Stephan Seczeny hat so eben einige Tage hier zugebracht.
Heute ist er wieder nach Pressburg zurückgekehrt, und er will in fünf
Tagen wieder hieher kommen.

Am Tage selbst seiner Ankunft ist er Abends in meinem Sálon er-
schienen, und er bath mich um eine Stunde Unterredung, welch ich ihm
den folgenden Abend zusagte.

Die wesentlichste Momente derselben waren die folgenden:
Nach einer langen Gewáhrleistung seiner Grundsátze seiner unver-

bruchlichen Treue für den König und seiner lautern Absichten, ging er
in ein langes Demonstriren der Nothwendigkeit, dass Ungarn einer höhe-
ren Civilisation zugeführt werden müsse, und dass zu Errcichung dieses
Zweckes Nichts gedreistlicher seyn könne, als die Ríchtung des Geistes auf
materielle Unternehmen zu lenken. Er endete damit mir die Angelegenheit
des Pester Brückenbaues zu empfehlen.

lm Allgemeinen erwiederte ich ihm Folgendes: Die Regierung will
alles Gute und Nützliche und d. h. auf dem der Vernunft alléin angemesse-
nen gesetzlichen Wege. Dieses ist alles, was sich über den Brückanbau
sagen lásst. Am Tage, an welch em die Regierung sich zu einem Ausspruche
veranlasst sehen wird, wird derselbe in Folge des eben aufgestellten Grund-
satzes erfolgen.

Über die Charackteristik der Absichten des Grafen Stephan sagte
ich ihm: ,,Sie kennen mich zu gut und seit zu lange um an meiner Unbe-
fangenheit und an der Wahrheit meines Gestelles zu zweifeln. In Folge
der letzteren sehe ich mich nothgedrungen Ihnen zu erkláren, dass ich den
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Gang, den Sie verfolgen, als einen höchst gefáhrlichen und ihren eigenen
Zwecken direct entgegenstehenden erkenne; ich sage, als einen I h r e n
Zwecken entgegenstehenden, weil ich bis Sie mir das Gegentheil beweiscn
hátten, nicht an Ihren Absichten zweifeln will! Die Ursachen, warum ich
den Gang verderblich finde, habe ich dem Grafen Stephan in einfachen
Worten entwickelt.

Nach einer langen Episode zog Gräf Stephan eine Schrift aus der
Tasche, welche er mich zu lesen bath. Sie wérden, — sagte er. — in der
Schrift Stoff finden, um mir in Ungarn den Hals zu brechen; es würde
hierzu nur derén Bekanntwerden bedürfen. Auch glaube ich Ihnen mit-
teíst derén Überreichung den grössten Bewuss meines persönlichen Ver-
trauens und meines Wunsches, dass Sie meine Absichten rein durchblicken,
zu  gebén.

Am gestrigen Tag kani Gräf Stephan wieder zu mir, und ich hán-
digte ihn den mir anvertrauten Aufsatz wieder ein.

,,Ich will, sagte ich ihm, Ibr Exposé nicht in meinen Acten behallten,
weil ich áhnlichc Deposite nicht gern übernehme. Von dem Gelesenen
werde ich keinen andern Gebrauch machen, als mich über den Eindruck,
welchen der Aufsatz in mir erzeugte, unverholen gegen Sie auszusprechen.
Ich finde, dass derselbe cinen neuern Belag zu der Wahrheit meines bereits
gegen Sie geáuserten Gefühles liefert, dass Sie einen schiefen, höchst ge-
fáhrlichen Gang einhalten, dessen Ende-Resultate für die gemeinsame Sache
und für Sie persönlich höchst traurig seyn müssen. — Es gibt nur zwey
Classen von Menschen, die Einen befördern das Gute, weil sie es kennen,
die andere befördern das Schlechte, entweder weil sie das Gute nicht ken-
nen, oder weil sie das Bőse wollen. Sollte die Art und Weise, wie Sie Ihre
Absichten verfolgen d;en Alléin bestehenden Partheyen bekannt werden,
so mussten sich beidé gegen Sie erkláren; die Gutwollenden, weil sie sich
nicht auf Umwegen und als dessen leiter lassen wollen; die Schlechten,
weil sie sich ebenfalls nicht blind einer fremden Leitung übeiiassen. Diese
moralischen Betrachtungen beseitiget so bleibt der materielle Stand der
Dinge, und derselbe spricht gegen die Erreichung Ilirer Absicht. Die Zu-
stimmung des Adels zur Brücken-Mauih ist mittelst der Reservation er-
theilt, dass aus selber kein Prájudiz ergehe; die Ausnahme bestáttigt die
Regei; durch den von Ihnen eingeschlagenen Weg haben Sie alsó bereits
die Erreichung Ihrer endlichen Zvveckes erschwert. Kommt es zum Brücken-
bau, so ist zur Ihre Absicht nicht nur nichts gewonnen, sondern vieles
verloren!“

Gräf Stephan konnte mir keine gegründete Einwendungen machen,
und ging wieder auf allegemeine Betrachtungen über das Ungedeichliche
des dermaligen Standes der Dinge über. Hierin stimmte ich vollkonimen ein.

Ja was soll denn geschehen? rief er aus!
„Gerade gehen, sagte ich ihm, wie die Regierung geht, und stets

gehen wird. Gibt es aufgeklárte Gutgesinnte, so haben diese keinen andern
möglichen Weg, als den das Anschliessen an den König. Ohne dem König
ist das Gute nicht erreichbar, und dórt wo dasselbe nicht vorrückt, gedeicht
das Schlechste!“

Nun so erlauben Sie mir, — endete Gr. S. — dass ich Ihnen meine
Gefühle über das zum Ziele Führende mittheile. Ich komme an Sie fünf
Tagen von Pressburg zurück, und werde Ihnen eine Arbeit hierüber mit-
bringen.

(Bécsi áll. levéltár.)
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1836 január 22, Pozsony.

R é s z l e t  gr. K e g l e v i c h J á n o s n é  gr.  Z i c h y  Adél
n a p l ó j á b ó l .

Nach der Sitzung kam Stephan Széchény zu mir, um mir seine Hey-
rath mit meiner Schwágerin Crescence anzukiindigen. Ich machte so gut,
ich konnte bonne mine a mauvaix jeu, denn freuen kann mich diese Hcy-
rath unmöglich. Waren keine Zichyschen Söhne da, so wáre es mir zim-
lich gleichgültig, doch die Knaben meines Bruders die meinen Namen tra-
gen, von einem Menschen, wie Stepherl ist, erzogen zu wissen, nur zu
gegründete Furcht zu haben, dass sie, die mir so verhassten Principien
des Stief-Vatters annehmen werden, ist für mich ein bitteres Gefiihl.
(Nemzeti Múzeum kézirattára.)

1836 jvmuár 23—24, Buda,

Gróf S e i l e r n C r e s c e n c i a  kérdezi Széchenyitől, hogy van az,
hogy bár ígérte, hogy Bécsbe érkezése után nyomban ír, még nem kapott
értesítést. De remélhetőleg egészséges. Zsófia, Fanny, Lajos és Pál hogyan
gondolkoznak róla? Ő szeretne mindegyikkel jóban lenni, mint Széchenyi
testvéreivel. Az utóbbi esték egyikét Marinál töltötte, sok szépet beszélt
őróla, hiszi, hogy nemesen gondolkozik róluk. Prónay is nála volt, képzett
embernek látszik.

2 4. r e g g e l .  Ezer köszönet 20. és 21-iki soraiért, tehát most is
beváltotta ígéretét. Sokan érdeklődének, mikor jön meg, legutóbb DcssewlYy
A. is. A jogászbál 27-én lesz, báró Wenckheimné a patróna, de ő nem megy
sehova, mert legdrágábbja nélkül minden  szalon üres neki.

1836 január 26, Buda.

Gróf S e i l e r n C r e s c e n c i a í r j a S z é c h e n y i n e k ,  hogy
előző nap nem jutott hozzá, hogy írhasson, annyira el volt foglalva. De
talán nincs is szükség arra, hogy naponta küldjön üzenetet, meggyőzi arról
szívének melege és vonzódása.

Dessewffy Aurél többször járt nála, megtudni, mikor jön vissza, de
ő se tudja. Ügy hallja, a kaszinóban nagy ebédet készülnek adni tiszteletére.

Jön nemsokára az a nap. Ő végtelen hálával imádkozik Istenhez a
boldogságáért, mely szívét eltölti. Ezt csak neki köszönheti, aggódik, fel-
találja-e benne Széchenyi azon tulajdonságokat, amikre számít. A gyerekek,
főleg „öreg korának gyámolítója“, szeretettel üdvözlik. Tegnap volt Eötvös
esküvője Batthyányival. ,,Isten velünk.“

1836 január 29, Buda.

Gróf S e i l e r n C r e s c e n c i a k ö z l i S z é c h e n y i v e l ,  hogy
Zichy Lacitól hallotta, hogy a híd meg van mentve, s „győztünk“. Ez ki-
mondhatatlan, végtelen örömmel tölti el őt is. Jutalomnak tekinti a hosszú
elválasztottságukért. Hogy még nem érkezett meg Széchenyi, rossz előjel-
nek vette, pedig ellenkezőleg kellett volna.
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[1836]  január 30,  Buda.

Gróf S e i 1 e r n C r e s c e n c i a S z é c h e n y i h e z : 27-iki levelé-
nek elején nagyon nyugtalan lett a 14 pióca miatt, de azután megnyugo-
dott, olvasva, hogy a vérlecsapolás jót tett neki. Vigyázzon egészségére.

Kívánja, hogy bécsi útja eredménnyel járjon. Mindenki nviltan
beszél a győzelméről, s sikert kívánnak, ő ellenben adja tovább is a titok-
zatost.

A házigazdának bejelentette nyolc nap előtt, hogy elköltözik Szent-
Györgyre. Széchenyi mondta, hogy már van lakás, de a házat nem mondta
meg, hogy  Ulmané  vagy másé.

A Méreynével való ügy elintézését Zichy L.-ra bízta, aki jóban van
Méreyvel.

De fontos: írja meg biztosan, mikor jön, ne legyen ez most meg-
lepetés, a gyónást arra a napra tenné. A lakásban húsvét utánra minden
készen lesz. A gyűrűket már megrendelte, Ledérért és Keglevichet hívja tán
meg tanúknak Széchenyi részéről? Ő Latzit kéri fel és Tigi barátját. Teg-
nap Ledéreméi bál volt, ő nem ment el, nem akar megjegyzések célpontja
lenni.

1836 január 31, Pest.

Részlet  gróf  Dessewffy  József  leveléből   Farkas  n e v ü
t i t k á r á h o z .

Gróf Széchenyi tennap házasodott és kelt össze lángjainak régi tár-
gyával, gróf Zichy Károly, a kamara volt elnöke hátrahagyott özvegyével,
született gróf Sailer Crescentiával, a minden tekintetben legjelesebb asz-
szonnyal, kit látni vagy csak gondolni is lehet. De pénzt nem hoz neki,
hanem 14 gyermeket, kikből 7 az övé; a többinek de csak névre mostoha
anyja, mert volt férjének harmadik felesége vala. A nőtelenséget hazafiú-
ságból minden ifjainknak prédikálta gróf Széchenyi, most már hát maga
is kötelékes férjjé változik, tapasztalásul és például, mint lehet atya vagy
mostoha atya is, sőt talán még nagyobb mértékben igaz fia a honnak.

Én nem gondolom, mint némelyek, hogy ez a házasság ártani fog
a hazai tűznek, sőt táplálatot adónak tartom.

[1836 február eleje, Pest.l
E r e d e t i   levél

Gróf D e s s e w f f y A u r é l  S z é c h e n y i h e z.
Kedves tisztelt Barátom!
Mai postával megyén hozzád egy levél Keglevich Gábortól egy ebédre

meghívni Téged, melyet számos tisztelőid akarnak Neked adni a kaszinó-
ban. Eleintén január 31-ikét mint a kaszinói nagygyűlés napját választót
tuk volt, most, mivel érkezted bizonytalan, Tőled függ napot határozni.
A levél január 31-érői való, de csak ma indul, mert naponként várván, hogy
jösz, megtartottuk. A subscribensek már tegnap 80 körűi állottak, a consi-
liumnak nagy része velünk tart. Kívánod-e, hogy Ledérért és “Méreyt enga-
gírozzuk? Ha igen, úgy írd íreg, megtétetem a házigazda által a szükséges
lépéseket. Le refus est presque impossible.
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A kaszinói ülés resultatumi iránt bizonytalanok vagyunk. Pregardt
ellen nagy az oppositio. Maga az oka: il a de trés mauvais facons aux
séances de comité. Más részről nem Szapáry Józsefet, hanem Festetics
Vinczét akarják igazgatónak. Egy harmadik nuance Bánffy Pált kívánja;
így hát Te, Bánffy, Festetics három mágnás. Megint nem jó. Megvallom,
nem tudom, mit csináljak. Bált kettőt adunk 6-ik és 13. februáriusban,
35 a subscribens, 800 frt. a költség, egyre 20 forintnál jön több valamivel.
Egyikben talán részt veszek. Szabad-e felírnom nevedet? Rendészt s házi
gazdasszonyt teljességgel nem akartak az emberek.

A Híd s más tárgyak iránt tegnap egymással ellenkező híreket hal-
lék. Bald versterbliche Agonie, bald bizonyos a győzedelem! Be szívesen
segítnek Neked egy vótummal, s egy tittle foreible Speechel, Paget és Sand-
ford Erdélyből megjöttek, a telet itt töltik. Lelkes, szép mátkád igen jó
színben van. Elle a la santé agitée dune personne heureuse. Isten áldjon.

D. A.

1836 február 20, Buda.

Gróf S z é c h e n y i I s t v á n n á f é r j é h e z P o z s o n y b a :
A levél írásakor a templomból jött haza: vágyódott arra, hogy az ő min-
dennél jobban szeretett és tisztelt barátját az Istennek ajánlja, aki láthatat-
lanul, de hatalommal uralkodik mindnyájunk felett, s akinek kezében van
mindannyiunk sorsa. Fogadalmat tett, hogy egészen Széchenyi életének
szebbétételére fordítja s mindent megtesz, hogy magát szeretetére és becsü-
lésére érdemessé tegye.

1836 február 21, Hosszűrét.
M e g j e l e n t   a  P e s t i   Napló   1 8 7  4,  2.   s z á m á b a n .

Gróf A n d r á s s y G y ö r g y S z é c h e n y i h e z .
H o s s z ú r é t , f e b r u á r   21, 836.

Tisztelt  kedves  Barátom!
Február 11. leveledben közöltekért s még inkább irántami barátsá-

god ez újabbi jeléért szíves köszönetemet tévén, mindenek előtt hitvesednek,
kérlek, jelentsd be mindkettőnk, feleségem s magam hódoló tiszteletét.
Ich besonders lasse Sie bitten, mir etwas gut zu bleiben, wie Sie s früher
war. Das Beispiel hirnider belohnter Tugend ist ein warhaft wohltátiges
zu nennen, und konnte Sie der Verehrung aller unverdorbenen Menschen
bis jetzt schon gewiss sein, so muss Sie nun der schönste Lohn deiner Ver-
dienste inn das Vaterland jedem, dem dies kein lehrer Wortschall ist, dop-
pelt theuer werden.

Mi illeti levelednek magam érdemetlen személyét érdeklő részét, el-
hiheted, hogy éjjeli-nappali törekvéseim egyedüli czélja magamat oly füg-
getlen állapotba helyezni, mely szerint tüstént ott teremhessek, hol ezt
józan véleményem szerinti szükség megkívánja. Mondhatom, gyakran szinte
talpam ég, átlátván az idő rohanásait s az emberi élet rövid voltát, s Po-
zsonyt is csak azon meggyőződésben, hogy további ottlétem mellőzhetetlen
zavarba hozandja dolgaimat, tudtam elhagyni.

Mások pénzbeli bizodalma által nyugtalaníthatván, ha erre teljes
bizonyossággal magamnak nem felelhetek, semmire sem vagyok s volnék
használható. Naturam etsi furca stb. De tudja Isten, vagy igazán nem tudok
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hozzá a régibb sebek gyógyításához, vapv a szerencse ezen ága gyümölcsö-
zésével nékem szolgálni nem kíván, eddigi az illendőség véghatáraira ter-
jesztett törekvéseim eddig az alapos reménynél egyebet nem nyújtottak,
ítélheted ezekből, mily szemmel nézendem márcziusban szállásodat Mi
haszna; az ország igazi baja, mint Te mondád, nem a szív, lélek, érzés, aka-
rat híja, de vagyonbeli viszonyaink zavart állapota. Míg a haza polgárai-
nak majdnem összesége vagy rendellenségben élni, vagy szükség közt sor-
vadni kénytelen, bilincselve tartatik ott bár a legmagasb érzés, s e miatt
szemlélünk oly keveseket a gáton. Csak lelkébe, fejébe önthetném én ez
igazságot mindenkinek, nem sokára megváltoznék ezen nyomorult állás-
pontunk, s nekem e részben, ki állásomnál fogva mindig közelebb állot-
tam e nemzeti mezítelenségekhez, mint Te, még inkább gyökeret vert ben-
nem a fentebbi hiedelem, s félek, éppen ez az eddigi létünk (fájdalom!)
legváltozhatatlanabb része.

Ha a gazdasági egyetemből nem az lesz, minek lennie kellenék, nem
a lelki, de materialis szegénység az oka; részemről én bizony mindent elkö-
vetek s el is követtem. Mindenfelé írok, mindenkit zaklatok, de siket fülnek
nehéz prédikálni, vagy inkább üres erszénynek. Bárcsak Pesten lennél
márczius  13-áig.

A borbazárral semmi esetre nem kívánnám a kaszinót zavarba hozni:
de úgy hiszem, ha a kaszinót semmi felelet sem terheli, és számadási, s
pénzbeli felügyeléssel nem terheltetnék, a bazár borait vendéglő asztalához
bocsajthatja, módjáról  szóval  bővebben.

Feleségem szívesen tisztel. Lesz-e egy év múlva oly erős fiad, mint
nekem  jelenleg van?  A teljesedés kívánságával kérdi  ezt hív barátod,

A n d r á s y.

1836  február 23,  Bécs.
S e d l n i t z k y j e l e n t é s e    az   á l l a m é r t e k e z l e t n e k .

Nach der anruhenden Meldung ist Gräf Stephan Széchenyi von sei-
ner nach Pest unternommenen Reise ara 22 Február wieder in Pressburg
eingetroffen, man sah ihn zu Mittag auf der Promenade in Begleitung des
Grafen Louis Karolyi und des berüchtigten Báron Wesselényi.

Március 6. Lajos főherceg  tudomásul  veszi.

1836 február 24, Buda.

Gróf S z é c h e n y i I s t v á n n á  — f é r j é n e k  írja: Nem is kell
mondania, hogy eltávozása óta folyton vele foglalkozik, s szerencsés oda-
érkezésének hírét türelmetlenül várja. Isten óvja meg az úton, pihenje jól
ki magát. A mai nap talán hoz neki valami örvendetes hírt, aminek már
előre is örül. Úgy érzi, egészen új életnek megy elébe; reggel 7-kor kel,
akkor imádkozik, azután a magyar nyelvet tanulja, ez az ő legkedvesebb
foglalkozása, mert tudja, hogy neki örömet szerez vele. Más írni valója
nincs, a szegény Batthyány-Bolza meghalt. Azt mondják, a főhercegnő a
jövő héten hajón lejön. Ki kíséri? — Öleli szívből, szerelemmel, ne gení-
rozza magát, szerelmében nem kételkedik, a világ amit kíván, úgyis meg-
adják neki. Vigyázzon egészségére, s fivéreit köszöntse nevében is.

,,Széchenyi István hitvesse.“
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1836 február 26, Pozsony.

R é s z l e t   gr.   K e g l e v i c h J á n o s 1 ev e 1 é b ő 1
b r.  E ö t v ö s I g n á c h o z .

Mittags war grosses Diner beim Rudics, wo auch Stephan Széchenyi
war und Wesselényi; es wurde da aus dem neuen Becher Toast ausge-
bracht, die nicht geeignel war um in Österreichischen Beobachter aufge-
nommen  zu werden.

(Gr.   Keglevich-levéllár.)

1836 február 27, Buda.

Gróf S z é c h e n y i n é  — f é r j é h e z  írja: bár nem őrajta van
az írás sora, 22-iki nagyon kedves levelét sokáig nem hagyhatja válasz nél-
kül. Olyan jóságos iránta, hibái iránt annyira elnéző, hogy ez őt mélységes
boldogsággal tölti el. Áldja meg érte az Isten. Boldogságát csak neki kö-
szönheti.

1836 február 28, Buda.

Gróf S z é c h e n y i n é  — f é r j é v e l  közli, hogy valami zavar
folytán tegnap a 23. és 25-iki levelét egyszerre kapta meg. Nagyon leverte
az a hír, hogy csak áprilisban találkozhatnak, mert ő már előbb látta meg-
nyílni egét. De ha feltétlenül Pozsonyban kell maradnia, belenyugszik, meg-
hozza most ezt a legnagyobb áldozatot is. — Nagy Pál figyelmessége jól-
esett neki, jele annak, hogy  Széchenyit honfitársai becsülik.

„Igen megörültem azon, hogy a te magyar soraidat már magam is
megérthettem s hidd el kedvesem, hogy az én legforróbb kívánságom, nem
csak érezni, de minél — — — beszélni is tudni magyarul.“ Naponként
folytatja tanulmányait,  ,,csak en  magyarul  beszélhetnék. — Isten Veled!“

A gyerekek is kérdeztetik, nem írhatnának-e hozzá magyarul? Kéri
mégis, amíg teljesen nem érti a nyelvet,  Széchenyi németül írja válaszait.

1836 február 28, Buda.
E r e d e t i  levél  P o z s o n y b a .

D ö b r e n t e i G á b o r S z é c h e n y i h e z .
Méltóságos Gróf!
Ma Turnball, kit Ön még 1835-ben november 10. Pozsonyból utasíta

hozzám, tegnap adta meg a levelet, mert monda: jöttekor Kassán létemet
hallá, télen pedig az átjárást linta. Tovább mulatott nálam, s Méltóságod
kívánsága szerint viselvén magamat, talán egy kis megelégedéssel ment el,
tőlem kapott assignatiójával is.

Tiszteletem, készségem Méltóságod iránt mindig megmarad. Azért,
hajdani kifejezés szerint, mint a régi levelekben találtam: sok szolgálato-
mat ajánlom.

Hála a diadalért. Törvényünk ezután magyar nyelven. Minekutánna
így ennek jövendője már biztos révben, szintúgy nyugodtabban dolgozom
nyelvünk régiségei, politikai s kormányi életéhez tartozó adat összegyűjté-
sén. Igen sok nevezetes fejlend ki. Legyen Méltóságod is, kérem, több oly
utam, minőt kezdek, elősegítője a Társaságnál. Mély tisztelettel szolgál

Buda, f e b r u á r  2 8, 183 6. D ö b r e n t e i .
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1836  március  1,  Párizs.

Gróf A p p o n y i A n t a l  tudósítja Széchenyit, hogy Cicerit állan-
dóan sürgeti, hogy az ígért tervet elkészítse; a hozzáfűzött költségvetés ter-
mészetesen nem alkalmazható Magyarországra, s ő úgy látja, a művész igen
szeretné a díszítést végezni, ha az építést magát magyar ember eszközölné.
A Börze-téren álló Theatre de lOpera Comique tervének elküldéséről le-
mondtak, mert az kicsiny, rosszul megépített színház kényelmetlen ülő-
helyekkel, amelyek közül sokról se nem látni, se nem hallani az előadásból.
Ezt Pesten  felépíteni mindenkép helytelen lenne.

1836 március 1, Buda.
S a j á t k e z ű    levél   P o z s o n y b a .

Gróf  D e s s e w f f y A u r é l S z é c h e n y i h e z .

B u d á n , M á r c z .   1, 183
6.

Remélem körülményesen tudósít Tasner a tegnapi Pesti Gyűlésről.
Félig meddig meg van nyerve a csata, csak hogy a vármegye a felajánlott
4Ü0 M. frt. bizonyos részét conservatoriumra akarja fordítani, ezt a kere-
pesi telekre építtetni s ezekhez mint feltételekhez kötni kívánja az építés-
sel való felhagyást. Egyébiránt a Conclusum olly zavaros volt, hogy tulaj-
donképen ma a protocollum meghitelesítése alkalmával fog a dolog eldűlni.
Én tüstént megyek Pestre. Akárhogy dűljön a dolog el, remélem, hogy az
Ország Rendéi magoknak törvényt szabni nem engednek s azt mondandják:
a mi szükséges, benne van az izenetben. S így is van a dolog; az izenet
minden szükséges biztosítást megad s nevetséges gondolat, hogy az ki ezer
teherrel összekötött fundust ad által valakinek, az által vevő eleibe még
feltételeket szabjon. — Pestvármegye majd akkor látja meg, melly idét-
lenül cselekedett, mikor követei jelenteni fogják, hogy indítványuk circu-
lusban, sessioban siker és viszhang nélkül elhangzott.

Sietve. Áldjon a Magyarok Istene. Az exproportionalis törvény iránt
legalább semmit se rontottak el

D. A.

1836  március 2, Bécs.

S e d l n i t z k y e l ő t e r j e s z t é s e  az  á l l a m é r t e k e z l e t h e z .

Über den Inhalt der anliegenden Abschrift eines Briefes des Grafen
Stephan Széchényi an seinen Agenten Taschner in Pest Hegen Aufklárun-
gen vor, welche sich vorzüglich auf die Differenzen beziehen, welche zwi-
schen dem Grafen Széchényi und dem Pester Vizegespan Földváry wegen
des Baues eines ungarischen Theaters in Pest obwalten.

Dieser Gegenstand wird in der am 29. Febr. in Pest abzuhaltenden
Congregation verhandelt, derén Resultat zur allerhöchsten Kentniss ge-
bracht werden wird.

Március 9-én Lajos főherceg tudomásul  veszi.
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1836  március  2,  Pest.
S a j á t k e z ű    levél   P o z s o n y b a c í m e z v e .

V ö r ö s m a r t y M i h á l y S z é c h e n y i h e z .

Pest 2. Mart  1836.
Méltóságos Gróf!

Tanúja lévén tegnap s tegnap előtt vitatásai hevességéről, de kivált
szenvedélyei állatiságáról nevezetes közgyűlésnek, kívántam Nagyságodat
némelly dolgok felől értesíteni. A kisajátítás után, mellyet itt közhasznosí-
tásnak bérmáltak, a magyar játékszín dolga került elő. Szinte felfogott
lélekzettel várta azt mind a felső mind az alsó gyülekezet, de ezen felfogott
lélekzet annál dühösebb ordításokban tört ki a vitatás alatt, jóra roszra
egyaránt javulást harsogva. Nem lehetett olly vadat, olly képtelent, olly
egymással ellenkezőt mondani, mit tetszés ne követett volna, ha az tűzzel
s hangosan volt mondva. Az egész gyülekezet egy nagy pára volt, melly
félszázados éhségétől vakon s eszméletlenül rohant meg minden falatot,
melly elébe a színházépítésről konczul vettetett. A gyülekezet illyszerű lel-
kesedésében mi csoda, ha balul ütött ki a végzés, mellyről Nagyságod hihe-
tőleg már fogott hallani. A vármegye tudniillik kész az országgal egyesülni,
átadván telekét s pénzeit, de egyszersmind terheit is, fi. m. azon 18000 v. ft.
mellyet már építésre kiadott, s azon 6000 frt. mellyet a telekért a sor rá
kerülvén, Grassalkovics hitelezőinek ki kell fizetni s ezeken kívül a színé-
szek tartásának gondját. S a mi igen nem mulatságos, hajlandók voltak
abban is megegyezni, hogy az ország 400000 írtjából 100000 frt. a kerepesi
-teleken építtessék s fordíttassék Conservatoriumra. Mindezek felett pedig
nyakra főre S vagy 4 hét alatt történjék meg az egyesség, különben ők az
építést egész  erővel folytatandják.

E szerint a vármegye 78000 frtnyi terhet ad át, a nélkül, hogy meg-
mondaná, mennyi pénze gyűlt be, de alig ha gyűlt annyi, hogy a fenn kitett
78000 frt felérje, s így igen különös, hogy azok szabják a feltételeket, kik
bukó félben vannak. Azonban akármint álljon is a dolog, hírvágyból-e,
vagy némi apró hasznokért, vagy mind a kettő feletti desperatióból any-
nyira neki vannak bőszülve az építésnek (mint ezt nyilatkozásaikból ki
lehetett venni), hogy a valódi egyesülést épen nem óhajtják. Hozzá kell
adnom, hogy ezen emberek képzelni sem tudnak örömet az ügy előmentén,
hacsak az hivatalos kezeik ügyetlensége által nem ápolgattatik.

A dolgok illy helyzetében én semmitől sem tartok inkább, mint az
egyesüléstől (a vármegye értelmében) s attól, hogy az a 400000 frt a mllly
hamar s nemesen megajánlva volt, épen olly hirtelen s oktalanul elpazalva
lesz. Talán nem leszek terhére Nagyságodnak, ha itt némelly gondolati-
mat leírom, nem mintha újak volnának Nagyságod előtt, hanem csak emlé-
keztetésűl. — Én a 400000 frt philosophiáját úgy veszem fel, hogy abból
részint színházat kell építeni, mert még nincs; részint a színjátszókat
fizetni; mert különben meg nem élnek. Okos gazdálkodással a megajánlott
pénz a két czélra elég, de csak e kettőre ollv szoros kikötéssel, hogy abból
csak egy kis, bármilly parányi rész is egyébre ne pazaroltassék; pazarlás-
nak tartanám, ha a 400000 frt eldaraboltatván, örök tengésre szánt fél inté-
zeteknek vetné meg alapját. Ugyan azért, mivel ezen vármegyével okosan
egyezni alig lehet, tán jobb volna felhagyni minden alkudozással, s magokra
hagyni a jobbíthatatlanokat. Akármilly képtelen is, most egyszerre két
magyar színházat építeni, még is kisebb rósz a kettő közül s a nagy szín-
ház minden esetre képesebb lesz magát fenn tartani  mind jobb körülmé-
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nyei, mind, úgy hiszem, igazgatásának józansága által, a mit, tapasztalás
után szólva, Pest vármegyétől várni nem lehet.

A tegnapelőtti gyűlésben szólottak: Dezsőfi Aurél, igen jelesen s ki-
merítőleg, őt pártolva, Józsika, Prónay, Ráday, Wenkheim Béla s utóbb
Szentkirály is. D—fy Józsefnek volt az a szerencsétlen gondolat ja, hogy
a conservatoriumot megemlítette, s ez így jött végzésbe. Az ellenfél szök-
delve, a fő dolgokra nem felelve, nevetséges hazafiúság s ömledezésivel s
némelly nem annyira erős, mint erősen declamált mondásokkal hadako-
zott, s az alispány mindezek felett szokatlan illendőséggel vitte elnökségét,
megtartózkodva minden erőszakolástól, de, mint utóbb kitetszett, csak
azért, hogy roszúl fojtott haragjának annál korlátlanabb kitörést engedjen.
Másnap ugyanis Dezsőfi Aurél a jegyzőkönyv felolvasásakor némelly észre-
vételeket tett, s ekkor az alispány egész lélekháborodással felszólott s nyil-
ván megvallotta, hogy ő tegnap mérsékelte magát, hogy a vitatást szabad
folyamatjára hagyta, noha tüzes vérű ember lévén sok dolgokat mondha-
tott volna, hogy ő ezt a vétket még soha sem követte el (!), hogy most mai-
léire tesz minden tekintetet s szeretne azon embernek szemébe nézni, ki
— nem tudom mit — merne még kérdeni, s végre azt látszott akarni, hogy
a tárgy soha többé vitatás alá se vétessék s mindezt az elnöki székről, hol
józanságnak s mérsékletnek kellene kormányt tartaniok. Ezen beszédből,
mellyet botránkoztatás, gőg s nemtelen hiúság bélyegezett, a küzdő indula-
tok s szenvedélyeknek oliy rút hangversenye rítt ki, hogy beillett volna
akármelly hazafiúi szándék sírja fölé macskamuzsikának. Dezsőfi Aurél
ellent mondott, különösen a tárgy föl nem vehetésének s ezen otromba gon-
dolat csakugyan nem is ment jegyzőkönyvbe. Végezetül a mi szónokunk
Jankovics Miklós kívánt, mennyire gyenge erejétől kitelhetett, Nagyságod-
nak ártani, megmutogatván mennyi galibát szerez Nagyságod a világnak
s ezen szelíd foglalatosságában annyira elérzékenyedett, hogy szinte köny-
nyei hullottak.

Óhajtom, hogy Nagyságod némi hasznát vehesse ezen tudósításom-
nak, s hogy az észszel párosult tiszta szándék daczára minden mostoha
elméknek, valahára diadalmát ülje. Maradok  Nagyságod alázatos szolgája

V ö r ö s m a r t y M i h á l y .

1836 március 5, Hosszúrét.
E r e d e t i    levél.

Gróf A n d r á s s y G y ö r g y S z é c h e n y i h e z .

H o s s z ú r é t ,  ni á r c z i u s 1), 836.
Tisztelt Barátom!
Holnap Pestre megyek a Gazdasági Egyetem és a Borbazár tárgyá-

ban, Márczius 23-án itt a Szepességen egy Bányászati közgyűlést tartandó,
mely a költsön elrendezése miatt kerülhetetlen. Látóin, — igenis látom —
Leveledbűi, hogy Eget-földet mozdítsz (én reám nézve) Posonba jöttem
végett, s kis hiúságom mellett nem is lenne olj nagy indító erőre szüksé-
ged, de — 4 hete már, hogy 4 Vármegyéből készülnek az én öszvehívá-
somra a 23-ra, ítéld el Magad, elhagyhatom-e ezt? és a Pestre szinte öszve-
dobolt Embereket?

Lélekismeretesen mindent teszek, mit bélátásom s erőm hazám
javára tenni enged,, többel nem tartozhatom, és egyedül helyzetünket fáj-
lalhatom,   mi   szerint   a   jobbaktól   (nemzeti   szegénységünk   engedi,   hogy
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magamat azokhoz  számláljam)   annyi váratik,  mit  tellyesíteni  nem képe-
sek, s utólljára magokkal és mások ő vélek megelégedetlenek.

Mindenesetre nagyon szeretnék a sark kérdésbe világosabban tekint-
hetni, mert p. o. ha a dolog fekvéséről jól értesíttettem, ily alakban a tör-
vény articulusnak barátja  soha nem lehetnék.

Én a pénzt, úgy hiszem mert nincs, nagyon szeretem, és úgy is  jól
tudod, magamrúl a Vassutban becsülettel nem felejtkeznék meg. — Egyéb
aránt Feleségemben egy erős lélekkel áldattam meg, már r é g e n  elvan ő
készülve Magyarországi  pályára.  „Sil  est necessaire,  que  tu pars,  je  nai
rien  a  contredire“,  valónak  elérzékenyült  szavai.

Tisztel szívesen, — és én változatlanul  maradok hív Barátod
A n d r á s y .

1836 március 7, Buda.
Gróf S z é c h e n y i n é  — f é r j é n e k  írja, hogy március 2-iki

levelében olvasta: ,,Az országgyűlési tárgyalások az égbe vezetnek, Isten-
nek légyen hála.“ A legnagyobb óhaja az, hogy az ő élénk résztvevőséhez,
forró vágyaihoz és megelégedettségéhez a közügyek iránt fel tudjon emel-
kedni! Az ő gyengéd és odaadó szerelme így tudja majd kifejezésre jut-,
tatni iránta érzett tiszteletét és háláját. Sokszor kislelkűség fogja el, vájjon
eleget tud-e majd tenni kötelességeinek, de leveleinek olvasása, s az ő segít-
ségének reménye bizalmat öntenek belé a jövő iránt.

Élete.most nem egyhangú, legalább ezt sokirányú elfoglaltsága miatt
most nem érzi olyannak. Tegnap megnyitották a hídon a közlekedést, s ez
életet lehelt a budaiakéba. Neki mindjárt tizenegy látogatója volt Pestről.
Kora reggel jött a Tercsi kisasszony, akivel temérdek ügyet intézett el.
A díszruha, keztyűk stb. már elkészültek, mindegyik megfelel.

Később az „öreg Cips“ volt nála, s megkérte, hozza őt Széchenyi
emlékezetébe. Egyebek közt azt is beszélte, hogy őt (a grófot) Pest megye
adminisztrátorává akarják kinevezni, később bánná. Erre ő annyit mondott,
hogy férje felfogását ezen kérdésben ismerve, nem fogná az állást elfogadni.
Kérdezi, vájjon megvan-e nyilatkozatával elégedve, s egyáltalában helyesli e,
hogy ilyen esetben nyilatkozik?

1836 március 8,  Buda.

Gróf S z é c h e n y i n é  — f é r j é h e z :  hogy Bécset előző nap
elhagyta, legutóbbi leveléből megnyugvással olvasta. De hogy az útja oda-
felé soká tartott, bántja, s önmagának is szemrehányást okoz, amiért ,,leg-
kedvesebjének“ oly sok bajt kellett elviselnie. Az jutott eszébe, nem túl-
ságosan meleg-e a kucsmája? Mert nem jő ám a fejet egész éjen át a leve-
gőtől elzárni. Bárcsak magára tudná venni azokat a kellemetlenségeket,
amelyek reá várnak. Le nem írhatja, milyen érzésekkel várja, hogy viszont-
láthassa.

,,Unter andern ersehe ich, dass mein theuer Freund mit meinen
Fortschritten zufrieden ist, dass meine Neigung zur National Sprache lobt,
und sie auf eine gar liebenswürdige Weise aufzumuntern beliebt. — 0 wenn
„csak én magyarul beszélhetnék“!! Ich habe eine besondere Vorliebe für
diese Sprache, weil sie D e i n e M u t t e r s p r a c h e ist, und weil ich
weiss, dass es ein Mittel ist dir Freudé zu machen, wenn ich sie cultivire.
Du darfst  alsó  versichert  seyn,  dass  ich  mich  jetzt  als  Széchenyi   István
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h i t v e s s é  mit eben demselben Eifer darauf verlegen würde, wenn sie
mir auch gleich nicht es zur Condition gemacht hattest.“ Biztosítja, hogy
a gyerekek az öreg Ledérért is magyarra tanítják.

Tegnap kapta meg a 6-iki levelét a Pannónia által, nagyon meg-
örült, hogy szerencsésen megérkezett. — A csatolt levél Parry Júlia üdvözlő
levele Drezdából, olyan kedves, ő megköszöni, hallgatással nem lehet
mellőzni.

A volt szakács Petrotti járt nála, készül fel a grófhoz, nagyon sze-
retné a szolgálatát megtartani, ő nem igen biztatta.

A ruhaféle kész a gróf részére is; a lakás 14-ére rendben lesz, akkor
átköltözhetnek, ő vágyakozással gondol reá.

1836 március 10, Buda.

Gróf S z é c h e n y i  né — f é r j é h e z  írt levelében pénzügyeire,
háztartásának kiadásaira érdekes adatokra találunk. A grófné számadásai
szerint:

februárra maradt 6300 frt. 29 kr.-ja,
kiadásai  februárban 3*951   ,,    30   ,,
maradék 2378   „    59 kr..

ezen összeghez járul a háztartásra havonta kijáró 3700 frt., a grófné tőké-
jének 500 frt. kamatja, a Nádasdy gróf útján küldött 1250 összesen 7928
frt. 59 kr.

Mármost biztosítja férjét, hogy ezzel a pénzzel június elejéig beéri,
tehát ha takarékos asszony lesz belőle, azt is neki köszönheti. Ha terve
nem sikerülne, természetesen mégis csak őhozzá fordul majd további
pénzért.

Magvar tanulmányairól magyarul számol be: ,.Ma szorgalmatos vol-
tam, s sokat tanultaim. Az én nyelv mesterem igen megelégedett velem,
nem örülsz rajta??“ írja továbbá, hogy legutóbb Károlyi Lajos és Andrássy
György jártak  nála,  mindkettő igen   szívesen beszélgetett  el  Széchenyiről.

1836 március  16,  Buda.

Gróf S z é c h e n y i n é  — f é r j é n e k  írja, hogy a Berényi gróf
általküldött levelét 14-én este megkapta. Tartalma olyan benső örömmel
töltötte el, hog}r reá nyomban választ nem írhatván, köszönetét egy forró
csókkal fejezte ki férjének mindig előtte álló arcképére. A levélben jelzeit
ajándékokat 15-én reggel vette kézhez, fogadja értök sokszoros köszönetét.
Ürömmel látja, hogy ízlésük találkozik, de azért olyan szép szövésű fehér
angol keztyűket, mint a küldöttek, még nem látott. Bizonyos, ha megtud-
ják, hogy tőle kapta őket, a divat hasonlókat fog kívánni. Nagyon meg-
örült a nővére által küldött szép Braulet-nek is, s nem fog késni szívből
jövő köszönetét kifejezni érte.

Máriától, bizonyára értesült már arról is, hogy 14-én odaát voltak
Pesten, megnézték az új lakást, s hogy ott már a befejező munka folyik.
De ezzel kapcsolatban egy őt nagyon érdeklő kérdést tesz fel: mindenfelé
azt beszélik, hogy a gróf nem 20-án, hanem 26-án jön le, mert a főher-
cegnő, akit kísérni fog a hajón, akkorra halasztotta utazását. De ő nem
hisz a mendemondának, nem akarja elhinni, hogy hat nappal később
találkozhatnak.
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1836 március 27, Hosszúrét.
M e g j e l e n t a  P e s t i Napló 187 4,  2.  s z á m á b a n .

G r ó f A n d r á s s y G y ö r g y S z é c h e n y i h e z .
H o s s z ú r é t , m á r c z i u s  27-én  83 6.

Hogy Posonyban minden tűhegyre van állítva, onnan is látom, mert
Te is, tisztelt Barátom, reám nézve mindent tűhegyre állítsz, mire teljes-
séggel szükség nincs, és őszinteséggel vallom be, bármily tekintettel legyek
is az általad reám irányzott fegyverekre, hatás nélküli. Minden esetre pedig
a barátság szavát tisztelni, becsülni tudom, melyért szintoly igaz köszöne-
temet fogadd el.

En tegnap este a Szepességről haza térvén csak ma írhatom azt, mit
eddig őrültség gyanúja nélkül nem írhattam, hogy Posonyba igenis fel-
jövök, de ápril 5-ike előtt nem, sok lévén még magam és mások dolgába
elrendelni valóm. Közbe jönnek úgyis a húsvéti ünnepek, melyek alatt
semmi sem történik. Ha alkalmas szobát nem találok, rossz testemmel ter-
hedre leszek. Szerencsés viszontlátásra tehát, s addig is hív barátod

Andrásy.
Nem haragszom Önre, bár férjemet elhívja, mert előttem is ösmé-

retes a honszeretet, valamint hitvese előtt, kit tisztelettel üdvözöl, s Ön
törekvéseinek  a legjobb sikert kívánja A n d r á s s y   F a n n y.

1826 március  28,. Párizs.

Gróf A p p o n y i A n t a l  megküldi Széchenyinek a C.iceri által
készített (8 ívoídalra terjedő) leírását a párizsi olasz színháznak. Reméli,
hogy hasznát tudja venni; úgy véli, Ciceri is megfelelne mint díszítőművész
vagy az építés igazgatója. Unokaöccse angliai útján kénytelen volt Párizs-
ban megállni, mert csomagolás közben lába megsérült s napok óta az ágyat
őrzi, Kinsky Dominik hűségesen ápolja.

1836 április 10, Bécs.

S e d 1 n i t z k y e l ő t e r j e s z t é s e  az á l l a m é r t e k e z l e t h e z .
Gräf Stephan Széchényi soll nicht ín der bestén Launen von Pest

nach Presburg zurückgekommen seyn, er fángt wieder an die Oppositions-
manner zu tractieren. Am 9-ten April waren Borsiczky, Deák, Beöthy,
Kubinyi, Ürményi und B. Vay bei ihm zur Mittagstafel geladen.

Április 2-án Lajos főherceg   tudomásul  veszi.

1836 április  16, este, Buda.
E r e d e t i    levél.

Gróf  D e s s e w f f y A u r é l S z é c h e n y i h e z .
O f e n,  16. April A b e n d s  1836.

In welcher   Angelegenheit   Wfesselényi]    nach   Grosswardein   reist,
weisst Du besser als ich; denn mich hat man erst gestern von der Sache
informiert. Allé Stricke waren gerissen, weit und breit Niemand, der sich
zum  Secundanten  geeignet hátte;  er hat  mich  zum  diesen letzten  Dienst
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angesprochen, und obschon ieh auch tausend Ursachen statt einer halté
anführen könncn um mich los zu maciién, so hatie ich nicht das Herz
es zu thun — und wir fahren morgen nach Grosswardeín. Jétais la der-
niére planche á la quelle il saccrochait aprés son naufrage. Je compte de
votre part sur une juste apprécíation de ma conduite. Je ne me dissimule
point les suites désagréables que cetté aíTaire peut avoir pour moi —; mais
il y a des moments oú on n“a quá choisir entre plusieurs maux. II a fallu
que dans cetté affaire il y eut une victime; cest probablement moi. Si dans
cetté main tendue á un malheureux, on sen tétc devoir une déclaration
de principes politiques — je nen aurai qu á gémir —; mais le sort est
jeté; il faut accepter la destinée. Mon coeur se brise quand je pense a mes
pouvres parents. Mais voulez vous que j envoie W. chercher un témoin au
Hortobágy? II ma rendű autrefois le mérne service; ii ne m est pas permis
de calculer. Dans le cas oú Taffaire finirait tragiquement, et quelles
temoins auraient quelque chose á redouter, tachez de m étre utile prés
de rArcliiduc en lm* faisant envisager ma conduite sous son vrai jour.

Vous pouvez vous figurer avec quelle peine jai appris le résultat
de la scéanee touchant le théatre. Mes veux sönt pour vous, et vous savez
que ce nest pas ma faute si ma voix ne Fest point.

Que Dieu VGUS bénisse! Si les affaires vont bien je suis de retour
le 22. Écrivez moi bien tőt et en tout cas

A u r e 1 e D e s s e w f f y.

1836 május 13, Bécs.

Gr.   S e d l n i t z k y e l ő t e r j e s z t é s e    az   állam
é r t e k e z l e t h e z .

A pesti ifjúság a 7—8-ka közti éjjel Lovassy vezetése alatt vagy
400an csendben elmentek Wesselényi Üllői-úti (Károlyi palotabeli) lakására.
Felálltak körbe, fáklyát gyújtottak, zenéltek, Lovassy üdvözlő beszédet
mondott, s erre Wesselényi válaszolt. Éljenzés, zene, csendesen elvonultak.

A menetben megfigyelték: Szirmay, Bárczay, Kajdacsy és Pillér,
Varga, Winkler, Komlóssy, Piukovics, Farkas János, Zsolnay és Sztankó
képviselőket. Utóbbi Wesselényi beszédére azt mondta: ha telén és for-
radalmi.

Utánna csendben Széchenyi lakása elé mentek a Börze térre. Itt is
meggyújtották a fáklyákat, zenéltek. A gróf ágyban volt, sietve felöltözött.
Éljenzéssel fogadták, Lovassy beszélt, ő erre válaszolta:

,,Wenn ich in Öffentlichen nicht inimer so gesprochen, und nicht
immer so sprechen werde, wie es die Jugend vvünscht: so mögé selbe dies
seiner gebundenen Lage zuschreiben. Er wolle die materíellen Interessen
des Landes heben, müsse sich daher viel gefallen lassen, was er sonst nicht
thun würde.“

Éljenzés. Megjegyzés: sokkal enyhébben beszélt mint Wesselényi.
Farkas, a volt pestmegvei tisztviselő éljenzett, a grófné is az ablak-

hoz ment. Lovassy erre: neveljen a grófhoz hasonló honfiakat a hazának.
Éljenzés  és zene, majd csendben hazamentek.
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1836 május 30, Pest.
E r e d e t i s a j á t k e z ű    levél.

H r a d e c z k y   G á s p á r h o z.
T a g s b e f c h l vom  3 0 - s t e n M a i   183 6.
Lieber Hradetzky und Allé die es zu hören und zu beherzigen zimmt!

Wir, meine Frau und ich wünschen, dass punkt 5 Uhr die ganze Familie
in unserm Mayerhoff fahre und zwar gerade vom Ullmanischen Hause,
d. r vicrsitzige Wagen und der Fiáker werden zur Disposition scin.

lm ersten íáhrt Fraulein Suchy, Caroline, Marié und Imre, Gross
als Gens darmes. lm zweiten die Kindes Frau und Rudolph und Helene.
Franz als Gens darmes. Hradetzky, Alfréd, Ribordy und Geyza per pedes
apostolorum, mit tüchtigen Stöeken versehen. Vater und Mutter kommen
ein wenig spáter nach.

Gegenvorstelhingen werden durchaus nicht angenonimen! Gégében
in unserem zweiten Stock Gasino. S z é c h e n y i.

1836 június 6, Bécs.

G e r v a y Antal udvari tanácsos írja Somissich Pongrác személy-
nőknek, hogy MeUernich a csatolt névtelen jelentést kapta a Hidason és
Baranyában készülő parasztfelkelésről.

Somssicb július 19-én azt válaszolja, hogy ez a beadvány is Kajda-
csytól ered, mint az 1834-es és 1835-ös. Nyugtalan ember, veszekedik roko-
naival; nincs oll semmiféle felkelésről szó és a Stádiumnak sincs semmi
ilyes következése.

1836 július 25, Strij.

L ö w e n s b e r g i G h i o 1 i c h K a r i  ny. alezredes elküldi a nádor-
nak írott és később nyomtatott észrevételeit a Buda és Pest közt építendő
állóhídra vonatkozólag, a főherceg pedig továbbítja Széchenyinek. Mellék-
lete  egész köteg  tervezet  és  számítás.

1836 július 27, Schönbrunn.

A k i r á l y  leiratban kérdezi meg a nádort, hogy Széchenyit, mint
a Buda és Pest közt építendő híd elnökét, feljogosította-e arra, hogy a szó-
banforgó felhívást az Allgemeine Zeitungban közzétegye. Felvilágosítást kér
arra nézve is, mire terjed ki a bizottság működése. Megjegvzi, hogy a fel-
hívásnak a külföld előtt az a színezete lehet, hogy itthon a híd megépíté-
sére nincs elegendő pénz, másrészt azt is meg kell fontolni, ki építi fel
a hidat s e tekintetben a  legszigorúbb ellenőrzést kell gyakorolni.

1836 szeptember 2,  Prága.

S c h n i r c h  F r i e d r i c h császári út- és hídépítési biztos elküldi
rajzát és tervezetét Széchenyinek a Buda és Pest közt építendő állóhídra s
Beytrag für den Kettenbrückenbau című, Prágában 1832-ben kiadott művét.



269

1836 szeptember 8, Baja.

K o p e c z k y F e r e n c í r j a S z é c h e n y i n e k ,  hogy miután
múlt évi november 12-én írt levelére, választ nem kapott, azt másolatban
újra elküldi. Műve kiadásával azért maradt el, mert vagyona nem lévén,
előfizetésekből akarta közzétenni; minthogy azonban a jelentkező 100 elő-
fizetés összegéből nem telt volna ki, hosszas tárgyalás után minden írói
honorárium nélkül kénytelen volt Heckenastnak átengedni.

Nevét a mű első két kötetéről elhagyta, mert mint kevésbbé ismert
íróé aligha lett volna jó ajánlás. Eddig csak két cikke jelent meg a Társal-
kodó 1834/16. sz. Egy-két szó hazánk kereskedése ügyében, s 1835/48. sz.
A kereskedőkről és csatornákról címen.

1836 szeptember 21, Pest.
S a j á t k e z ű  levél.

T o 1 d y F e r e n c h e z .
Ne vegye tisztelt Barátom rossz néven, hogy sokszínű munkáim közt,

eddigelé nem küldém meg, az elvesztett „Franz Pesgőt“. De itt küldöm s
kérem fogadja szívességgel.

Sietve de valódi tisztelettel S z é c h e n y i .
Pest Sept. 2 1, 18 3 6.

1836 október 17, Bécs.

Gróf P á l f f y  Fi d é l  kancellár bemutatja az államértekezletnek
Hentscher Antal pozsonyi főpostamester beadványát, amiben 15 darab
megyei kiadvány volt mint továbbítandó körözvény. A köztük levő nyitra-
megyeire nincs a kancellárnak megjegyzése, ellenben a sopronmegyeire,
amiben a megyéket támogatásra hívja fel, hogy a király Széchenyit korona-
őrré nevezze ki, megjegyzi:

,,I)iese Einmengung in die Rechte Euer Majestát seye keineswegs
geeignet, um dieses Rundschreiben unbeanstándet ablaufen zu lassen und
dadurch Veranlassung zu gleicher Anmassung anderer Gomitate zugeben.“

Azt javasolja tehát, hogy a meglevő 8 darabon kívül a többi posta-
hivataloknál levőket is foglalják le s minthogy a körlevél litografálással
készült, ki kell nyomozni, hol állították elő. Az államértekezlet (Majláth,
Purkhart, Nádasdy, Metternich) egyértelműleg elfogadja, és október 27-én
a király is hozzájárul.

1836 november  18.

J ó z s e f n á d o r  előterjeszti jelöltjeit a Szilassy János halálával
megürült koronaőri tisztségre:

1. br. Révai Ferencet,
2. gr. Batthyány Imrét.
Megemlíti, hogy több megye Széchenyi Istvánt ajánlotta figyelmébe,

s az ő megválasztásának lett volna számottevő többsége, de ennek Széchenyi
maga állotta útját azzal, hogy nem akarja a király jelölési jogát megcsor-
bíttatni. Ezek után ő a király bölcsességére bízza, hogyan jutalmazza meg
Széchenyinek a magyarországi közlekedés és kultúra emelése terén szerzett
érdemeit. A király döntésében azonban erről nincs említés.
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1836 november  18, Pest.
M e g j e l e n t  a P e s t i   Napló  1 8 7 3 , 1 7 7 . s z á m á b a n ;
a  s z ö v e g e t   az   e r e d e t i u t á n j a v í t v a k ö z l ö m .

Gróf Ráday Gedeon Széchenyihez.
Igen tisztelt Kedves Barátom!
A tegnapi Generális Gyűlésbe a tsatát el veszténk, mellyhez nem

Te lévén lelkes Barátom a Vezér, reménységem nem volt, s vívni se ked-
vem ott, a hol a szenvedelem s irigység emelik fel Zászlójikat az ellenfél-
nél. — Tegnap előtt Conferentia tartatott, mellyben Károlyi György s én
állottunk tsak a Nádori telek mellett, hét vagy nyoltz Farkas ellen, kik jó
előre fel készülve ha nem okokkal, de számmal és szájjal le győzének, úgy
hogy előttem a tegnapi Gyűlés sikeréről kétségem nem vala. Leg rosszabb
be nyomással volt a dologra Ország gyűlési Követeinknek azon tudósítása,
mellyet a Magyar Nyelvről tevén, abba a Színjáték dolgát is elő hozák, s
mellyben a Nemzeti Játék színről való tanátskozást egy kinevendő Depu-
latióra a jövő Diaetára gondolok a Posonyba tartott Conferentia értelmé-
hez képest halasztani. Ez v í z v o l t  az ellenfél malmára s ijesztése a pub-
likumnak. — Jelentésedet kívánságod szerint a debattok kezdete előtt épen
bé adám a Vármegyének annak felolvasását kérő. — A publikum kívánta,
Földváry hogy mi felolvasását pártolandjuk, tudta, s így ellene nem szólt.
— Tiszta s egyenes Jelentésed nagy benyomást szüle, mellyet egy hazafi
keblekből eredő éljen követe. — Szentkirályi akará éretlen s fonák beszé-
dével gyengíteni a be nyomást, azután Mérey, Zlinszky, Földváry s több
minorum gentium emberek pártolák a Kerepesi Theatromot, s midőn a
praemissákba már azt állapították meg, mi szerint az építés mindenesetre
folytattatni fog, véleményem szerint szót vesztegetni kár is vala. Jósika
Miklós, Dessewffy Aurél szép s jő beszédeket tártának a Nádori Telek mel-
lett, de hasztalan, utoljára még Károlyi György is meg adta magát, s a Vice
Ispány concludíilt. — A mint tegnap Lisovényi beszédéből estve észrevet-
tem, Földváry bosszús reám Jelentésed bé adásáért. Lisovényi is ellenünk
volt, egy szóval a Status nagyobb része, a kiket minden módon informáltak
már jó előre. —

Fogadd ticztelt, igen tisztelt Barrtrm tudósításomat mint irántad
meg nem szűnő tiszteletem jelét; légy meggyőződve, hogy felszámláIhatatlan
érdemeid hazánk eránt engem is, ezen haza egy gyenge tehetségű de hív
tagját, örökös hálára köteleznek, s engedd meg, hogy barátságod, mellyre
kevély vagyok, újra is ki kérve magam jővoltodba ajánlhassam. Igaz tiszte-
lőd, barátod R á d a y G e d e o n .

Pest,  N o v e m b e r  18 n a p j á n  1 8 3 6.*

1836 november 26. Bécs.

M e t t e r n i c h  felhívja gr. Pálffy kancellárt, tájékoztassa őt arra
nézve, hogy a Dunagőzhajőzási Társaságot miben lehetne a kormány részé-
ről támogatni. Ehhez tudni kellene, mibe kerültek és hogyan állanak azon
munkálatok, amiket a kormány addig a Duna partján és medrében végez-
tetett. Az igazgatóság rámutat arra, hogy ezen kérdésekre a felvilágosítást
Széchenyi adhatná meg a legkmerítőbben, akf mint királyi biztos négy éve
vezeti a munkálatokat.

*  Az  évszám  feltétlenül   helytelen,   1835  helyett  áll.
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Pálffy november 27-én a fenti ügyben megkeresi a nádort és ugyan-
akkor válaszol Metternichnek is; az elsőben Széchenyi nevét minden meg-
jegyzés nélkül hagyja, az utóbbiban megemlíti, hogy azért nem nevezte
meg, mert csak az Aldunánál végzett munkát.

Metternich december 8-án azt válaszolja, hogy Széchenyi időközben
levélben tudatta vele, hogy a szükséges tájékoztatást élőszóval megadja, de
mivel a kérdésben sok részlet, költség stb. fontos, őt rendes hivatalos úton
kellene felhívni, hogy a Társaság igazgatóságának írásban küldje meg észre-
vételeit. A kancellária válaszát Duschek tanácsos fogalmazta meg, de Pálffy
át meg átjavította. E szerint Széchenyi az aldunai munkát a nádor meg-
bízásából végezte, de ez a hatóságoknak hivatalosan nem adatott tudomá-
sukra, s ígv ő Széchenyivel semmiféle hivatalos érintkezésben nincs. Ha
most a nádorhoz az államkancellár által kívánt módon újra írna, a főherceg
esetleg félreérthetné. Egyébként úgy tudja, hogy a király ,a fenti ügyben
már kért a nádortól felvilágosítást, Széchenyi tehát a nádornál nyújtsa be
észrevételeit.

1836 november 28, Bécs.

Az á l l a m t a n á c s  felolvastatja gr. Széchenyi Istvánné 1836 nov.
18-án a kancelláriához adott beadványát, hogy a részére első férje, gr. Zichy
kamaraelnök után 1835 nov. 12-től elrendelt oOOO frt. nyugdíj, tekintettel
arra, hogy férje 35 évig volt állami szolgálatban, és 14 gyermekük maradt,
férjhezmenetele után is fennmaradjon.

A kancellár előbb elutasította. A kérést az özvegy azzal indokolja
meg újból, hogy férje a bécsi kanálisjavakat a kincstárnak visszaszerezvén,
sok hasznot hajtott, s utánna a vagyon a 14 gyermek közt felosztatván, igen
megfogyott. A kancellár megjegyzi, hogy a gróf vagyona meg volt terhelve,
— ami maradt, az mégis valami. Azt javasolja ennélfogva, adjanak a 7 éven
alóli gyermekek nevelésére, amíg a törvényes kort elérik, fejenkint 250
frtot, ami így többre megy fel a nyugdíjnál.

A király 1836 dec. 18-án Bécsben az elhunyt érdemeire való tekin-
tettel hozzájárul.

1836 december 12, Buda.
D ö b r e n t e i G á b o r í r j a g r ó f D e s s e w f f y

J ó z s e f n e k :
(Az Akadémia 1834-ik évi jutalmának kiosztásáról van szó, s a többség
Kisfaludy Sándor mellett foglalt állást.) „Gr. Teleki pedig miért akara ked-
vezni Vörösmartynak? Mert Gr. Széchenyi Orsováról azt irá neki, hogy ne
venné fel az alaprajz reformját, mivel ő jelen nem lehet. Gr. Teleki ezt
sértve fogadta, s most azt akará megmutatni, hogy Gr. Széchenyi itt nem
létében ő nem nyomja annak pártját s e kényeskedés tévé az osztályt nem
az Akadémia többsége —“

1836 december  12, Bécs.
Az államértekezlet ülésén bemutatják gr. Benkendorf levelét Metternichhez,  ami-

nek tartalma szerint az elégedetlenek száma növekvőfélben van az egész országban,
Als Chef dieser Verbindung wird unter anderem Gräf Step h a n

S z é c h e n y i bezeichnet. Allé Liberalen sprechen mit wahrem Enthuasis-
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mus von diesem Mann, der cinen grossen Einfluss auf die ganze Partey
nimmt. Eperjes tájékán gr. Sinayi von Svinya, Szirmay István, gr. Haller,
gr. Szinnay, gr. Csáky Tivadar, Wanovicz György ügyvéd és Kawecki orvos
a főbbek.

Gräf Stephan Széeheny ein höchst eitler und ehrgeitziger Mann, mag
mit den Sektenwesen gespielt haben (wie diess nach den Revelationen
.Obergrubers nirht unwahrscheinlich ist), es lásst sich jedoch biliig bezwei-
feln, dass derzelbe die zum Chef einer Parthey erforderlichen Eigenschaften,
das über die Anwendung der Mittel keine Einhelligkeit der Gesinnungen
herrscht. Die Einen seben das wahre Glück des Landes nur in dessen Con-
stituirung als ein völlig unabhángiges Reich; die Andren hingegen, die
Gemássigteren glauben, mann könne durch eine drohende Stellung reich-
liche, Conzessionen abstürtzen, ohne sich von Österreich zu trennen, dessen
Unterstützung sic als nothwendig ansehen.

M e g j e g y z é s :  Annyi bizonyos, hogy a kormánynak igen okosan
és előrelátással kell eljárnia; a rendőrség Magyarországon nincs eléggé meg-
szervezve, nem lehet reá számítani. Az iskolák fegyelmezetlenek, legutóbb
Kassán összetűzés volt a gimnazisták és a katonák közt.

1837 február 20, fZsibó].
W e s s e l é n y i m á s o l ó k ö n y v e u t á n .

Báró W e s s e l é n y i M i k l ó s D e á k F e r e n c h e z .
F e b r u á r  20-án 18 3 7.

Édes Ferkóm!
Egy nevezetes dologban kérem elhatározott és siető tanácsodat.

Erdélyben diaeta lesz, Április közepén kezdődik. Hogy jó szellemű nem
leend, arra mutat az Erdélyben nagyon meg csökkent szellem s az, hogy
nem az ország s a magyarság közepén Kolozsvárt, hanem Szebenben a
Szászok közt leend. De annyira is a kormány hatalmában áll az ország
gyűlését Erdélyben innyeszerintinek képezni, hogy miután a múltkor a
Regalisták kinevezésében számítását megvétette, most bizonyosan ollyan
és annyi Regalistákat fog kinevezni, hogy bár minő értelmi s akarati erő
fejlődnék is ki a Vármegyék s Székek részéről (miben főként a szolgai
lelkű új Fő ispányok nagy befolyásáért kételkedni kell) még sem lehet
legkissebb jónak is kivitelét vagy rosznak kikerülését reményleni. Udvar-
hely szék engem újra Követjének akar választani s Erdélyből ez iránti szán-
dékom elhatározott kijelentését kívánják. Válaljam-é s menjek-é Erdélybe
vagy nem? Ez tehát kérdés. Ha válalom s megyek, igen hihető, hogy Erdély
szélén át tett lépésem egyenesen börtönbe, viszen. Az Uralkodásnak azon
régi óhajtása: hogy engem eldugjon, a Ferdinánd, boszus keblében bizo-
nyosan kettős elevenséggel él s most eddigi okaikon kívül az is fogja erre
— még pedig nagyon — unszolni, hogy nekik a diaetán bajt ne csináljak.
Ha  bedugnak,  Erdélynek  bizonyosan  annyi  ereje   sem  lesz   Börtönömnek
— ha nem megnyitására — de legalább megrázására — mennyit Magyar-
ország fejte ki az ifjakra nézve. Börtönben maradásomnak határa szime
olly bizontalan s el nem látható leend, mint most számüzöttségemnek. És
mind ezt a törvénytelenség kiáltó bélyege nélkül fogják végben vihetni,
mert törvényszék ítéletét hajtandják végre.

Ha bemenetelem s annak következésébeni elzáratásom eddig történt
volna meg  s ezt Törvényhatóságok tehetetlen  részvétlenséggel tűrik vala,
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nagy csapás s az egészet gyengítő seb és sérelem volt volna Erdélyre nézve,
de ha most fog történni, s nem csak az üldözött Polgár, hanem a Követ
fog börtönben ülni, s ha ezt a Törvényhatóságok s az országgyűlése elnézni
kenteiének lesznek (a mi pedig nagyon hihető) úgy az országon ejtett s
ön maga gyengesége által még veszélyesebbé vált seb orvosolhatatlan. Akár
zárjanak engem el, akár érjek bántatlan a Diaeta helyére, csak e két lehet-
ség létez; vagy diaetai vitatások tárgyává fognak az ellenem elkövetett tör-
vénytelenségek s üldözések válni, vagy nem. Ha oly gyáva leend az ország
gyűlése, hogy ezt még csak megpendíteni sem bírandja, úgy nem csak üly
elmetszerészelt [!] Testülettől semmi jót várni és ott semmi jóban sükerrel
munkálni nem lehet, de már maga azon gyáva halgatás a törvénytelenség-
nek számtalan más törvénytelenségeket szülendő canonisálása.

Ha én számüzöttségemben maradok, nem leend az ügyöm iránti
némaság oly szembetűnő s következőleg olly veszélyes, mintha ott jelen
leszek vagy mintha a tett törvénytelenség ujjal lesz halmozva s a követnek
történt bezárása a dolog előfordulását még szükségesebbé teszi. Ha más
felől lesz a Törvényhatóságoknak s orsz. gyűlésének annyi lelke, miszerint
ügyöm vitatás tárgyává váljék, megint csak két tehetség áll elő: u. ni. süke-
rülés vagy nem sükerülés. Sükerről — azt hiszem — álmodni sem lehet,
mert azzal nem kevesebb lenne egybekötve mint az, hogy a kormány tulaj-
don helytelenségét s törvénytelenségeit legyen kéntelen elismerni s öntet-
teit megsemmisíteni. Illyesmi erős követelése kereszlülmehetéséiieTt első
symptomája az alig megkezdett országgyűlésének utolsó pillanatja lenne.
Hogy a vitatásba jött tárgy nem sükerülése törvény s jussok elleni öngyil-
kosság lenne a Nemzet részéről, azt említenem sem szükséges.

Ezen okok mellett, mellyek a Követség el nem válalása mellett szól-
lanak, szóll még az is, hogy naponként roskadó egészségem bajosan alhatna
ki egy ország gyűlése f enszült munkáit; s épen ezen ország gyűlésnek lelki
gyötrelmeit. Csak egy huzamos orvoslás s nyugodt élet nyújthat reményt,
hogy vesém kőbányáját elenyésztem, s szememet (mellynek rosszulását e
levél is bizonyítja) a tökéletes megvakulástól megmenteni lehessen. Mind-
ezek azon gondolatot támasztják bennem, hogy nem lenne-e jobb maga-
mat jobb időre, jobb alkalomra Hazámnak megtartani. De más felől nem
tudom magam előtt eltitkolni azon káros s lesújtó erkölcsi benyomást,
mellyet Erdélyre nézve s még valamennyire itten is szülni fog az, ha én
a díszes meghívást fogadni nem fogom, s ha erdős kis Hazám kínos vonag-
lási alatt tespedő tehetetlenségben távol veszteglek. A választás ezen el nem
fogadása még azon veszélyes elvnek elismerésére is fog sokak által magya-
ráztatni, mintha az, kire önkény közkeresetet rótt, Követ nem lehetne s a
közdolgok folytában részt nem vehetne. Kérlek fontold meg mind ezeket
jól, — én mindenre kész vagyok, kész munkátlan tehetetlenségben gúny
vagy feledékenység tárgyává válni; kész rongált sajkámat — bár mennyire
vágyjam zughelyre — újra veszélyes helyre taszítani. Ha valóban használ-
hatok az által Hazámnak, igen is megyek — atqui scio quae mihi barbarus
Tortor párat, tamen egregius proferabo exul. Vale

Hogy Wesselényinek ezen rendkívül érdekes levelét Deák meg-
kapta-e, nem tudjuk, valószínű, hogy a cenzúra útján kézbesítetlenül el-
akadt. Wesselényi június 3-án értesülvén arról, hogy Udvarhelyszék április
1-én őt újra megválasztotta követévé, megható szép levélben megköszönte
az iránta megnyilvánult bizalmat s „hazafias kötelességből“ egészségi álla-
potára való tekintettel lemondott a követségről.
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Széchenyi még a hűtlenségi ítélet kimondása előtt, 1835 március 5-én
eljárt a nádornál Wesselényi érdekében, s akkor tudta meg, hogy csak
kegyelmi tény által lehet valamit remélni (Naplói IV. k. 529. 1.). Ebből
kifolyólag azt tanácsolta barátjának, hogy a kormány további ingerlését
kerülje, a nyilvánosság előtt keveset mutatkozzék. Amikor Wesselényi a fog-
ságot megkezdte, Nagy Eleknek, Wesselényi jószágigazgatójának feljegyzé-
sei szerint ismét közbenjárt érdekében s gróf Teleky Lászlóné, a nádorné
jólelkű udvarhölgye előtt így érvelt érdekében: „Eleget mondtam Wesselé-
nyinek, ne tánczoljon azon athléta lábakkal a tojás között, mert összetöri,
de nem hallgatott reám; most már futs, összetörött a tojás, baj van! Ked-
ves grófném tegyen értünk valamit.“  (Pesti Napló 1860, 154. sz.)

Deák később (1837 december 22-én) a következőkben tájékoztatja Wesselényit
ügye állásáról:

Ügy gondolja, hamarosan ítéletet hoznak ügyében olyként, hogy
összes kifogásait elvetik; s ha érdemleges védelemre szorítják, nem tudja,
hogy lehetne segíteni, mert a feljebbvitelnél az ilyen ítéleteket csak a leg-
felső fórumon vizsgálják felül; ellenállásnak helye nincs, a tiltakozást nem
fogadják el, folyamodás célra nem vezet. Csak a meritumba kell bele-
menni, hacsak a pesti tapasztalt ügyészek valami célszerű s az ügyet kés-
leltető módot ki nem találnak. Az ő észrevételeit a fiskus nyilatkozataira
felhasználhatja most is, később is.

Ö nem optimista, de arra kéri, a jobb jövő iránti bizalmát ne engedje
kialudni; „szíve belső rejtekében él az édes remény, hogy elmúlnak e súlyos
idők, zivatarok, jobb jövendő nyílik  utóink felett“.

1837 március 3.
M e g j e l e n t    a   T á r s a l k o d ó 1 8 3 7 , 1 1 7  — 118. l a p j a i n .

Buda v á r o s m e g k ü l d i S z é c h e n y i n e k p o l g á r i l e v e l é t .
Méltóságos Gróf, császári királyi Aranykulcsos,

több Rendeknek Vitéze, Kegyes Ür!
A nemzetek értéke s történeti élete mindig csak azon egyes férfiak-

ban látható, kik behatván a kornak* szellemébe, az elszórtan szunnyadó erő-
ket ébresztik, idomítják s összesítik, hogy kortársaikat a haladás útján
biztos foganattal vezethessék. Valamint a szív a keringésben levő vért
magába szíja, s élesztőleg az egész testbe visszaküldi: úgy ők is különben
czéltalanúl veszendő eszméket s erőket magokba fogadván, azokat alakító
keblükből tisztúltan s egyenlően az egész népre árasztják. — Illy férfiakat
szült édes Hazánk is lefolyt élete virulóbb koraiban, s fényes tetteikkel
egybeszőtt hajdani dicsőségünket most is híven ápolja emlékezetünk; de
sajnálván az igen korán elenyészett szép időket, csak a múltakon meren-
génk bánatos tekintettel, szinte feledvén, hogy törekvésünk, atyáskodó mos-
tani királyaink alatt, a dús jelenből szebb jövendőt teremthet; míg Méltó-
ságod hazánk borús látkörén váratlan de hő kebellel óhajtottan s foga-
dottan feltűnék s a szendergőket cselekvésre, tettre inté. — Kikutatván
sinylő társasági helyzetünk hiányait és bajait, a nagy munkához fogott:
,kiirtani a rosszat gyökerestül. „Hitelt“ kivánt oltani a bizatlankodás tör-
zsére, hogy vagyoninkat biztosítva, köztünk ismét bizodalmat gerjesszen,
s erkölcsinket a hasznos által észrevétlen nemesítse. — „Világot“ önte keb-
leinkbe: hogy érdekinket megismervén, valósításukon egyesült erővel mun-
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kálkodjunk, s a társaságok üdvös rendszerével megbarátkozva, gyámnok
nélkül tehessük azt, mit külön és közjavunk sürget. -— Kimutatá a „Pályát“
is, mellyen előtörnünk kell, hogy Honunk minden fia emberhez illő mél-
tóságra emelődhessék, s míg önjaván munkál, az egész Haza boldogságát
eszközölje. — Mint igaz Hazafi, nem eléglé Méltóságod a szépnek, jónak s
dicsőnek nagy reményű magvait honfitársai rokon kebleikbe szélesen el-
hinteni, érezvén: hogy a Nemzet szabadsága, boldogsága az értelem által
kifejtett akarattól függ, mellyet foganat és siker képez, bátorít. — S ime
tettek követék a nemes szándékot, és részint már valósiták is az elmélet
állításit. Fő támaszát lelvén Méltóságod nagy lelkében, a magyar tudomá-
nyos Társaság rég óhajtott létre kapott; — a lefolyt idők emésztő viharai-
ból megmentett legszebb kincsünket, a Nemzet nyelvét mívelendő s a tudo-
mányokat köztünk honosítandó. — Érteni tanulta már most mindenki,
milly szükséges: hogy a nép önnön sajátságiban fenálljon, mert különben
homály födendi tanító ji, hősei s tetteinek ragyogását, s idegen nyelvhez
simulván, nyavalygó növényként úszik ennek árnyai alatt, s végre süllyed.
— A közeledés és elmesúrlás számíthatatlan hasznait reánk is árasztandó.
Méltóságod a hon míveltebb fiait társas körökbe gvűjlé, hogy erkölcseinket,
szokásinkat szelídítve, velünk a polgárisodás gyümölcseit megízeltesse;
a vélemények viszonos tusáji által az egyesek erejét ébreszsze, nevelje; s
a külön erényeknek a Hazafiságban közanyát adhasson. — Dunánk, orszá-
gunk, s tekintvén a jövendőt: Európának e király-folyama, eddig csak
veszéllyel ijeszté elemekkel küzdeni még nem tudó népünket. Méltóságod
gondossága áldássá változtatta, s míg egyfelől makacs hullámait gőzösök
alá simítván az iparnak engedelmes szolgájává tette, másfelől természet-
rakta sziklarekeszeit óriási erővel ostromolván, a kelet kapuját nekünk s
az egész nyugotnak feltárandó; mellv érdemét még fensőbb fokra emeli
Méltóságod azon nyilvánlevő szándéka, melly szerint honosinknak egy
állóhíd iránti vágyait — mint hi^zszük — létesítni fogja; mert valamint
eddig szilárd akaratja gátot nem ismert, úgy meg vagyunk győződve, hogy
a netaláni nehézségek ereiét csak edzeni s öregbítni képesek, — Ezen, és
számtalan más érdeminek mindegyike elegendő, egv halandót dicsőíteni:
öszszeségük túlhaladia keblünk — noha forró — hálaadhatását. — Róma,
az ó világnak fejedelme, borostyánnal ékesíté férfiai érdemteljes homlokát,
szobrokkal örökíté malasztos tetteiket, s diadalíveket emelt a társaság jól-
tevőji emlékére: — ősz Budánk, Árpádink haidani lakhelyének polgársága
hő szeretetének, mellyet hálaérzettel magzatai gyönge sziveibe f olvaszt; s
becses örökségül hagy, csak szerény adományát nyújthatia Hazánk azon
nagv fiának, ki megtörvén a szívek legét, \s az elméket földerítvén, legelső
és bátran magyarázta a polgári Rend érzeményeit és vágyait; ki önkény -
tesen lelépvén mentesített magas helyzetéről, kezet nvúit honunk nemtelen,
de nemes cselekvényű osztályának, jogait méltányolja s ótalmazza ott, hol
szűkölködni látia. — Hálánk, tiszteletünk, s rokonérzetünk némi jeléül,
fogad ja-el Méltóságod kegyesen aiándékink legbecsesbikét, az ide csatolt I
Polgárlevelet, s engedie. hogv a minden magyar szívben honosúltat, e fölött
még alkotmányos úton is miénkké tehessük; ohaitásink legszebbike telje-
sítve lesz, ha Méltóságod körünkbe áll. e szerény jutalomnak nem külső
becsét, hanem rnélvebh°r» f^kvő bel^rt-két méltatván. — Fgyébiránt magun-
kat szíves jóvoltiba ajánlván, megkülönböztető tisztelettel maradunk. Költ
szabad királvi Buda fővárosában 1837ik év Böjtmáshava 3ik napján tarta-
tott tanácsülésünkből. Méltóságodnak kész szolgáü at. — ,/f. Szabad kir.
Buda fővárosának polgármestere, főbikára, s tanácsa, űgv szinte az eskütt
polgárság egyeteme  e jelen oklevél   tartalmában   tudomásra   adjuk mind
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azoknak a kiket illet: hogy midőn mi az alulírt évben és napon hivatalunk-
nál fogva tanácsteremünkben öszszegyűlénk, s együtt valánk, koronás
Fejedelmünk hív szolgálata s a városi közönség javának miképeni előinoz-
dítását tanácskozásba veendők: különös figyelembe vévén Sárvári Felső-
vidéki gróf S z é c h e n y i I s t v á n  ő méltóságának, cs. kir, aranykulcsos,
s több bel- és külföldi rend vitéze törvényes Királyunk iránti tántorítha-
tatlan hűségét, a Haza s a polgári Rend közérdekei ügyében tett számos
és kitűnő érdemeit; valamint az irói pályán mutatott jeles ismereteit és bő
tapasztalásit; a gazdaság, kereskedés, ipar, és ezekkel járó közboldogság
előmozdításában bebizonyított fáraszthatlan munkásságát; nem különben
a társas csínosodás, polgárisodás és nemzeti életünk kifejtésében kitűntetett
férfias és sikeres törekvéseit; úgy honunk serdülő intézeteire nagylelkűleg
s önzés nélkül szánt tetemes áldozatait; — szóval: mind azon polgári eré-
nyei s hazafiúi sok díszes érdemeinek öszvegét, mellyek által elhunyt
őseitől örökségül ráhagyott nevét enyészhetlen új fénynyel körzé, s önlétét
dicsőíté; — ugyanezen — Rendünk erős védnökének — Sárvári Felsővidéki
gróf S z é c h e n y i I s t v á n  ő mltgának, véghezvitt szép tetteinek jutal-
mául, s vállalásainak ösztönéül a Polgári Jogot ajánlandónak Ítéljük és
határoztuk; valamint azt ezennel ajánljuk, megadjuk s átengedjük hálánk,
tiszteletünk s rokonérzetünk maradandó szerény jeléül; tehetséget adván
ennek soraiban: hogy mindennemű szabadságokkal, jogokkal, engedmé-
nyekkel, szabadítékokkal, s mentességekkel, mellyekben hajdan dicsőségc-
sen országlott királyink hűségünk, munkásságunk s a közjóért ontott
vérünk díjául bennünket kegyelmesen részesíteni s megerősíteni méltóz-
tattak, s mellyek honi törvényink kedvezéseiből most is fenállanak —
Társkép szabadon élhessen; akarván: hogy azokat egész kitérjedésökben
tettleg elfogadja, gyakorolja és használja, a Főváros függő nagyobb czím-
jelével hitelesen megerősített ezen Oklevél erejénél fogva. Költ sz. kir. Buda
fővárosában. Ezernyolczszázharminczhetedik év Böjtmáshavának 3-ik nap-
ján tartatott tanácsülésünkből. Szab. kir. Buda fővárosa polgármestere, fő-
bírája s tanácsosai. —

Széchenyi április 16-án köszönte meg a város részéről nyert meghecsültetést;
ennek szövege olvasható a Levelek II.  k. 404—405.  lapjain.

1837  március   13,  Pest.
E g y k o r ú m á s o l a t  után.

S z é c h e n y i   és t á r s a i J ó z s e f n á d o r h o z
a p e s t i k i k ö t ő ü g y é b e n .

Euere  Kaiserliche   königliche   Hoheit,
Durchlauchtigster Herr Erzherzog Reichs Palatin von Ungarn!

Wie sehr zur weiteren Entwicklung der Donausohiffahrt ein solcher
Central Punkt wichtig, ja unerlásslich nothwendig sey, wo nebst der Mög-
lichkeit Schiffe zu bauen, auch ihre Überwinterung gesichert ist, bedarf
keines Beweises. Ein solcher Punkt, wo diese Vortheile vereint wáren, und
wo man auch in topographischer Hinsicht Werfte, grössere Magaziné und
Dergleichen mit Vortheil errichten könnte, findet sich aber im Laufe des
besagten Stromes durch Ungarn nirgend vor. Was alsó die Natúr versagte,
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muss der menschliche Fleiss ersetzen; und diess zu bewirken Ew. Kaiser-
liche Hoheit, ist das Ansinnen  der Unterfertigten.

Alles im Allén genommen, scheint die Pesther Stadt-Insel, würde
sie mit dem linken Donau Ufer durch einen starken Danim verbunden, am
geeignetesten zu seyn, zu eineni Central Punkt von der so eben berührtcn
Art angeschaffen zu werden.

Das Vollbringen dieses Werkes ist aber nicht nur mit vielen, voraus
unmöglich ganz genau zu berechnenden Auslagen verbunden, sondern es
entstehet noch die wichtige Frage, ob durch die Versperrung des zwischen
der Stadt-Insel und dem linken Ufer gelegenen Donauarm nicht auch jené
Mündung zuletzt ganz versandet würde, die am unteren Ende der Insel als
Eingang zu dem vermeinten Hafen offen bleiben sollte.

Indem wir nun wegen unseres Ansinnens das allgemeine Wohl zu
befördern, nicht durch eineh zu grossen Verlust gestraft zu werden wün-
schen, so befiehlt es die Klugheit uns auf den Fali eines etwaigen totálén
Misslingens des Hafenbaues dennoch einigermassen síicher zu stellen.

Ew. Kaiserliche Hoheit werden diess, wir hoffen es mit Zuversicht,
biliig finden, da uns andererseits auch kein Mensch das vollkommene Ge-
lingen unseres Unternehmens verbürgen wird.

Voni gánzliclien Verlust unserer Auslagen kann uns indessen nichts
sichern, alls wenn die benannte Insel sammt dem gegenüber gelegenen
Hotter-Wirtshause, und den dazu gehörenden Grundén am linken Donau-
ufer unser Eigenthum wird.

Unsere Bitté, die wir Ew. Kaiserlichen Hoheit hiemit zu Füssen legén,
bestehet demnach in Folgenden:

1-mo. Ew. Kaiserliche Hoheit geruhen höchstgnädig verursachen zu
wollen, dass die Insel, das Hotter-Wirtshaus und die Gründe (aus der bey-
gebogenen Karte erisichtlich) von der k. freien Stadt Pesth an uns Unter-
fertigte mit allén Rechten um einen biliigen Preis verkauft werde.

2-do. Insofern die 31000 FI. C. M., die zur Vollendung der Ganzén
praeliminaliter als nothwendig erachtet sind, durch Privát Subscriptionen
nicht zusammen kámen, Avollten Höchstdieselben die hohe Gnade haben,
10000 FI. C. M. und zwar ohne Verpflichtung der Interessen aus der Donau-
Regulierungs-Casse zu diesen Zwecke vorschiessen zu lassen, welche Summe
wir állmaiig von jenen Einkünften abzutragen uns hiemit verpflichten, die
5 Procente übersteigen.

3-io. Dass Höchstdieselben uns Unterfertigte, die wir uns unter dem
Titl ,,Pesther Hafen Gesellschaft“ zu constituiren wünschen, mit Höchdero
Protection erfreuen.

4-o. Dass ein Individuum von der löblichen K. Landes-Oberbau-
Direction hochgnadigst ernannt werde, welches unter der Oberleitung des
k. Navigations-Inspectors Lechner den technischen Theil des Unterneh-
mens leite.
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5-o. Dass das Ráumungs Dampfboot Vidra — sollten wir uns anders
nicht helfen können — eben so wie es bis jetzt in Ofen vortreffliche Dienste
leistete, zur Mitwirkung bei dem besagten Unternehmen verwendet werden
dürfe; und endlich

6-o. Dass das Ganzé so bald als mtfglich zi.i irgend einer Entschei-
dung gebracht werde.

Der Vortheil, welcher der Stadt Pesth durch die Begründung eines
solchen Central Punktes in ihren Hotter entstehen würde, ist so gross, dass
der Verkauf eines Eigenthumes, welches jetzt nicht eihmal 281 FI. C. M.
des Jahres rein eintrágt, sondern vielmehr in seiner jetzigen Gestalt d,urch
Versehwemmungen kmmerwáhrend verschmálert wird, vielleicht kein zu
grosses Opfer wáre um jenen Vortheil zu erlangen und der schwerlich
anders als auf diese Weise erreicht werden dürfte.

Die Bitté: Ew. Kaiserliche Hoheit wollten 10000 FI. C. M. aus der
Donau-Regulierungs-Casse zu diesem Bau uns Unterfertigten vorstrecken,
glaubten wir desshalb wagen zu dürfen, weil wir von der Überzeugung
durehdrungen sind, dass 10000 FI. C. M. nirgends im Laufe der Donau mit
mehr Nutzen und Vortheil verwendet werden könnten — wirft man auf
das Ganzé einen Blick — als eben zu diesem Hafenbau; und weil wir zu
vermuthen Ursache haben, dass in dem allgemeinen Regulierungs-Plan der
Donau die Absperrung der Stadt-Insel vorkommt, und somit diese Auslage
von der Seite des allerhöchsten Aerars ohnehin gemacht werden würde, mit
jenem Unterschiede jedoch, dass durch das Gelingen des in Frage stehen-
den Werkes die Rückzahlung dieses Vorschusses dem Aerar gesichert wird.

Die Bitté endlich, das Ganzé baldmöglichst zu einer Entscheidung
bringen zu wollen, motiwiren wir dadurch, dass es für das ganze Unter-
nehmen höchstwichtig ist, dass die Dampíschiffahrts Gesellschaft Tlheil an
denselben nehme; denn hieraus ist die grösste Entwicklung der Donau-
schiffahrt zu erwarten; die benannte Gesellschaft, die den Bau so vieler
neuen Schiffe im Pláne hat, muss sich aber náchstens entscheiden, wo sie
ihren Central Punkt finaliter aufschlagen wird: ob in Pest, in Ofen oder
gar in Wien, wo die Brigitten-Au, wie man behauptet, keine schlechte
Gelegenheit darbietet.

Wir nennen uns mit dem Gefühle der allertiefsten Ehrerbietung.
Eurer k. k. Hoheit unterthánigste Diener.
P e s t h , den 13. M ä r z l 8 3  7.

Im Naimen aller Unterschriebenen:
Gr.   S t e p h a n S z é c h e n y i
Gr.  Carl C s á k y
P a u l D e r e s ényi
J o s e p h T ü k ö r y
T u r t e l t a u b
C h r i s m a r.
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Tasner Antal mint a Társaság titkára április 14-én megküldi a fel-
irat másolatát Pest város tanácsának, s megindokolja, hogy a kikötő ügyé-
ben az ügy sürgős eldöntése miatt fordultak közvetlenül a nádorhoz, s kéri,
hogy a városra nézve is fontos ügyben mielőbb hozzon határozatot.

1837 április 4, Pest.
S a j á t k e z ű    levél.

Gróf   F e s t e t i c s M i k l ó s h o z .

P e s t  h, d e n  4-t e n A p r i l  183 7.
Mein sehr lieber Freund!
Ich eile dein Schreiben von 28-ten März zu beantworten. — Wesse-

lényi hat ein Füllen für den Sweepstakes, welches Du ganz gewiss einzu-
streichen glaubst. — Ich werde ihn fragen, ob er es komimén lassen wird
oder nicht. lm ersten Fali kann ich kein arrengement mit Dir machen, da
ich — kommt sein Pferd — auch an ihn, und folglich 2-mal zahlen müsse.
Das beste ist alsó, Du lásst dein Pferd hier erscheinen, um die Bahne gehen,
— oder den von Wesselényi schlagen und ich bezahle in Gott ergeben
meine 25 Ducaten forfeit. Shillelagh soll in sehr guter Condition seyn.
Nevin will sicher seyn Twatty zu schlagen, ich glaube es aber nicht, bevor
ich es nicht werde gesehen haben. Wette alsó auch nicht einen Groschen
auf ihn. Von Charivary und Weighton sprichst Du gar nicht; haben denn
diese gar keine Ghance? Charivary wáre das vergangene Jahr mit 5
weniger, ziemlich nahe an Tratty gekommen seyn. Heuer müssen beidé
gleiches Gewicht tragen? — St. Patrick hőre ich nun gémein lobén. —
Enfin ,,es wird sich zeigen“. Ich bin auf das aller schlimmste gefasst, idest
,.nichts zu gewinnen“.

Warum wurde die, alte Fuchsstute nicht belegt? — wie Du mir
sagst? Ist sie unwohl? Ich werde Dir danken, wenn Du mir gleich schreibst,
wenn mein Füllen auf die Welt kommen wird. Es ist für einen Gestüts-
inhaber recht hart, beinahe lácherlich, in deroley Dingen im Singular spre-
chen zu müssen! Bitte Dich, wende Alles an, damit ich das kommende Jahr
nicht apeu prés in dieseim Fali sey!

Isten Veled. Ich bin erst vor ein paar Tagen von Orsova zurückge-
kommen, — wo ich ob der Abbüssung meiner Sünden gewesen bin. Bleibe
aufs herzlichste dein Freund S z é c h e n y i I s t v á n .

1837 április 5, Bécs.

Báró Sin a G y ö r g y  válaszolva Széchenyinek április 1-én keit
levelére (lásd Levelek II. 403. 1.) megnyugtatja, hogy ő se tétlenkedett az
elmúlt idő alatt, s a hídépítésre vonatkozó ajánlata a nádorhoz és az ország-
gyűléshez a következő hét elejére készen lesz; Széchenyi nézze át, s ha
helyesli, juttassa el a nádorhoz.
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1837 április 10, Bécs.

Báró Sina G y ö r g y  ígéretének megfelelően megküldi Széche-
nyinek az április 5-iki levelében említett két beadvány fogalmazványát;
nem tisztáztatta le azért, mert a nádor súlyos betegsége miatt úgy se lehet
átnyújtani, másrészt Széchenyi oly kitűnően ismeri a helyzetet, hogy észre-
vételei a legjobb  szolgálatot teszik.

,,Da ich einerseits nichts für gut halté darauf hinzudeuten, dass
auch mit einer andern Gesellschaft wegen Herstellung der Brücke traktirt
werden könnte, oder dass der Staat selbst diese nach Erweis der Möglich-
keit der Ausführung eines solchen Unternehmens bauen wolle [nachdem
letztern ohnehin nicht geschehen kann], andererseits aber überzeugt bin,
dass wenn man solche Begehren stellt, wie die Eingabe enthált, ein Opfer
bringen müsse: so habe ich die Hálfte der Vorarbeiten aus Eigenem zu
tragen, und diesen Betrag dem Vaterlande zum Opfer zu bringen anhei-
schig gemacht, im Falle die Vorarbeiten und der Ausspruch der Sachver-
stándigen die U n m ö g l i c h k e i t der Ausführung eines solchen Commu-
nications-Mittels darthun würden, und glaube, dass auch Sie damit einver-
standen seyn werden.

A   zárójelbe   tett  rész   Sina  sk.   betoldása.

1837 április  15, Bécs,

Báró Sina G y ö r g y  megsürgeti Széchenyinél a két beadvány el-
készítését, mivel úgy hallja, a nádor egészsége már jelentékenyen meg-
javult.

Levelét Schönerer Mátyás, a Bécs—Győr közötti vasút főmérnöke
viszi, akit ki akar küldeni Angliába és Amerikába, hogy az ott élő kiváló
szakértőktől szerezzen tájékozódást a híd- és vízépítés technikájára nézve,
s aki az előmunkálatokat s esetleg az építést magát is vezethetné. Arra
kéri Széchenyit: mutassa meg neki az építendő híd helyét és mondja el
neki az építés ügyének mai állását.

1837 április 24, Bécs.

Gr.   H a r d e g g j e l e n t é s e M e t t e r n i c h h e z .
Lederer báró ungi tábornok jelentése szerint a Hétválasztó-nál ittak

a fiatalok, szidták a nádort; az egyik azt mondta: gyászfátyolát, arra az
időre, ha a nádor meghal, leveszi, ne gondolják, hogy egy osztrák főher-
ceget gyászol.

In Vocklers Weinschank náchst der pester Brücke schimpften
viele junge Leute gegen die Regierung, tranken auf das Wohl des künf-
t i g e n P a l a t i n s , G r a f e n S t e p h a n S z é c h e n y i ,  und auf den
Tod des Erzherzoges.“ Ugyanott beszélték, ha komolyra kerülne a sor, a
kormány a magyar katonaságra nem számíthatna, a nép mellé állnának.

Pesten ingerültséget keltett, hogy Eötvös tárnokmester megtiltotta,
hogy a 2. alispán, Dubraviczky által írt cikk a lapokban megjelenjék, a
melyet a Pressburger Deutsche Zeitung-ban az ifjúságot becsimérlő cikk
ellen akart közölni. Azt mondják, a censura csak azt jelölheti meg, hogy
újságokban valami ne jelenhessék meg, de a kinyomatást nem akadá-
lyozhatja meg.

Beszélik, hogy Zichy Edmund gr., ki a székesfehérvári küldöttséget
Bécsbe vezette, visszatérte után napokon át tárgyalt Wesselényivel.
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1837 május 5, Pest.
S k.  f o g a l m a z v á n y   után.

J ó z s e f n á d o r h  o z.
P e s t h d e n 5-ten May 1837.

Mit dem gestern angekommenen Nádor schickt mir Báron Puttón
das Protocol der letzten Generalversamnilung des Dampfschiffahrts Gesell-
schaft.mit Weisung es E. K. H. in seinem Namen zu Füssen zu legén.
Indem ich mir die Éhre erweise, unterfange ich mieh zugleich E. K. H.
den Bericht des k. k. Consuls zu Gallatz mit dem allerunterthánigsten
Dank zurückzustellen, und nenne mich mit der allertiefsten Ehrenbietung
E. K. H. ganz unterthánigsten Diener G r.  S t.  S z.

1837 május 23, Pest.
E r e d e t i    után.

A  H e l y t a r t ó t a n á c s h o z .
Nagyméltóságú  magyar  kir.   Helytartótanács!
A pesti királyi harminczadba az itt előszámlálandó tárgyak érkeztek,

melyeket én alúlírt egy itt telepedni szándékozó gyámok által, mintaként
többeknek leendő mutathatás végett hozattam:

5V2 font viaszos vászon 720. sz. utasítvány alatt 1837 márc. 17-éről.
3 db. viaszos vászontekercs és 3 db. szintolyan asztaltakaró 13 font

3539  sz.  utasítvány  alatt.
S minthogy e minták nem saját használatomra, hanem egy új iparág

behozatalát tárgyazólag a közönség javára szolgálnak, esedezem, méltóz-
tassék a nm. Helytartótanács azoknak, ha lehetséges, minden fizetés nél-
kül leendő kiadatását kegyesen  megrendelni.

A nagyméltóságú m. kir. Helytartótanácsnak alázatos szolgája
Pest m á j u s   2 3,  1 83 7.

Gr.   S z é c h e n y i I s t v á n .
A Helytartótanács június 25-én a kérést kedvezően intézi el.

1837 május  19, Pest.

Gróf B a t t h y á n y I m r e  közli Széchenyivel, hogy a nádor a
hídépítés ügyében kirendelt küldöttség elnöki teendőit betegsége miatt
ideiglenesen reá bízta s mint ilyen meghívja a bizottság június 8-án Pes-
ten tartandó ülésére.

1837 június 2, Bécs.

Báró Sina G y ö r g y  Széchenyinek május 30-án kelt (ismeret-
len) levelére sietve megküldi neki az ország rendéihez intézett beadvány
magyar, általa aláírt szövegét, hogy a nádornak mielőbb átadhassa. Meg-
köszöni azt, hogy a fordítást Széchenyi maga végezte s jelzi, hogy a követ-
kező hét csütörtökén személyesen is Pestre megy, hogy a hídügyet a főher-
ceg támogatásába ajánlja.
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1837 június 6.

T i t k o s j e l e n t é s P e s t m e g y e k ö z g y ű l é s é r ő l .
Jóval csendesebb volt, mint a március 4-iki; tárgyalták Széchenyi

indítványára a király leiratát az elfogott ifjak ügyében, amiből hosszú vita
fejlődött ki.

Der Gräf Stephan Széchenyi spielte, wie gewöhnlich, eine Komedie.
Seine Rede führte zu keinem Resultate, da sie so gestellt war, dass man
daraus ersah, wie es ihm um seine Popularitát bange sey, und dass ihm
doch auch vor der jetzigen Agitation graue.

1837 június 7, Pest.
M e g j e l e n t  a T á r s a l k o d ó 183 7,  211. l a p j á n .

S z é c h e n y i    Pest   m e g y é t ő l e n g e d é l y t   kér   g ő z m a l o m
f e l é p í t é s é r e .

„Tekintetes Karok és Rendek! Nemes Pest megyének határában,
alkalmasint Pesten vagy Budán, részvényes társasággal gőzmalmot szán-
dékozom állítni. S pedig nem azért, hogy egy gőzmalmunk legyen, hanem
hogy ez mintául szolgálván, lassanként mindenütt állíttassanak fel gőz-
malmok, s hazánk, gabona helyett, végkép liszttel űzze kereskedését; mi
által nemcsak mezei gazdáink nyernének tetemesen, hanem molnárság,
kőszénásás, a lisztet felfogó dongák készítése sat. által a szegényebb sor- •
súnak is keresetkör nyittatnék. — De előleges számolásim azt mutatják,
hogy nem várhatni vállalatomnak biztos sikerét, míg azt a liszt árszabá-
sának súlya nyomja. Míg pedig a siker, hidegvérű egybeállítások után,
lehető legnagyobb hihetőségben előttem nem áll, addig egy lépést sem
merek tenni; mert honunkban, még most legalább, vállalatoknak elbomlása
nemcsak a vállalkozókat sújtja, hanem az egész közönséget is legveszedel-
mesebben érinti, minthogy ez rosszul számított s elhibázottak által a leg-
hasznosabbaktul elijesztetvén, előlépés helyett számosb évekre régi tesped-
ségébe löketik vissza. S azért esedezem a tek. KK. és RR. előtt, méltóz-
tatnának küldöttséget rendelni, melly tárgyamat megvizsgálva, arrul annak
idejében a nemes Vármegyének, bölcsesége szerint teendő határozás végett,
jelentést adna be. A tek. K. K. és R. R. nek Pest, Június 7. 1837. alázatos
szolgája, Gróf S z é c h e n y i I s t v á n.“

1837 június 17, Bécs.
S e d 1 n i t z k y   e l ő t e r j e s z t é s e    az   á 11 a m é r t e k ez, 1 e t h e z.

Unverrückt dürften jedoch insbesondere die von jeher besonders
gefáhrlichen Umtriebe und Absichten des G r a f c n S t e p h a n Szé-
c h e n y i  und des B á r o n  s N i k l a s W e s s e l é n y i im Auge behalten
werden, von welchen der Erstere mit der Geschneidigkeit und glatter
Aussenseite eines Weltmannes jetzt die Maske der Mássigung annimmt,
wáhrend der letztere als offenbarer Wiedersacher der Regierung auftrittj
und sich so viel wie möglich, innerhalb der Grenze der Gesetzlichkeit er-
hált,  um  sich vor dem  strafenden Arme  der Gerechtigkeit  zu  bewahren.
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[18371  június 20, [Pest].*
L u k i n i c h I m r e k ö z l é s e   a  n á d a s d l a d á n y i
l e v é l t á r b ó l .

Gróf  N á d a s d y L i p ó t n é F o r r a y J ú l i á h o z .
J ú n i u s  20.

Meine liebenswürdigste Gönnerin!

Ihre gütige Einladung ist so erfreulich, dass ich schon heute mich
zur gegebenen Stunde, so Ihnen verfügen würde, wenn ich heute nicht
über Land fahren müsste. Da ich mm aber niein heuliges Gescháft unmög-
lich auf einen andern Tag verschieben kann, so werde ich mich morgen,
Mittwoch, den 21-ten Juni 6 Uhr abends bei Ihnen einfinden.

Ich küsse tausendmal ihre Hánde und nenne mich mit innig ge-
fühlter Achtung ihren treuesten Diener

Gr.   S t e p h a n S z é c h e n y i .

1837 június 30, Pesf.
S a j á l k e z ű l e g   írt  levél.

Gróf   F e s t e t i c s M i k l ó s h o z .
Liebster Freund!
Dein Schreiben von 16-ten Juni bekam ich gerade in einem Augen-

blick, wo mich eine heftige Leber Entzündung ins Bett warf, und ich nicht
nur nicht schreiben, aber beinahe nicht Athéni holen konnte. Da ich mm
wieder a peu prés auf den Beinen bin, eile ich Dir Werther Freund zu
erwiedern: 1. dass ich Dich bitté Miracle gleich behalten zu wollen, und
pro bono publico und der Pferdezucht überhaupt so viel gute Fiillen von
ihr zu ziehen, wie nur immer möglich; 2. mein Stuten mit weisen Vor-
kehrungen und Anordnungen niach Zinkendorf abgehen zu machen;
3. meine Rechnung mir gefálligst und ehebaldigst hieher senden zu wollen.

Ich bleibe wohl bis 20-ten Juli hier, da ich kaum bis dahin meine
vielfáltigen Gescháfte werde beendigt haben. Willst Du so gut sein, und
mir ein Woít schreiben, so werde ich Dir recht sehr danken. Jetzt bitté
ich Dich aber mich in deiner ferneren Freundschaft erhalten zu wollen
der ich mit aufrichtigster Hochachtung mich nenne deinen aufrichtigsten
Freund und Diener G r S z é c h e n y i.

P e s t h, d e n 3 0 -1 e n J u n i 1 8 3 7.

1837   július   3,   Bécs.

Báró S i n a G y ö r g y  Széchenyi június 20-án kelt sürgetésére
(lásd Levelek 11. 421. 1.) válaszolja, hogy nyilatkozatát mindaddig nem
adhatja ki, amíg a bizottság az ő beadványa felett nem döntött, s kéri azt
sürgesse meg. Schönerernek már írt Clark érdekében.

* Szerda   csak   1827,   1837   és   1843-ban   volt   június   21-én.   A   valószínűbb   esz-
tendő   1837.
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1837  július, Baja.

K o p e c z k y F e r e n c  írja Széchenyinek, hogy múlt évi szeptem-
ber 28-iki leveléből örömmel olvasta, hogy a gróf az általa írt történeti
mű I. kötetének ajánlását elfogadta. Most arról értesülvén, hogy Czuczor
Gergely megválik az akadémiai levéltárnokságtól, arra kéri, hogy helyére,
esetleg csak írnoki minőségben, őt alkalmazza. Felemlíti, hogy beszél a
magyaron kívül német, francia, latin és tót nyelven, háromévi bécsi egye-
temi tanulmányai idején a hellén, arab, syr, kaid és zsidó nyelveket is
tanulmányozta.

1837 július 10, Bécs.

Gr.  S e d l n i t z k y e l ő t e r j e s z t é s e  az  á l l a m é r t e k e z l e t h e z .
Ferner will man dem, in der öffentlichen Opinion gesunkenen

Volksmann, Grafen Stephan Széchenyi bey allén seinen vaterlándischen
Unternehmungen eigennützige Absichten zur Last legén.

1837  július  19, Bécs.

Báró S i n a G y ö r g y  bizalmasan közli Széchenyivel, hogy ő nem
úgy értette legutóbbi levelében az országgyűlés válaszát, hogy írásban be-
várja, hanem csak szóbeli tájékoztatást szeretne kapni arról, hogyan fogad-
ják az ő ajánlatát. Csatolja leveléhez aláírt nyilatkozatát arra, hogy az
egész előmunkálatok költségét magára vállalja s ennek legmagasabb össze-
gét 60.000 forintban állapította meg. Erre vonatkozólag is két kérdés érde-
mel figyelmes megbeszélést: mi lesz ezen összeggel akkor, ha a techniku-
sok azt fogják mondani, hogy a hidat nem lehet megépíteni?, vagy ha a
Wodianerék ajánlatát fogadják el, mindkét esetben az ország vagy a vál-
lalkozó társaság visszafizeti-e neki a fenti összeget? Schönerernek Clark
ügyében írt; s a másnapi hajóval küld Széchenyinek 250 db. kitűnő szivart.

1837 július 21, Pest.
S z e n t p é l e r y J ó z s e f  ezüstműves írja hg. Esterházy Pálnak,

hogy ő elkészítette rézből Nagy Sándor arbelai csatájának képét, amelyet
Heilbronn Alexander magával vitt Angliába, hogy ott a kir. múzeumnak
eladja. Fizetett érte 500 frtot, s ígérte, hogy februárig 2000-et még fizet.
De ehelyett csak 480 frtot küldött. Gr. S z é c h e n y i I s t v á n  és vele
több angol látta az ő művét, köztük John Adam Paul tanúnak is beidézhető.

Törekvése az volt, hogy a külföld is megbecsülje a magyar tehet-
séget, azért adta oda a 15.000 frtot is megérő művet ily olcsón, s kéri a
herceg pártfogását, hogy legalább a fenti összeget megkaphassa. (Cziráky-
levéltár Lovasberényben.)

1837 augusztus 31 és szeptember 6, Bécs.
Gróf Sina Gy ö r g y siet közölni Széchenyivel, hogy Clarktői

augusztus 18-án vett értesítése szerint augusztus 23-án indul el Londonból
és Hamburgon, Berlinen és Prágán át lesz szeptember 2-án vagy 3-án
Bécsben, ő két nap tartja ott, azután Pestre küldi, s már utasította Gyrát,
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hogy előkelő fogadóban szerezzen neki, asszisztensének és szolgájának
kétszobás, előszobás lakást, s hogy a Duna medrének felmérésére bocsássa
rendelkezésére a szükséges munkásokat és szerszámokat. Esterházy her-
ceg és Waldstein csupa jót írtak neki Clarkról: ügyes, hozzáértő, szorgal-
mas, nem annyira a pénzért, mint a tisztességből dolgozik s gratuláltak
a választáshoz.

Ő ezek után nem látja szükségesnek, hogy a Széchenyivel és Clark-
kal kötendő szerződésre külön megbízottat küldjön Pestre, s arra kéri, két
pesti megbízottjának bevonásával tárgyalják azt meg, s aláírás céljából
juttassák el hozzá.

Szeptember 6-án írja, hogy Clark asszisztensével és egy másik mér-
nökkel valóban megérkezett s másnap indul Pestre, ahol két hetet akar
maradni. Igen érdekes, szakképzett és nyugodtan ítélő embernek ismerte
meg, s így a legszebb eredményt várja a Széchenyivel leendő tanácskozá-
soktól.

1837  augusztus  14,  Bécs.

Báró S i n a G y ö r g y  írja Széchenyinek, hogy nyugtalanul várla
Schönerertől a választ levelére, mert azt hitte, már el is ment Amerikába,
mielőtt Clarkkel a szóbanforgó ügvet elintézte volna. Július 31-én írt vála-
szát csatolja tehát leveléhez, amiből kitűnik, hogy minden rendben van,
s hogy Clark 10 napon belől megindul Magyarországra. Csatolja leveléhez
Schönerer megállapodását is Clarkkel. A küldött szivarhoz hasonló újabb
1000 darabot megrendelt részére.

A Rotschild-bank egyik megbízottja, Goldsmith járt nála azzal, hogy
a bank részt kívánna venni a vállalkozásban. Ezt ő egyelőre nem tudja
másként megoldani, mint hogy részvényeket adnak nekik.

1837  augusztus  17, Pest.
K g y k o r ú   a l á í r t m á s o l a t    után.

J ő z s e f  n á d o r h o z.

Euere k. königliche Hoheit, Durchlauchtigster Erzherzog,
Reichs Palatin von Ungarn!

W. Tierney Clark aus London wird in einigen Tagen hier anlan-
gen, und ich wurde von ihm im voraus brieflich ersucht, auch bis zu sei-
ner Ankunft einige Vorerhebungen die zwischen Ofen und Pest zu er-
bauende stabilé Brücke betreffend zu sammeln. Hieher gehört unter Andc-
ren die Beschaffenheit des Flussbettes zwischen den beiden Stádten, wel-
ches durch die k. ung. Landes Ober-Baudirection mittels Bohrungen schon
vor mehreren Jahren erforscht und aufgenommen wurde.

Ich bitté um Ew. k. k. Hoheit in aller Unterthánigkeit hochgnädigst
verordnen zu wollen, dass sámmtliche Resultate der oberwáhnten zur die
k. Landes Ober Baudirection angestellten Bohrungen mir ehebaldigst mit-
geteilt werden, wie nicht minder auch das: ab und was für Erdbohr
Maschinen in  dem  Aerarial  Bau  Requisiten  Depot  vorhanden  sind?   Für
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derén allenfalltige Benützung ich hiemit zugleich mir die Freiheit nehme
um die gnädigste Erlaubniss Ew. k. k. Hoheit zu bitten.

Mit dem Gefühle der allertiefsten Ehrfurcht habe ich die Ehre zu
verbleiben Ew. k. k. Hoheit

Pest, den  17-ten A u g u s t 1 8 3  7.
ganz unterthánigster Dien»r

G r . S t e p h a n S z é c h e n y i .

1837  augusztus   19, Pest.
T a s n e r   állal írt e r e d e t i j e S z é c h e n y i a l á í r á s á v a l .

A  H e l y t a r t ó t a n á c s h o z .

Főméltóságú m.  kir.  Helytartótanács!
Miután az 1832/36-ki 26-ik törvényczikk következésében báró Sina

György mint vállalkozó a két testvér város Buda s Pestnek partjait álló
híddal szándékozik egybekötni, s ennek végrehajtását William Tierney
Clark úrra óhajtaná bízni, én alulírott mint csekély tagja az e tárgy iránt
íenálló országos küldöttségnek, mély alázatossággal kérem a főméltóságú
Helytartótanácsot, méltóztatnék a most említett s jeles tulajdonokkal bíró
angol művészt (Tierney Clarkot), kit már legközelebbi napokban várok
itt, kegyes pártfogásába venni, s őt egyszersmind a m. kir. Építési Főigaz-
gatóságnak is ajánlani, úgy hogy ő azon élőmunkák eszközlése közt, me-
lyeknek a híd építését megelőzniök kell, ezen tisztelt orsz. Építési Főigaz-
gatóságnak valamint tanácsával, úgy eddig nyert tapasztalásiyal is élhes-
sen, s e kívül az orsz. építési raktárban levő szerszámokat és készüleleket
is, ha ezekre netalán szüksége lenne, használhassa, oly világos kikötéssel
mindazáltal, hogy minden azokban történhető kártétel s deterioratio a fen-
séges aerariumnak megtérítendő leszen.

Ki egyébiránt további kegyeibe ajánlott legmélyebb tisztelettel mara-
dok a főméltóságú Helytartótanácsnak alázatos szolgája

Pest,  a u g u s z t u s    19,   183 7.
g r ó f S z é c h e n y i I s t v á n .

1837  augusztus 21,  Bécs.

Báró Sina G y ö r g y  válaszolva Széchenyi augusztus 16-iki leve-
lére (lásd a Levelek II. 426—429. 1. és egy részét az Ungarische Revue
1891, 135. 1.) megköszöni, hogy a hídügyet oly erőteljesen viszi előre.
Ha Clark megérkezik, nyomban hozzá utasítja, hogy felvilágosítsa és a
dolgokat vele megtárgyalja. Az ő két pesti képviselőjét, Gyrat és Derra
Constantint utasította, hogy az előmunkálatokra szükséges összegeket —
egyelőre 5000 frt erejéig — bocsássák a gróf rendelkezésére; ők jól isme-
rik a pesti munkabéreket és anyagárakat. Amikor Clark Pesten lesz, való-
színűleg ő is lemegy.
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1837 augusztus   13,   Frankfurt.
G r ó f S o m s s i c h J á n o s k ö z l é s e .

Gróf   S o m s s i c h P o n g r á c h o z .

F r a n k f u r t , Aug,   13,   8 3 7.
Kedves Barátom!
Tegnap érkezvén Hollandiábul, a Rhénusnak szép partjai mellett,

leveleket találtam hazámbul; ezekbül mások közt azt is láttam, hogy régi
Barátságunkrul megemlékeztél és a N. Doroghi port Nagys. Gosztonyi
kezébe adtad, a mint kértelek. Nem akartam ma regvei még a fogadóbul
is lépni elébb, hogy sem köszönetemet ezen soraim által ki nyilatkoztat-
tam volna. Nem tsak a bírómnak esmeretes igazság szeretetét betsülörn
ezen szívességedben, hanem ennek ujj próbáját is látom, hogy az Ifjúsá-
gunknak szép korait Te sem felejtetted el, — legyél meggyőződve, hogy én
sem felejtettem el és parantsolj velem, a mikor valamiben szolgálhatok,
szivesen el fogok járni rajta.

Innen e napokban haza sietek, mert 9-berrel a szolgálatom kezdő-
dik ismét, — nagy utat jártam, sokat láttam és mivel egymásután maradás
nélkül utaztam a különös országokban, a külömbségek jobban szemembe
tűntek. — Nem tsak a városokat néztem meg, ámbár Parisba éppen Meu-
nier pöréhez és Orleans herczeg menyegzőjéhez, Londonba pedig a király
temetéséhez és az ujjoncz királyné Parlamentbe való belépéséhez érkez-
tem — hanem országokat és lakósoknak minden nemeit látogattam, a Her
czegnek Parkját és a farmer gazdái intézetét Angliába, a szegény Scotiai
Pásztor gunyóját és a gazdag Hollandus palotási lakhelyét Brugba etc. etc.
úgy a Rhénusi boroknak kis kereskedőit és H. Metternichnek Johannis-
burger Pinczéit meg tekintettem — egy szóval 7 holnapok ólta néztem,
tapasztaltam és tanultam — sokat, és különöset és ámbár nagy részét tud-
tam és képzelhettem, még is szivembül kivánnám még egyszer el kezdeni
tanulásomat, olly annyira szükségesnek és hasznosnak vélem lenni az
efféle utazást, bár iffjaink mind megpróbálnák — magányos Embernek
nem nagyon költő és haszpát képzelni nem hiszem hogy lehessen.

Botsássad meg, hogy illy ronda módra irtam, de örültem hogy egy-
szer ismét nyilt szívvel szólhattam egy hazámfiával és azért nem keresgél-
tem a szavakat és pennámnak zabláját tágítottam.

Tartson az Isten — famíliádban rólam, kivált kedves Házitársod-
nál el ne felettkezzél, vedd köszönetemet ujjilva és emlékezzél meg olykor
alázatos szolgádrul és hiv Barátodrul

S z é c h e n y i .
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1837 augusztus 21, Pest.
T a s u e r   által   írt   e r e d e t i j e S z é c h e n y i a l á í r á s á v a l .

S z é c h e n y i    Pest   v á r o s t a n á c s á t ó l e n g e d é l y t    kér
a  Duna   m e d r é n e k  f e 1 ni é r é s é r e.
Löblicher Magistrat!
Unterfertigter kommt hiemit bei Einem Löblieben Magistrate um

die gütige Erlaubniss ein, in dem Donaubette behuís der Vorarbeiten des
zwischen Ofen und Pesth zu bewerkstelligenden Brüekenbaues Bohrungen
machen, und zu dieseni Zweoke Direetions Stangen an dem Ufer aufstei-
len zu dürfen.

Eines Löblichen Magistrats  gehorsamster Diener
G r ä f   S te p h a n  S z é c h e n y i .

P e s t h , den  2 1.  A u g u s t 1 8 3 7 .
A kérést a városi tanács augusztus 26-án azon megjegyzéssel ter-

jeszti fel a nádorhoz, hogy hozzájárul, csupán azt jegyzi meg, hogy a
tervbe vett munkálatok a hajózást ne akadályozzák. A Helytartótanács
ugyanezen megjegyzéssel küldi át szept.  12-én az Építési Igazgatóságnak.

1837   szeptember   11,   Bécs.

Báró Sína G y ö r g y  válaszolva Széchenyi szeptember 9-iki leve-
lére (lásd Levelek ÍI. 432. 1.) örömét fejezi ki afelett, hogy Clark munkája
olyan szép eredményekkel halad előre. A megalakítandó részvénytársaságra
vonatkozó terveit, mivel ő csak később mehet Pestre, beszélje meg bizal-
masan Derra Konstantinnal, az majd részletesen megírja neki.

1837 szeptember   13,  Bécs.

Báró Sina G y ö r g y  válaszolja Széchenyi szeptember 10-iki
soraira (lásd Levelek II. 432—433. 1.), hogy ő hamarosan nem tudja Bécséi
elhagyni sok dolga miatt, másrészt mert a nádort Bécsbe várják s ő vele
akar tanácskozni. Arra kéri tehát, ha Clark az előmunkálatokat befejezte,
Széchenyi korábbi szándékának megfelelően menjen fel vele Bécsbe, s ott
a továbbiakat idegen befolyástól mentesen (ungestört von fremden Einwir-
kungen)  elintézhetik.

1837   október   17,  Bécs.

Báró Sina J á n o s  közli Széchenyivel a morvaországi birtokokra
utazott bátyja helyett, hogy október 13-án írt [ismeretlen] levelét megkap-
ták, s hogy a két iratban előforduló eltérés nyilván hibás másolásból ered.
azért kéri, küldje vissza azokat.

1837 november  1,  Pest.
T a s n e r f o g a l m a z v á n y a .

T a s n e r A n t a l C l a r k  W. T i e r n e y h e z.
Dear Sir,
My Count wishes acknowledge the receipt of your letter written

to him last month after your arrival in London. He was extremely sur-
prised to hear Mr. Rennies accepting the direction of a work in which you
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are to much interested. The Count seeins to be very much vexed by it:
he seems however to have anticipated all that and to be pretty confident
of gaining the victory at last. He has got every thing in view and as far
as I know his perseverance and circumspection, I do not doubt that he
will carry after all bring the undertaking to a happy eonclusion. He did
not yet see Mr. Rennie who is arrived here about a week ago. Mr. Rennie
did not call upon him. Now as are They talking a great deal in the town,
that Rennie be the man, who will build the bridge we want; that chain
suspension bridges be very dangerous and that the Menai-bridge be blown
already five feet laterally out of its direction; that now and then horses
would not pass over the said bridge without having put blinkers and
evén handkerchiefs to their eves to make them blind etc. etc. The Count
desires you to give him information as soon as possible.

1. Whether what they say of the Menai-bridges being blown out
of its direction be true or not or whether this be always the case or occa-
sionelly by high winds.

2. Whether the binding the eyes of the horses be always wanted
or only with som very shy horses?

If these, accounts turn out in our favor, the Count desires you to
get without miaking much nőise about it certificates of respectable people
residing at Bangor to testify the contrary.

The Count wishes you good health ad hopes that you will not be
too laté with your drawings nor will you forget the drawing of the Bridge
for foot passengers as we must beat the one bridges of the proposition by
two bridges. The Count desires you not to mention anything to whomover
the contents of the lettéi*. He wrote to you the other day about ten. Dont
forget it, and be so kind at the somé time as to send him alsó the work
which George Rennie published on bridges.

I should by exremly glad to see you very soon here again and
wiish you the best health before hard for in or being able in case of your
returning to andure the hungarian climate and faré somé longer time and
in ewery season. Pray, teli to Mr. Mee my best regards and beleve me your
very truly

P es t the 1 - s t o f N o v e m b e r 18  A. Tas n e r.
Excuse my bad englisch, it is I think good enough fo being under-

stood. I am in great hurry.

1837   iiovoinber   7,  Pest.
S z é c h e n y i f o g a l m a z v á n y a    T a s JI c r   b e t o l d á s a i v a l .

T a s n e r A n t a l C l a r k   W.   T i e r n e y h e z .

Dear Sir
The Count Sz. presents his best conipliments to you and. sends you

the enelosed skitch of oulbrings you will sent by it for reaching the good
foundation of dank clay we have been obliged to boré always deeper
as we approached to the Buda side. —

Mr. Rennie is still here. The Count who is rather in an acqueint
position: — being one of the principal members of the im])erial Comitee
thought it good ])olicy to appear quite indifferent about the subject
behaved toward Mr. Rennie very politely and asked him evén to Diner. —
The opposition party is very busy to exult Mr. Rennis merits — — and
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depress yours. They sav that Mr. Rennie is very much against suspension
bridge, that this sort of bridges are not safe must be always under repair
will (control be paesed in) not stand longer than 30 years — — and to
on a strong Wind Stel i very mucii vexed by it — and if all this comes
in to the public by Mr. Rennie etat et dönt kron it certainly does not great
credit to his character. —

I  sincer(e)ly   hope  you   are  constantly  in   good  health   as   well  as
Mr. Mee pray remember me to him an believe me yours very truly

Pest 7 -1 h N o v e m b e r 1 8 3 7 .
A. Tasner.

1837 november  14, Bécs.

Báró S i n a G y ö r g y osztja Széchenyi aggodalmait Rennie mér-
nök jövendő működését illetőleg, akit a Wodianerék küldenek Pestre a
lánchídi munkálatokra, anélkül, hogy a vállalkozásban is részlvennének.
Helyesli azt, hogy Széchenyi ezen irányban a nádornál majd kérdezőskö-
dik. A hibás szövegű iratot küldje majd fel Gyrával a napokban. Biztosítja
végül arról, hogy leveleinek tartalmát ő titokban tartja és bizalmasan
kezeli.

1837 november  19, Milánó.

F ü r s t e n b e r g  ezredes az 5-ik huszárezred nevében magyar levél
útján arra kéri Széchenyit, hogy bár a tisztikar által összegyűjtött 250 forin-
tot a nagy színház építésére szánták, mivel az mostanában aligha épül fel,
fordítsa a megye által építendő színház belső berendezésére, ahogyan ezt
október 26-án kelt  [ismeretlen]  levelében javasolja.

1837 december 1, Bécs.

Báró Sin a G y ö r g y  Széchenyinek november 17-én írt levelére
(lásd Levelek II. 441. 1.) válaszolja, hogy Londonba írt Clarknak, hogy
arra az időre, amikor Rennie Pesten lesz, ő is jöjjön ismét Magyarországra
és hozza magával az általa épített hidak — köztük a szentpétervári — rész-
letes rajzait is. Várja nagyon a gróf tudósítását a nádorral való meg-
beszélésről.

December 4-én tudatja, hogy Clark a rajzokat már átadta Furse
Heath  és társa cégnek s az a csomagot november 24-én  útnak  indította.

1837  december  2, Bécs.

Nagy K á r o l y  Széchenyihez írt levelében közli, hogy feltett szán-
déka egy kis társaság által a magyar gyermekek részére ajándék gyanánt
kiosztandó könyvecskéket kiadatni, olyanformán, aminő a Kis Számító.
Már van is néhány részvényese; a műveeskék kiadására van saját pénze,
s a részvényesek számára annyi példányt adna át kiosztásra, amennyi az
összegyűlt pénzből kitelik. Széchenyit nem hozzájárulásra kéri fel, csupán
engedélyért arra, hogy az ő nevében is oszthassanak ki könyvecskéket.
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1837 december 4, Pest.
M e g j e l e n t a P e s t i H i r l a p 1 9 1 2 s z e p t e m b e r 8-iki
s z á n i á b a n .

A N e m z e t i S z í n h á z r a f o l y ó a d a k o z á s t i n t é z ő
k ü l d ö t t s é g h e z .

Tekintetes Küldöttség!
Múlt évben, midőn még a Duna partján építendő nemzeti színház

forgott kérdésben, e közügy elősegítése végett a sardiniai királyrul neve-
zett 5-ik huszárezred tisztikara Milánóbúl 250 pengő forintot szolgáltata
kezeimhez. Az említett színház azoniban nem létesülhetvén, a hazafi
érzésű tisztikarnak e napokban nyert megegyeztével szerencsém van a
250 pengő forintot a Tek. Küldöttségnek olly kéréssel átadni, hogy e*
summa a kerepesi úton már fenálló magyar színházra fordítassék legczél-
szerűbben; minek meghatározását a fentisztelt tisztikar rám bízta, én
pedig a Tek. Küldöttség bölcseségére hagyom.

Ki egyébiránt az átvétel iránt egy-két viszonsort kérve, hazafiúi szí-
ves indulatiba ajánlott megkülönböztetett tisztelettel maradok a Tekinte-
tes Küldöttségnek

Pest decz e m b e r  4,   1 8 3 7 alázatos szolgája
g r ó f S z é c h e n y i I s t v á n .

1837 december 4, Pest.
(í r ó f W a l d s t e i n . I á n  o s h o z.

Waldstein   1837  november 20-án  a következő  érdekes  levelet  írta
Széchenyinek:

Kedves Barátom!
Puthon ígéri, hogy ezen levelet Gőzös által neked juttattya, tehát

írhatok. Estferházy] Pepi perének még vége nincs: ma lett volna az utolsó
ítélet az Oberste Justizstellenél, de Camerális tárgy jővén elő, még sze-
génynek várnia kell. A Magistratus megismerte a Polizia ember megsebes-
sittetését de nem a Consigne áthágatását: —- Az Appellations Gericht meg-
fordította és a h ó n a p i  fogságot mégha rm á d á z t  a. Ebben van a
dolog most. Die Stimmen sind getheilt auch in der Opinion. Doch ist in
der procedur viel Leidenschaftlichkeit zu bemerken gewesen so wie bloss
die Unkentniss und presumption Höcherer M. — — mein Pepi hinein-
geritten hat. Er sieht um 10 Jahr geeltert aus. —

Dass in der Brücke Rotschild mit Sina in Gelegenheit der jüngst
geschlossenen St. Anleiche sich verglichen haben, wirst du wissen. Rennie
igen sok Uraknál volt és köz tetzést nyert, különösen vélek tudván beszéllni,
sajnálva mondom, többet mint barátunk T C. talám Esterházyt ki-
véve. — A kő-híd ért talám 4/s Majoritás a köz véleményben itten,
a mint az Antichambreckben, mellyeket igen járnom kelletett, — észre-
vehettem. — Azomban nagy nehezen kitudtam, hogy R. három hidat mond
lehetőnek s kivihetőnek, mellyek közül a Lánez hidat mondja legolcsóbb-
nak. Millyent projectéi, nem tudja még.

R. kiküldi tett munkajinak, különösen a Londoni hídnak egész ki-
terjedésű plánumát vagy planumait, alkalmasint a Deputátionak előterjesz-
tendőket.  N e m s z e r e t n  é m, h a T.  C. h á t r a  ni á r a d n a .  —
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Midőn Schönererrel legelőször T. Clarkhoz S[ina| dolgába menteni,
arra kértem, hogy akármi legyen szándéka, a Vas vagy is Lánczok itt
vagy A[ngol] országbani készíttetésekrül, mindég azt reméltesse az Embe-
rekkel Pesten is itten is, hogy hazai vasbul készülhet az egész. Sajnálva lát-
tam már Pesten, ,,that he was if possible too much of a honest man“. R. azt
monda, hogy a Vas fölötte jó, ámbár készítése rósz és nem fejezte ki ma-
gát a többi iránt: az emberek tehát bizonyosak abban, kívánságokat való-
ságnak vévén, hogy Styria, Magyar Ország vas fogja a hidat hámorozni,
a mi Neked szörnyű sok publicumot vagy legalább clamante in deserto
nyert. Ha egy régi levelem Londonbul még Néked megvolna, megtalálnád
ugyan abban ezen a vas iránt hozzád intézet észrevételemet. — Előre nem
látást nem vethetsz szememre.

Téged még eddig csak dicsérni hallottalak e tekintetben, was Dir
übrigens vollkommen gleichgültig sein wird: Hogy semmi részre nem
hajolsz, hogy R. nálad ebédelt, s hozzá igen nyájas valál, hogy annak szán-
nád, a ki az Országnak jobb feltételeket tesz, dass du den Mephistofeles
zum Bestén des Landes spielst und Dir in die Faust lachst, wie Du die
zwei übereinander gebracht. Auch old Wenzel hörte ich recht hetfig dar-
über discuriren: Du begreifst, dass ich die Leute dabei liess.

Mindezen bolondságokat Neked tömegben megírom. Valeant quan-
tum valere possunt. Okos ember lévén és a terraint ismervén tudni fogod
wie fiel oder wie wenig Funden sie haben. Én úgy teszem, mind az a Cseh
Polizei, a ki nem akara valakit a Schönbrunni gloriettebe ereszteni, weil
ist der Kutschera drin mit seinige, azt mondván neki: ,,Mir get nir nix.
aan, ober sag nur so.“

Gfin Crescence meinen Handkuss. Ihre Stoffe beim blechernen Thurn
sind noch nicht angekommen, wrerden gleich wenn arived, an ihre Mutter
geschickt werden. Ich schickte Gfin C. in die Hauswirtschaft den beiliegen-
den Butter-moule mit a peu prés Deinem Arest!

Miska Est. wollte durchaus nicht zugeben, dass ich üeiiien Brief
wegschicke.  Isten Veled!

Bécs  Nov,  20- k á n  8 3 7.
igaz barátod W.

Erre  válaszolta  Széchenyi   a  következőkel:

Barátom,
igen igen köszönöm mind a tudósításokat, melyeket közöltél, mind az írós-
vaj toló gépelyt, melyet küldél. Az elsőket a haza, a másikat pedig Crescence
nevében, ki Téged igen szívesen köszöntet.

A híddal sok bajom lesz. A Herczeg, kire igen számoltam, még min-
dig láthatlan, Sina nagy energiával látszik vinni a dolgot, mert nem csak
Plewes és Slaterrel köt egyezést, kik a legelső hídoszlop építők Angiiában,
heute die Hand anlegen, de Tierney Clarkot is ismét itt kívánja látni; hogy
Rennerrel in loco vívjon meg. Én nagyon tartok, hogy ezen két küzdő közt,
ha nem is esik el a dolog, legalább húzatni fog, s tán a jövő országgyűlé-
sig, és akkor „male“. Sina nevét, becsületét látja koczkára téve és így min-
dent elkövetend, ellenben mint látszik, a másik fél sem tágít. Es wird cin
sauer Stück Arbeit sein, hier glüeklich durch zu steuern. Én azonban több
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menedéket látok, mely biztosan vezet öbölbe,  csakhogy levélre ilyest nem
bízhatok.

Ha időd van, írj. Én mintha a világon künn volnék, semmit sem
tudok, mert sok dolgaim egy tapodtat sem engednek házamból távozni.
Mond meg mindenek előtt, mit végeztél magad iránt, und dann bitté ieh
um einige Stadts Neuigkeiten. Én még Efsterházy] József perének végét
sem tudom.

Pest de c/ e m b e r  4, 18 3 7.

1837  december  16,  Szentmihály.

Gr. D e s s e w f f y J ó z s e f í r j a O r o s z J ó z s e f n e k :  „Örökké
igaz volt és igaz fog maradni, hogy csupán az okos, igazságos és a maga
helyén és üdéjében való energia olthatja el a titkos forradalmakat. A ma-
gyart kivált a régi közmondás szerint balkézzel kaláccsal, jobb kézzel ostor-
ral kell igazgatni. Plurimae leges, pessima respublica úgymond Tacitus; ha
köztünk élt volna, a legesekhez még ezt a szót is  tette  volna: intimata.“

Kár, hogy az országgyűlés előtt nem lehetett megvitatni a fontosabb
kérdéseket, az Über Reform im Geist des juste milieu c. könyvet is elnyom-
ták, a melynek szerzéséhez, ha jól tudja, Orosznak is van köze. Most a
helyzet az, hogy hitelbank Pesten nem létesülhet, a híd dolga megindult,
de, a Pestre vezető utakat nem építik meg, az állások betöltését húzzák.

Ő az ellenzék hangjának adjon a jövőben is helyet a Hírnökben, ez
lesz a közvélemény visszhangja. Ő is küld egy-két cikket, amelyekben füg-
getlenül nyilvánítja nézetét a fontosabb kérdések felett. Most is csatol egyet.

1837 december 18, Bécs.

A n d r e a z z i J ó z s e f  értesíti Széchenyit, hogy december 12-én
írt [ismeretlen] soraira nyomban megkereste két milánói barátját, hogy az
ottani Melegnans-féle hengermalomról küldjenek neki felvilágosítást. Erre
még várja a választ, de. a Bécsben levő milánóiaktól máris annyit meg-
tudott, hogy a malom tulajdonosai Reichenbach és Fehr, akik részvénye-
ket bocsátottak ki, de a malom belsejét még a részvényesek se nézhetik
meg. Naponta 100 zsák lisztet őröl meg, s hogy a társaság ajánlatot tett
a kormánynak, ha megfelelő kiváltságokat kap, egy újabb malmot is fel-
épít Milánó és Lody ellátására. Általában azt mondják, hogy a malom
lisztje tisztább, mint a kővel őrölt és semmi szaga nincsen.

1837 december 26, Bécs.

Báró Sina G y ö r g y  Széchenyinek december 22-én írt [ismeret-
len] levelére válaszolja, hogy kívánságának megfelelően Clarkhoz írt leve-
lét (lásd Levelek II. 443—445. 1.) idegen pecséttel ellátva elküldte s bemu-
tatja egyben az ő levelének másolatát is Clarkhoz. Örömmel tudatja, hogy
a Clark-féle rajzok és a hammersmithi hídra vonatkozó iratok megérkeztek
s ő hamarosan elküldi azokat, de kéri, csak a nádornak mutassa be, sen-
kinek másnak.
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1838 január 8, Bécs.

Báró Sina G y ö r g y  megküldi Széchenyinek a Clarktól érkezett
levelet a Plews és Slater hajósmesterekhez intézendő levélfogalmaz-
vánnyal együtt s kéri, hogy elolvasásuk után adja .át Derrának. Ügy látja
a két hajós az idei szigorú télen a legmegfelelőbb észleleteket szerezhetik
meg a Duna jegéről. Igen várja Széchenyi tudósítását arról is, mit végzett
a nádorral.

1338 január 11, Pest,
E g y k o r ú m á s o l a t    után.

II e r c e g S c h w a r z e n b e r g A d o l f h o z .
Euer Durchlaucht!
In dem ich den Empfang Hochdero Schreibens von 6-ten 1. M. hie-

mit bestáttige, eile. ich zu bitten, E. D. wollen die Güte haben vor allén
Andern meinen wármsten Dank den Mitgliedern des Wiener Casino Ver-
eins auszudrücken, dass sie mir die Éhre erwiesen, niich zu Eineni ihrer
Mitglieder zu erwáhlen, sodann aber zu verursachen, dass ich ehebaldigst
mit den Statuten der Gesellschaft und meinen respectiven Verpflichtungen
bekannt gemacht werde, damit ich mich sofőrt streng nach jenen haltén,
diese aber pünktlich erfüllen könne.

Genehmigen Hochdieselben auch bei dieser Gelegenheit die Gefühle
der ausgezeichnetesten Hochachtung mit der ich mich nenne E. I). béreit
willigsten Dieríer

P e s t li den 1 1 -1 e n J i i n n e r 1838.
G r.  S t e p h a n
S z é c h e n y i .

1838 január 15.

K i v o n a t a r e n d ő r i j e l e n t é s b ő l  Pest m e g y e
k ö z g y ű l é s é r ő l .

Der Gräf Stephan Széchenyi sprach wieder mit vielem Pathos, ver-
theidigte den politischen Karakter seines Busenfre.undes Barons Niklas
Wesselényi, und hofirte nebstbey auch wieder der Jugend, sprach sich
aber gegen die alsogleiche Abhaltung des Landtages aus, dia hiefür Regie-
rung und Land noch zu sehr aufgeregt wáren. Die Mehrheit war dafür,
dass Szentkirályi eine Reprásentation entwurfe, in welcher die Bitté ura
den Landtag und die Aufhebung der Aktionén enthalten seyn soll.

1838 január 20, Bécs.

Báró Sina G y ö r g y  Széchenyi január 14-iki levelére válaszolja,
hogy a két hajósmester még nem érkezett meg; nyitott levelét lepecsételve
elküldte Clarknak. Osztja abbeli nézetét, hogy a két város ellenállásával
nem kell nagyon törődniök. Clark csomagját alkalomadtán elküldi, vala-
mint az 1000 darab Cigaros dellos amigos-t is.
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1838 január 28, Kehida.

Deák F e r e n c W e s s e l é n y i h e z  írt levelében csodálkozik
azon, hogy január 19-iki levelére írt válaszát még nem kapta meg, holott
ő azt a levelet hozó embernek adta át a megye határozatával s feliratával
együtt, amit az ő és Kossuth ügyében hozott.

Megütközve olvasta a fiskus vádjában, hogy a Kossuthnál feltalált
levelét is felhasználják ellene, ő annak tartalmát nem ismeri, bár bizo-
nyos, hogy sokan balra fogják magyarázni. Felségsértés vagy lázítás nem
lehet benne. Kossuth azonban súlyos hibát követett el azzal, hogy a levelet
nem semmisítette meg; most Kossuth ellen is felhasználják, ,,s a bírákat
még inkább megerősítik azon nevetséges, de a hazára és a személyes bá-
torságra csakugyan veszedelmes hiedelemben, hogy nálunk egy titkos
összeesküvés, vagy revolutio, vagy propaganda létez, pedig ha úgy tudnák,
mint tudhatnák, hogy éppen azok, kiket üldözni látszanak, legnagyobb
ellenségei vagyunk a titkolózásnak, titkos szövetkezéseknek s minden revo-
lutiót hazánkra nézve legveszedelmesebbnek hiszünk, aligha tennék azokat,
miket tesznek“.

Alig hihető, hogy Wesselényit perében való védelemre felhíván,
mielőtt beérkeznék, már végső fórumon döntenének ügyében, ő mostaná-
ban nem mehet hozzá, de reméli, Pesten találkoznak.

Csányi László ellen is folyik már vizsgálat megyei beszéde miatt.

1838 január 31, Bécs.

Báró Sina G y ö r g y  közli, hogy Plews és Slater hajósok meg-
érkeztek s* hogy ő külön gyorskocsin küldi őket Pestre. Viszik magukkal
Clark korábbi rajzait, valamint a legújabb, magukkal hozottat is. Vegye
őket oltalmába és vezesse be teendőikbe.

1838 február 7, Bécs.

Báró Sina G y ö r g y  tudatja, hogy Széchenyinek Clarkhoz írt
levelét a hozzácsatolt ajánlás (mindkettőt lásd a Levelek II. 461—464. 1.)
értelmében elküldte Londonba. Derra leveléből pedig örömmel olvasta,
hogy a két hajósmester derekas munkát végez.

Schönerer azt írja, hogy Clarkkal gyakran együtt volt, becsületes,
hozzáértő szakembernek ismerte meg, aki Angliában az egyetlen lánchíd-
építő. Megnézte a két Rennie-testvér által épített New London Bridge-t is,
ennek építésénél már hibák történtek, s általában az a vélemény, hogy
nem oly ügyes mérnökök, mint aiyjok volt. — Amerikában egyébként
semmiféle mintául szolgáló hidat nem talált, fából és kőből épültek, régi
módon, nehézkesek s a Dunára mindenképen alkalmatlanok.

1838 február 20, Bécs.

Báró Sina G y ö r g y  nyugtatja Széchenyi 6-iki levelének (lásd
Levelek II. 466. 1.) vételét s felkéri, hogy a Bécs—Soproni vasút részvé-
nyeit árusító pesti bizottságnak legyen tagja.
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1838 február 21, Bécs.
S a j á t k e z ű    levél   P e s t r e .

Gróf E s t e r h á z y M i h á l y S z é c h e n y i h e z .

Die L á n g é , liebster Freund, der Kais. Reitschule betragt 29 Klaf-
ter 2 Schuh und die Breite 10 Klafter 3 Sehuh. — Was ich Dir zu berich-
ten eile. Vielleicht werden einige der hiesigen Herrn beitragen, wenn Sie
in Pesth sein werden, jetzt zeigen sie keine Lust dazu; überhaupt ist Reit-
schulreiten aus der Mode gekommen, ich selbst war seit 12 Jahren zwei-
rriahl auf eines, nemlich einmahl bei Guera und einmahl Sandors salto
mortales zu sehen. — Hnnyady ist durch Hakels Aufführung voni Wett-
lauf disgustirt. Überhaupt fürchte ich, werden wir am Ende Reit und
Renn Bahnen haben aber ohne Pferde; Wegen den Wettlauf Preisen lies
ich-N. Hartek sondiren, er ist niehr als jeh dawieder, worin ihn das Bucii
„Neueste  Stimmen  in  England“   etc.  neuerdingst bestárkt hat.  -—

Ich glaube wir sollten bei E. H. Franz Carl eine Audienz im Friih-
jahr begehren und auch beidé zu Gf. Kollowrath gehen. — Adolph Schwar-
zenberg geht als Grosbothschafter nach London zur Krönung, Paul Zichy,
Clamm und mehrere wollen mitgehen. — Pepi Hunyady und Trautmans-
dorf sind krank. — Von Sophie Alles Schöne an Dich und die deinen, sie
ist wieder weniger wohl. — Ich lege mi eh deiner Frau zu Füssen und bin
Dóin altér Speciálist

Wien 21  Feb r. 8 38. M. E s t e r h .

1838 március 0,  Bécs.

K i v o n a t    a  b e s ú g ó k j e l e n t é s é  b ő 1.

Reviczky táblai ülnök gyerekeinek nevelője Ziska Károly barátai
közt: a kormány teljesen elnyomja Magyarországot, az emberek már a
kávéházba se mernek elmenni; mindennek oka Metternich és Pálfly kancz.,
ha Reviczky nem mondott volna le, másként lenne minden. Pest megye se
járt el helyesen, hogy folyamodott, követelni kellett volna, most a kormány
azt mondja: lám nem mer jogokra hivatkozni.

Das Komitát hátte auf den Früheren fest bestehen sollen, und würde
és auch gethan haben, wenn nicht der Gr. Széchenyi, der Galgenstrick,
dabey gewesen. Dieser Mensch, der das Land aufgeregt hat, will jetzt das
Land verkaufen; er spricht nicht mehr liberal, sondern hált sich überall
mit der Regierung. Gut, sie soll nur ihre Despotie verfolgen, eswird schon
eine Zeit kommen, wo die Ungarn die Sehurkerey durchschauen und gantz
Európa in Be.wegung setzen werden.

Szentiványi Sándor és Okolicsányi Péter viszont azt erősítgették:
Metternich okos, terveit 2—3 emberrel csinálja, mi kikiabáljuk, azért hatás-
talanok. Széchenyit illetőleg a társaságban erősen vitatkoztak: nem hagyta
el a pártot, csak politikusán jár el.

1838 március  13,  Bécs.

Gróf Sedlnitzky előterjesztése.

Der Vorfall zwischen dem Grafen Széchenyi und dem gewesenen
Deputirten Gábriel Lónyay bestand darin, dass Lónyay in den letzten Ver-
sammlung des Casino die Motion machte, der Casino Vérein möchte eine



297

bestimmte Summe als Unterstützung für. die Kleinkinder-Be.wahranstaJt
aus der allgemeinen Kassa resolviren, um durch dieses patriotische Opfer
das  Gedeiben dieses Instituts zu befördern.

Der Gr. Széchenyi fnhr den Lónyay sehr unanstándig an, indem er
sagte, dass es cinem Mitgliede, welches das Casino noch nichl cinmai voll-
kommen kent, dessen Tendenz und Bestimmung nicht versteht, und wel-
ches die Kasse des Vereins nicht lange hereichert, wie es bei den altén
Mitgliedern der Fali ist, die diese Kasse gründeten, gar nicht zustehe, gleich
Motionen zu machen, die auf die gleichsam fremde Kasse absehne. Ausscr
dem machte er den Antragsteller darauf aufmerksam, dass kraft eines Sta-
tutes des Casino beschlossen wurde, aus der Kasse keine Geschenke zu
machen; mithin gehört die Motion gar nicht hieher.

Diese grobe Antwort des Széchenyi empörte die demokratische Par-
they, zu welcher Lónyay gehört, und welche sich für die Kleinkinder-
Bewahranstalt um so mehr interessirt, weil Széchenyis Gründe ganz falsch
waren, da die Bestimmung des Casino gerade in der patriotischen Unter-
stützung wohlthatiger Anstalten besteht, und eben darum das Casino auf
das ung. Theater, die Donauschiffe, die Donaufahrtsassekuration und dgl.
bctráchtliche Summe resolvirt hatte. Auch gibt es kein Statut, welches
ahnliche Wohlthaten verböthe, im Gegentheile, wird in dem Grundplanc
des Casino geradezu ausgesprochen, dass dasselbe ahnliche Unterstützun-
gen zum Zwecke habe. Es ist ein spáterer Beschluss des Vereins wohl da,
kraft dessen keine Geschenke auszutheilen sind; alléin dieser Beschluss
wurde gerade durch Széchenyi veranlasst, der für den Vater und den Mami
seiner Maitressen Entschádigungen ausgewirkt hatte. Man wollte durch
jenen Beschluss nur áhnlichen Falién vorbeugen, verstand aber darunter
keineswegs Unterstützungen, welche die Bestimmung des Vereins aus-
machen,  denn diess sind Pflichterfüllungen.

Indessen blieb Széchenyi ohne Widerlegung, weil Lónyay selbst diese
Umstande nicht kannte, seine Freunde aber wegen verschiedener Verhiilt-
nisse ihm zu  anlworten verhindert wurden.

Helytelen az is, hogy az új tagnak kevesebb joga van, mint a régi-
nek, mert a casino szelleme éppen azt kívánja meg, hogy a tagok az ala-
pot sajátjuknak tekintsék, így lépnek be új tagok is. Mivel a demokraták
dühe így nem tört ki, Széchenyi ellen még nagyobb a haragjuk.

1838 március  U\, Buda.

D ö b r e n t c i   G á b or   S z é c h e n y i li e z.

Méltóságos Gróf,
Hallván ide költözését háza népének, az első szelet papirosra, mely-

lyet zavart asztalomra kapok, írom szolgálatra ajánlkozásomat, ha vala-
miben talán bizonyíthatnám tiszteletemet s viszem fel, ha pedig Méltósá-
godat nem kapom, szállásán hagyom.

Buda,  M a r t i u s 16. 1 8 3  8.
D ö b r e n t e i G á b o r

az   arany   szarvasnál,   Platter
klavírcsinálónál,   hol  az  út  a

várba felmegyen.
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1838 március 18, Bécs.

Báró P u t h o n J á n o s  aggodalmát fejezi ki a két város szo-
morú helyzetéről érkezett hírek miatt, s az is bántja, nem érte-e Széche-
nyit baj a Dunához oly közeli lakásában. Szeretné tudni, mi van az óbudai
teleppel, a készletekkel, hajókkal. — A Práter is szomorúan néz ki, sok
pénzbe kerül a helyreállítása. Ulmann a Duna mindkét partján akar vas-
utat vezetni, s úgy hallja, hogy egyesült a Rotschild-bankkal Sina ellen.
Visszafelé rosszul utazott s újra megrokkant.

1838 március 19. Bécs.
S a j á t k e z ű    le v é 1   V e s t r e.

G r ó f  S z é c h é n y i P á l   —   I s t v á n h o z.

Wien den  19. 3. 83 8.
In der Angst meines Herzens schreibe ich Dir lieber Brúder! Die

Nachrichten, die von Pesth kommen, sind so schrácklich, dass ich unaus-
spráchlich um Dich und die deinen besorgt bin — ich weiss zwar, dass
Du den Gefahren gewachsen bist, dass Du zu viel Seelen, Ruhe und Stárke
besitzest um nicht einen glücklichen Ausweg für die deinen zu finden,
alléin ich weiss auch mit welchen Muth Du dich bey solchen Unglück für
Hülfslose exponiert wirst haben — deine ohnehin etwas zerrütete Gesund-
heit dazu — ich habe, keinen Augenblick Ruhe — und kaim leider nichls
anderes für Dich thun als bethen. —

Wenn Du keine Zeit hasst, so lasse mir durch deinen Bedienlen
nur das Wort e s g e h t m i r  g u t schreiben — mit diesen vier Worten
kannst Du mich jetzt zum frohesten Menschen machen.

Paul.

1838 március 28, Bécs.

Báró Sina G y ö r g y  a gróf március 21-iki leveléből (lásd Leve-
lek II. 484—485. 1.) örömmel olvasta, hogy nem hagyja el Pestet, hanem
tovább is ott tevékenykedik. Figyelmébe ajánlja a vasúti részvények ügyét;
az idő nem alkalmas a híd ügyének folytatására, de az eszmét azért nem
szabad feladni.

1838 március 30, Buda.

F e r e n c z y I s t v á n  írja testvérének, Józsefnek: ,,Az én gondo-
latom szerint csak egy czélarányos“ híd lehetne az (bármily esztelennek
látszik is lenni), mely a két várost az áradástól megmenthetné, és ez tud-
tomra csak a Hoffmann s Máderspach testvérektől Ruszkabányáról propo-
nált adhatna elegendő garancziát. De apropos, hogy a hídról kezdek
beszélni, bezzeg volt e télen háború gróf Széchenyivel ezen tárgyban és
alkalmasint egy részét lefizette az erántam elkövetett méltatlanságnak; és
a mi több, ő tudta is, hogy egy része tőlem jön ki, én lévén az, aki őnála
is és más több helyeken a Hoffmannok komimittensét bevezettem, mint
a hídépítésbe konkurrenst.“

(Wallentinyi  Dezső:   Ferenczy  István  levelei,   1912.)
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1838 március 80.  Bécs.

K é m j e l e n t é s B u d á r ó l   és   P e s t r ő l .

Azt beszélik, hogy Lónyay Jánost kinevezik az udvari kamarába
előadónak, Uzovics pedig a kancelláriába jön, gr. Dessewffy Aurél hely-
tartósági tanácsos lesz. Lónyay még mint királyi biztos Pesten működik;
ezt oktalanul rábízták, a helyett hogy minden nyilvános működéstől fel-
mentették volna. Politikailag ő mindig megbízhatatlan volt, Dessewffyről
hasonlót lehet elmondani.

Bey dicsér Ernennung der Kommissionsglieder wird der protestan-
tische Prásidialeinfluss durchaus nicht verkannt, wozu noch kommt, dass
je mehr solche Leute begünstiget werden, um so mehr die Széchenyische
Parthey, der sie angehören, sich erhebt, welche Parthey, wenn sie Stárke
genug erhállt, noch gefáhrlicher seyn wird, als die Wesselényische war,
da diese viel poliíischer, listiger, vorsichtiger und praktischer zu Werke
geht, und auch mehr im Ceheimen zu wirken versteht.

1838 április 1, Bécs.

Báró Sina G y ö r g y  válaszolja Széchenyi március 27-iki leve-
lére, (lásd a Levelek II. 486—488. 1.), hogy a Clarknak írt levél tartalmá-
val mindenben egyetért s azt lepecsételve továbbította. A Lánchíd ügyé-
ben egyelőre várni kell a további lépésekkel, amíg a város lakosainak ije-
delme elmúlik, de ő azért hamarosan Pestre megy s kéri Széchenyit, várja
meg. A vasúti részvényeket Bécsben 9y2—10 százalékos felárral veszik,
s minthogy a hirdetményben megjelölt határidő lejár, kéri Széchenyit,
a Magyarországnak szánt 2500 részvény elhelyezését szorgalmazza, másként
zavar támad és a társaság megalakulásáról se lehet addig tárgyalni. Vonja
bele a tanácskozásba Gyrát, Kappelt, Szegedyt, Keglevich grófot stb. A víz-
kár elleni biztosítás megszervezése most időszerű volna, de az ideihez
hasonló katasztrófa elleni biztosítást egyik intézet se vállalná. Derrát már
megbízta, hogy a hídi munkálatokra 20.000 forintig nyisson számlát.

1838 április 3.
K i v o n a t  a  r e n d ő r i j e l e n t é s b ő l .

Pest város elöntése kül- és belföldön nagy figyelmet váltott ki; a nép
remény és kétségbeesés közt ingadozik, amint további károsodásról hall.
Azt mondják, az összedőlt házak egyébként is rozzantak voltak, nem kár
értök. Igen jó hatást tett, hogy a nádor a Múzeum továbbépítését elren-
delte, mert sokan azt mondták, a pesti homok nem bír ellenállni az ára-
dásnak.

Sok külföldi segítség is jött: Bécsből, a királytól, Sinától, Rotschild-
tól, a mágnások igen szépen viselkedtek, Wesselényi valóságos csodákat
művelt, s remélik, a kormány megkegyelmez neki. Végül kívánatosnak
tartják, hogy a két város közt az állandó híd felépüljön.
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1838 április 4, Gönyő.

T a s n e r A n t a l h o z .

G ö n y ő  A p r i 1 4 i k é n  1838.
Barátom, jobban át gondolván a dolgot, Dewarral tán még is vár-

nánk, míg vissza jövök. De addig is jó volna, ha Ön megijesztése miatt
néki fel mondana, és ha ő nagyon kér, a mit bizonyosan tenni fog, — Ön
neki végre azt engedné, hogy „várhat“, míg vissza jövök. Őszig meg kel-
lene tartani, — de aztán had  menyen. Sietve. S z é c h e n y i .

Idáig szerencsésen jöttünk. Most 4V2  óra van.

1838 április 6, Pest.

T a s n e r  Antal írja Széchenyinek, hogy See-bert ma gyóntatták
meg; a pesti németek azt mondják róla: die Übersehwemmung hat den
See-Bár mitgenommen.

A vízkárosultak részére eddig 270 ezer pengő gyűlt össze a kamarai
pénztárban. Sógora kutatásokat végzett az 1741-iki árvízre nézve, s a budai
kapucinusoknál meglelt iratok szerint a víz akkor (1744-ben, nem 1741-
ben) március 10-tn volt a legnagyobb: 22 és 25 láb 2“ 9“ közt, tehát jóval
kisebb volt az ideiné. Fel 1692-ig nem volt ilyen magas a Duna.

Az asszonyok serlege az idei versenyre 100, a második ló jutalma
50 dukát lesz, ő már írt miatta Károlyi György grófnak és Mayerhofférnek.

1838 április 10, Bécs.

Gróf W a l d s t e i n J á n o s  Széchenyivel tudatja, hogy Károlyi
Lajossal együtt a jövő héten látogatja meg Cenken. Néhány megbízatás
elvégzését jelezve rátér a bécsi viszonyok leírására: „Itt semmi újság nincs,
oly szomorú, de oly meleg és szép a tavasz, mint csak valaha lehetett.
Fürstin Lorchen gab uns a very mail party in Dornbach diejeuner und
promenade, wohin wir recht kindisch láng auf und abliefen und die Damen
Bier und Milch tranken (je ne mis pas ce que cela aura produt?). Ich
zeichnete, wie gewöhnlich dabei, und darüber. Die Frauen reiten meistens
um 8 früh im Práter spazieren; mir ist recht leid, dass ich kein Pferd habe.
Die italienische Oper ist heiss, und da das Wiener Publicum lieber Ab-
wechslung im Schlechten haben will als was gutes mehnnahl hören, ziem-
lich leér. Good old Duchess of Sagan ist vor ein paar Tagen aus Paris
zurückgekonirnen; so sehr Sie über Paris schimpft, so sagt Sie doch, dass
Sie keinen Winter mehr im g e i s t und 1 e b-losen Wien zubringen wird.

Ich habe selten so viel Enthusiasmus in dieser S c h n e c k e n s t a d t
gesehen, als unser Landsmann Liszt erregt. Allén Frauen habe er den Kopf
verdreht. Man gibt ihm Künstler Diners etc. Ein intriger des Fürsten Dit-
richstein a ce qui en dit, der Thallberg protegirt, exclusirt ihn beim Hofe.“

1838 április 10, Pest.

T a s n e r  Antal írja, hogy a híd ügyében tartott ülésről semmi
bizonyosat nem tud. IJllmann meghívta Zimpel északamerikai vasútépítő
mérnököt, aki a Duna balpartján és Budától  Győrig a  jobbparton tervez
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vasutat és már kutatásokat végez ily irányban. A nádor állandóan Pest
felépítésének ügyével foglalkozik. Seeber aznap meghalt, vagyonát két
leánytestvére örökölte, s úgy látja, a gróf háza mögötti házat és kertel
valószínűleg megveheti tőlük. A Hírnök szerint Orosz készül az árvíz
lefolyásának megírására.

1838 április  15, Pest.

T a s n e r  Antal írja, hogy két nappal előbb lejött Sprenger, a
bécsi Polyteehnicum építéstani tanára, egy udvari ács és kőműves, hogy
Pestet megvizsgálják és a felépítésre nézve tervet készítsenek. Azt mondták,
hogy a Hild által épített házak gyengék voltak. Ullmann a Társalkodó-ban
megjelent hirdetése szerint világosan a Sina-féle vasútépítés és a hídiigy
ártalmára törekszik.

1838 április 19, Bécs.

Báró Sin a G y ö r g y  sajnálkozik azon, hogy Széchenyi májbaja
felújult, amiről Lunkányi leveléből értesült. Mivel feltétlenül kívánatos-
nak tartja, hogy a híd építésére kiküldött bizottság a gróf közreműködé-
sével dolgozzék, már intézkedett, hogy csak a nyárra vagy őszre hívják
össze ülésre.

1838 április 23, Bécs.

G r ó f S z é c h é n y i P á l  hálásan emlegeti, milyen kellemes napo-
kat töltött feleségével együtt Cenken. Öccse megbízásait sorra elvégezte:
Rollernél megnézte az új kocsit, most lakkozzák, 1000 forintba kerül, de
nincs olyan szép kocsija másnak, Gunkel szabóval is beszélt, megcsinálja
a köpeny gallérját, a sorsjátékon István egy szép üvegserreget nyert, alka-
lomadtán majd elküldi. Iváni házmestere is fájlalta a máját, s Lederer
3 napi vizsgálat után (Lederer untersuchte ihn mit dem Telescop durch
3 Tage) az írt orvosságtól már javulófélben van, kéri, menjen fel Bécsbe
és vizsgáltassa meg magát ő is.

1838 május  1,  Kerekegyház.
E r e d e t i   után.

Gróf   K á r o l y i G y ö r g y S z é c h e n y i h e z .
Tisztelt Barátom!
Sajnosán látom múlt hó 16-án vett soraidbúi, hogy egésségcd mind-

eddig még helyre nem állott. Azért is minden egyéb gondot s fáradságos
munkálkodásidat jó időre félre kell tenned, s mindenek előtt nyugoda-
lom s rendes utánna látás által hanyatló egésségedet helyreállítani most
főczélod legyen. Ezzel tartozol tieidnek, barátidnak s szegény hazánk-
nak, mellynek olly férfiakra szüksége vagyon. Ha bár jobban is érzed
magad, nem lenne tanácsos pesti Versenyre ez idén el jönned, mert a sok
elkerülhetetlen unalmas foglalatosságok könnyen a javulást hátráltathatnák.

A mit én éretted tehetek, parancsoly velem, szívesen s tehetségem-
hez képest megteszem.  Nevin Sahlender házába vett istállót, a páholy ki
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van bérlelve, félesztendőre fizetve s egy hét múlva ki bútorozva lesz.
A nehezen szerzett casino tőkénket lehetőségig igyekezni fogom megmen-
teni. A gyapjú raktár eránt még tavaly több ízbe mondtam Andrásinak
nézetteimet, s hogy semmi hasznot így nem hajtand az industria kifej-
tésére, akárki áltlátja. Ha az efféle Vállalatok minden alap és rendszer
nélkül kezdődnek, természetes következésök, hogy magokban elenyész-
nek s az által több kárt mint hasznot okoznak.

István Bátyám dolgaiban egy pár napra le kellett rándulnom, a hét
végén megint Pesten leszek. A jótékony Commissio majd minden nap
Üllést tart, a sok nyomorúságot csak némileg enyhítteni lesz képes, de
tökélleteisen segíteni tehetségünkön túl van. Ha egy házbirtokos 120 frt.
c p., egy mesterember, kinek minden szerszáma elveszett, 25—30 p frt.
(kap), még koránt azon helyzetbe téve nincsen, hogy házát fel építteni,
amaz mesterségét sikeresen folytatni képes lenne.

A Pesten tartózkodás, melly soha sem volt földi Éden, most a leg-
kedvetlenebb és unalmasba vált; alig maradt valaki. Az asszonyok Orczy
Lőrincznét kivéve mind el széllettek, a por, rossz víz, büdösség etc. alig
tűrhetők, én valóban kétlem, ha még valaha tűrhettő lakhellyé válik még.
Reményleni, idegenek nem igen fognak jőni nyomorúságunkat bámulni,
ich wüsste wahrlich nicht, was ich mit ihnen anfangen sollte.

Lovaim Ne vinnél mind betegek sállítása szerint influenzába s amint
mondja, egy sem futhat; éppen most akartam el adni, mert az idén min-
den híjába való kökséget abba kell hagyni. Nem tudom, hogy lesz Nevin-
nel. Eddig ötön kellett volna fizetnünk, de Almássy visszavonván szavát,
én fizettem az 5-ik helyett, minthogy csak nékem voltak lovaim nála. Ezen-
túl magam nem vihetem a terhet, mert nem lesz többé lovam nála. Istál-
lója s quártélya sincs, aligha az egész szét nem megy, Pesten úgy sem
maradhat a sok omladék közt. Mindezekről maga idejébe tudósítandlak,
addig pedig pihend ki magad jó ideig minden odiosumoktúl, légy gonddal
egésségedre  s tarts  meg  barátságodban.

K á r o l y i G y ö r g y .

1838 május  1, Pest.

T a s n e r Antal írja Széchenyinek Genkre, hogy aznap végre kide-
rült, hogy Földváry alispán csakugyan lemondott. A közgyűlésen ugyanis
Dessewffy Aurél — nyilván, hogy a jelenlevő, de nem az alispáni szék-
ben ülő Földváryt zárkózottságából kiugrassa — többször hivatkozott reá
mint második alispánra. Miután Földváry kijelentette, hogy már lemon-
dott, Laffert báró megtámadta a kisgyülést, mert annak jegyzőkönyvében
nyoma sincs a lemondásnak, erre pedig Szekrényessy főjegyző volt sértve
s az is lemondott, s végre hosszas kérésre vitte tovább a jegyzői teendőket.

A Versenyrűl néhány szó-nak most nyomják a 15-ik ívét s mihelyt
kész lesz, Heckenast elküld egy bekötött példányt Sopronba a gróf részére.

Sándor Móric gr. billikomára Vörösmarty hamarjában a következő
verseket költötte:

1. Szállj, jó lovam, mint a madár,
Túl a merészek díja vár.

2. A gát nem mindig akadály:
Hol nem mehetsz, ugratva szállj.

3. Bátran előre lovag; hol utad nincs menni, ugorj át!
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1838 május 1, Hosszúrét.
S a j á t k e z ű   levél   C e n k r e

Gróf  A n d r á s s y G y ö r g y S z é c h e n y i h e z .

Hosszúréthen május  1-én 838.
Tisztelt Barátom!
Nem tudom, ugyan ezen Soraim Czenken — Pesten vagy Bécsben

találnak-e, de kívánságom szerint az utóbbi történne, a mely levegőváltozás,
úgy hiszem, hasznodra lehetne. — Waldstein, ki Czenkrül vissza jövet még
Bécsbe talált, egésséged némi változását vélem tudatta, — kérlek annak
okáért, akár ki által add tudtomra hogyan létedet, mert az úgyis igen kevés
szabad időperczet még kevesítni nem czélom.

A pesti romlás képe előttem van mindég, nem szabadulhatok tölle, és
nagyon sajnálom, hogy körülményeim még egy pár napi Bécsbe létemet
nem engedek, mi alatt reménylenem lehetett Te veled ezen s más tárgyak-
rúl értekezni s nézeteim helyben hagyását megnyerni, mellyeknek főczélja
a Kormány s az Ország figyelmét ezen köz szerencsétlenségre nézve, meny-
nyire tőllem telhetik, élénkíteni. — Itt, mint nagyobb részt az Országba,
ott fájdalom! még nem is sejdítik e seb mélyét részint szegénység, részint
v á r m e g y e i h a z a i  tárgyak okozta elfogultságokban! — Pedig belső
győződésem szerint ezen csapás kellőleg felhasználva az Országra nagy
áldást áraszthatna. De mi haszna, mikor az Emberek alkottják a nép bol-
dogságát, s nem az elemek. —

Nagyon örvendek a Lóverseny idei s így eszközlött tartásán, feltett
szándékom, ha nem is első nap megjelenni, — de a mely elkésésbűl köz
ügyeinkre legkissebb kár következni nem fog. — Négy napja itthon vagyok,
gyermekeimet, feleségemet, ki Crescencet s Téged szívesen tisztel, jó egés-
ségben találom. Fiam magosra s szélesre nőtt, s én s mondhatom felesé-
gem is, ki a hazai dolgok iránt nem divat szerint érez, nyugtalanul várjuk
tudósításaidat. Isten áldjon. Hív barátod

A n d r á s y.

1838 május 4, Pest.
E r e d e t i v á l a s z    Sz é c h r n y i    is ni é r e t l e n    ] e v e 1 é r e

G r ó f  D e s s e w f f y  A u r é 1  S z é c h e n y i h e z.

P e s t  h n m 4-ten  Mai   18 3 8.
Deinen Brief vom 21-ten April erhielt ich vor ungefehr achi Tagen,

mein verehrter Freund, und theils meine Gescháfte, theils aber auch der
Wunsch Dir wo möglich ausführlich zu schreiben, und das Resultat der
Pesther Congregation abzuwarten, hielten mich davon ab, Dir gleich zu
antworten.

Ich hoffe und wünsche sehnlichst, dass sich deine ims allén so
theuere Gesundheit gebessert haben mögé. Man nimmt hier ohne allén
linterschied den allgemeinsten Antheil an deinem Zustand, und jederman
hat, wie natürlich, einen guten Rath bei der Hand. Der meinige beschránkt
sich darauf, Du mögest dich aiisschliessliíh deiner Pflege widmen, wo
möglich jede andere Sorge vermeiden, und ich bin überzeugt, dass
Crescence sich in dieser Bitté mit mir gerne vereinigt. Freilich ist es eine
Galamitát, dass deine Anwesenheit und Hülfe uns gerade in cinem für
Pesth  so  wüchtigen  Moment  febien muss,  wird sein,  wie  Gott will  peut
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étre étez vous destiné a réparer les betises queles autres feront. Jedenfalls
wáre es eine falsche Massregel das kostbare Gut, die Gesundheit wegen
der momentanen Gegenwart, für die Zukunft zu untergraben. Dies wáre
sogar ohne Crescence und 8*.Kinder wahr. Übrigens wiire es aber doch
gut, wenn Du auch mit Schülern anderer Lehrer als Hahnemans über
deinen Zustand spráchest, több szem többet lát, und das ,,viele Köche ver-
salzen die Suppe“, gilt nicht bei gescheidten Leuten, die sich die Entschei-
dung unter den verschiedenen Rathschlágen vorbehalten. Gott gebe, dass *
es Dir bald ganz gut gehe.

Was nun die verschiedenen Punkte deines Briefes betrifft, so will
ich mit der Eisenbahnaktien Geschichte anfangen. Gyra, der hier ist, liest
mir sagen, die Sache sei in Richtigkeit und ich könne auf die 10 Actien
Rechnung machen. Da ich die ganze Idee und folglich auch den Profit,
der damit verbunden ist, Dir zu verdanken habe, bin ich vollkommen
béreit, deinem Wunsche gemáss Dir die Aktién oder Aktienpromessen,
kurz jenes Dokument, welches man nach der General Versammlung erhal-
ten wird, alsogleich Dir gegen den damals bestehenden und durch Dich
zu bestimmenden Preis zu überlassen, wobei wir natürlich da dies vor
der ersten Einzahlung geschieht, nur von der Differenz über Alpári die
Rede sein kann. Wann dies der Fali sein vird? ist mir unbekannt. Ich
habe nicht fristhungrig scheihen wollen, und habe mi oh nicht bis auf
kleinste Detail erkundigt, am liebsten wáre es mir, wenn meine Promesse
auf 10 Aktién gar nicht höher káme, sondern Dir gleich in Wien über-
geben  würde.  wo möglich  werde  ich  dieses  veranlassen.

Sina ist seit einigen Tagen da, und ich habe gestern mit ihm bei
Keglevich gespeist. Sonntag esse ich mit ihm bei Cziráky. Er hat dem
Erzherzog versprochen, die wenigen Hindernisse, die dem Abschluss der
Anleihe von 3 Millionen mit der Banknote im Weg stehen, zu haben,
ÍJbrigens ist der Erzherzog auch mit Rotschild wegen 500 000 FI. Cm.
für den Stadt Pesth zu Administrations Unkosten in Unterhandlung. Seit
3 Tagen kommt er — der Erzherzog — zweimal des Tages an Pesth, fahrl
in den zerstörten Gássen herum, discuriert mit den Leuten etc. 300 Pio-
nir \má einige hundert Fántchlines arbeiten am begraumen des Schuttes,
den der Erzherzog auf die zu erhöhenden Punkte und Strassenzüge fillí-
ren lásst. Was den Háuser Aufbau betrifft, so wird in dieser Beziehung
wahrscheinlich Sprengers Idee durchgehen, der eine gewisse provisorische
Bauart, bei der die Pfeiler und die Fundamente bis zum Sockel aus soli-
den Matériái erbaut würden, die Proportionen aber, der Dachstuhl, die
Bodenerhöhung u. s. w. auf die künftige jetzt gleich nicht erreichbaren
Niveau höhe berechnet wáre, imaginirt hat.

Ein gewisser Bretterbauer, der über zehn Jahre in Paris Architek-
tur studirt und tractirt hat und hier auf meine Fürspreche verwendet wird,
als Armen Architekt das ganze leiten. Derselbe hat die Idee der Quais
verbunden mit dem Canal den Du protégirst, gleichfalls en avant gesetzt,
sie hat aber besonders wegen ihrer kostspieligkeit keinen Eingang gefun-
den. Übrigens ist sowohl die Bauinstruktion als das willen sie aufrecht
zu erhalten, sehr streng und ernst. Die hydraulische Commission arbeitet
auch, diese scheint aber ihrer Aufgabe am wenigsten gewachsen zu sein,
trifft man keine anderen Anstalten, so ist es wohl möglich dass zur nichts
geschieht. — A propos von der Verschönerungs Commission, die jetzt
Lónyay praesidirt, dem Lechner geht es schlecht, — nicht eines seiner
Protokolen bleibt stehen.   Sein  Stern  ist  untergangen.
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Unsere Unterstützungs Comité hált táglich Sitzungen. Wirklich be-
theilt sind erst die Handwerker geworden. Mit den Hauseigenthümern sind
wir diesen Tagen fertig, — die Schuldeníerien werden zur Anleihe corri-
girt, die übrigen bekommen auch Classen. in die sie getheilt wurden, von
30 bis 12 Percent hinab. lm Ganzén haben wir ohne der Wiener Lotterie
650 M. FI. C. M. zur Disposition. Mit Geld werden wir erst betheilen, wenn
Matériái in grösserer Menge da ist, auch ist es die Idee den Leuten Maté-
riái zu gebén. Es ist aber noch immer in viel geringen Quantitáten da. —
Das Pesther Gomitat hat einen Schaden von 1 M. 530 FI. C. M. liquidirt,
ich glaube nicht, dass sie von uns mehr als eine awisional Summe von
50 M. FI. G. M. bekommen. Die Stadt Gran gibt 640 M. FI. C. M. Schaden
an. — Es prásidirt Cziráky sonst gerecht und biliig, wenn auch etwas unge-
duldig, und thut es niir leid, dass er meine Motion: in den Zeitungén fort-
laufenden Bericht über unsere Procedur zu gebén, hintertrieb.

Die Resultate der Pesther Congregation wirst Du durch Tasner wis-
sen. Sie war die schönste, die seit Jahren in diesem Comitat stattfand.
In 4 Tagen wurde nicht ein Wort gegen die Regierung gesprochen. W.s*
Erwáhnung geschah so schicklich, dass nichts dagegen zu sagen war.
Mehrere Cassations Befehle von oben wurden ohne Anstand angenommen.
Földváry resignirte gánzlich; — Szentkirályi in Folge eines — über
welches er sich entrüstete mich aufldáren lassen zu wollen, auch Isten hoz-
zátok. Ich bin in die Comitatshausbau, wie auch in die Strassenbau Depu-
tation gekommen, wegen ungrischen Theater wird der letzte Versuch ge-
macht die Comiíate aufzuruffen; es wird nichts oder sehr wehig einkom-
men, und es werden die guten Leute endlich ein schlechtes System auf-
geben müssen. Wie geht es mit der Brücke? Ich hőre kein Wort mehr
davon.

Was die Casino Gelder anbetrifft, so hat sich die Summe gelegt. Nie-
mand vernunftiges denkt mehr darán Alles herzugeben. Ob wir aber nicht
ein paar Tausend Gulden werden opfern müssen? ist eine andere Frage.
Freilich ist dies auch gegen das Prinzip, — wir haben es aber zu oft
vidirt um es jetzt mit Erfolg anrufen zu können. Jedenfalls wáre es
nothwendig, dass Du zur Nagygyűlés hier seist. — Was das Cassinohaus
angeht, war ich, war ich stets eine grosse Stütze dieses Projects. Fürchte
aber, dass seine Realisirung sehr in die Weite hiinausgeschoben wird, wenn
Du von der reusite deiner Dreissigstamt und Bazár Combinationen, die
auch noch unsicher sind, abhángig machst. Ist übrigens selbst jetzt kein
zustander Grund an der Donau wohlfeil zu kaufen, so ist das freilich
was anderes, necessité fait loi.

Fürst Paul hat mich durch Marié auffordern lassen, ihm Daten
über das hiesige Ereigniss zu schicken. Ich machte eine tüchtige Total-
iibersicht zusammen, schrieb einen Bericht dazu und schickte das Ganzé
nach England. Fürst Paul will eine Subscription veranlassen, ich bin recht
neugierig, ob etwas herauschaut. Teleki ist auf einige Wochen nach Sza-
bolcs um zu restauriren, ich bin sehr begierig zu wissen, wie es ihm gehen
wird. Aligha jól, a mit igen sajnálnék. R. O.** war auf einige Wochen nach
Gyöngyös gegangen um für ihre Familie Quartier zu machen. Seit Gestern
ist sie zurück. Montag geht Alles hinaus. Sie hat an Crescence auch selbst
geschrieben und ist sehr dankbar für deine Erinnerung. Von ihrer Theil-
nahme brauche ich gar nicht zu reden.

* Wesselényi  árvízi  ténykedése.
** Orczy Lőrincné br.
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Zu guten lätzt komme ich auf mich zu reden — und melde, dass
meine Gesundheit miserable ist. Dabord jespér des peches de jeunesse,
en second line reibe ich mich durchs Wachen auf. Will man mich zu
etwas brautíhen, so soll man es bald thun, für mehr als 10 Jahre habe ich
keine Lebenskraft mehr in mir. Ich vermeidé Alles, was der Regierung
misfallen könnte, thue mehr, als man von mir verlangt; bitten werde ich
aber auf keinen Fali um irgend etwas.

Lébe recht sehr wohl und lege mich Crescence zu Füssen. Wáre es
möglich etwas zur Verehrung hinzufügen, die ich für sie habe, so gescháhe
dies durch die engelgleiehe Sorgfalt die  Sie Dir angedehnen lásst. Adieu.

A u r e l e D e s s e w f f y .

1838 május 5, Hosszúrét.
E r e d e t i sk.  írt levél.

Gróf  A n d r á s s y G y ö r g y S z é c h e n y i h e z .
Hosszúrétben május 5-én 838.

Tisztelt Barátom!
Jó Istentűi reméllem, hogy egésségedet visszanyervén becses élted

hazánknak még sok évekre megtartódik. Jól teszed, ha Pestre nem jösz,
míg erőd egészlen vissza nem tért, a mi Hitvesed ápolása által, s ha csak
kissé nyugalmat engedsz magadnak, szaporábban történend, mint magwd
gondolnád. —

Egyébaránt April 23-án Leveled vétele után nincs kétség, miszerint
a gyapjúraktárra oly értelemben írtál alá. hogy nagyobb mennyiség, s mint
írod, 8—10 m. mázsa kerüljön egybe, s ennélfogva ha hogy ezen nagyobb
menyiség egybekerűlne. vagy ahoz reménység lenne, egy utóbbi leveled
szerint is ítélve, továbbá is részt venni kívánsz. Azon esetre pedig, ha vagy
egybe nem kerülne, vagy az egészrűl reménység híia miatt le kellene mon-
danunk, meg fogod engedni, hogy én minden lehető félremagyarázás tekin-
tetébűi — als Freund — a fentebbi nyilatkozásoddal vagy éppen ne éljek,
vagy csak úgy, hogy ezen nyilatkozás ezen vállalatra nézve elhatározó ne
legyek, vagyis másképpen, hogv ezen nvilatkozásra szükségem ne legyek,
s Te czélodat mégis elérjed. Ez úgy tartom, tökéletes megnyugtatásodra
szolgálhat, melyet én eszközölni olv nagyon óbaitok.

Pestre menetelemet a lehetőségií? siettetni fogom, nehezen hiszem
azonban, hogy az Verseny első napjára ott lehesek. Feleségedet mélyen tisz-
telem,  s változatlanul maradok hív barátod

A n d r á s
y.

Éppen ma határozám el beigtatásom napját, lő Augusztus lesz azon
én reám valóban „heisser und langer Tag“.

1838 május 6, Pest.
T a s n e r  Antal Széchenyivel tudatja, hogy aznap volt a vasúti

részvények ügyében az ülés s úgy határoztak, hogy minden kérvényező
1—1 -et, a felsőmagyarországiak talán 2—2 kapnak. A királyi városoknak
külön küldenek, mert a megyék esetleg elvonnának tőlük; Sina most már
jobbkedvű s azt hiszi, az Ulmann tervéből aligha lesz valami.

Vásárhelyi még nem mehet le az Aldunához, bár a 10.000 forint
már a kezei között van; részben az Építészeli Igazgatóságnak most kevés
az embere, részben azért,  mert nem  tudja, mi lesz  a  munkálatok sorsa,



307

folytatják-e vagy sem? Abban egyezett meg vele, hogy a pénzt leküldi
Tomsichnak a tartozások kiegyenlítésére azon utasítással, hogy mindent
lehetőleg fejezzen is be. Vásárhelyi nem mehet a nádorhoz közvetlenül
utasításokat kérni, megvárja, míg Széchenyi megteheti ezt.

Pál gróf üdvözli, igen sokat fárad a családi perben való informá-
lásokkal.

1838 május 13, Pest.
E r e d e t i j e v á l a s z S z é c h e n y i i s m e r e t l e n l e v e l é r e .

Gróf   D e s s e w f f y A u r é l S z é c h e n y i h e z .

Nur ein paar Worte in Beantwortung deines letzten Briefes. Hder
folgt das officiose Schreiben sammt Beilagen in Betreff der Actien. leli
bin mit deinem Vorschlag vollkommen einverstanden.

Wenn Du zum Wettrennen und respective zur.grossen Sitxung des
Casinos nicht kommst, so bitté, ich Dich niir über Verschiedenes, nament-
lich über die Frage der Subscription ausführlich schreiben zu wollen.

Pesth 13 Mai 1838.
Aurél D e s s e w f f y .

1838 május 13, Pest.

T a s n e r  Antal a gróf május 5. és 8-iki leveleire (lásd a Levelek
II. 504—508. 1.) válaszolja, hogy Lajos gróf és Pál is Pesten vannak fele-
ségestől és igen járnak a bírákat informálni a családi pörben, ezt látva
ő is elment néhányhoz Széchenyi nevében, hiszen az ő részéről 42.000
forintról van szó. Gosztonyi referens némileg biztatta, de úgy látja, a bírák
három csoportra oszlanak: a Ferenczianusok (Lajos gr. hívei), Metterni-
chianusok (Pál gr.) és korszellemiek (István gr.), de úgy hallja, inkább
egyességet   szeretnének   létesíteni,   mint   bármelyik   felet   „megkeseríteni“.

Másnap azt írja, hogy Lajos gróf is látja, hogy gyengén áll az ügye
s megelégednék azzal, ha legalább a tőkét ne kellene ezüstben letennie, —
a kamatot mint eddig is fizette, kész ezüstben megadni.

1838  május  15, Pest.

T a s n e r  Antal írja Széchenyinek, hogy a király Pest vízkár
ellen mentesítő bizottságába a következőket nevezte ki, mindnyáját Bécsből:

elnök: Mayer tábornok, a megerősítő munkák vezetője Budán,
Stalzer vezérkari ezredes,
Mitis udvari számvevő tanácsos,
Lechle számvevőtiszt,
Sprenger, az építéstan tanára,
Klee udvari építőmester,
Wisgrill udvari ácsmester.
Az építési szabályzat még nem jelent meg, de már építkezni szabad

a  Szépítési Bizottság engedélyével.
A kaszinóban felállította a Széchenyi-billikomot. A családi pert tehát

Pál és István grófok megnyerték, vagyis Lajos gr. a 70.000 forintot pengő-
ben tartozik letenni, de lehet, hogy megfellebbezi a hétszemélyes táblához.
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[18381   május 16,  Sály.
E r e d e t i j e s a j á t k e z ű l e v é l P e s t r e , i l l e t ő l e g    C e n k r e.

Báró   E ö t v ö s J ó z s e f S z é c h e n y i h e z .

Sály 16, 5.
Kedves Barátom!
Ide mellékelve küldöm Borsod Vármegyének indítványomra hozott

határozatát a Duna szabályoztatása iránt avval a megjegyzéssel, hogy mi-
után beszédemben egy nemzeti költsönt említek mint azon egy módot,
nielly a czél elérésére a legbiztossabb, a Rendekben oly kevés ellenkezést
találtam, hogy ennek utasításba való felvételét biztossággal ígérhetem. —
Voltak ugyan, — a mint gondolhatod — ellenszegülők is, s mint nálunk
közönségessen a Statusok legőszebb, ha bár nem is legtiszteletreméltóbb
Urai közül; de szavok régen elrekedt, s hangosabban szól az ifjúság; hisz
úgy is nem a Rákoson tartatnak többé Országgyűléseink, s talán végre
a rákok 4s által fogják látni, hogy bennek többé helyök nincsen. —

A mi tenmagadat illeti, — mert hogy említettelek, a tárgyból gon-
dolhatod, — örömmel mondhatom, Borsodban ócsárlóid még hallgatók,
s ha volna is itt-ott egy titkos ellened, a közvélemény nem változott erán-
lad, s úgy hiszem, nem is fog változni, legalább míg nékem lesz szóm e
Vármegyében,  s benned azt fogom ösmerni, kit most tisztelek. —

Ha gyenge tehetségeimnek valahol hasznát veheted, tudasd velem;
itt Sályba leveleid mindég megtalálnak (par Harsány—Sály) s légy bizonyos
arról, hogy senki inkább nem tisztel, mint barátod

E ö t v ö s .

1838 május 16,  Bécs.

Báró P u t h o n J á n o s  válaszolva Széchenyinek május 11-iki
(ismeretlen) levelére, örömét fejezi ki afelett, hogy végre már megnyug-
tató hírt kapott a gróf egészségi állapotáról. Ha az orvos által rendelt
6 hónapi nyugalmi időt betartja, bizonyára egészen helyrejön, s az idő
majd eltelik. O augusztusban Pestre megy, hogy a szigeti telepet rendbe
hozza, s előre tudja, nagyon hiányzik majd Széchenyi. — A török úgy lát-
szik, komolyan megvalósítja a vesztegzárt, a zimonyi egészségügyi hivatal-
nokot visszahívták Konstantinápolyba.

1838  május  17,  Cenk,
S;i j á t k e z ű   f o g a l m a z  v á n y   n i á n.

S z t a n k o v i t s J á n o s g y ő r i   p ü s p ö k h ö z.
Igen igen tisztelt Méltóságos Püspök

Nékem leg kegyesb  Uram!
Kevés esetnek örvendek családostul együtt, melly feleségestül kezdve

a legkisdedebbig Nagysád szokott kegyeibe ajánlja magát, olly annyira
mint Nagysád kineveztetésén megyebeli Győri Püspöknek! Isten tartsa jő erő-
ben s egésségben s hozza minél többszer Czenkre, hol bár milly nagy szám-
mal legyünk is, nem csak őszinte tisztelőit fogja lelni Nagysád mindenkor,
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de egyedül csak ollyanokat, kik Nagysádot mély tisztelet melett igen nagyon
szeretik is. — Ha több idő óta nem volnék beteg, — — s most is ágyban
fekvő és csak lassan lábadozó, -— bizonyosan nem mulasztom el, személye-
sen vinni Idvözletemet Nagysága elibe — — de nyavalám melly sulyosb
kifejlődésü. innend távoztomat sehogy sem engedi, s azért vegye, Igen
tisztelt Méltsága szív ingorlásim im ezen kifakadásit e gyenge sorok által
is tolmácsolva, kegyesen — — s ajándékozza meg hódoló fejemet házi
népemmel együtt ezentúl is Püspöki áldásával, Atyai jóvoltával. —

Legyen szabad ez alkalommal Nagysádhoz egy kéréssel is folya-
modni.

Tudva van Nagysága előtt igen érdemes Czenki plébánosomnak
Teshmayer Józsefnek kimúlta. —

E kiüresült plébániának tökéletes betöltése a szónak ez új értelmé-
ben különösen magára voná figyelmemet, — mert jóllehet, minden plébá-
niának  kiadatása  alkalmával  felette,  szükséges   a   választásbani   óvakodás,
Czenken még sokkal nagyobb mértékben megkívántató az, minthogy
e mezzővárost Kis Czenk filiálisával együtt igen élénk,  életre való népség
lakja és nyugoti részrül leg és leg első Magyar helysége, és ekkép
úgyszólván Védőrje Magyar hazánknak. — Ide tehát nem csak jó lelkész,
emberséges ember, de egyszersmind felvilágosodott s mérsékelt gondolko-
zású magyar is kell, kinek viseletében és maga tartásában semmi szeplő. —
E tulajdonokkal tökéletesen ellátva tapasztalam több évek leforgása alatt
ÍIZ Orsovai plébánost — Sturteczkyt — és így ennek kívánnám conferálni
a Nagy Czenki plébániát. — Ha nem volna az említett hely olly tavulságra,
személyesen mutatnám bé az érintettet Nagyságodnak, -— miután azon-
ban ürsova cont. [?j szinte fele útja és Orsován helyettest szerezni nehéz,
kinek németül, oláhul és csehül is kell tudnia — — az érintett plébánus-
nak a vele lakó agg annya iránt is sok a gondja, igen igen kérném Nagy-
ságodat, mentene meg minden megelőző bemutatástul, — és engedné meg,
hogy a praesentát tüstént át küldenem az illetőnek — — — s Nagysága
is eszközlené Püspöki hatalmánál fogva — minek procedúrája előttem
ismeretlen — hogy a többször érintett Orsovai plébános dolgait minél
előbb rendelhetné el Orsován, — és a hosszú útnak indulván — — még
e nyáron érkezhetne új székébe. — Feleségem, ki előtt a kérdésben lévő
lelkész, úgy mint előttem igen ismeretes — mert elég alkalmunk volt őt
hely szinén jó ideig observalni — egyezteti velem a kérését, mihez én azt
csatlom, hogy jóllehet csak Májusban vagyunk, még sem volna tanácsos
igen sokára halasztani e tárgyat, minthogy őszi vagy téli időben . . . szinte
kivihetlen Orsovárul idáig bútorral való utazás! —

Kegyes válaszát Méltóságodnak várva várván és Atyai áldásáért ese-
dezvén maradok leg és leg hódolóbb híve és szolgája

Czenk Mai 17-ikén 1838.
gr.   S z é c h e n y i I s t v á n .
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Sztankovics püspök Bécsben június 8-án kelt válaszában megköszöni
a gróf üdvözlését és meghívását, a plébánia betöltésére nézve megjegyzi,
hogy egyházi ténykedése a beiktatás után — augusztus vagy szeptember-
ben -— kezdődik, s az orsovai plébános miatt írt a győri káptalani hely-
nöknek, de nem járt eredménnyel. Az egyházmegyének van elegendő
papja, -— vagy 20 új misést kell elhelyezni, s a megye papsága nem veszi
jónéven más egyházmegyei lelkész bebocsátását. Így járt utóbb gróf Zichy
György is, aki fehéregyházmegyei papot akart elhelyezni Nagy-Szőnybe,
de elutasították. Ha Széchenyinek nincs ismerősei körében megfelelő papja,
bízza az egyházmegyei hatóságra az illető egyén kiválasztását.

Sturteczky érdeklődésére pedig Lunkányi június 19-én elküldte neki
Sztankovics levelének másolatát és arra buzdította, kísérelje meg saját
püspöke, Lonovies József támogatását megszerezni s az állást csere — át-
helyezés  útján megnyerni.

1838 május  17, Bécs.
E r e d e t i j e v á l a s z a   g r ó f n a k u g y a n c s a k i s m e r e t l e n
l e v e l é r e .

Gróf W a l d s t e i n J á n o s S z é c h e n y i h e z .
17 May
838.

Éppen vészein f. hó 14-én írt leveledet. Minthogy abból az itt folya-
matban levő hírt ,,hogy ma vagy holnap ide érkezel“ megerősítve nem
látom, a haza, feleséged és azon szép fiatal intézetek nevökben, mellyeket
Te hoztál életbe, s mellyek nevelésedre, ápolásodra még szorulnak, kérlek:
gyere Bécsbe azonnal, s hadd azt a szerencsétlen homeopathiát. —

Seit 2 Monathen, seit lánger machst Du keinen Schritt vorwárts,
aber wohl manche rückwárts mit deiner Heilung, alsó wo soll — logisch —
die Besserung eintreten, wann anfangen! Gräfenberg, oder Malfatti oder
dr. May, mir ist es gleich: aber Du begreíifst, dass ein Courart, wo 6 M o-
n a t h e jede Gedanke der Diáten entgegen ist, die soll für Dich sein?!
Man muss dich nicht kennen, um etwas dummes möglich zu haltén.

Wenn Du dich hier vor den Visiten was fürchtest, Puthon trägt
seine Garten an, er schrieb mir Gestern: Du kannst mit deiner Familie wie
in Zinkendorf wohnen und lében, et en dernier analyse si en art maiadé,
on ama bien le droit de chasser tout importun. Thamás Nádasdy ist fanati-
scher homeopath und ist m e i ner Meinung über deine Krankheit.

Ich weiss recht gut, dass ich ein Indiscretion begehe Dir so zu reden,
aber ich f olge d e i n e m Grundsatz: „ i c h  w i 11 m i c h h i n e i n-
m i s c h e n “ , es geht mich w a s  a n, dass Du nicht das O p f e r der
b e t h e n d e n Frauen werdest, selbst die gute Crescence hat kein Ver-
trauen auf die bisherigen Massregeln. Du weisst, wie Du m e h r als ein
Mensch, je durch Krankheit geistig oder eigentlich n e r v o s influenzirt
bist. Probe a b e r das französische Schiff: lasse mich, lasse andere Leute,
die nicht krank und nicht prevenirt sind nur jetzt .für Dich sorgen! Thue
es uns zu ehren: hátten wir denn a l l é n Einfluss, auch deine Freund-
schaft verlohrenü

Wenn ich in 6 Tagen a dato (3 hin und 3 zurück gerechnet) keinen
Brief von Dir habe, oder nicht sicher weiss, dass Du eines a n d e r e . s be-
schlossen, so bin ich i n Z i n k e n d o r f ,  alléin ohne jemand mitzubringen
um Dich nicht zu incommodiren, und solltest Du 1000 Mahl mehr auf mich
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bőse werden, wiie Du es auf diesen Brief vielleicht sein wirst, ich lasse
mich, sei es dann, dass Du mir das Thor sperrst, und das kaum-— nicht
abhalten, Dich so lange zu bitten und zu persvachren, bis Du versprichst.
Ich bin es mir der Mit- und Nachwelt schuldig. Verzeihe, de, én mindig
maradok a mi voltam, hív s talán .kellemetlen őszinte barátod

W.

1838  Inájus 18, Bécs.

L a j o s  bátyja meghívja Széchenyit a lakásán gondosan előkészí-
tett három szobába, bécsi tartózkodása idejére. Ez csak szerény viszonzás
lesz azért, hogy Pesten oly szívesen látta, s reméli, hogy a nála levő Pál-
nak végül is sikerül őt rávennie, hogy Bécsbe felmenjen magát orvossal
megvizsgáltatnia.

Hasonló módon ír a grófnak május 20-án Pál bátyja is, ő is sür-
geti, hogy ne kísérletezzék tovább a homeopatha gyógyítási módszerrel,
menjen fel Bécsbe, vizsgáltassa meg magát szakértőkkel, mert Bayer véle-
ménye nem megnyugtató.

1838   inájus,  20,   Pest.

T a s n e r  Antal a Seeber-f éle kert árverezésére kéri Széchenyi
hozzájárulását, hogy a vételárral felmehessen 20.000 forintig. A lakószobák
padlóját fel kell szedetni (Tasner lakásában), mert beiszaposodott s Tüköry
szerint az alatta levő földet ki kell cserélni, másként nem szárad ki.

„Tegnap Vörösmarty új darabját adták a magyar színházban: Marót
a macsói bán. Ez inkább sikerült, mint Jósika „Adorianok és Jenők“-je,
s jobb volna, ha Jósika csak a regényírásnál maradna. E r d ő d y czíme
volt eredetileg a históriával is megegyezőleg, de a név ellen gr. Erdődy
János Budán protestált.“

Másnap küldi a méneskönyvet és egyéb érdekes iratokat: t. i. Kos-
suthnak fogságából szüleihez írt leveleit. Ezek néhányát a Társalkodó az-
napi számában is közölte A. J., alighanem Ágoston József.

,,E levéltöredékekben előforduló több helyes nézet újabb tanúsága
Kossuth talentumának. Milly kár, az illyennek eltemetve lennie! — Több
hasonló levelet irt ő nyíltan és szabadon a felsőbbség tudtával s kezein
keresztül szüleihez, mellyeket megszerezhetek, mind megküldöm Nagysá-
godnak.“

1838 május 25, Bécs.
E r e d e t i    levél   C e n k r e ,

G r ó f   N á d a s d y   T a m á s S z é c h e n y i h e z .

Lieber Freund!
Deinem Wunsche gemáss beeile ich mich Dir zu berichten, dass ich

die für Dich ausgelegten 65 Duc. als Forteil für deinen br. H.* nach Murphy
und die Titania heute bar und richtig von H. Schuller et Co. gegen dop-
pelte Quittung ausgezahlt erhalten habe, worüber ich Dich hiermit in
Kenntniss setze.

* Braunén  Hengsle.
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So wie ich hier hőre, hat sich dein Unwohlsein wieder gebessért,
und Du würdest hieher kommen um Dich mit anderen Árzten zu consul-
tiren, was micli sehr erfreut, denn D u solltest dich eíner ordentliclien Cour
unterziehen um vollkommen hergestellt zu werden, einige Zeit deine
Gesundheit opfern, vielleicht ware Gräffenberg gut für Dich, es ist zwar
eine sehr unangenehme Cour, hat aber mir unendlich gut gethan.

Morgen geht Adolph Sehwarzenberg mit Fürstin Lorchen nach
England ab. Alexander Erdődy, der junge fürst Windischgrátz, Pepi Für-
stenberg und der Rittmeister gj?af Grünne. sind die Attaohé, wozu jeder
500 Duc. erhalten hat, und ziemlieh viel als Brenner Heinrich Hoyos, Béldy
Paul und (időn Zichy und mehrere andere schliessen sich an.

Hier wird eine neue Rennbahn errichtet gegen Lusthaus, welche
planiren zu lassen und in Ordnung zu bringen mir übertragen worden ist.
Man will aber dórt einen Publishrennen etabliren. Ich hitte Dich deiner
engelsgute Frau meine Empfehlung von Jaqueline und mir auszurichten,
und überzeugt zu sein, dass ich stets sein werde dein Freund

Wien den 25. Mai 1838.
T h o m a s  Gräf N a d a s d y.

1838   május   24,   Cenk.
E r e d e t i j e v é g i g    s a j á t k e z ű.

( I r ó f F e s t e t i c s M i k l ó s h o z .
Zinkendorf den 24-ten Mai 1838.

Mein sehr lieber Freund!
Ich bin noch immer so unwohl, dass ich mit dem bestén Willen zu

den Rennen von Pesth nicht werde gehen können. Erlaube mir deshalb
eine kleine Bitté schriftlich an Dir vortragen zu dürfen!

Von den Stuten, die ich zu Murphy schickte, wurden fünfe befruch-
tet, leider hat eine (Christine) verworfen. Dies ist aber nicht die Schuld
von Hengst, von dem Gestütmeister u n d D i r , mein bester Freund.; ich
hitte Dich deshalb in meinem Namen deinem Gestütsmeister 100 FI. Conv.
Münz gebén, und mir gütigst seine, Quittung hierüber bei Gelegenheit zu
iibersenden. Es ist freilich nicht viel, aber ich habe mirs zum System
gemacht 20 FI. C. M. für eine befruchtete Stute.

Wenn Du mich  in dieser Hinsicht,  wie auch über  dein Befinden,
dein Gestüt, deinen jungen Pferde etc. mit einigen Zeiien beehren wolltest,
sö würde ich Dir recht sehr danken. Du musst an Ternoseno recht viele
Freudé gehabt haben.

Isten Veled. S z é c h e n y i I s t v á n .

1838 június  1, Pest.
T a s n e r A n t a l S z é c h e n y i h e z .

Pest Június 1, 1838.
Méltóságos Gróf,
Itt küldöm a tegnapi verseny resultatumait. Főherczeg István volt

künn és alul a részesek közé keveredett, a nemzeti díj indítását megnézte
sat. szóval nagyon néphez-simulónak mutatkozott. — A muzsika a tribüné
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megett volt. — Egy-egy versenynapra 40 pgő forintba kerül. Aláírást nyi-
tottam rá — 50 pgő forint már együtt van — különben kevés néző, és a
sok walkover nem tetszett. Küldőin itt Clark levelét is B. Sina részéről, ki
tegnap érkezett meg — se másolatot elkértem tőle. — Mutatta a Ndnak
május 10-ki levelét, melly nagy örömére volt, tetszett neki a g e r a d e r
. S t a n i m u n t e r den k r u m m h ö l z e r n ele. — Mulatta Rothschild
levelét is, melly szerint ez Vsdbeli részes lett, s mellynek másolatát szintén
meg fogja [!] küldeni. — Wfodianerjet C—o-val most van alkudozásban,
de nem akar végezni, míg Ngddal nem értekezhetik. Ezek Véét kívánnak
a Sina részére jutó félből és Viet az országnak ajánlott részvényszámból,
de ezen utolsó kiosztása a Deputatiot fogná illetni. — Erről még gondol-
kozni kell az egyezés pontjaira nézve, nehogy eonipromissio vagy csalódás
következzék; s ezért várja ő Nd. felgyógyulását. Most tisztelete mellett
ízeni, hogy Nd. ne erőtesse meg magát. — A Ple.ws és Slater költségeit
sokalta, 7300 pgő forint. ,;Die verfluchten Kerle haben viel gekostet.“ De
mondtam neki: nem voltak híjában itt. — Kérdezte: nincs-e nálam
,R e p o r t-joknak másolata. — Nem küldött Ngd egyet Bécsbe neki? —
Azt is kérdezte: Clark nem küldött-e s p e c i f i c u s  E s t i m a t e s- e.t?
Úgy látszik: ő még kedvét épen nem vesztette el, noha néha vakarja fejét,
hogy sok galibát okoznak neki a vasútban is etc. — Én mondtam neki:
annál nagyobb a dicsőség, és Nd. példáját hoztam fel, mennyit kellett és
kell mindennel küzdeni.

T a s n e r .

1838   június   3,   Bécs.
S a j á t k e z íí 1 e g    írt    le v é 1    Czenkre

H e r c e g    (1 r a s s a 1 k o v i c h   A n t  a 1 n é   S z é c h e n y i h e z.

Wien am 3. Juni 838.
Ich schreibe Ihnen, mein lieber Stefferl, in den allerübelsten und

wahrlich gedrückten Laune, denn ich hoffte von einen Tag zum anderen
Sie hier zu sehen, sprach mit ihrem Arzt und glaubte seine Zusicherung,
dass Sie bis Ende Mai in Wien seán würden. Freute mich sehr darüber,
dachte nun bestimmt Sie noch zu seben, mich von ihrer Besserung zu über-
zeugen, und je nach nach mehr die Beruhigung zu erhalten, dass wenn Sie
sich wie ein frommes gutes Kiind schernen wollten, ich bald wieder den
lieben getreuen Stefferl in seiner ganzen Thátigkeit sehen würde.

Diese Zukunft bleibt mir wohl gewiss alléin statt diesen frohen
Augenblick des Wiedersehens rein zu erlangen. Bleiben Sie wie ein stützi-
ges Kind in ihrem freundlichen Zinkendorf und beruhigen die Menschen
mit dem Versprechen endlich bis 9. Juni hieher zu komrnen, was wohl
auch nicht geschehen wird, mir aber nun in so Férne nicht gleich ist, da
ich wünschte, Sie möchten si(;h doch mit vertrauerte Árzte besprechen.
Für mich ist dieser Verspáten ganz betrübt, da ich Mittwoch nach Gödellő
abreise, auch sage ich Ihnen nichts weiteres von der Hauptstadt, ich bin
z.u missmuthig um Sie mit allé die nicht vielsagende Dinge zu unterhalten.
Dass ich mit herzliche Theilnahme von Ihnen bescháftiget war, und auch
herzlich Ihnen zugethan bin, sind Sie überzeugt. Mein Avand lamentirt
mit mir und freut sich nun auch mit mir der vielen Besserung. An Cres-
cence alles Liebe von uns beiden, ich kann nie ihre liebende  Sorge und
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Pflege danken. Wie gerne möchte ich Sie in Zinkendorf besuchen, alléin
wie ich hőre, hátten Sie keine grosse Freudé über diese Ankunft, nicht
gegen die meine ins besondere, aber für jede, welche in aller Freundschaft
diesen Gedanken ausführen wolten. Auch haben Sie nun nicht so ganz Un-
recht, ich bin in die ser Sache wie in manclien anderen auch ihrer Meinung.
Gebén Sie sich noch einige Zeit Ruhe und kommen Sie. dann doch wieder
zu die Ihren wieder zurück,  die Sie mit Sehnsucht erwarten.

Sie sagen mir zur Antwort: die Ihren seyen um Sie. Ja wohl aber,
man bedarf Sie zu unseren Ganzén, was Sie nicht verlassen werden. Alléin
nur ist gewiss von allén der höchste Wunsch; dass Sie sich ganz der gánz-
lichen Herstellung ihrer Gesundheit widmen. — Meine Reise nach Pest ist
niir unheimlich, doch hoffe ich bei allén traurigen Anbliick d!er Zerstörung
auch Thátigkeit das Aufleben zu finden. Angenehm wird es mir sein Aurél
zu sprechen. Schreiben Sie über ihre Besserung lieber Stefferl und ver-
gessen Sie nicht ganz edne alté Freundin.

Sie müssen wohl die Gartenbank schon erhalten haben. Kiss ver-
sprach es gleich zu besorgen, ich werde aber nachfragen.

1838 június 4, Pest.

T a s n e r  Antal írja Széchenyinek, hogy a kaszinó aznapi köz-
gyűlésén Vay Miklós elnöklete alatt Geitner, Tschurl. Jakovics és Gross
niegválasztattak más néggyel együtt, köztük gr. Széchényi Andor is. Semmi
külön indítvány nem volt.

A tartozások behajtásánál nagy vita támadt, 3 óráig tartott, 20—20
szavazat, Vay eldöntötte úgy, hogy a behajtásra szigorú módok vétessenek
igénybe.

Az elhalasztás mellett voltak: Dessewffy, Fáy, Bezerédy Istv.,
Károlyi Gy., az ellenpárton Patay, Andrássy tanácsos, Gzindery, Csáky
Károly.

Széchenyi lemondását nem fogadták el, majd meggyógyul nem-
sokára. De a levél nem ártott, a jövő télen hivatkozhat rá.

1838 június 7, Eperjes.
E r e d e t i s a j á t k e z ű v á l a s z i s m e r e t l e n l e v é l r e .

Báró  E ö t v ö s J ó z s e f S z é c h e n y i h e z .
Eperjes  7. 6. 38.

Igen tisztelt Barátom!
Éppen most veszem május 28-án írt leveledet, s habár szíves köszö-

netnél más okom felelésre nincs, írok mégis, mint ki mindég inkább azt
követem mit a szív, mint mit az ész parancsol.

Szavaid búsak, s megvallom, fájdalommal olvastam a levelet végig,
mellyben annyi reménytelenség van s annyi levertség, s mégis annyi való.
Hazánk jelenje bús, de nem olly annyira, hogy egy szebb jövendő mag-
valit nem hordaná magában, s hogy nem lehetne, nem kellene reményle-
nünk. Elhiszem Néked, ki a mozgalmiakat elkezded s ki a nemzetet hala-
dásra felhívá, most több tévedést mint czélszerű ipart látsz magad körűi,
fájdalmas lehet ez állapot; — s mint minden kezdő, úgy Te meg nem elé-
gedhetsz míveddel,  melly  annyira  nem az,  mit  egykor képzelél,  de nem
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úgy mi, kik érezve hogy haladunk, áldjuk Istenünket, hogy a stagnatio
végre elmúlt, „Mert hisz bármelly vészek között kormányozni lehet a hajót,
csak azt nem, melly áll“. Magyarország egy chaos, nincs egy jó vagy rossz
elem, melly nem létezne tömegében, de nincs egy sem, mellyet már kifejtve
találnánk, de e chaos megindult, s azért ne félj, ki fog fejleni mint e nagy
világ, melyen élünk.

Várhatunk-e 39-tűl többet mint 32-tűl, nem tudóim, sőt nem hiszem,
mert noha én részemről a kormány jószándékain nem kételkedem, sőt
köszönettel ösmérem el minden érdemeit főkép ez utolsó időben, nem
hiszem, hogy a nemzetben még biizodalomra akadhasson azon kormány,
mellyen kételkedni szokássá vált, s,mellyet gyűlölni annyian tartották szá-
zadokig hazafiságnak. Nincs semmi olly helyreállíthatatlan, mint a bizo-
dalom, főkép a népnél, melly politikában mint vallásában soha nem bír
meggyőződéssel, hanem mindég csak hittel, s mellynél a való s nem való
mindég csak előítélet, annyival megrögzöttebb, mert oktalan. Véleményem
szerint még akkor is, ha a kormány valóban józanabbra változnék, egy új
generatió szükséges, hogy vele kezet fogjon, de most várhatjuk-e ezt? Mond
meg Te, vagy m o n d j a  meg a k á r k i , m i t  akar a k o r m á n y ?
Mond meg csak egy alapelvét, csak egy elhatározott czélját, s hozzá állok.
De most nem áll-e a Leusisbálványként fátyolozva előttünk, néha áldást
osztva mint most, néha fenyegetve, néha kegyesen, s ismét a nélkül, hogy
valami környűlmény változnék, iszonyúan szigorú: s valljon így lehet-e
pártja? Egyesek mint Te, kik magasabban állva s egy tervet alkotva ipar-
kodásiknak, nem a személyt nézik, hanem a tettet, bizonyára pártolni fog-
ják a jót, bármilly oldalról ajánltatik, de várhatjuk-e ezt a sokaságtól?
Én nem hiszem.

A mi tehát a pillanatot illeti, véleményem szerint a legjobb politika
az, melly minden életkérdéseket, amennyire lehet, elmellőz, s inkább mate-
riális dolgokkal foglalatoskodik. Jó volna, ha a Dunaregulatio szükségéről
mellyet most Sárosban is átvittem, valamit írnál, mindég impulsust adtál
a közvéleménynek, s jobbal nem adhatsz. — Az ég adja, hogy soraim egész-
ségesen találjanak; szükségünk van Reád, s azért erősen hiszem, hogy meg
fogsz gyógyulni. A jövendőt pedig ne féltsd, ímegbottlik a gyermek, de járni
kezd, s nőlni fog. Élj boldogul, s tudósítsd mély tiszteletemről azt, ki által
e kívánatom teljesülni fog.

E ö t v ö s J ó z s e f .

1838 június  10, Pest.
S a j á t k e z ű i é  g   írt   v á l a s z S z é c h e n y i n e k

s z i n t é n i s m e r e t l e n l e v e l é r e .

Gróf   T e l e k i J ó z s e f S z é c h e n y i h e z .

Pest Június 10-dikén 1838.
Tisztelt Barátom!
A múlt hónap 23dikáról írt barátságos leveledet csak Szabolcsból tör-

tént visszajövetelemmel tegnap előtt vettem és ez az oka, hogy arra mind
eddig nem válaszolhattam. A mint értésemre esett egészséged már jobbra
fordult, Istennek legyen hála s így késésed indító oka megszűnt, de külön-
ben is életed mind házad népére, mind a hazára sőt az egész emberiségre
nézve olly szükséges, hogy annak elvesztését szinte lehetetlennek gondol-
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ják minden igaz tisztelőid ós ezek közt ón is. Illy környülállások közt tehát
egyedül megnyugtatásodra érintem meg egy pár szóval említett levelednek
tárgyát.

Már azon tisztelet, mellyel személyed eránt viseltetem, elégséges
volna annak eszközlésére, hogy magad és családod javát tehetségemhez
képest előmozdítsam, mennyivel nagyobi) ösztönt ád erre azon szives barát-
ság, melly bennünket öszveköt, azon szép bizodalom, melly leveledből
nyilvánul és a melly erántadi szives barátságomnak nem kis megelégedé-
sére szolgál. Légy meggyőződve, hogy akár mi változásokon visznek is
keresztül a sors csapásai, az én barátságomra számot tarthatsz, mindég
legfőbb gyönyörűségem közzé fogom számítani, ha magad és családod
eránt tetlegesen be tudom bizonyítani, mennyire tudom becsülni hazánk
javának előmozdítására fordított áldozataidat és fáradságaidat, melly kész-
séggel viszonzom erántam mutatott szívességedet. Ezek után élj szerencsé-
sen, vigyázz egészségedre és jöj minél előbb közinkbe, ezt tiszta szivéből
óhajtja igaz barátod

T e l e k i   .1 ó z s e f.

1838 június  10,  Pest.

E r e d e t i l e v é l .

G r ó f    M a j 1 á t h   J á n o s
S z é c h e n y i h e z .

Pesth, am 10. 6. XXXVIJI.
Hochgeborner Herr Gräf!

Ihr Schreiben vom 10. 5. hat mir Dr. Sigmimd Saphir mitgetheilt.
ích halté es für mein Pflicht den Zweifel aufzulösen, den Sie iiber den
Sinn unseres Schreibens haben.*
Unsere Bitté war uni einen litterarischen Beitrag und in diesem Sinn
iist auch unser Cirkularschreiben von allén übrigen Schriftstellern verstan-
den worden, denen wir es versendet; ich bedauere alsó, dass eine von mir
/ nicht auffindbare Undeutlichkeit E. H. veranlasset hat in unseren Schrei-
ben etwas Anderes zu finden.

Aus der Anzeige, dde ich so frei bin hier beizuschliessen, werden
E. H. ersehen, dass sich sehr glánzende Namen zur Mitarbeit entschlossen
haben. Ein Taschenbiich, welches sich der litterarischen Unterstützung so
vieler ausgezei.chneten Schriftsteller erfreut, kann sich mit Recht günstigen
Erfolg versprechen, und bedarf zu Erscheinen keiner pekunialen Unter-
stützung.

Ich bedauere recht sehr, dass es E. H. nicht möglich ist uns einen
litterarischen Beitrag zuzuwenden, um so mehr, da unter den hindernden
Ursachen auch Krankheit ist. Ich wünsche, vom Herzen, dass Sie sich hald
erholen, und viele Jahre über in Fülle der Gesundheit lében und wirken
mögen. Ich habe die Éhre mit ausgezeichneter Hochachtung zu seíin E. H.
ergebenster

J o h a n n    Gräf   M a j 1 á t h.

*   As  Tris  megindításáról  van  szó.
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1838  jűnius  11,  Pest.

T a s n e r  Antal közli Széchenyivel, hogy a pesti sziget eladására
Bécsből megjött az engedély. Jelentkezett nála egy Mayer nevű pap, volt
helyettes lelkész, szeretne Cenkre kerülni; már tudja, hogy az orsovai plé-
bános nem nyerheti el a praesentát; úgy látja, igen dicséri önmagát, Szé-
chenyinek aligha fog tetszeni.

Bizalmasan megtudta, hogy gr. Andrássy, Csapó, Gzindery a Gaz-
dasági Egyesület nov. 15-iki közgyűlésén indítványozni fogják, hogy válasz-
tassák el a versenyektől.

1838 júrius  14, Pest.

B a 1 o g h P á ] S z é c h e n y i h e z  Cenkre írt megnyugtató levelé-
ben bevallja, hogy ő maga is belátja, hogy a gróf egészségének javulása
lassan halad előre, de mégis azt tanácsolja, folytassa a kúrát tovább. Az
étvágytalanság ellen jónak látná, ha óránként 1—1 kis pohár savót meg-
innék, ami az epéjére is csillapítólag hatna. A felgyógyulás miatt ne aggód-
jék, az bizonyosan bekövetkezik, a baj régi, s így nagy gonddal lehet csak
kilábalnia belőle.

1838 június 19, Cenk.
Gróf   Z i c h y M á r i a n e v e l ő a t y j á h o z.

Vielgeliebter Vater!
In dicsem Augenblick erhielt ich deinen lieben Brief, und ich glaube

J)ir nicht besser meine Freudé daru be r bezeigen zu kőimen, als Dir gleich
dafür herzlich zu danken; umso mehr rührte er mich, da ich weiss, wie
sehr Du bescháftigt bist.

Nun will ich Dir lieber guter Vater deine Fragen beantworten. Heute
versuchten sie, schon die Vorhánge an die Varanda; welches sich sehr sehr
hübsch ausnahm. — Der Rasen ist ungefáhr zur Hálfte angelegt. Der Ange-
baute ist schon recht hübsch grün und gross. lm neuen Speisezimmer sind
schon aíle Fensterrahmen eingelegt. Goldman hatte gestern einen kleinen
Krampf Anfalle. Alfréd ritt gestern mit Dor aus, jedoch er fiel nicht her-
unter. Géza der sich recht wohl befindet, küsst Dir und der guten Mutti
die Hánde.

Du frágest noch ob ich viel auf Dich denkc, und ob ich mich schon
freue Dich wiederzusehen? Ich denke Tag und Nacht an meine theueren
Eltern und kann kaum mehr den Augenblick erwarten sie wiederzusehen.
Du wirst wohl verzeihen, dass ich so schlecht schreibe, jedoch ich schreibe
wie ich Dir es versprach ohne L i n i e n p a p i e r und ohne B r o u i 11 e n.

Defours war seit deiner Abreise gar nicht Mer, da er nach Steyer-
mark abreiste. Melle Hennart et Hradeczky vous présentent leurs homma-
ges. Alfréd und ich küssen Dir vielmahl die Hánde wie auch der lieben
Mutti.

Die kleinen Kinder sind allé recht gesund, Béla geht schon alléin
im ganzen Zimmer und bekömmt jetzt einen Zahn.

Zinkendorf den 19 Juny 1838
d e i n e M a r i é .
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1838 június 23,  Bécs.
E r e d e t i j e v é g i g s a j á t k e z ű .

H r a d e c z k y G á s p á r h o z .
Bécs, június 23-ik 1858.

Barátom,
sietve arra kérem, nehogy elszalasszam a postát: eszközölné, hogy azon két
pej, mely Jantsky név alatt ismeretes házunknál, mindaddig Czenken ma-
radjon, míg új parancs nem jön, minthogy fájdalom, egynéhány nappal
tovább maradunk Bécsben! Tessék ezt Robinsonnak mondani, ha eddigelé
nem ment még el, vagy ezen esetben annak, ki az istálló gondját és ezen
lovak elküldését viseli, mi alkalmasint Szalay leszen. Sietve.

S z é c h e n
y i .

Igen  messze  a jó egészségtűi,  tűrhetően  érzem  legalább  magamat.

1838  július  2,   Cenk.
S z é c h e n y i    s a j;i t k e z ü   f e l j e g y z é s e .

Zinkendorf den 2-ten Juli 1838.
Mit Dank erhalten S t e p h a n S z é c h e n y i

H a u s h o f m e i s t e r .
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1838 július 9, Schönbrunn.

Sa j á tkezű vá lasz Szécheny i i s m e r e t l e n l e v e l é r e

Gróf   W a l d s t e i n J á n o s S z é c h e n y i h e z .

Schönbrunn Juli 9-kén 838.
Kedves Barátom!
Nevezetes időpont készül e pillanatban Országunkra, most éppen

érkeztünk ide Bécsből egy konferentziára, mellyen a Nádor jelen van és
nekem éppen jó esik egy-két levélkét hamarjában firkálhatni. — öröm-
mel olvasam soraidat és hidd el, hogy sokkal jobban szeretem javulásod
hírét, mintha javalatonimal élni kénytelenítettél volna. Javulj és kapjál
haladólag jobb és jobb erőre.

Csütörtökön e f. hó 12-én a Nádor gőzhajón a Fő Herczeg kedves
Budájára vissza térni készül ott egynehány napot töltvén, onnan családos-
tul Allcsútra menendő, a nyári havak ottani töltésére és természetesen mind-
untalani Budára rándulásokra. Ems elmaradt, azt mondván a Fő tlerczeg,
hogy neki relatíve szüksége volna reá, a melly nemű szükséget ő nagy tekin-
tettel nem méltat.

Magam pajtásom által Augusztus 15-én felváltatok, annak utánna
ha különös ellenzés feltételemet nem akadályozza, egy kis rándulást a kül-
földre 6—8 hétig tartandót tenni szándéklok. Muky kedden indulni akar,
de alig hiszem, hogy egy-két nappal nem toldja bécsi lakmaradását.

Bár nem foghatom nagyon a kivihetőségét, de igen is örülni fogok,
ha augusztusban Pestre jöveteledkor mind a mellett, hogy Carari Vogl
Roston ily esőbe látandlak. Igen kegyes és nyájas hitvesedet Crescence
grőfnét tisztelem. Könyve Old and New London Bridge már elérkezett és
nálam tartom, míg azt mind a Nádorné mind ön hálás jelentéseimmel nekie
általadhatom. Élj boldog [ul]  és tartsd továbbá is barátságodban barátodat

W a l d s t e i n  t.

1838 július 10, Bécs.

Báró S ina G y ö r g y  válaszolja Széchenyi július 1-én kelt (isme-
retlen) levelére, hogy mindaddig nem akart írni, amíg Wodianerékkal a tár-
gyalás be nem fejeződött. Igen kevés és lényegtelen változás történt a meg-
állapodásban, amit Wodianer személyesen visz majd el Cenkre Széche-
nyihez.

A nádor örömmel hallotta, hogy a gróf egészsége már jelentékenyen
megjavult.

1838 július 14, Pest.
S a j á t k e z ű v á l a s z i s m e r e t l e n l e v é l r e .

Gróf T e l e k i J ó z s e f S z é c h e n y i h e z .

Pest Július 14-dikén 1838.
Tisztelt Barátom!
A folyó hó 2-áról írt leveledből örömmel értettem, hogy egészséged

jobbra fordult már, és hogy ennek következésében a jövő holnap elejével
szerencsénk lehet hozzád. Az akadémia gyűlése iránt ma írtam a Főher-
czegnek Alcsúdra és reménylem, helyben fogja hagyni az általain javallott
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határidőt, melly szerént a nagygyűlés Augustus 30-ikán, az igazgatósági
tanácskozások pedig Septetmber 1-ején volnának megkezdendők. Ezek után
feleségedet és családodat köszöntvén, Téged pedig jóindulatod folytatására
megkérvén, maradok igaz barátod és tisztelőd

T e l e k i J ó z s e f .

1838 szeptember 10, Pest.
E g y k o r ú m á s o l a t ulán.

Báró   S i n a   G y ö r g y h ö z .

Promemoria für Báron Sina.
1. In Wien vorláufige Schritte machen:
A. dass man in das Technische des Brückenbaues nicht gebe. Es

wáre gut mit Clark zum Francesconi, Nobili, Metternich, Kollowrath, E. H.
Ludwig, Majlath zu gehen.

B. Dass man die Proviant Magaziné gratis überlasse, und das Eisen
oline Zoli einzuführen erlaube. Hierüber den Hofkriegsrath Eíiichhof, Otten-
fels etc. angelien; hier muss man bemerken, dass sowohl Clark als Rennie
den Platz der besagten Magaziné zu den Auffahrten unumgánzlich noth-
wendig erachten, und Clark für das vollkommene Gelingen der Brücke nur
dann gut zu stehen wagt, wenn das Eisen unter seiner Controlle verfertigt
aus England bezogen wird.

C. Dass die Eingabe der Deputation ehebaldigst sanctionirt werde,
damit Clark die definitíven Ordnungen bekommen könne, allé Detail-Zeich-
iiungen zu machen, das Eisen in England zu bestellen, im Frühjahr 1839
heraus zu komimén und im Frühjahr 1840 den ersten Pfeiler zu beginnen.

D. Dass man wisse, ob in der gegebenen Zeit die nöthige Quantitál
von Gránit, Csobanka etc. Stein und Eisen-Holz durch inlandische Kráfte
aufgebracht werden könne.

E. Dass die allerhöchste Regierung die Sache deshalb etwa nicht
verzögere, weil mit den Stádten Ofen und Pesth noch keine Übereinkunft
gepflogen ist, indem dicse — wie sic auch immer ausfállt — jené Lasten
und Begünstigungen durchaus nicht ándert, die sie auf sich genoniinen
haben — und die Reichs Deputation bewilliget hat.

G r.   S t.   S z é c h e n y i.
Pesth den 16-ten Septeniber 1838.

1838 október 8, Buda.

F e r e n c z y I s t v á n  írja testvérének, Józsefnek: ,,Annyi bizo-
nyos, hogy a nagy helyzetű gróf, — akár azon ártatlan szándékból, hogy
t. i. a privilegiatus nemesség valaha, a hídion kezdvén, a közjóra áldozzon;
akár személyes maga-haszon-keresésből, hogy emellett jól nyerjen;   — de
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jól megtaposta a nemzetnek egy klasszisát, t. i. az indusztriózus és művész-
embert. M i n d e n e k e t k ü l s ő o r s z á g b ó l h o z a t v á n , c s i n á l -
t a t v á n , e l v e t t e  az b e l s ő i p a r n a k  azon é l e t e r é t ,  hogy
e b be1i sz or g a 1 m a á l t a l k i l á t á s a l e h e s s e n k e n y e r e t  s
d i c s ő s é g e t k e r e s n i !  Nagy mértékbe érte ez a Hoífmann és Ma-
derspach testvéreket Ruszkabányáról stb.“

(Wallentinyi Dezső:  Ferenczy István levelei   11)12.)

1838 október  11, Pest.

T a s n e r  Antal beszámol a Seeber-féle kert megvételéről, ami
19.034 írt 6 krajcárba került, ehhez még némi jutalmat kell hozzáadni
Holbauernek, aki a kertet a szomszédság jogán Ullmannal szemben meg-
szerezte.

Ügy hallja: a királyi palotát újra bútorozzák, s ebből arra következ-
Iétnek, hogy az országgyűlés Budán lesz s hogy a vádlottak amnesztiát
kapnak. — Sokat bajlódik a hídköiryv magyar- és németnyelvű szövegé-
vel és a gyepkönyvvel. A Heckenast-féle fordításban is segédkezik.

1838  október   13.

Báró S t ü r m e r K á r o l y  a Pannónia hajón utazva Konstanti-
nápolyija írja Széchenyinek, hogy azért szánta magát a hajóútra, hogy
vele találkozhassak, és sajnálattal hallotta Pesten, hogy Cenken van és bete-
geskedik. Az útja jó volt. de Bécstől Pestig kétszer mentek zátonyra és
17 órát vesztegeltek. Hívja Konstantinápolyim, bár ott most ködös a lát-
határ és kellemetlen események várhatók.

1838 október körül, Bécs.

R e n d ő r s é g i j e l e n t é s P e s t r ő l  és B u d á r ó l .

A Buda és Pest közt épülő hídra Sina kb. 4 milliót reszkíroz, de
ez neki kamatostól megtérül. Pest város töltésén szakadatlanul dolgoznak,
a nádor, Lónyay és a város polgármestere ügyelnek fel a munkálatokra,
s az áradás nyomai is eltűnnek lassanként.

,,In Ofen hat der Rittmeister Heinrich eine Hausreihe an der
Stelle, wo die Brücke gebaut werdén soll, für den Báron Sina und Gr. Szé-
chenyi gekauft. Rüchsichtlich des letzteren wird bemerkt, dass man über
ihn aller Orte, besonders aber in Pester Nationalkasino losziehe, wo ihn
aber der Direktor Pregardt kráftig vertheidigte. Dieser erzáhlte unter ande-
ren, dass die ganzen Versammlungen der Landtagsdeputation in Betreff
der Brücke unter des Grafen Augen geschehen seyen.“

Más jegyzet szerint a Rábaszabályozó bizottság ülésén Széchenyi
megismerkedett a vasi alispánnal, Vidossal, s Ígérete szerint el is ment októ-
berben a megye közgyűlésére, a hol nagy lelkesedéssel fogadták. Vidósnál
evett, s megígérte, a legközelebbi közgyűlésre eljön. Meglátogatta a kőszegi
(Steinamanger) kaszinót is, ott dísztaggá választották. Ígért nekik két érde-
kes képet ajándékba.
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1838 november  9.
K i v o n a t   a  r e n d ő r i j e l e n t é s b ő l S z é c h e n y i r ő l .
Schliesslich heist es in diesen Notizen, dass die Brücke zvvischen

Pest und Ofen nach den, im Pester Casino verbreiteten Nachrichten durch
Sr. Majestiit nicht genehmiget werden soll, weil die 97 Jahre für zu viel
gehalten werden. Übrigens gab diese Nachricht Gelegenheit die Meinung
des Publikums über diesen Gegenstand zu vermehren. Die Unternehmung
selbst gefállt allgemein, und es lásst sich dagegen nicht einmahl die
Czirákysche Parthey hören. Alléin der Kontrakt der Reichtagsdeputation
mit Sina, zufolge, desscn er oder die Aktiengesellschaft diese Brücke
97 Jahre besitzen soll, gefállt niemandem, und Viele behaupten. licber
keine Brücke haben zu wollen, als so lange zu kontribuiren.

Ausser dem, dass mit dicsem Kontrakte niemand zufrieden ist. sind
viele einzelne Individuen in dem Publike, die sich darüber im Ernst
árgern, und darüber sarkastisch spotten, man hat ausgerechnet, dass Sina
oder die Aktiengesellschaft in 15 Jahren allé Unkosten zurückgewinnen
muss, wenn die Brücke gleich so viel kosten sollte, als Sina selbst aus-
rechnete.

Man meint bereits den Gr. Stephan Széchenyi den Sensal des Barons
Sina, der nicht das Woíil des Landes, sondern den Gevvinn des Sina und
den eigenen vor Augen hat. Der Wunsch, dass die Regirung den Kontrakt
mit 97 Jahren nicht annehmigen möchte, ist fást allgemein, und als die
Nachricht in Casino vorgebracht wurde, so glaubte man sicher und ohne
die Nichtgenehmigung übel zu nehmen. Manche Gutgesinnte denken, dass
die Regirung in dieser Saohe behutsam umgehen müsse, damit.das Unter-
nehmen nicht vereitelt werde, aber auch nicht so viele Jahre ausgedehnt
sejken sollen, denn mit 97 Jahren wird die Nation gewiss nicht zufrieden
seyn. Das Unternehmen muss schon darum zu Standé kommen, weil
manche Deputirte glaubten, dass die Regirung das ganze Unternehmen
vernichten werde. Würde nun dasselbe unter was immer für einen Vor-
wande unterbleiben, so würde man glauben, die Regirung wollte es ver-
nichten, man würde die 97 Jahre vergessen, und nur die Regirung im
schlechten Lichte darzustellen, was man auch bereits angefangen hatte,
bevor noch an dem Gelingen des Unternehmens zu zweifeln eine Ursache
vorfinden war. Das Gesetz über diese Brücke gab zwar der Deputation
eine Vollmacht den Kontrakt einzugehen; dieses Gesetz wurde áber durch
Széchcnyis Machination wirklich gemissbraucht, indem er aus Eigennutz
so viel Jahre auswirkte.

Die Regirung sollte sich alsó weder in die Genehmigung, noch in
die Nichtgenehmigung des Kontraktes einlassen, nachdeni darüber ein
Gesetz besteht, sondern die Zeit abwarten, wo diese Deputation auf dem
künftigen Landtage referiren wird. Dann soll die Regirung Motionen durch
die Deputirten gegen den Kontrakt stellen lassen, als kame der Iinpuls
dagegen von der Nation selbst, welche allém Anscheine nach von selbst
solche Motionen machen wird, ohne dass die Regirung gezwringen ware,
sich unmittelbar in die Sache, einzumischen.

1838  november  12,  Pest.
B á r t f a i L á s z l ó n a k  beszélgetés közben elmondja Károlyi

György gróf, hogy a nádornak jobban tetszett az ő beadványa Wesselényi
érdekében, mint Széchenyié.

(Bártfai   naplója,   Nemz.   Múz.)
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1838 november 23, Bécs.
S a j á t k e z ű e r e d e t i j e a   l o v a s b e r é n y i

gr.   C z i r á k y - l e v é l t á r b a n .

H g.   M e t t e r n i c h K e l e m e n   gr.   C z i r á k y  A n t a l h o z .

Wien d. 23. Nov.  1838.
E. E.
Es geschieht im a. h. Auftrage, dass ich mir die Éhre gebe E. E.

ini e n g s t e n V e r t r a u e n zu ersuchen, zum Behufe der mündlichen
Vernehmen der Ansichten E. E. über einige, die ungarische Verwaltung
betreffende hÖchst wichtige und dringende Fragen sich s o b a l d wie
m ö g 1 i c h hieher verfügen zu wollen.

Der Aufenthalt E. E. in Wien kann mehr als zweimal 24 Stunde
dauern, daher dürfte es wohl auch keinem Anstand unterliegen, dass E. E.
wáhrend ihrer kurzen Abwesenheit das Prásidium beim Septemvirate dem
Herrn Agazonum reg. Magister Grafen Batthyány übertrage.

Sollten gegen alles Verhoffen solche Hindernisse eintreten, welche
E. E. die Entfernung voni Praesidium des Septemvirats auch nur auf diese
kurze Zeit unmöglich machen, so muss ich Hodhdieselben ersuchen, mir
mit aller Beschleunigung und zwar mittels Estaffete davon Kenntniss zu
gebén.

Mit vorzüglicher Hochachtung E. E.
M e t t e r n i c h .

Ugyanaznap írt levelében Kollowrat szintén kéri Czirákyt, megérkezése után nyom-
ban keresse őt fel. A Bécsben lefolyt tanácskozásról hazamenve a kormány megbízásá-
ból Cziráky a következő nagyérdekű tanulmányt nyújtotta be:

F r e y m ü t h i g e   D a r s t e 11 u n g   d e r    p o 1 i t i s c h e n   L a g e
U n g a r n s in g e g e n w á r t i g e r Zeit.

Im Lében der Staaten und Völker gibt es wichtige Momente, die
derén Schicksal und Zukunft entscheiden. Wer im Drange sich gegenüber
stehender Kráfte den entscheidenden Moment glücklich erkennt und
gehörig benützt, geht immer als Sieger hervor. Gewisse Dingé sind nur in
gewissen Zeiten möglich. Ist die geflügelte Zeit im raschen Fluge an uns
vorüber, eilt man ihr im Gefolge spáter Reue umsonst nach, man erreicht
sie nicht. Wenn die heimischen Fluren, Wildwásser mit Gefahr drohen,
müssen Dámme errichtet werden, eh uns die hohe Fluth erreicht. Wer
heute nicht mit vollem Ernste an Dámme denkt, kommt morgen schon zu
spát. Ungarn durch wühlen schon die Wildwásser aufgeregter Leiden-
schaften des Partheigeistes, des demokratischen Fiebers, des Auflehnens
gegen allé Authoritát und des rastlosen Strebens die königlichen Rechte
auf allé mögliche Weise zu schmálern und zu schwáchen, venit extrema
dies et incfluctabile tempus, wo eine starke und weise Regierung so lange
es noch Zeit ist, mit allém Ernste auf starke Dámme denken muss, um
die eigenen Rechte zu schützen. Denn ist das königliche Ansehen dahin,
ist die Macht des Königs geschwunden, und sitzt wie einst in d:er Pohlni-
schen Republik, ein Schatten-König Stanislaus auf dem Tbrone, so ist
Ungarn das unglücklichste Land der Welt, es ist denn Raub der hundert
Tausende von adeligen Proletariern verfallén, Recht, Vernunft und Recht-
liehkeit sind verschwunden, die rohe Gewalt herrscht und alles ist niedér-
gedrückt und seufzt unter dem Joche des traurigen Despotismus der rohen
ungebildeten Menge, die durch ihren Wappenbrief sich berechtigf glaubt,
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alle Unthaten verüben zu keimen und kein anderes Gesetz als der eigenen
Willkühr kennen würde. Die Obergespáne fühlen schon in ihren Comitaten
das Vorspiel dieser sinnlosen Tragoedie. Nur das königliche Ansehen ist
es,  was dieses arislocratische Pöbel  in Zaum und Ordnung haltén kann.

Unbegreiflich scheint es, wlie bey einer milden und zartliehcn
Regierung, die auf vollkommen gesetzlichem Wege steht, bey geordneter
Rechtspflége, bey sehr mássigen Auflagen, bey Wohlhabenheit, Friede
und Ordnung eine so allgemeine Aufregung im Lande herrschen könne.
Die Auflösung dieses politíschen Rathsels liegt tiefer als man glaubt.

Schon Verbőtzius — nicht der letzte Publicist seiner Zeit der schon
unter der Dinastie der Jagellonen die Unzahl des kleinen ungrischen Adels
vor seinen Augen sah, — nennt den ungarischen Adél (Populus) Volk und
die unadelichen (Plebs) Pöbel. Als um die Jahren 790 das Gift der französi-
sehen Revolution auch in Ungarn zu wirken anfing, fasste man den Plán
die königlichen Rechte zu schmálern und selbe nach und nach systema-
lisch zu vermindern. Man erkannte wohl, dass in díiesem Populus eiu
aristocratisches und ein democratisches Element liege, wie in jedem andern
Volke. Man sah wohl, dass um zum Zwecke zu gelangen man die rohe
Gewalt mit ins Interessé ziehen müsse, als zweckdienlichstes Mittel be-
schloss man die aristatische (!) lateinische Sprache, die nur die gebildete-
ren der Nation sprachen und verstanden successive in allén öffentlichen
Geschaften zu beseítigen und selber die Magyarische Volkssprache zu sub-
stituiren, und dadurch die Menge an öffentlichen Verhandlungen Theil
nehmen zu lassen — und: so entstand der 16. Gesetzartikel von 791, der
7. von 792, der 4. von 805. der 8. von 808, der 11. von 825 und der 8. von
830 in ununterbrochener Reihe fórt, wo man immer weiter und weiter
ging, bis zum gegenwartigen Standé der Dinge. Die Menge nimmt min
Antheil an allén, und dieser Landtag ist der offene Kanipf zwischen den
democratischen Element dieses Populus und dem aristoeratischen Theile
und  der Regierung heftiger als  jemals.

So ging es planmassig in allén übrigen, und dieses successive sysle-
niatische Fortschreiten ist es eben was die Sache bedenklich macbt.

Die Macht der Obergespáne ist dadurch, dnss nicht mehr der ver-
nünftigere Theil der berathenden, sondern nur die Menge entscheidet: schon
kraftlos und niedergebeugt. Dies musste geschehen, weil zu diesen Ámtern
die Regierung ernennt. weil sie Organe der Regierung sind, und nicht
durch die Menge gewahlt werden.

Man ging planmassig noch weiter, diese Lage der Dinge musste auf
die Landtags Verhandlungen auch extendirt werden, weil der Personal und
der Landrichter königliche Reamte sind, musste dem einen die wirkliche
Praesidial Kraft bey den Sitzungen der unterm Tafel dem andern die
Féder entwunden werden, das Mittel fand sich in den Circular Sitzungen.
Man debattirt, votisirt, redigirt allda unter selbstgewahlten Praesidium,
man bringt das fertige vollendete Resultat in die Landtags Sitzungen; man
erklart: dieses sey der Beschluss der Standé, die Redaction wird pro forma
vorgelegen und ohne weitere Gonsultationen an die obere Tafel abge-
schickt ura dadurch den Krém der Berathungen in die Gircular Sitzungen
und die leere Schale in die gesetzliche Landtags Sitzung zu legén, und
diese zum blossen kraftlosen Form herabzuwürdigen. Beratliungen unter
sclbsterwahlten Praesidium und selbsterwíihlter Féder sind rein democra-
tische Form. Dieser Unfug dauert seit 825. Vierzehn Jahre können doch
die  höchste  Langmuth   crschöpfen.    Das    beste   und    natürlichste    Mittel
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dagegen wáre die Zeit zu Circular Sitzungen sparsam-er zu bemessen und
hiiufig gesetzliche  Landtags Sitzungen anzusagen  und abzuhalten.

Bey der letzten Recruten Stellung gieng man abermall weiter —
durch den 7. Artikel dieses Landtags haben sich die Standé die Ein-
mischung in jus belli et pacis zugeeignet, denn in selben stehn die Worto
,,Status et Ordines de s u b v e r s a n t i b u s r e r u m e x t e r a r u m  ad-
j u n c t i s ac de a c t u a l i m i l i t i a e h u n g a r i c a e s t a t u e d o c t i
i n ni o d e r n o r e r u m e x t r a o r d i n a r i o  s i l u 48.000 tyrones sponte
ac benevole offerunt“. So geht man seíit 790 planmássig iinmer weiter,
immer vorwárts, es ist wahrlich höchste Zeit zum Erwachen.*

(Az országbíró sk. fogalmazványa  u.  ott.)

1838 november 30,  Buda.
E r e d e t i j e    a   1 o v a s 1) e r é n y i   lev é 1 t á r h a u.

J ó z s c f  f h g.  n á d o r  g r.   C z i r á k y  A n t a 1 hoz.
Excellentissime Domine  Comes Judex curiae Regiae!
Dum notificationem E. V. de itinere Viennam crastina die susci-

piendo mihi hodiernis aestimatissimis literis perscriptam pro statu noti-
tiae sumo, renunciandum his una duxi, E. V.-ram a personali ad me
accessu ob niodernum Danubii statum optimo sane consilio abstinuisse
sincere exoptando, ut E. V. itum reditumque absque graviori per hunc
jam hyemalem tempestatem incommodo et absque minima valetudinis noxa
perficere valeat.

Queis reliquo jugi eaque distincta cum propensione persisto E. V.
addictissimus

.1 o s e p h u s   p a 1 a t i n u
s.

Budao 30. Noveml)ris 1838.

1838  december  3,  Pest.
S a j á t k c z ű    lévé 1.

T o l d y F e r e n c h e z .
Széchenyi   István   ötkor   pontosan   megjelenend   ma   az   Akadc-mia
teremében.

Decemb 3-ikán  1838.

1838 december 4.
A rendőrségi jelentés szerint a tiszai vidékeken elterjedt a hír, hogy

Ausztria és Oroszország közt a háború a dunai hajózás és a Dardanellák
miatt küszöbön van. Általában helyeslik, hogy Ausztria fegyveresen is ki
akarja erőszakolni azon előnyöket, amik reá ezen hajózásból származnak.

1838 december 9, Buda.
S a j á t k e z ű    levél   N a g y c e n k r e .

V á s á r h e 1 y i   P á 1   L u n k á n y i   J á n o s h o z.
Budán Deczembcr 9-kén 838.

Tekintetes Director Úr!
Van szerencséim igen becses levelére válaszolni, hogy a mérési szer-

ződésnek beküldött előleges terve szerint a munkát elfogadhatónak találom

* Hogy  a  kormány   Cziráky  felfogását   elfogadta,   mutatja  a   király   alább  közölt
1839   január   22-ki   levele.
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s így minél elébb befogom küldeni két párban a szerződést. Ma a Méltó-
ságos Grófnál fogok ebédelni s egy pont iránt, de a mely nem épen lénye-
ges, szóllandok még vele. Csak arra kérem a Tekintetes Urat, hogy ha a
Szála vármegyei jószág is mérettetni fog, számomra megtartani méltóztas-
sék, mivel így jobban összemegy a munka; míg tudniillik a Consiliumnál
vesztegel a tárgy, addig más határokon lehetne mérni. Ha talán a Méltó-
ságos Gróf testvéreinek uradalmaiban kívántatnék mérnök, felvállalnám
s én lennék a munkáért felelős.

Egyébiránt kegyes indulatiba magamat ajánlván teljes tisztelettel
maradok a Tekintetes Urnák

alázatos szolgája
V á s á r h e l y i
Pál.

1838 december 13, Pest.
S a j á t k e z ű    levél.

V á s á r h e l y i P á l h o z .

Barátom, minden tévedés elkerülése végett igen jó volna, ha ön Lun-
kányinak Sopronba néhány sorokat írna a Szalay jószágim kimérése végett,
damit er weiss ,,0b Sie ihm hinlángliche Individuen erschaffen können
um den ganzen Gegenstand im kurzer Zeit — was die Hauptsache wáre —
zu beendigen!“

Én más dolgokkal anyira el vagyok foglalva, hogy ezen kimérési
tárgyat egészen Lunkányinak hagytam olly utasítással át „Mikép legjobb
belátása szerint eszközlené azt, egyedül hasznomat tartván szemei előtt.
•S midőn ez így történt, nem szeretnék most a dologba avatkozni, más
részrül kívánnám, ha Ön egyezne valamiben Lunkányival, és azért — mert
tudom még nem késő — írjon Lunkányinak néhány sort, mellyek által
ön magát minden jószágim kimérésére ajánlja.

Sietve.
S z é c h e n y i
I s t v á n .

Markmüllert sürgetni kell.
Decemb. 13-ikán 1838 Pest

1838 december 14, Buda.
S a j á t k e z ű    levél   N a g y c e n k r e .

V á s á r h e l y i P á l L u n k á n y i J á n o s h o z .
Budán Deczember 14-kén 1838.

Tekintetes Director úr, különösen tisztelt jó uram!
Ide mellékelve küldöm az illető szerződést két párban azon kéréssel,

méltóztassék annak egyikét minél elébb aláírva visszaküldeni. Ha a 6-ik
pont nem tetszenék, méltóztassék mind a kettőbe kitörülni, ha tetszik,
meghagyni.
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A Méltóságos Gróffal beszélvén ő kívánja, hogy a Szálai jószágot is
én vegyem által s így csak a Tekintetes úrtól függ, ha nékem akarja-e
szánni; melly esetben méltóztassék a szerződést alá írva kettős párban
nékem megküldeni, én aláírással vissza fogom az egyiket küldeni. A Mél-
tóságos Grófnak hozzám intézett levélké [jé] t ide zárom azon megjegyzéssel,
hogy én most képes vagyok annyi embert a munkához állítani, a mennvi
rendes folytatására kívántatik; ha tudniillik a Méltóságos uradalom siet-
tetni kívánná. Ismeretségem levén itt, talán a Consiliumnál is fogom sür-
gethetni a minél élébbi Revisiót.

Azon alázatos kérésemmel, hogy minél elébb választ adni méltóztat-
nék, teljes tisztelettel maradok a Tekintetes Director urnák alázatos szolgája

V á s á r h e l y i    Pál
igazgató mérnök.

1838 december 17, Pest.
L u k i n i c h I m r e k ö z l é s e    a   n á d a s d 1 a d á n y i
l e v é l t á r b ó l .

Gróf N á d, a s d y  L i p ó t n é  F o r r a y J ú l i á h o z .

Guten Morgen meine hochgeachtete Gönnerin, hier beigebogen sende
ich Ihnen den Brief, von welchen gestern die Rede war. Ich bin überzeugt,
er wird Sie und misére verehrungswürdige Mutter rühren!

Ieh lege mich Ihnen zu Füssen
S t.
S z é c h e n y i .

Pesth,   17-ten  December 1838.

1838 december  18, Milánó.

G. Hertz, a milánói P. Burdin ainé cég utazója írja Lunkányi-
nak, hogy már évek óta szándékozott Magyarországba menni eperfacseme-
ték elhelyezése céljából, de mert nemrég Amerikába igen nagy mennyisé-
get küldtek ki, az utazás 1839-re maradt. Megküldi a cég nyomtatott ár-
jegyzékeit, kéri, válassza ki belőlük a megfelelőket, — a régi áron adják —
s írja meg, hogy tehetné meg az utazást a lehető legjobb eredménnyel.

1838 december  18, Bécs.

R e n d ő r i j e l e n t é s   a p e s t i s z í n h á z d e c e m b e r   3 - i k i
e l ő a d á s á r ó l .

Das Benehmen des Gr. Stephan Széchenyi, der am 3. Dezember im
ung. Theater der Vorstellung: „Die Königstochter als Bettierin“ beiwohnte,
fiel so mehr auf, dass er so oft ein im Stücke angebrachter liberaler
Grundsatz von der Publik beklatscht wurde, früher gegen seine Umgebung
bemerkte:
„Jetzt, ich wette, wird sich der Zeitgeist offenbaren“  (Stim-
mung der Jugend) und als der Beifall erfolgte, rief er immer herzlicb lachend und gleichsam
auffordernd: „Zeitgeist! Zeitgeist! Habe ich es nicht getroffen!“ Gegen das
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Ende des Stückes aber ausserte er, dass man für dieses Theater, wejches
entsprechend ist, auch auf den kommenden Landtag sorgen müsse. Die-
ser Gräf ist auch der Erfinder der Trawestie, náhmlich, dass seit einiger
Zeit allé oppositionellen Zeitungsblátter das „Századunk“ (Unser Jahr-
hundert)   bloss   ,,Orosz   Százada“   (das   Jahrhundert  der  Russen)   nemien.

1839 január 3, Pest.
F o g a l m a z v á n y    után.

Báró  P r ó n a y A l b e r t n e k m e g k ü l d i   a  g ő z m a l o m
r é s z v é n y e i n e k a l á í r á s i    ívét.

Méltóságos Báró, Főispáni Helyettes Ür!
A felállítandó gőzmalmot illető ide kapcsolt aláírási ívet választott-

ságunk nevében azon kéréssel küldöm át Méltóságodnak, lenne oly kegyes-
séggel és járatná azt a nemes megye nagyérdemű tisztviselői s tehetősb
tagjai kezein, de csak privátim, s küldené meg nékem ismét e folyó holnap
végével. Az egész nem egyéb mint próba, s miután éppen oly hihető, mikép
belőle semmi sem lesz, mint az, hogy sikerül, jobbnak hittük ezúttal az
igenis nagy nyilvánosságot elmellőznünk, valamint a hivatalosság színét is.

Mely alkalommal még azt vagyok bátor jelenteni, hogy jóllehet —
mint az aláírási ívből látható — csak 100.000 pengő forintra vala eredeti-
leg kitűzve az aláírás, s már most is több van a külön íveken feljegyezve
120.000 ezüst forintnál, azért az ideig-óráigi társaságnak legújabb határo-
zatánál fogva egész 150.000 forintig s folyó január végéig még mindig alá-
írni lehet. Ki is magam ajánlása mellett megkülömböztetett tisztelettel ma-
radok Méltóságod alázatos szolgája

g r ó f S z é c h e n y i I s t v á n .
Pest január 3-ikán 1839.

1839 január  3, Pest.
S k.   f o g a 1 ni a z v á n y   u t á n.

L a j o s b á t y j á h o z    a   c s a l á d i l e v é l t á r íi g y é b e n.
Pesth 3. Januariii  1839.

Mein sehr lieber Freund,

endlich werde ich, wenn Gott will, so viel Zeit erübrigen, um mich ver-
abredetermassen ein bischen mit unsern Process Angelegenheiten zu be-
scháftigen. Schon habe ich mich mit Szentiványi in Contact gesetzt, und
náchstens hoffe ich ,,Unsere Interessen“ Euch, Dir und Paul Fachsen und
Illusionen anscheulich machen zu können, wenn wir ims sodann in eini-
gen Prozessen vielleicht zu Etwas Kurzweg entscheiden werden müssen.
Bevor ich mich aber an die sauere Arbeit rnache, will ich Dich, mein
theurer Freund, ernstlich gebethen haben, jenen Altercationen ein Ende zu
machen, die zwischen Dir und Paul wegen der Translocirung des Familien
Archivs obwalten, und ohne dessen baldige Bewerkstelligung unsere theuer-
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ste Habe stets in der grössten Gefahr schwebt. Ich habe mir die Miibe
genommen, daniit ich nach meinem bestén Wissen und Gewissen niclits
versáume, um dies, so so áusserst wichtige Sache zu einer glücklichen
Conclusion zu bringen, den ganzen Briefwechsel (bestehend aus 26 lang-
weiligen Briefen) der ím vergangenen Jahr zwischen unsern 3 Directoren
und dem Archivar geführt wurde, absehreiben, und mir einsechen zu las-
sen, und sie, auch sammt und sonders zu lesen und zu combiniren; woraus
das hervorgeht, das sowohl Du als Paul die Translocirung des Archivs
von altén in das neue Locale wünschet, wenn dieses dazu laut bereits ver-
fertigten Plán abgeándert wird, das aber weder Du noch Paul den ersten
Schritt machen wollt, um Euch gegenseitig nicht etwa Waffe in Hinsicht
des supplemental Prozesses in die Hand zu gebén. Und dies ist sehr prudent,
hat aber jené abscheuliche Schattenseite, dass wáhrend Ihr in dicsér Hin-
sicht sehr prudent seid, anderseits unsere beste Habe in der grössten Gefahr
schweben lásst, oder mit andern Worten und oh ne Illusion, wáhrend Ihr
um eine verháltnismássig sehr kleines — Sorge trägt, das bei weitein
wesentlicheren gánzlich aus dem Auge verliert. Zieht alsó einen Schleier
über das Vergangene, bekámpft jené Leidenschaftlichkeit, von welcher
sich kein Sterblicher ganz frei sagen kaim, und bespricht ehe. — baldigst
wie und wann die Translocation statt haben soll, damit aber keiner von
Euch ob des bewusten Processes sich etwas vergebe, sondern der Amicus
Personae trotz des inimicus causae bestében könne, stellt Euch wechsel-
seitig eine Garantie aus, das jener Art, wodurch das Archiv in Oedenburg
vora altén in das neue Locale — ob sodann einer wörtlichen oder schrift-
lichen Überinkunft oder Vertrag zufolge translocirt wurde, — durchaus
nicht als Instrument in Euerem respectiven Allegationen figuriren können,
und die wesentliche Sache „wird gerettet, ohne die unwesentlichere“ auch
nur in mindesten zu gefördern.

Du bist der alteste, Dir gebührt deshalb, ja Du bist verpflichtet das
Famüien Archiv zu schützen. Gehe alsó zu Paul, theil Ihm diesen Brief
mit, denn ich auch an Ihm zu schreiben keine Zeit habe, und bringt (Mid-
iién als practische Leute etwas zusammen, denn sonst bei Gott, lache ich
Euch aus, oder werde mich über Euch recht árgern.

Ich bin von Gescháften aller Art dermassen überháuft, dass ich zu
dieses trocknen Gescháfts Zeilen, die aber wirklich unser allgemeines Wohl
bezwecken, nichts anderes,   alsmeinen   und   Crescences   Gruss   an   Dich
Frangoise,  Paul und  Emilie hinfügen  kann.  Gott lasse  uns  in   Eintracht
lében! Hű barátod

S t.   S z é c h e n y i .

Gróf Széchényi Lajos január 9-én hosszú levélben válaszol, amiben azon csodál-
kozik, hogy két öccse egyoldalúlag megállapodott a levéltár áthelyezésére, s szerinte
így a gondot maguktól elhárították, holott tudják, hogy az iratok a régi épületben veszé-
lyes helyen vannak, A levéltár állapotát Szentiványi tétlenségének rója fel, aki nem
vezetett  levelezőkönyvet, munkakönyvet.
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1839 január 22, Bécs.
E r e d e t i j e    a   l o v a s b e r é n y i l e v é l t á r b a n .

A   k i r á l y    gróf   C z i r á k y   A n t a l o r s z á g b í r ó h o z .

Lieber Gräf  Cziraky!
Da es Meine Wille ist, dass der náchste ungarische Reichstag in der

gesetzlichen Frist abgehalten werde, so finde Ich Ihnen unter dem Siegel
des strengsten, gegen J-edermann unverbrüchlich zu beobachtenden Ge-
heimnisses aufzutragen,* Mir ehestens Ihre wohlerwogenen Antráge dar-
über zu erstatten, welche Gegenstánde ausser der durch den Umstand, dass
die durch den ö. Art. 1830. gestellten Rekruten im Jahre 1840. werden
entlassen werden müssen, gebothenen Conipletirung der ungarischen Regi-
menter, dann der hiezu durch den 11. Art. 836 bereits bezeichneten kon-
tributional-kommissardatischen Angelegenheit der Verhandlung des nách-
sten Landtages unterzogen und als solche in die kg. Propositionen auf-
genommen, dann welche Hülfsmittel in Anwendung gebracht werden sol-
íen, um dem Landtage eine solche Richtung zu gebén, dass er unbeschadet
der Fundamentalgesetze des Landes, gute und nützliche Früchte trage.
Die mehrseitigen Gebrechen der letzten Reichstage, namentlich aber die
ganz ordnungswidrig vermehrte Wirksamkeit der Zirkularsitzungen das
höchst zügellose, mit Hintansetzung der Heiligkeit des Ortes verbundene
Benehmen der Jugend ín den Sitzungen, die Lage der Ablegirten, des Cle-
rus und des vierlen Standes, und das ihnen fást gánzlich entzogene gesetz-
liche Votum, sind Ihnen ohnehin bekant, Ich zweifle daher nicht, dass Sie
bey Erstattung Ihrer Antráge auch hierauf die gehörige Rücksicht neh-
men, so wie auch die Mittel in Erwágung ziehen werden, wodurch die Vor-
schrift des Art. 13. 1790/91 wirksamst aufrecht erhalten und dem auch
bey dem letzten ungarischen Reichstage versuchten Streben der Stánde-
tafel, noch vor der Verhandlung der königl. Propositionen sich in die Be-
rathung anderer Gegenstánde einzulassen mit Erfolg gesteuert werden
könne.

Wien, den 22. Jánner 1839. F e r d i n á n d .
Cziráky a király felszóllítására húsz ívoldalra terjedő tanulmányt nyújtott be,

amelyben a leiratban foglalt kérdéseket öt csoportra osztva tárgyalja. 1. Hogyan lehetne
a katonai és adózás kérdését sikeresen keresztülvinni, — ezt és egyéb ügyet a királyi
propoziciókba csak a közhangulat gondos előkészítése után lehet eredményesen felvenni.
2. Az országgyűlés eredményes munkáját úgy lehet biztosítani, ha megfelelő egyének lesz-
nek a felsőtáblán, — az általa felsoroltak mind a kormány százszázalékos eszközei, —
az alsótábláról lehetőleg eltávolítják az ellenzék embereit, s megfelelő utasításokkal jövő-
ket enged a kormány megválasztani; ehhez tarozik a hűtlenségi pörök gyors és erélyes
végrehajtása (Wesselényi és Kossuth ellen), s megakadályozása hogy pl. Rádayt ismét
megválasszák. 3. A kerületi üléseket vissza kell szorítani az előzetes tanácskozás szín-
vonalára, ezekből az ifjúságot ki kell zárni, a nyilvános üléseken a hallgatóságot eltil-
tani a tetszés nyilvánításától, ismételt esetben szintén kizárni. 4. A papságnak és a városi
polgárságnak legalább egyelőre ideiglenesen a szavazás jogát meg kell adni. 5. Az ország-
gyűlést megintessél, ismételt megdorgálással kell a királyi jogok épségben tartására kény-
szeríteni s megakadályozni, hogy a tanácskozás ideje elhúzódjék.

„Die übrigen Verzögerungen sind leichter durch die Festigkeit der Regierung
zu heben. Die Steuern müssen die Standé auf jcdenfalls anbieten, so wie sie die k. Pro-
positionen vorzunehmen verpflichtet sind. Sollten die Standé in der Aufnahme anderer
Gegenstánde ehe die k. Propositionen berathen und beendet sind, fortan beharren, dann
blieb nichts übrig als kraftig einzugreifen“ stb.

Cziráky emlékiratának ezen, a nemzet alkotmányos jogaival szembehelyezkedő
állásponja közismert volt; kevéssel benyújtása után Teleki József gr., mint Széchenyi
naplójában feljegyzi (1839 március 21), „spricht sich virulent gegen Cziráky aus“.

* A szigorú titoktartás nem volt indokolt, Széchenyi többször megemlíti napló-
jában,  bogy Cziráky  résztvesz  az  országgyűlésre   vonatkozó  tanácskozásokon.
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1839 január 26.
Gróf D e s s e w f f y J ó z s e f  írja Aurél fiának, hogy a legnagyobb

és „legkövetkeztetőbb“ eszmék azon századokban születnek, amelyekben
az előzetes cenzúra fennállott, de ezek kikerülték a cenzúrát, s idegen föl-
dön láttak világot, úgy mint nálunk a Stádium és a Balítéletek. De azért
nem lenne nálunk felforgatás, a kormánynak sem ártana, ha ezekről a
kérdésekről szabad lenne értekezni, s akkor ki lehetne mutatni, hogy Wes-
selényi Balítéleteiben is sok a balítélet, s hogy a Stádium 9 pontja nem-
csak akkor helyes, ha mind beteljesedik. Ha ő a Taglalatot nem közli,
a Hitelben levő állítások nem igazíttattak volna ki. Az idő bizonyosan meg-
őrli a kérdést.

(Megjelent az Űj Magyar Múzeum X.  évf.  1860.)

1839 január 27.

R e n d ő r i j e l e n t é s   a   N e m z e t i K a s z i n ó
k e l e t k e z é s é r ő l

és c é l j á r ó l .

Am 27. Jánner hielt das pester Noble-Casino seine erste General-
sitzung. hine solche Sitzung heisst es, sei im politischen Staatsleben für
jeden aufmerksamen Beobachter überraschender und bedeutender, als
viele Generalkongregationen. Denn Carbonari und Freimaurer-Klubs haben
viel Übel veranlasst; alléin dieser, in seinem wahren Geiste aufgefasst, über-
tritt jené weit, indem sich darin ein Keim einer für die Zukunft höchst
wichtigen politischen Entwicklung erkennen lásst, die um so glücklicher
gedeiht, weil man sie bloss für eine Tándeley nimmt, und die tiefere
Bedeutung derselben übersieht; weil man bloss den gegenwártigen schein-
baren Geist dieser Anstalt beurtheilt, und nicht wahrnimmt, dass darunter
ein ganz andrer Geist tief verborgen liegt. Daher fürchten auch die Grün-
der dieses Vereines eine geheime Überrasehung nicht, weil sie wissen, dass
man in das eigentliche Wesen desselben nicht dringe, mithin kein Verrath
stattfinden könne, und dass von den dermahligen Aktionáren nicht fünf
das eigentliche Wesen dieses Vereines begreifen. Die Folge wird auch leh-
ren, was aus diesem Meisterwerke des Grafen St. Széchenyi, welches in
Ungarn eine ganz andere Eigenthüimlichkeiit annimt, und somit auch eine
besondere Beachtung verdinet, geworden ist.

Denn im Beginne bildete es bloss ein besseres Kaffehaus, bald fügte
man aber eine freundschaftliche Konversation unter Mánnern von Distink-
tion und Bekantschaften unter wichtigen Individuen, die sonst in Pest
und Ofen zerstreut lebten, hiezu, und endlich nahm man auch andere
bedeutendere Individuen, die zeitweise nach den Hauptstádten kamen, in
den Vérein auf, und es gelang Alles trefflich. Nun sorgte man auch für
eini Kapital, um die Anstalt für die Dauer zu begründen, und hiedurch
nahm sie ernstere Gestalt an, indem sie nicht mehr bloss sich unterhalten
und conversiren wollte, sondern sie fing schon an auch auf die Beförde-
rung des allgemeinen Wohles einzuwirken. Was ihr auch gelang, und das
Gasinowesen kaotn durch dieses Beispiel und durch die Aufmeuterung des
Gr. St. Sz. im ganzen Lande auf diese Art in Schwung, das Unternehmen
fand einen solchen Widerhall, dass nun schon bald keine nur halbweg
bedeutende Gemeinde In Ungarn ohne eine áhnliche Anstalt aufzufinden
ist. Aber eben dadurch, dass diese Anstalt eine solche Wichtigkeit erlangte,
entstand auch die Furcht, dass die Regierung selbe, angreifen und um so
leichter vernichten dürfte, als sie weder die alig. Stimmung für sich hatte,
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noch durch neu Usum geheiliget, und auch in finanzieller Beziehung noch
nicht so befestigct war, um von der Regierung nicht leicht verniehtet wer-
den zu können.

Um daher jeden Verdacht zu beseitigen, und die Spáhenblicke zu
tauschen, na hm die Anstalt eine royalistische Aussenseite an, sie zeigte
sich als den Versammlungsboot der hohen Aristokratie, und selbst die
mindeste Kollision mit der Regierung wurde sorgfáltig vermieden. Man
fragte nie nach der Denkungsart des aufzunehmenden Aktionárs oder des-
sen Anhánglichkeit an die Regierung, sondern man war sogar bemüht,
auch k. Angestellte in ihrer Mitte, zu seben, um theils die Verfolgung zu
vermeiden, theils auch solche Individuen in das Interessé des Gemein-
wohles zu ziehen, und sie an selbes zu gewöhnen, theils endlich durch
ihre Beitráge die Anstalt zu befestigen. Auf diese Art verfáhrt die fragliche
Anstalt auch jetzt, um so endlich zur Würdigkeit zu gelangen, in dem sie
vor der Hand jede auffallende Liberalitátsáusserung nicht duldet, und vor
einem Jahre sogar die Inaktionirten unbeachtet liess, um der Regierung
zu schmeicheln. Unter diesem áusseren Scheine gelangte diese Anstalt zu
einer Wichtigkeit, die bereits überrascht. Denn 560 Mitglieder aus den
wichtigsten Klassen nehmen, bereits durch die lange Gewohnheit ange-
spornt, einen viel warnieren Antheil an derselben, als man glauben möchte.
I4]in Fond von 56000 FI. im K. M. sichert bereits die Dauer dieser Anstalt,
und über diess denken 18000 FI. K. M. évi kiadásra, stb.

A gyűlésen jelenlevő 200 tag bizonyította, hogy a kaszinó nemcsak
gyökeret vert, hanem meg is erősödött. Előbb Károlyi György elnöklete,
alatt bizottsági ülést tartottak, a melyen gr. Szápáry Ferenc ajánlotta:
Széchenyit válasszák meg élethossziglani igazgatóvá; Patay is hasonlót
akart mondani, de Széchenyi azzal utasította vissza, hogy neki már az
ajánlat megtevése is elegendő kitüntetés.

Azután a hátralékos tagdíjak behajtása került megint sorra, a mire
nézve sokan (Eötvös, Andrássy József, FÖldváry) erős eszközöket ajánlot-
tak, de DessewíTy Aurél és Széchenyi ellenezték, főleg az utóbbi: megfize-
tik a végén mindnyájan; ha szigorúan lépnek fel, sok tag kilép; most éppen
aláírást akar nyitni házvételre, ha 350 aláíró akad, nyugodtan megvehetik
stb. Úgy határoztak, mindenkit külön levélben figyelmeztetnek a becsület-
szóra. Hogy az intézetet gyarapítsák, Széchenyi ajánlotta: végrendeletükben
hagyjanak valamit reá. Elfogadták. [Erre vonatkozó felhívása megjelent a
Hasznos Mulatságok 18o9 január 15-iki számában.] Végül ugyancsak Szé-
chenyi: a versenyek idején a pénztár adjon kölcsönt a versenyalapnak,
hogy a fogadók — főleg az idegenek — mindjárt átvehessék a nyert össze-
geket. Megjegyzi végül a jelentés: Wesselényi vígan járt-kelt, s hogy a
gyűlésen Teleky József gr. is ott volt.

1839 február 1.
R e n d ő r i j e l e n t é s P e s t t á r s a d a l m i é l e t é r ő l .

A t á r s a d a l m i é l e t  igen mozgékony Pesten: sokfelé húzódik,
de tagjai nincsenek annyian, hogy több kört tudnának egyszerre alkotni.
Mégis kissebb társaság alakúi Károlyi Györgyék, Sternberg Lory, Szapáry
Róza, Forray Johanna, Chotek Ottó szalonjaiban. A fiatalság a leányok-
nak udvarol — a háttérben az asszonyok bosszúságára, kivéve Orczy Lajos
bárót, a ki a fiatalság fölé helyezi magát. Brunswick Ferencéknél zene-
kedvelők  szoktak  összejönni,  ő  maga  cellón,   felesége   zongorán   játszik;
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Széchenyi a polgársággal barátkozik, ilyen nívójú dinereket is ad; a pro-
testánsok: Ráday, Prónay, Podmaniczky szorosan összetartanak. A kaszinó
újságolvasó hellyé lett, báljai látogatottak, zenedélutánjai nem. Január
21-én bálrendező bizottsági ülést tartottak, a melyen Széchenyi javaslatára
elhatározták, hogy bárki híhat vendéget, de ha a bizottság egyetlen tagja
is kívánja, titkos szavazás dönt a felett, meghívják-e az illetőt vagy sem.
Összefügg ez a 18-iki bállal, a melyre az ellenzékieket: Modocsányit, Törö-
köt, Lónyay Gábort és Patayt is meghívták, de ezek tüntetőleg nem barát-
koztak a mágnásokkal, a mit ezek szintén viszonoztak, még Károlyi
György és  Széchenyi is.

István főherceg sűrűn átjár Pestre, igen leereszkedő, de van a modo-
rában valami csipkedő, a mit a nádor környezetében főleg Festetics Nina
hatásának tudnak be.

A kereskedők kaszinójának bálján [január 23] kevés főúr volt jelen,
köztük Széchenyi. A jogászbál általában fényes volt, de ez se annyira
népes, mint a megelőzők. Mindenki előtt feltűnt Helmeezy különös öltö-
zéke; Wesselényi a háttérben Horváth Ninával társalgott, Deák Somssich
Miklós férjezett leányával, a társaság középpontját az ellenzékiek alkották.
A bál befejezése után Károlyi és Széchenyi visszamaradtak, s Deákkal,
Zarkóval és Patayval váltottak élénk eszmecserét.

1839 február 8.
Rend ő r i  j e l e n t  é s  a  R o n t ó P á l    el ő a d á s á r ó 1.

[n der von Szigligeti gar nicht bearbeiteten Parodie unter dem Titel
,,Rontó Pál“ (Paul Rontó) erklárt sich Rontó auf der Insel Madagascar,
dass er über das Meer nach Hause fahren wolle, um so in das geliebte
Yaterland zu kommen, voin Mauern aus, meinte er auf der Donau herauf-
zuschiffen. Denn obwohl diese undurchdringliche Felsen haben, welche die
Schiffahrt hindern, so wurde sich doch ein grosser Patriot finden, der jenc
Felsen sprengen werde.

Diese Anspielung auf den Grafen Stephan Széchenyi wurde bei der
25. Jánner stattgefundenen Aufführung der Parodie sehr applaudirt, wie
unbedeutend immer in dieser Hinsicht Széchenyis Verdienst ist, dessen
unverdienter Ruhm, hierin die Opfer der Regierung gánzlich verschlingt
und verdunkelt.

Hierüber ist zu bemerken, dass die Guttgesinnten e,s der Censur zu-
tragen, dass sie diese Anspielung nicht gestriehen hat, da Széchenyi diess*
fals nicht Grosses gewirkt hat, und man ihm dennoch alles zueignet, ohne
die grossen Opfer der Regierung auch nur im mindesten zu würdigen; mit-
hin sollte so etwas Falsches nicht gleichsam  gebilliget werden.

1839 február 1, Pest.

T a s n e r  Antal írja Lunkányinak, hogy Széchenyi meghűtötte
magát és fájdalmai ismét gyötrik. Arra kéri a gróf megbízásából: írjon
néhány sort Zalamegyének arról, hogy a Titania telivér mént a megyének
ajándékozza s a lóval együtt küldje el a származására vonatkozó iratokat is.

A királyi táblán előző nap hirdették ki azt, hogy Wesselényit három-
évi fogságra ítélték. Kérdés, hogy dönt majd a hétszemélyes bíróság.

Február 10-én írja, hogy az utóbbi jóváhagyta az ítéletet, Kossuth
perét azonban még tárgyalják.
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1839 február  11, Pest. .
F o g a l m a z v á n y   után.

Gróf   N á d a s d y L i p ó t n é F o r r a y J ú l i á h o z .
Méltóságos  Grófné, nagy tiszteletre méltó Asszonyom!
Mely jól esett légyen lelkemnek Nagyságod múlt január 13-ikán hoz-

zám irányzott levele, mely által részesülésemet kívánja a komáromi javító
dologház ügyében, alig fejezhetem ki. S ezt, tudom, elfogja hinni Nagy-
ságod, mert hiszen szóval s írásban annyiszor tártam már ki a világ előtt,
hogy mindaddig soha nem fejlendik honunk, de semmiben is nagyobb
díszre, felemelkedettebb állásra, míg hazánk hölgyei, Istentííl rendelt Véd-
angyalaink, nem vesznek közvetlen és pártoló részt honi ügyeinkben, mikép
valóban semmi nem lehete előttem édesb, mint Nagyságod azon sorai,
melyek által oly nemesen bizonyítá be anyaföldünk iránti részvétét.

Adja Isten, hogy Nagyságod e szép példája számos követőkre talál-
jon, s végre honunk határai közt megszűnjék azon, tán nem egészen alap-
talan vád, mintha Magyarország szebb nemű lakóinak nagyobb része nem
igen hordaná szívén nemzetiségünk kifejlését, nemzetünk felemelkedet-
tebb létét, jobb emelkedését, s ekkép özvegy s árva volna a szegény magyar!

ötven sorsnak árául 100 váltó forintot im itt van szerencsém Nagy-
ságodnak átküldeni, midőn a sorsokat magokat további rendelkezésére ismét
ide rekeszteni bátorkodom. Ki magamat eddigi kegyeibe ajánlván, legvaló-
dibb tisztelet hő érzetével maradok Nagyságodnak igaz tisztelője s leg-
kissebb szolgája

g r ó f S z é c h e n y i I s t v á n .
Pest február 11-ikén 1839.

1839 február 17, Pest.
E g y k o r ú m á s o l a t   után.

L a j o s b á t y j á h o z .
Pesth 17. Februarii 1839.

Mein sehr lieber Brúder,

Szentiványi, dem Du den Auftrag gabst, deinen Brief an ihn, mir mitzu-
theilen, war gestern bei mir diess zu bewerkstelligen. Er konnte früher
nicht kommen, weil ich zu unwoll gewesen bin um mich mit irgend, etwas
Wichtigern zu bescháftigen. Wir hatten eine lange Unterredung, nach wel-
cher ich zur vollkommenen Überzeigung gekommen bin, dass unsere Pro-
cess Angelegenheiten nie in rechten Gleise sein, und meine Wenigkcit
hiezu  nie  beitragen   wird    können,   bevor  Du,    Szentiványi  und ich allé
unsere endlich oder eigentlich und mit aller muse nicht durch-
gegangen sein, und das quid faciendum fest bestimmt haben werden. Der
Brief, den ich Dir in dieser Hinsicht, und in Hinsicht der Archiv Angelegen-
heit vor einiger Zeit geschrieben habe, scheint von mir sehr ungeschickt
verfasst werden zu sein, in dem er verursachte von deiner Seite eine Ant-
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wort voller Reserwen, die sich nur mündlich aiifkláren lassen. Ich wünsche
das Wohl unserer Familie, und hiedurch mein eigenes, nicht alléin pro
forma, aber in voller Wirklichkeit, und bin wie ich, so eben angedeutet
nach reifer Reflexion zu der vollen Überzeigung gekommen, dass bloss eine
persönliche Übereinkunft und detallierte und erschöpfcnde Erörterung
zwischen Dir, Szentiványi und mir dazu führen kann, unsern Process
Angelegenheiten in helleren Gang zu bringen, und micli in Stand zu setzen
allhier einen erfolgreichen Familien Sollicitator vorzustellen. Wo nun
diese Zusammenkunft statt haben soll, hier oder in Horpács et Zinkendorf,
hángt ganz von Dir, und von Umstánden ab, wie auch ob mein Brúder
Paul an derselben Theil nehmen soll, oder nicht. Die Sache liegt so: Du
bist der Conservator jurium, alsó die erste Person, der Chef .. der Huntz-
mann, wemi ich mich so ausdrücken darf; nun handelt sichs aber, das
wir einen sehr bequemen . . pour ne rien dire de plu . . langsamen Director
haben, ich aber par hasard gerade in dem Ort bin, wo mann das Feuer
schürren kann, und die alté Praxis sattsam bedachte, dass zwei mehr sehen
als einer, in den der eine dem andern das Wild zujage. Der Huntzmann
ohne Whipperin nichts ausrichtet, der Chef seine Adjutanten haben muss,
und mann in Ungarn ohne Sollicitator, nie von Fleck komrnt etc. etc. etc.
und so mit, — nun practisch zu Werk zu gehen, und das Wild, nicht nur
zu jagen, aber auch wirklich zu erihaschen, durchaus ein Operations Plán
ausgearbeitet werden muss, wie nicht minder die Rollen eingetheilt werden
müssen, wo wir, Du natürlich ohne in mindesten beeintráchtigt zu werden,
stets die des Chefs, ich aber lediglich die eines minnerasselnden Whipperins
spielen  würden.

Vor dem Landtag, der nun ohne, Zweifel, insoweit es mann hier
erfahren kann, das kommende Frühjahr beginnen soll, ist ohnehin nicht
viel mehr zu machen, das klugste wáre alsó vielleicht wáhrend des Som-
mers Szentiványi nach Zinkendorf oder Horpács kommen zu lassen, und
sich dórt recht Confortable sammt den respectiven Directoren 3 Tag zu
berathen. Willst Du indessen einen schnelleren Weg gehen, und vielleicht
auf den Weg der Amica etwas zu erhalten trachten, je nu, so schwimme
mit einem unsern Sinker herab, und beendigen wTir unsere Angelegenheiten
hier. Paul ist bei dieser Angelegenheit meinerseits nicht nothwendig, da
ein guter Huntzmann, und ein infatigabler Whipperin alles ist, was man
braucht. In deiner Stelle würde ich ihn aber directe einladen. Wir wollen
ja nichts in Finstern rauschen, und es ist besser, Er sieht und hört mit
eigénem Augen und Ohren, was wir beginnen . . ., als hörte und sahe Er
durch fremde Ohren und Augen.

Gott grüsse Dich mein theuer Freund! alles liebe an Françoise und
Sophie und die Emilie von uns allén.  Gott mit Euch.

S z é c h e n y i I s t v á n .
Lajos bátyja március 14-én Bécsből azt válaszolja, hogy leveléből helytelenül

olvasott ki fenntartásokat, neki efféle nem járt eszében. A szóbeli tanácskozást pedi^
egészen céltalannak tartja.
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1839   február  24,  Pest.
S k.  levél N a g y c e n k r e .

T a s n e r A n t a l    L u n k á n y i   J á n o s h o z.

Wesselényiről ennyit bizonyosan tudunk. Egy kapitány és hadnagy
közvetlen felügyelése alatt van, kik őt gyakran meglátogatják s néha ujság-
lapokat is olvasnak neki — idegen olvasója nincs. — Eleinte alul egy
kicsiny és sötét szobában volt, de most már az első emeleten téresebb, két
ablakos és festett szobát kapott. Szabad levegőre naponként mehet az
udvarra a kapitány vagv hadnagy kíséretében; mint halljuk: unalmában
megszámlálja lépéseit; összesen szobájában és künn naponként — —
s így épen egy mérföldet lép. — Hozzája csak inasa bocsátatik naponként,
továbbá itt levő jószág-igazgatója, és Balogh orvos más senki — ezek is
csak a katonatisztek jelenlétében beszélhetnek vele. — Itt vannak öccsei
Erdélyből: Wesselényi Farkas és Ferencz, ezek sem látogathatják meg őt.
— Lederer a katonai parancsnok, kitől engedelmet kértek, azzal mentege-
tőzik, hogy még nem kapott bizonyos bánásmódi rendszabályokat s így
magától nem mer engedelmet adni. — Asztalában legkevésbé sincs meg-
szorítva, az ottani profózné főz neki a mint kívánja. — Gräfenbergbe el-
mehet-e? még nem tudni. Deák ki ebbeli folyamodását Bécsbe felvitte,
naponként váratik vissza.

Tsr.
Február 24,  1839.
Lunkányi kézírásával: Budán a várban, a Bécsi kapuhoz közel levő

kaszárnyában.

1839  február  25,   [Pest],
L u k ini c h   1 ni re   k ö z 1 é s e.

G r ó f  N á d a s d y   L i p ó t h o z.
Barátom, kérlek egyél velünk jövő szeredán,  febi 27. 4 órakor egy
kis barátságos ebédet és hivd meg nevünkben Ottót is.
Kis válaszért esedezek.

S z é c h e n y i.

Febr. 25. 1839.

1839 március 6, Pest.
Széchenyi emlékirata Pest város tanácsához a városnak vízáradás ellen való biz-

tosítása ügyében.
Közöltem a História 1931. évf.  14—38. lapjain.

1839 március 17.

A  r e n d ő r s é g j e l e n t é s e   a  G a z d a s á g i E g y e s ü l e t
k ö z g y ű l é s é r ő l .

A Gazdasági Egyesület elnökségéről, a melyet 5 éven át viseli,
gr. Károlyi Lajos lemondott, köszönetet szavaztak neki; utódául testvérét
Györgyöt választották meg, a ki nagy unszolásra fogadta azt el. Alelnökök
lettek: Czindery, Csapó és egy harmadik.

Gr. Széchenyi: ajánlja az egyesület működésének kiterjesztését egy
mintagazdaság felállítása és technikus iskola létesítése által; az utóbbit sze-
rény módon lehetne megkezdeni: valamelyik egyetemi tanár — fizetésért —-
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tartson előadásokat a kémiából, mechanikából; ha beválik, nem kötelező
aláírást nyissanak a minta gazdaság részére földek, az iskolához pedig épü-
let vásárlására. Ilyenféle rész vény társ. Angliában sűrűn előjönnek, ha a
terv jó, bizonyára felkarolják, ha nem jó, magától is megszűnik. Az egye-
sület addig csak egy lapot adott ki; ha a gazdák látják: van hely, ahol
a gazdaságok, termékek javításával is kísérleteznek, több kedvük lesz
hozzá stb. Az iskola csak a gazdasághoz szükséges tanulmányokkal fog-
lalkozzék. Andrássy, Marczibányi Lajos, Patay és Laczkovics a mellett
voltak, hogy polytechnikai legyen, Jósika Miklós br., Csapó, Harsányi,
Orczy br. és Károlyi: csak gazdasági legyen. Ezt fogadták el.

Azután megbeszélték, az egyes ágak hogyan működjenek össze.
A versenyalapot elválasztották a tenyésztésitől, az egész pénztárát Heinrich
Rittmeister kezeli. Marczibányi a bevételek nagyobb ellenőrzését kérte;
Kacskovics Lajos a lap addigi szerkesztéséért 500 frtot kapott, most újra
3 évre 800 frt. évente. Havas a kormánynyal akarta összeköttetésbe hozni,
hogy a közgazdaságra nagyobb befolyást gyakorolhasson; vita nélkül elve-
tették. Széchenyi indítványozza: hívják fel István fhget aláírásra, atyja
már tag, elfogadták; Esterházy Mihályival Bécsben kilincselt: vegyenek
részt a versenytenyésztésben, de sehol se lelkesedtek, folyamodtak a király-
hoz is, még nem jött válasz. A nem kötelező aláírást Széchenyi 20.000,
Károlyi 10.000, a legtöbben 500 frt.-ban szabták meg.

Március 18-án a választmányt egészítették ki; s ekkor Széchenyi
javasolta a szőllomüvelést és kérte, minden osztálynak legyen külön elnöke;
Czindery: mindegyik bizottságot újra kell alakítani, ezen Széchenyi és
ő közte vita keletkezett; Széchenyi keserűen jegyezte meg: olyanok aka-
dnlyozzák meg tervét, mint Czindery, a ki kétszer jön fel évenként Pestre;
neki az volt a szándéka: az aláírást rövid idő alatt lehetőleg megnöveszteni,
annak kamataiból a tanárokat — akiket már kiszemelt — fizetni; a tőkéből
megvenni a Köztelket, a melynek egy része már az egyesületé, a rajta levő
épületre emeletet húzatni, ott lenne az iskola, mintagazdaság, jobban meg-
felelne a bécsi technikai főiskolánál. A Rákosnál beszélt gazdákkal, lehetne
vagy 600 holdat megvenni, van ott épület is.

A társaság organizációját is keresztül kell vinni, vidéken nem tehet-
nek semmit stb. Elfogadták, az utóbbi tervezet kidolgozására bizottságot
választottak.

Balogh dr. (az orvos) bejelentette Gyürky indítványát: öt angol bank-
ház összeállt a magyar gyapjú megvásárlására, s ügynökséget létesít Pes-
ten; nekünk tárházat kellene létesítenünk, a mi 5% hasznot biztosítana
stb. nem nagy lelkesedéssel fogadták, albizottságot küldtek ki.

1839 március  18, Pest,
E r e d e t i s  k.   levél.

T o l d y F é r c  n c h e z.
Barátom,

ha okvetlen kell tartani ma akadémiai ülést, fogok időt elnökségre tabüni
Kérem, tudósítson egy szóval,  s valljon p o n t b a n  hány órakor jelenjek
meg. Sietve.

S z é c h e n y i.
Pest,  március  18-ikán  1839.
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1839 április 2.
R e n d ő r i j e l e n t é s P e s t r ő l .

A gróf Zichy Ödönnél adott ebédeken sokat beszélnek az ország-
gyűlés előkészítéséről, a vízáradás hátrányainak elhárításáról. Széchenyi
így nyilatkozott: nem helyes, hogy az úttest mindenhol magasabb a telkek-
nél, a szennyvíz befolyik, poros az út, a közlekedés lassú, az udvarokat is
fel kell tölteni. Felment a nádorhoz, aki elismerte, hogy Pest város tanácsa
bölcs és derék emberekből áll, de ennek most így kell lennie, nyugodjam
nak bele. Így hát ebbe a dologba ó nem akar többé beleavatkozni.

1938  április 7, Buda.
M e g j e l e n t    a   Régi   o k i r a t o k    és   l e v e l e k t á r a
190 6.   é v f o l y a m á b a n .

R é s z l e t K o s s u t h l e v e l é b ő l a n y j á h o z    (a
f o g s á g b ó l ) .

Szerencse, hogy az árvíz idején a híd még nem állott, a nép talán
szétrombolta volna és Széchenyit s a társaságot okolta volna a bajokért,
így is lesz a grófnak elég dolga a nép megnyugtatásával. Ő meg van győ-
ződve arról, ha a híd már megvan, a várost nem érte volna akkora csapás,
bár tagadhatatlan, hogy az  állóhíd  az  áradásokat gyakoriabbakká teheti.

Pest város biztosítására ő ezt tartja szükségesnek: 1. partgátak, 2. az
építési színvonal felemelése, 3. kevésbbé mésztartalmú épületkő, 4. köz-
raktárak építése, 5. állóhíd alkalmas helyen (nemcsak országkereskedelmi
szempontból, de a város biztosítására is), 6. befejezésül Pest keleti olda-
lán csatornát húzni. Ennek nem a soroksári ágba, hanem Csepelen alól
kellene, a Dunába ömlenie. Igen sokba nem kerülne, a terület alkalmas,
talán 1—2 zsilip kellene, általa a város keleti fele is fejlődnék, megszaba-
dulna a futóhomoktól stb.

Nézeteit nem tartja csalhatatlanoknak, de megérdemlik, hogy okos
műértő foglalkozzék velők.

Hídnak lennie kell, de igen nagy megfontolást igényel. Csak úgy
épülhet, ha a vámot emelik, ez pedig gátolja a kereskedelmet.

1839 április 8, Pest.
Gróf  S z é c h é n y i V i k t o r m á s o l a t a u t á n .

S z é c h é n y i P á l g r ó f h o z .
Liebster Freund!
Ich bekam Deine Briefe vom 4-ten und 5-ten. Wegen Czíráky und

Majláth wusste ich es schon. Wenn d e r  E r s t-e in Wien kein G e-
hör f i n d e, so freue ich mich sehr, dass diese Ernennung statt gefun-
den hat; denn durch Majláth gewinnt der Landtag ungemein viel. Der
E. H. vird alt, ist oft kránklich, und in diesem Fali wird Majláth einen
vortiefllichen Práses abgeben. Soll Cziráky aber Einfluss bekommen, Weh
dann uns, und dem Lande! Denn sein Obscurantismus, seine Tollheit
Maria Theresias Zeiten auf Ungarn no eh e i n m a l aufgehen machen zu
wollen, wird die gefáhrlichste Reaction bestiimmt nach sich bringen!
Denke auf mich! Gott mögé uns von diesem Uebel retten! Ámen! — —
Jedes Extrémé ist Gift!

Wegen Louis und Deinem Brief an ihm, — kann ich Dir nicht recht
gebén! Ich begreife Dich nicht, Wie? Du willst ihn und s e i n e n Advo-
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c a t e n zu eine Person machen? Das geht ja nicht an Brüderchen,
und so sehr bis jetzt Dir Jedermann recht gab, so sehr wird man
Dich blamieren, wenn Du diesem altén Kubinyi aufsitst. —

Amicus personae, inimicus causae! Wenn Brüder einen Pro-
cess haben, — und sie könrfen sich nicht vergleichen, — — so übergeben
sie die Sache ihren Advocaten, — misehen sich scheinbar garnicht hinein
und diese mögen sich nun mit allén Waffen bekriegen, die sie für
tauglich finden. — Wir haben den Process gewonnen, — — Kubinyi
raset, anstatt Gründe vorzubringen, ist er sau grob — tant pis pour lui —
denn er wird ausgelacht und verliert sein Terrain immer mehr und
mehr, — nur wir können darüber froh seyn. — Wie aber, wenn Du nun
w i r k l i c h  mit L e i d e n s c h a f t l i c h k e i t anstatt Kubinyi auszu-
lachen, gegen Deinen Brúder ziehst —- — Nein, altér Freund, das geht
nicht an — — und nur herausgesagt, hast Du durch diese Anfeindung
sans rime et sans raison — einen dummen Streich gemacht, — mit dem
ich sehr unzufrieden bin. —

Ich fühle mích in einer Stellung, in welcher ich es náchstens mit
Dir-und Louis verderben könnte. Ich kann aber nicht anders, als gegen
Euch beidé meine Meirmng oíFen zu sagen. Louis Briefan K. M.* indignierte
mich so sehr, dass ich noch immer kein hinlánglich kaltes Blut habe, um
Louis darüber zu schreiben; denn ich hátte aus allén Kráften losgeschlagen,
und das tüchtig. Ich wollte mich mündlich erkláren — — — nun aber bin
ich ein bischen paralisiert, denn ich bin über Deinen unbrüderlichen
Brief nicht um ein Haar weniger indigniert, und schreibe Dir blos aus der
Ursache, weil Du mein altér — Jugend-Freund, mir über allé Menschen
theuer und werth brst, — und somit Dir stets — und solltest Du mich
schlagen — — alles sagen werde, wass ich am Herzen habe, — und wo
ich sehe, dass Du Dir übel bettest. Nein mein guter Altér, wir dürfen der
Welt zu diesem Scandal keinen Anlass gebén — — und es ist unsere
Pflicht lieber Alles zu ertragen, als durch ein Solches das Grab unserer
Ehrwürdigen Eltern zu beunruhigen.

Ich spreche offene, ehrliche Sprache. Ich halté es natíh diesem Dei-
nen letzten Angriff nicht mehr mit Dir, aber auch nicht mit Louis
ich will zwischen Euch stehen -— und coute qui coute — diesen unedlen
Zanckereyen ein Ende machen. — Dir werde, ich vorzugsweise sagen, Du
hast unrecht, und dem Louis gerade dasselbe. Dreht Ihr mir beidé den
Rücken — — im Gottes Namen; Ihr mögt Euch gegenseitig mit Koth
bewerfen — ich will lieber sterben, als in einem solchen Krieg verwickelt
seyn. —

Was sagt Alles Kubinyi in seiner Allegation gegen mich! Ich lachte
von Herzen darüber, weil der arme Teufel zu so schwachen Argumenten
recurrieren muss; sah ihn seit der Zeit mehrere mai — und beschránkte

* Klemens   Metternich.
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ausser ein Bischen Witz — was ihn wüthend machte meine ganze
Repressalie darauf, dass ich ihn im Scherz bei den Ohren zog. — Solche
Persönlichkeiten finden ja allé Tage statt und die Partheyen mischen
sich  garnieht hinein  — —  Kubinyi  wird durch   die  offentliche  Meinung
darüber bereits stark censuriert und falit ganz auf den Bauch, oder
A!!! wenn man darüber lacht — —, willst Du aber die Fackel der Zwie-
tracht anfachen, — und das Dcinem leiblichen Brüder aufbürden, was sein
alberner Advocat gethan hat — — dan steht Kubinyi gleich höher 
die Sache ge.winnt einen ernsteren Anstrich — und wáhrend Du in dem
Wahn bist, Deinen eigenen Brúder zu besudeln — was übrigens kein
absonderiieher Genuss seyn kann -— — wirst Du Dich selber, — noch
mehr beschmutzen.

Übersende demnach den Process an Ernuszt — und verfüge gar-
nichts — bis ich nicht nach Wien kommc, — was wenn es meine Leber
erlaubt, mii den 20-ten 1. M. geschehen wird. Ja wenn es meine Leber
erlaubt, die wirklich durch derley Familien-Leidenschaften nicht besser
wird. Se a n dal muss v e r m i e d e n  w é r d e n .  Ob Ihr Euch sodann
die Hánde reichen wolle.t — ist eine Andere Sache.

Hátte ich dies gedacht! O Herr der Sehöpfung, das cinst Zinken-
dorf, der Wohnort unserer Heben verstorbenen, so cdlen Eltern. — nicht
mehr der Ort der Eintracht seyn würde, aber Du von dórt fliehen,
wenn Louis kömmel, oder er davonziehen, wenn Du erscheinst — oder
mich beidé Theile meiden würden — — weil ich nicht vergessen kann, dass
allé beidé meine Brüder sind! Nein, so darf es nicht kommen! Und wenn
wir auch kein Uebermass von Glück erreichen konnten, — — so wollen
wir — unsere letzte Stunde wenigstens in guter Eintracht lustig machen.
wenn sich Kubinyi, Lipovényi und Hansély tüchtig in den Haaren Hegen!
Und so Gott will, soll heuer Zinkendorf zu diesen Belustigungen  dienen!

AltenFreund, nehmen wir alles dies von einem etwas höheren Stand-
punkt, — und wir werden lachen, anstatt uns zu árgern — .  Gott mit
uns! Zähle auf mich in Tod und Lében, und bleibe mein Freund, wie ich
es der Deine bin.

Auf jedem Fali wirst Du mich obligieren, wenn Du mir Louis Ant-
wort in Copie sendest.

Wie glüeklich wáre ich, wie überaus glücklich — wenn ich das
Donnerwetter beschwören könnte, das ober unserem Haupt sich sam-
meln will.

Alles erdenkliche Liebe an Emilly. Créscence, empfielt sich Dir von
der oberáltesten Caroline angefangen bis zum winzigen Béla miteingerech-
net auf das angelegentlichste, ich aber bleibe Dein vielleicht unangenehmer.
aber ehrlicher Freund

S t e p h.   S z é c h e n v i.
8-ten April 1839 Pesth.
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1839 április 12.

R e n d ő r i j e l e n t é s   az   A k a d é m i a á p r i l i s    1 2 - i k i
ü l é s é r ő l .

Nach den Pester Notizen ist der dermahlige Bestand der U n g a-
r i s c h e n G e l e h r t e n G e s e l l s c h a f t eine wahrhaft traurige Er-
scheinung. Denn die Mitglieder derselben: Gr. St. Széchenyi, Gr. Georg
Andrássy, Báron Niklas Wesselényi, Schedel, Vörösmarty, Bajza, Szemere,
Czuczor, Péczely, Kossovics, Vásárhelyi, Szalay, Stettner, Szász, Bugát,
Balásházy, Fáy, Fábián, Luczenbacher, Helmeczy und Guzmics gehören
zur liberalen Parthey. Zu den gemássigten, welche von den Liberalen
Orthodox genannt werden, gehören: die Grafen Teleky, Joseph Balogh,
Döbrentei, Kállay, Szilasy, Schedius, Kis, Czeh, Bisztritz, Sztrokay, Geb-
hardt, Horváth, und zu den schwankenden: Győry, Vállos, Szlemenics, Kari
Nagy. Die Übrigen können gar nicht beachtet werden, denn sie erschienen
in den Sitzungen selten, und Einige gar nie.

Was die Führer Kolompos: Schedel, Vörösmarty, Bajza, Stettner,
Fáy vorschlagen, muss durchgesetzt werden, ob es mit den Statuten, mit
der Gerechtigkeit, den Gesetzen vereinbar ist oder nicht. Sollten nicht allé
ihnen angehörigen Mitglieder anwesend seyn, so wird, der Auftrag auf die
andere Sitzung verschoben, ín welcher sodann allé Bramarbas erschienen,
und ihre Stimmeli nach dem Führer abgeben niüssen. Ein Beispiel hievon
lieferte die im Seprember abgehaltene Sitzung, in welcher auf den Vor-
schlag des Prásidenten Vásárhelyi, Kossovics, Szalay und Zsoldos (lauter
Opponenten) sogleich zu Mitgliedern gewáhlt wurden, obwohl den Statu-
ten gemáss der Nahme eines jeden Kandidaten acht Tage hiedurch Sit-
zungssaale exponirt seyn müsste. Die 13 Gutgesinnter vermögen nichts
gegen dieses Verfahren der Liberalen. Es wird daher die Sache noch so
weit kommen, dass niemand mehr gewáhlt werden wird, der nicht im
Voraus das Glaubensbekenntnis dieser Bramarbas ablegen wird. Was dann
aus dieser vielbesprochenen gelehrten Coalition werdien, welche Früchte
sie in wissenschaftlicher und andrer Hinsicht dem Lande tragen wird,
diess ist die Betrachtung mehrerer Gutgesinnter.

Wessen Geistes Individuen diese Gesellschaft bildet, davon zeigt der
Benediktiner Czuczor hinweisend. Denn, nachdem derselbe nach seiner
Imoralitát und die Jugend verderbenden Prinzipien von Pest verwiesen
und des Professorates der ung. Sprache an der k. raaber Akademie ent-
hoben worden ist, wird er durch den Erzabt bei der Haus-Studienverwaí-
tung der Clerici in raaber Kloster als Professor der griechischer u. ung.
Sprache nicht nur zum Nachtheile der studierenden akademischen Jugend,
welche ohnehin mehr zu den exaltirten, als gemássigten Prinzipien sich
hinneigt, sondern wirklich auch auf viele andere politische Grundsátze
durch sein Betragen nachtheilig wirkend verwendet. Nur noch ein paar
dieses Geistes Kinder sollé*n im Lande herumgehen, so kann mann über-
haupt sagen, dass der Kossuthsche Geist, welcher §o ziemlich emanzipirt
ist, wieder aufleben werde. Welcher Bemerkung beigefügt wird, dass die
ser Gattung, Menschen Gehör und Protektion auch in den höheren Zirkel,
welcher auf das alig. Wohl wirken sollte, finden. Es ist demnach jeden
Gutgesinnten unbegreiflich, dass dieser Mönch nicht nach Martinsberg
verwiesen und vom Lehrfache gánzlich ausgeschlossen wird.

Dass bei der Ung. Gelehrten Gesellschaft überhaupt eine demokra-
tische Tendenz vorherrsche, weiss es in Ungarn jedermann. Die Beförde-
rer derselben sind hauptsöhnlich: Schedel, Vörösmarty u. Bajza. Nur der
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so denkt, wie sie, kann auf die Aufnahme in die Gesellschaft rechnen. Die
von ihnen redigirten Blátter Athenaeum und Figyelmező zeugen von ihrem
Geiste hinreichend. Allé drei besitzen auch die Gunst des Gr. Joseph Teleky
und Stephan Széchenyi. Da die Ergánzungen immer im Sinne der Oppo-
sition ausfallen, so wird sie bald das Übergewicht in der Gesellschaft haben,
und dann mit schlauer Freiheit ihre bisherigen Zwecke verfolgen. Denn
die Mitglieder, die derselben einen festen Darm entgegensetzen könnten
als: der Gr. Cziráky, Br. Aloys Mednyánszky, Gr. Ábrahám Vay, Georg von
Majláth, Bartal, Aurél Dessewffy, Vághy, Gzéh, Alexander Győry, ^Joseph
Beszédes, Paul Csatho u. A. wohnen den jáhrlichen grossen Sitzungen sel-
ten oder gar nie bei. Daher kann dieser Oppositionsklub seine gefáhrlichen
Absichten ungehindert verfolgen.

1839 áprUis  18.
Akad.  k é z i r a t  t á r a.

R é s z l e t    Deák  F e r e n c l e v e l é b ő l Z s o l d o s I g n á c h o z .

Vitatás támadott nálunk magános társalkodási közben arról, ha
valljon igaz-e, hogy Veszprém vármegyében a jobbágyföldeket használó
nemesek, kik az 1832/36. esztendei 11. czikkely rendelete szerint a közterhe-
ket viselni kötelesek volnának, ezen terhektől a mai napig mentek több
mezővárosokban, ú. m. Veszprémben, Pápán, Devecseren, Palotán. Én ezt
lehetetlennek állítottam, mert a törvény rendelete határozott, de, sokan bizo-
nyos tudományukra hivatkoztak, mit Isten tudja, honnan merítettek.

1839  május  9,  Pest.
E r e d e t i s a j á t k e z ű   levél.

Báró  W o d i a n e r S á m u e l h e z .
Vielen Dank lieber Wodianer für ihre gütige Mittheilung. Es ist

aber G u t t m a n n der F r ü c h t h á n d l e r ,  und kein Anderer, der in
der R.-schen* Sache verwickelt ist. Sprechen Sie mit diesem, und senden
Sie mir diesen morgen bis 9 Morgens.

Von Sina bekomme ich soeben, — ganz unter uns gesagt, — bőse
aber sehr bőse Nachricht, und gehe demzufolge in diesem Augenblick
nach Ofen.

Ihr Bereitwilligster Gr.  St.  S z é c h e n y i .
9-ten Mai 1839, Pesth.

1839 május 20, Pest.
E r e d e t i    után.

J e l e n t é s  a n á d o r h o z  az I s t v á n h a j ó f e l b o r u l á s á r ó l
a z A l d u n á n .

Euer k. k. Hoheit Durchlauchtigter Erzherzog!
Da der F r a n z noch vor meiner Abreise die Details des grásslichen

Unglücks bei Drenkova überbrachte, so nehme ich mir die Freiheit sie
E. Kais. königl. Hoheit hiemit in Kürze zu unterbreiten.

* Br.   Rotschild bankház.
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Es waren, wie es sich aus der beigebogenen Consignation erweiset,
24 Passagiere auf dem Transport Schiffe István. Es war starker Sturm von
Westen, v trotz dem besiegten die oberösterreichischen Züge des Herrn
Wampel, der aber selber auf dem Schiffe war, den Wind und die Fluthen.
Alles ging gut. Bei Mala Cosla jedoch, nachdem die Hindernisse bei Intz,
Tachtalia und Izlas überwunden waren, warf das Boot um. Die geretteten
Passagiere von Serbianern, welche zum Glück in der Náhe dieses Ereig-
nisses am Entgegengesetzten Ufer stationirten, aufgefangen, sind wegen
der Vermischung in der Quarantaine von Orsova, so dass man von diesen
nichts erfahren konnte, was eigentlich den Umsturz des Bootes verursachte.
So viel es aber zwei Passagiere, die zu Land kamen, wissen wollen, hat
der István deshalb chavisirt, weil der Pferdezug bei Mala Cosla um die dórt
befindliche scharfe Ecke zu rasch antrieb, die Stimme des Nauführers
nicht hörte, und das Boot somit zwischen dem Zug der kráftigen Pferde
und der dortigen sehr starken Strömung und dem damaligen heftigen
Wind gestenimt, das Ubergewicht verlieren musste. Es stürzte ganz um,
so dass der Kiél zuoberst kam.

Man vermuthet, die unglücklichen Ertrunkenen waren insgesammt
im Gabin ge,wesen, da allé in das Wasser Gefallenen gerettet wurden. Ein
Türké, der die Reise über jené Strecke mit noch einem Passagiere zu Lande
machte, soll 12000 FI. C. M. baares Geld am Bord des István gehabt haben.
Das Schiff wurde bei Swinicza aufgefangen.

Ich nenne mich mit der allertiefsten Ehrerbietung Euer k. k. Hoheit
ganz unterthánigsten Diener

Gr.  S t e p h a n
S z é c h e n y i .

Pesth  den 20-ten Mai   1839.

1839 május  27,  Cenk.

L u n k á n y i J á n o s  megküldi Széchenyinek a Minimum-ra vo-
natkozó jegyzeteit (4 ívoldal). A soproni közgyűlés második napján elfogad-
ták a következő javaslatot: ,,A jobbágyok minden szolgálattul s adózástul
megválthassák magokat és sessiós birtokjaikat tulajdonokká tehessék föl-
desuraikkal tett szabad egyesség útján.“ Megvallja, ebben neki is volt némi
része.

1839 májusr 27, Pest.

T a s n e r  Antal a május 25-iki Pest vármegyei gyűlés lefo-
lyását így írja le Lunkányinak. ,,A határozat ez lőn: a királyi parancsolat
mint törvényeinkkel meg nem egyező, tisztelettel de egyszersmind fájda-
lommal félre tétetik; gróf Ráday mint törvényszerűleg választott követ ezen-
túl is megmarad, s így helyette mást választani nem szükség. Minthogy
azonban a parancsolat végén ő felsége azt mondja, hogy Rádaynak az
országgyűlésre nem eresztéséről már megtette a rendelést, Pest vármegye
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ezt erőszaknak tekinti, mellynek ellentállni sem hatalmában sem akarat-
jában nincs s azért Rádaynak meghagyja, hogy ne menjen föl, míg a dolog
el nem döntetik; a másik követnek, Szentkirályinak azonban utasításul
adatik, hogy e sérelmet az országgyűlésen mindenek előtt praeferenter
vétesse fel. S mind ezek egy úttal ugyanezen gyűlésből ő felségének felírás
útján fel jelentetnek.“

[Gr. Ráday Gedeon tudvalevőleg hibáztatta, hogy az országgyűlési
ifjúságot magyar bírák elítélték, azért a kormány — miután követté meg-
választását megakadályozni nem tudta —  perbe fogta.]

1839 június 16.

K i v o n a t  br.  K ü b e c k K á r o l y n a p l ó j á b ó l
( B é c s 1 9 0 9 ,    1/2.  k.  8 1 8—8 1 9.  1.).

Cziráky előterjesztést tesz, hogy István főherceget távolítsák el
Magyarországból, mert népszerű s így a nádorságtól is el lehet ütni. A jog-
cím lenne: be kell vezetni a német közigazgatásba. Bécsben aztán kitűnt,
hogy a főherceg komolyabban veszi teendőit, mint várták.

(1839]  június 19, Pest.
M e g j e l e n t    a   Régi   o k i r a t o k    és   l e v e l e k t á r a    1906,   89.   1.

L e n h o s s é k M i h á l y h o z .

Hochgeehrter Hofrath!
Wenn Ihnen die Stunde nicht unangenehm ist, und Sie eben ab-

kommen können, so würden Sie uns, meine Frau und mich ganz ungemein
verbinden, wenn Sie morgen den 20-ten Juny um 4 Uhr bei uns essen
wollten, wenn meine Frau ihre Bitté Ihnen mündlich vortragen wird.

Mit der ausgezeichnetesten Hochachtung Hochdero bereitwilligster
Diener

Gr.   S t e p h a n
S z é c h e n y i .

19-ten .Juni.

1839  június  21,  Pozsony.
E r e d e t i sk.   1 e vél.

H r a d e c z k y    G á s p á r  n e v e l  ő h ö z.
Barátom,

miótaPestről távoztam, Önrtíl két ú jonczainkkal együtt mit sem tudok
Ugyan mi kép vagytok? Éltek-e még? E sorok czélja az: megtudni, hogy
Alfréd, és Geyza ú s z n a k - e? Ha igen, annál jobb, ha nem, annál rosz-
szabb. Kérem, ügyeljen rá, hogy megtanulják jól. Alfréd ne kémélje drá-
galátos személyét oly nagyon mint eddig, Geyza pedig gyakorolja magát.
Egykor- köszönni fogják, ha most jó m ó d o n  kényszerítjük őket k i f e j -
t é s ü k r e .    Itt minden  lassan  megy.  Tán jól fog  végződni,  ami  legfőbb
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Feleségem Maríe comtesse! tegnap 4 órákkor reggel érkezett Czenk-
rül, hol 3 napot töltött. S hát ti mikor fogtok Pestrül megszabadulni? Itt
hely számotokra nincs, mert szinte magunk sem férünk el, s így míg tán
nagyobb lakásunk leend, Czenk nem volna rossz? írjon néhány sort vagy
inkább írasson a két fiú által.

S z ér h e n y i.
Pozsony június  21-ikén  1839.

1839  július  9  Cenk.

Szála y J ó z s e f  tiszttartó jelenti, hogy a fertői fürdőzés igen fel-
lendült, a megyei küldöttség július 3-án járt kinn s meghatározta, hogy
ti fürdőházban idegen se pénzért se ingyen nem fürödhet, ez eléggé bírja
a hullámverést, cölöpökkel még több helyen kikötötték, mellette van a gróf
kis hajója, amit Dence John szépen rendben hagyott; Balf felé 12 öltöző
és vetkőző kunyhó épült, itt 1—1 krajcárt fizetnek a fürdőzők, a kunyhó-
kon túl ingyen fürödhetnek, éppúgy le Hidegség felé is. Nem gondoltak
arra, hogy olyan sokan kimennek a tóra: volt nap, hogy a fürdőházban
200-an fürödtek (a meghívottak) s legalább annyian a többi részen, a bérlő
T>Ü—50 forintot szedett be néhány napon át.

[1839]   augusztus  2,   [Pozsony].
S a j á t k e z ű f o g a l m a z v á n y    után.

Gróf   S z é c h é n y i    J á n o s h o z.

Széchényi János august 2-ikán.
Édes Öcsém!
Július 18-ikán irt soraidat gondolhatná-e az ember —, csak tegnap

vettem kezeimhez! És igen örülök, hogy végkép megérthetem szándékodat,
miszerint ha veled nem egyezhetek, vagy más lakás keresése után fordít-
hatom figyelmemet, vagy háznépemet Pestre küldhetem. S most a
dologhoz.

Tegnap felnyittattam lakásodat, azt jó rendben leltem. — Jóllehet
nem olly nagy, mikép egész háznépem elférne benne, azért mégis igen
szeretném; csak az a baj, hogy senki nem tudja, mikor lesz vége Ország
gyűlésünknek, és ekkép hosszú Contractust semmi esetre nem szeretnék
kötni ... de csak h o l n a p o n k é n t ,  s pedig September 10-ikétűl kezdve.
Ez már egyike volna feltételeimnek.

Mi a bútorokat illeti: azokat használni kívánnám... mert bútor
nélküli lakás nem volna Ínyemre. De tán Neked is kellemesb volna . . .
mert bútoroknak gondos használása azokon bizonyára nem ront annyit,
min azoknak egy teremben való felhalmozása, vagy idestova hurczolása.
— Második feltételem tehát az volna, hogy minden bútoraidat, t. i. Madra-
tzokkal -— — — etc. együtt használhassam. Itt nem szükség azt említe-
nem, hogy mindaz, mi Feleséged vagy Tenmagad különös Affectiója alatt
van, ezen feltételbül ki volna véve. —
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Következik most egy teremnek kivétele, mellyrül leveledben emlí-
tést tészesz, s mellyet magadnak fentartani kívánnál. Ha nem lehet más-
kép, meg kell ebben egyeznem, de megvallom, nem örömöst, s pedig nem-
csak azért, hogy a termeknek száma így is felette kitsi, hanem főkébb
azon okbul, mert a kérdéses lakásnál egy szobának elzárása egészen ketté
szakítja a termek össze függését, mi kivált télen felette alkalmatlan lenne,
\s ekkép azt gondolom, tán úgy intézethetnők a dolgot, hogy bizonyos hol-
miaidat egy teremnek bizonyos hellyére tennénk . . a körűi asztalos által
rekeszt csináltatnánk, s így Te is, én is ez élt érnénk.

Jő végre tartozásom. És az a fő dolog, de egyszersmind a legcsik-
landósb is, mert itt mi körülményeinknél fogva, én úgy mint Te, bizonyo-
san a juste milieu útját kívánnánk kitalálni. Te a szállásért 600 pengő
bért fizetsz évenkint, ha nem csalatkozom, s ekkép 50 for. havonként.
Én Néked ezen lakásért, mint fentebb érintem, minden bútoraival együtt
100 pengőt ajánlok jövő Sept. 10-kétül kezdve havonként, mikép 100 f.
fizetnék, ha tán csak Oct. 10 tartana az O. gyűlés, — vagy 600, ha 6 hol-
napra, 1200 ha egy egész évre terjedne az.

Inventarium, tudom van a háznál, s ekkép a szerint vehetnék min-
dent át, annak idejében megint éppen s azon állapotban adnék mindent
vissza, a millyénben átvettem.

Ha az itt előhozattak ellen nincs kifogásod, jól van, — ha pedig
lenne, kérlek, add azt elő minden tartózkodás nélkül, minden esetre pedig
írj minél előbb.

Feleséged tisztelem, magamat jó voltodban ajánlom
O   JL.   C
O   II,

1829 augusztus 12, Doberan.
M e g j e l e n t a   P e s t i Napló 187 4,   2 2 - i k s z á m á b a n .

D ö b r e n t e i G á b o r h o z .
Doberan, aug. 12, 1839.*

Kedves Barátom!
ígéretemet teljesítvén e nyugoti tenger partjáról önt egy pár sorral

ime üdvözlöm.
Károlyival együtt jól vagyunk — s nagy mozgásban élünk. Nincs

még egy hónapja, hogy Bécsből elindulánk, s már mennyi utat jártunk be,
mennyit láttunk, mennyit tapasztaltunk! S mennyire nem nevekedett mind
a kettőnkben ,,az elszánt álhatatos akarat“ a szerzett és összeszedett mézet
hazánk oltárára lerakni!

Október első napjain Budapesten leszek, és önt addig is hazafiúi
bizodalommal arra kérem, tartson mindent mozgásban.

A casino-pénzek incassatiója leginkább nyugtalanít — gondolja
csak — s azért piszkálja ön Keglevich direktorunkat e részben egy kicsinyt!
A többiről majd lesz gondom.

* A keltezés téves, 1829 helyett áll; v. ö. Naplói III. k-.-vel.
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Ezen országban sok van, a mi magyar hazánkra igen-igen emlé-
keztet; p. o. a homok, a rósz utak, hospitalitas, szabad gondolkozási mód,
függetlenség és más részről az uralkodóhoz való tántoríthatatlan hívség,
és határtúli szeretet, hazafiság s közjóra készség áldozni stb.

Az uralkodó herczeg itt úgy él, mint egy privát ember s legkisebb
baj sincs vele, ő mindig 4 vagy 5 száz vendég társakkal ül egy asztalnál,
a jót s rosszat velük egyenlőn osztja, és hív jobbágyival pipázva tölti
az estvéket.

Legyen ön oly barátsággal és hirdesse, de a nélkül, hogy valaki
sejdíthetné, mintha én kértem volna arra, 1. hogy jó egészségben vagyok,
2. hogy okt.  elején megint Pesten fogok lenni.

Vannak bizonyos okaim önt erre kérni.
Ma legelső idei versenyfutás volt itt. Kezdete 1822. volt. Az idevaló

udvar nagyon pártolja, és lovaik jobbak mint a mieink, de úgy hiszem,
és reménylem,  nem sokára felül haladjuk őket.

18-án elmegyünk innen az országot vizsgálni. 24-én Hamburgban,
30-án Amsterdamban leszünk, a hol elválunk, és Károlyi Parisnak én pedig
Frankfurton   Stuttgarton  Monachian  Bécsnek  indulok.

Gőzhajókkai innen 15 óra Koppenhágába, két és .fél nap alatt Lon-
donba, négy nap alatt St. Pétervárra utazik most ,,az esze által felemel-
kedett halandó“.

Mindenütt  látunk óriási  előlépéseket.
Isten védje, erősítse és vigasztalja. Igazi barátja

S z é c h e n
y i .

1839 augusztus 13, [Pozsony].
S a j á t k e z ű f o g a l m a z v á n y    után.

Gróf S z é c h é n y i J á n o s h o z .
Széchényi János august 13-ikán 1839.

Kedves  öcsém!
August 8-ikán hozzám intézett soraidat tegnap vettem. Igen köszö-

nöm, hogy lakásodat nékem átengedni szíves vagy; de megvallom, leve-
led olly rövid s laconicus, mikép nem t u d h a t o m b i z o n y o s a n ,  de
csak g y a n í t a n o m  szabad, hogy Te, kedves Öcsém, mindazon feltéte-
lekben meg is egyezel, mellyeket aug. 2-ikán közlék veled, mert „ki hal-
gát, helyben hagyni látszik“. — Mindazon által valóban kívánnám, hogy
időt vennél magadnak, és egy kissé bővebben nyilatkoznál feltételeim
iránt, miszerint egészen tisztában lennénk. S e tekintetben tán legjobb
volna, ha szíveskednél. .. néhány órára ide jönni; hol szóval mindent igen
könnyen ellehetne végezni. Ha ez azonban nem volna lehetséges....
e sorokat vélem Veled közlendőknek.

Mostani lakásomat Sept. 15-ikéig tartom, és ekkép a Tiédet éppen
10-étűl kezdve szeretném bírni, — s  pedig azért mikép  az átköltözésre
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elég  időnk  marad,  mi,  mint  részben Te  is. tudod,  sok  gyermekkel  nem
tréfa. —

Hogy egy szobát, . . . feleséged bizonyos bútorai félre tevése végett
— fel akarsz tartani magadnak, — igen természetes, — de más részrül
az is igaz, hogy mi alig használhatjuk lakásodat . . csak egyetlen egy szoba
kivételével is; — mit az ide csatolt kis rajz váltig bizonyít. Mint sejdíteni,
a veres keresztel jegyzett terem volna az, . . . mely el lenne zárva, s más
nem is lehet, mert külemben ketté volna szakítva minden közösülés (de)
ez által, . .. mert az én lakásom No I. volna — én igen sok kellemtül, sőt
szükségestűi, mint öltözködő szoba, árnyék, közeli szolgálat etc. meg len-
nék fosztva; miszerint ha csak lehetséges, valami mást kellene kigondolni;
például az érintett szobát félig elrekeszteni, úgy hogy bútoraid is biztos
helyen volnának, és én legalább valami átjárással birnék. — Továbbá van
több gyermek ágyad — s miután kettőt a kicsinyek közül itt akarok telel-
tetni, kérdem, használhatom-e ezeket? — Mind ezekrűl kedves Barátom,
részletesen szeretnék veled értekezni, damit uns beidem Recht gethan
werde. És azért ismételve kérlek, vagy jönnél ide sept. 10-ike körűi, vagy
bíznál meg valakit embereid közül teljes hatalommal, Vélünk végezni a vég-
zendőket. Isten áldjon. Crescence igen szívesen köszönt Téged és velem
együtt igen tisztelt feleségedet.

1839 szeptember  16, Buda.
V á s á r h e l y i  Pál kéri Széchenyit, hogy részére az 1838-ik évre

remunerációt utaljon ki, mert azóta, hogy az építési igazgatóság tagja
lett, az aldunai munkálatok vezetésével végzett külön munkájáért semmi
fizetést nem kapott,

1839 október 8, Bécs.

R e n d ő r i j e l e n t é s S z é c h e n y i h í d é p í t é s i
t e r v é r ő l .

Bemerkungswerth sind auch die Notizen über das Benehmen des
Gr. Stephan Széchenyi in Bezúg auf dem B r i i c k e n b a  u. Er befindet
sich bei dem Herannahen der Verhandlung in einer peinlichen Lage, da
man weiss, dass er durch den Báron Sina beschenkt werden ist. Er be-
fürchtet daher bittere Angriffe von Seite der Opposition, obwohl er sich
seit der Rectification dicsér Sache ihr in die Arme geworfen hat. Zu dem
kommt, dass sich die Partéién seit der, bei der Gravaminaldeputalion vor-
genommenen Eisenbahnfrage ausgeschiebeh und sich theils f ür die
Ulmansche, theils für die Sinasche Eisenbahn erklárt haben, von derén
Entscheidung auch der Brückenbau abhángt. Die Sinasche Bahn hat zwar
Etwas vor, weil S. kk. Hoheit für dieselbe eingenommen sind. Wird sie
aber angenommen, dann werden auch S. kk. Hoheit als Prásident der
Deputation bei den Standén angegriffen werden. Dem gedachten Grafen
ist daher kein Mittel zu schlecht, wenn es imr zum Zwecke führt. Selbst
die Opposition findet es grásslich, wie er ihr schön thut, um diesen Zweck
zu  erreichen.
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1839  október  12,  Pest.
M e g j e l e n t    a   P e s 1 e r   L 1 o y d   1 9 13,   71.   s z á ni ában,

P ü c k l e r - M u s k ji u   II e r m a n n   h e r c e g  h e z.
Lieber   Fürst,

da mette Loge ini ung. Theater ganz zu lhrer Disposition steht, so hoffe
ieh,  dass  Sie  sich  gar  nicht  genieren  werden,   und   wen   Sie  nur   immer
woJlen,  mitbringen.

Casino den 12. Október 1839.
S t.   S z é c h c n y i-

1839 október 13, Pest.
K ö z l i    a   P e s t e r   L 1 o y d   1913,   71.   s z a m a.

P ü k 1 e r  M u s k a u   H e r m a n n h e r c e g h e z .
Mein   Fürst!
Es war mir. rccht leid die gnädigste Fiirstin heute abend in mei-

ner Loge nicht verehren zu können. Morgen stehet meine Loge im ung.
Theater mit vielem Vergnügen zu Ihren Diensten. Das Haus des Grafen
Károlyi ist morgen um 1 Uhr für uns oífen. Sie wollen nun bestimmen,
ob wir es früher besuchen wollen und dann Casa Ullmann ~— wo ich
wohne — oder umgekehrt; worüber Sie morgen ihre Befehle erteilen wol-
len. Ich lege mich der gnädigsten Fiirstin zu Füssen und nenne mich mit
aufrichtiger Verehrung

Meines  liebenswürdigsten  Fiirsten  bereitwilligsten  üiener
Pesth den  13. Október 1839.

S t.
S z é c h e n y i .

1839 október  14,  Pest.
F o g a i  m a z v á n y a   s a j á t k e z íí.

(i r ó 1   K e g 1 c v i c h   G á b o  r   k a m arai  e j n ö k h  ö z.
lisztéit  Barátom!
Valami sárga kocsimat, melyet 1V2 év óta használok, hanem mely

már idejövetelkor egy kissé megkarczoltatott, több héttel ezelőtt Bécsbe
vitettem Koller nyerges által, ki arra köté le magát, mikép ö ingyen fogná
helyreállítani a kocsit, mely feleségem legcsinosb hintaja, — ha a pako-
lás hiánya miatt kár esett volna rajta. Egy gőzös fel is vitte, de az
austriai határszéleken 30 frt. 55 kr. kellett fizetni. Ein ganzer Zoli szín
alatt,  mintha külföldön, nem Pesten készült volna.

Bécsbe érkezvén, számtalan dolgaim közt Rollerhez is mentem, hol
egy új caleche mellett oly szépen felfrissítve lelem az érintett sárga hin-
tót, hogy arrúl tanakodám, mikép lehetne azt legnagyobb biztossággal
Pozsonyba szállítni, ,,damit es so recht rein einlauf“. Jóllehet drágább,
legjobb  extra   hajóra   állítni,   így   okoskodtam,   s   így   is   végzénk,   midőn
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október  12-érül  írnokom azt írja  Pozsonyból: a  sárga fedett hintó  The-
benben   lefoglaltatott   azon   okból,   mint   a   hajósgazda,   kinek   hajóján   a
kocsi szállíttatott, állítá —

Ha az embernek nem volna egyéb dolga s bosszúsága, s tán ilyféle
érré indítók nem ártanának; de ha oly sok bajok közt én élem le min-
dennapi 24 óráimat, még efféle kedvetlenségek is adják elő magokat,
bizony nem jól esnek! A kérdésben levő kocsi — becsület szavamra —
már IV2 év óta használtatott, s marha ezen secatura szükséges volt, miért
nem engedtetett a hintó itt és Pozsonyban a pozsonyi 30-adba vitetni, de
ha új volna is, s az expeditióban hiba történik, m i é r t b ü n t e t t e t e m
én, ki el nem s z a l a d , k i t m i n d i g m e g k e r e s h e t n i .  Ha beáll
a rossz idő, vagy még inkább apad a víz, Thebenben telelhet a kocsim,
vagy csak megrongált állapotban érkezhetik Pozsonyba, s a mi a leghihe-
tőbb, már most is esett baj rajta, mi városi hintón ,,mit Dachdecken“
etc. etc. oly helyen mint egy határvám, szinte elkerülhetetlen. Ha nem
volnék feleséges, nem igen bánnám „um einen Kratzen mehr oder weni-
ger“; de így csak iparkodik az ember egy kissé csinosb equipagera, mitűl
ha ily módon elesik, bizony nagyon erős kedve volna „egy kis excessusra“!

Kérlek azért igen tisztelt Barátom:

1. bocsátanád meg, ha előtted indignatiomat ily czikornya nélküli
módon kitárni bátorkodom; egyenesen hozzád járulok a bonyo-
lék keltévágása végett. De valóban azt hiszem, a thebeni 30-osok
néha néha egy kis kivételt is tehetnének, skivált mikor oly biztos-
ság van, mint nálam, s nem arrúl forog annyira a kérdés, hogy
megérkeznek a portékák,  de jó állapotban érkezzék meg,  és

2. méltóztatnál kegyesen rendelést tenni, hogy minden ok nélkül
szegény fejemet ne kínozzák, s feleségem, ki Czenkrűl minden-
nap készül Pozsonyba, ne legyen kénytelen fiakkeren kocsikázni.

írnokom Szekrényessy Dániel fogja Néked átadni e levelet. Kérlek,
tudósítsad, mit fogsz parancsolni, hogy tudja ő is rendeléseidet és azok-
kal egybefüggőleg cselekedhessek. Engem pedig tarts meg jóvoltodban,
ki legvalódibb tisztelettel maradok igen tisztelt Barátom legkissebb szol-
gád és barátod

S z é c h e n y i .

* Ezen rész hiányzik a kéziratból.
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1839  október  17, Pest.
M e g j e l e n t   a  P e s t e r Lloyd   19 13,   71. s z á m á b a n .

P ü c k l e r - M u s k a u    Hermann   h e r c e g e t t á j é k o z t a t j a
a   b é c s i k e r e s k e d ő k r ő l , i p a r o s o k r ó l    és

l á t v á n y o s s á g o k r ó l .

Liebster Fürst,
wáhrend ich Ihnen ,,eine glückliche Reise“ und uns „Ihre baldige Rück-
kehr“ wünsche, mich zugleich der Fürstin Pückler zu Füssen zu legén
bitté, — sende ich Ihnen die ersuchten Adressen. Gerne würde ich sie
selber gebracht haben — bin aber zu sehr bescháftigt: Hoffmann und
Krisch, „Lecher“ — weiss nicht genau, Tapezierer, Brandenmeyer, Rol-
ler (Leopoldstadt) — Sattler, Türk, Mayerhofer, Kohlmarkt beidé, Silber-
afbeiter; Kaufmann Lampenfabrique gibt es zwei. Sie sind Brüder. Ich
ziehe den am Kohlmarkt vor. — „Morton“ Bronzefabrique. — Jágerzeile.
Sonst wüsste ich Ihnen für den Augenblick keine anderen Adresse zu
gebén, zumal, da ich seit beiláufig 14 Jahren kein Bewohner von Wien
bin, und im Ganzén mich nicht viel mit Details dieser Art bescháftige.

Eine Erfindung oder vielmehr die glückliche Anwendung einer
Eríindung dürfte Sie interessieren. Man giesst in Wien Zinck für Alles;
Kannen, Saulén etc. mit dem grössten Erfolg. Wo? Wérden Sie allent-
halben in Erfahrung bringen können. Es ist leichter und wohlfeiler wie
Eisen.

In Wien ist das Gartenhaus von Fürst Metternich — Fürst Louis
Liechtenstein — das Haus des Fürsten Dietrichstein und Schwarzenberg
das schönste, was man sehen kann. Noch einmal: Eine recht glückliche
Reise. Lassen Sie mir gleich sagen, wenn Sie zurück sind, damit ich
Ihnen die wenigen Tage, die ich noch hier verbringen werde, meine
Dienste anbieten dürfte.

Mit aufrichtiger Hochachtung
Pesth den 17. Október 1839.

S t.
S z é c h e n y i .

1839 október  18, Pest.
S a j á t k e z ű    levél.

F á y A n d r á s h o z .

Tisztelt Barátom,

kis kérésem van!  Szeretnék önnel  s még néhány   jó barátinkkal  valarni-
rül tanácskozni, — ugyan nem alázná-e meg magát jövő vasárnap 10 óra-
kor reggel hozzám? Esedezek egy kis válaszért.

S z é c h e n y i I s t v á n .
Octob.  18-ikán 1839 Pest.
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1S39 október 19, Pest.
E g y k o r ú m ú s o l a t    után,

C l a r k A d ámh o z.

An Herrn Adam Clark.
In Abwesenhcit des Bevollniácbtigten des Herrn Báron G. Sina

ermáchtige ich Sie hicmit das Modell des Fangdamines Nr. 1. anfertigen
zu lassen.

Pesth den 19-ten October  1839.
S t e p b a n  S z é c h e n y i .

1839 október 19, Pest.
T a s n c r    által  írt  í o g a 1 m a z v á i i y u t á n ,

T a r c z y L a j o s h o z .
Igen  tisztelt  Professor   Úr,

múlt őszelő  4-ikén    hozzám   írt   sorai,   Természettan-a   egy   példányával
együtt,  mellyel engem megtisztelni  szíveskedett,  kezeimhez jutván,  mind-
ezen becses  figyelméért,   mind személyem iránt  újólag  nyilvánított  haza-
fiúi szíves indulatiért fogadja kérem ezennel legbensőbb  hálámat.

Isten tartsa Önt sokáig jó erő s egésségben, hogy honi literatúraiig
kat még több hasonló dolgozataival gazdagíthassa. Szíves indulatiba
továbbá is ajánlott maradok kész  köteles szolgája

Pest, október 19, 1839.
S z é c h e n y i I s t v á n .

1839 október 22, Cenk.

L u n k á n y i J á n o s  jelenti Széchenyinek, hogy a cenki plébá-
niára hárman jelentkeztek: Csetkovics újmisés, igen alacsony származású,
durva, úgy hallja, megelégedne az eszterházi udvari káplánsággal is;
Tolnay Antal majd két évig volt Széplakon káplán, mindenki dicséri
erkölcsös magaviselete miatt, ő maga is látta, hogy a kolera idején a kasz-
nárral együtt ápolta a betegeket, jó nevelésű, úri társaságba való egyén;
a harmadik Kron József bózi plébános, kevésbbé alkalmas. Kérdezi, me-
lyikkel  kezdjen tárgyalni.

Széchenyi október 25-én azt válaszolja, hogy a jövő tavasszal
akarja a plébániát betölteni s Csetkovics ellen nincs kifogása.

1839  október 21, Pest.
M e g j e l e n t    a  P e s t e r   L 1 o y d   1 9 1 3 , 7 1 . s z á m  á b a n

P ü c k l e r - M u s k a u    H e r m a n n   h e r c e g h e z .

Hochverchrter Fürst,
Erlauben Sie mir Herrn Hermáim Klein, den Uebersetzer mehrerer

neueren  ungarischen  Romane,   und auch  meines letzten  kleinen Werkes
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„Einiges über Ungarn“ Ihnen hiemit zu empfehlen, Können Sie ihm nüíz
lich sein, so werden Sie mich sehr verbinden.

Ich nenne mich mit der ausgezeichnetesten Hochachtung Ihr bereit-
willigster Diener

Pesth  den 21.  Október  1839.
G r ä f  S t e p h a n
S z é c h e n y i .

1839 október 22, Pest.
K ö z l i   a   P e s t e r  L 1 o y cl   1913, 71.   s z á m a .

P ü c k l e r - M u s k a u H e r m a n n h e r c e g he z.*

Liebster Fürst,

ich bin gezwungen Pesth morgen zu verlassen und weiss noch gar nicht,
wann ich wiederkommen werde können. Wáre es möglich, dass Sie die
Güte hátten mir lhre Pferde zu zeigen, so würde ich Ihnen sehr danken;
es müsste aber natürlicherweise heute nur vor 3 Uhr geschehen, indem
ich nach 3 schon gebunden bin. Ich hoffe, Sie sind glücklich gereiset —
und wohl!

Bitte, bitte: um eine geneigte Antwort — und ob ich einen meiner
Freunde —  Rittmeister   Heinrich —  mitbringen  dürfte.

Pesth den 22.  Október  1839.
G r . S t e p h a n   S z é c h e n y i.

1889 november 10,    Pozsony.

T a s n e r  Antal írja Lunkányinak, azt beszélik, hogy Jankovics
azon dolgozik, hogy Nagy Pált Sopron vármegye visszahívja. Ez nagy
bolrány lenne, s rossz következményeket szülhetne. Széchenyi, aki egyéb-
ként nem szeret az ilyesmikbe avatkozni, kéreti Lunkányit, igyekezzék
s mások által is akadályozzák meg azt. Szeretné viszont, ha a megye az
ősiség eltörlésére adna utasítást s ezt Nagy Pál a szokott ügyességével
előadná itt.

1839 november  18, Pozsony.

T a s n e r  Antal közli Széchenyivel, mivel a gróf őmellé még egy
egyént akar felvenni, aki munkájában segédkezik, mivel a kaszinóban és
lovaregyletben vállalt munkája nem veszi el sok idejét, hajlandó a lánc-
híd építésénél mint titkár a könyvvezetést és levelezést évi 800 forintért
elvégezni.

* A, herceg hazájába visszatérve az Allgemeine Zeitung 1840 február 23-iki szá-
mába írt cikkében kedvezőtlenül nyilatkozott a magyarokról, amit az ellenzék neki mini
hivatásos újságírónak felrótt, s a rendőri jelentés szerint (1840 március 7) bolondnak
és hálátlannak nevezte.
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1839 december 8.
E r e d e t i    után.

Z s e d é n y i   Eduárd  S z é c h e n y i h e z .
8/12. 39.

Tegnap nem volt alkalmam Klauzálal egyedül szóllani, Deák pedig
kérdésemre, addig míg másokai nem értekezik, határozottan felelni nem
akart. Ezt aközben is jelentvén, minthogy látogatóim miatt udvarlásomat
nem tehetek, azon egy környűlállásra figyelmeztettni akarom Nagyságo-
dat, hogy pótló utasítások nélkül (Báts, Mármaros, Torontál, Csanád talán
Somogy is), melyekre W.* és mások hathatnak, az országos ülésben nem
boldogulhatunk.

Z s e d é n y i .

   1839 december 11, Buda.
S a j á t k e z ű leg írt levél P o z s o n y b a .

V á s á r h e l y i P á l S z é c h e n y i h e z .
Budán Deczemb 11-én 839.

Méltóságos  Gróf,
különös tiszteletű Nagyságos Uram!

Lechner úr, saját nyilatkozása szerint a kérdéses tárgyban egyenes
választ nem adott, hanem tavaszra halasztotta, azt adván elő, hogy most
télben úgy sem nagy szükség van reám a Híd-építését illető elő-munkála-
toknál. Ebből látni fogja a méltóságos Gróf, hogy a „Procrastinatio“ útja
választatott, vagy is nem akarásnak nyögés a vége. Ha tehát, B. S. a újra
nem sürgeti, s a Nádor szándékát erösebben nem mondja ki, az egyenes
válasz el fog maradni. A „Crane“ általadása végett is szükség lenne, hogy
a Nádor az Aedilis Directiónak írjon, mert nagyon óhajtható lenne azt
a tél beállása előtt a budai szigetről a pesti partra általszállítani.

A midőn a méltóságos Grófnak a közbenjárásért hálámat alázato-
san kifejezném, bátorkodom egyszersmind kérdést tenni, a szükséges
Anticipatiót kitől? és micsoda ürügy vagy forma alatt vehetnem fel?
melly kérdést azért bátorkodom tenni, mivel Méltóságod tudtomra adá,
hogy ellene nincs kifogás. — A mennyiben tőlem telik, a híd dolgaiban
eljárok, úgy hiszem, Gyrának nem lesz panasza reám. — A legmélyebb
tisztelettel vagyok a Méltóságos Grófnak

legalázatosabb  szolgája
V á s á r h e l y i    Pál.

Épen most hallom, hogy még Lechner úr válasza nem küldetett fel,
e napokban fog felküldetni.

1839 december  12, Pozsony.
T a s n e r  Antal írja Lunkányinak, hogy a grófné már négy

napja vajúdik s igen nagy fájdalmai vannak.
Az országgyűlés csendes. Csak kerületi ülések tartatnak. Az Ull-

mann- és Sina-féle vasutak azonban egy kerületi ülésben felette élénk sőt
heves vitákra szolgáltattak alkalmat. Az előkelő követek mindnyájan Sina
mellett valának; a középszerűek s a többiek Ullmann részén és ezen utol-
sók győztek 31 vokssal 23 ellen. Sokan remélik azonban, hogy országos
ülésben meg fog változni a határozat.

* Valószínűleg  Wirkner Lajost  érti.
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— Sina báró Vécseyvel egyesülve ajánlkozik: Pestről Szolnokra és
Szegedre csatornát építeni azon feltétel alatt, ha a jobb-parti vasút létre jő.

Tasner 15-én írja, hogy 14-én este fiacskája született a grófnénak,
akit Sztankovics püspök Ödön névre keresztelt meg.

1839 december 14, Bécs.

A rendőri jelentés szerint Eötvös Ignác br. tárnokmester kierő-
szakolta fia Karthauzi-jának kinyomtatását és ráparancsolt Dercsik hely-
tartósági tanácsosra, hogy a Jelenkor-ban átbocsássa a cenzúrán Széchenyi
rosszakaratú kiszólásait. Az államértekezlet tudomásul veszi, de külön
nem intézkedik az ügy további megvizsgálására.

18139 december 16, Bécs.

Báró Sina G y ö r g y  üdvözli Széchenyit fia születése alkalmá-
ból. A Vécseyhez Írandó levélre nézve egészen egyetért vele, csupán két
dologban tett változtatást: az egyik az, hogy baloldali vasútvonal Pesttől
Debrecenbe egészen haszonnélkülivé teszi a Duna és Tisza közti csatornát
s a másik a jobboldali vasútra vonatkozólag oszlatja el a túlfeszítés lát-
szatát. Úgy véli, mindebben támaszkodhat Wodianerre, aminek megbeszé-
lését Széchenyi ismert tapintatosságára bízza.

1839 december 17, Pozsony.
S k.   f o g a l m a z v á n y után.

Gróf M a j 1 á t h  A n t a l h o z .

Pozsony,   deczember   17,
1839.
Igen tisztelt Barátom,

e sorok vivője W. Baníield. Sokáig tartózkodott a bajor udvarnál, s igen
ismeri nemcsak a Kontinenset, de némileg Magyarország körülményeit is.
Czélja: magyar   termékeket   Angliával    hozni   érintkezésbe.    Felséges   ezel
valóban, bár legyen sikere!

ö most legközelebbrül bejárta a Bánátot sat., odamenet s vissza-
jövet Fenséges Nádorunknál is jelenté magát, s Hozzád kívánt ajánló
levelet. Az ember igen sokat tud, úgy látszik, józan s gyakorlati felfogásai
vannak, s hazánk kincseinek megismertetésében tán hasznos is lehetne.
Ekkép tán nem lesz unalmodra őt egy kissé kihallgatni, midőn nékem
megbocsátandasz azon szabadságért, mellyet vevék őt e levél által be-
mutatni.

Becses idődet tovább csorbítani nem kívánván őszinte tisztelettel
nevezem  magamat legkissebb barátod s  szolgádnak

S z é c h e n y i I s t v á n .
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1839 december 24,  Pozsony.
R e n d ő r i j e l e n t é s   a  f ő r e n d i e l l e n z é k t ö r e k v é s e i r ő l .
A   m á g n á s e l l e n z é k    megszervezkedett,   naponta   1-kor   össze-
jönnek a klubban, ott megbeszélik a politikai kérdéseket, az ülés terveit
slb. Már jutottak bizonyos megállapodásra is, hogy az üléseken  azokhoz
tarthassák magukat:

1. Das  Ungarn von der österr. Monarchie unzertrennlich  sei,
2. Das Ungarn als eine konstitutionelle Monarchie betrachtet,  und

als solche bewehrt werde,
3. Kam die Frage zur Sprache, dass allé Ungarn vor dem Gesetze

gleich sein und gleiche Gesetze haben sollen.
Ennél a kérdésnél erős vita keletkezett: Erdődy Sándor ellene volt Sza-
páry Miklóssal, s végig csak Batthyány Lajos és Eötvös tartottak ki mel-
lette.

A vallási sérelmeket tisztán politikai kérdésnek kívánják tekinteni.
Erős szerepet játszik itt Eötvös báró, aki az ellenzék fejévé akar lenni,
s az országgyűlést saját emelkedésére felhasználni. A megfigyelő a tagok
közül Batthyányi tartja jellemnek.

Der Gr. S t e p h a n S z é c h e n y i ist seiner Ausserung nach ein
Komödiant  und  die  Übrigen  sind meistens  Schwachköpfe.

E ö t v ö s  b r. szorosabb barátságra lépett Batthyánynyal, miután
mint közös eszméket elfogadták: 1. a polgárság lehetőleg képviseltessék.
2. a parasztság is, megkapván a tulajdonjogot, személyi szabadságot, las-
san eltöröljék az ősiségét, 3. az arisztokratákat arra használják fel, hogy
monarchikus demokratizmus létesüljön. Az asszonyok legtöbbje, főleg a
fiatalok, ellenzékiek. December 1-én Batthyány ebédet adott, azon meg-
jelentek: Deák, Klauzál, Zárka, Bertha, Széchenyi, Odescalchi, Eötvös.
Sok toaszt hangzott el.

Batthyánynak kész egy beszéde arról, hogy 1. a kormány és király
nem egy, 2. szóval nem lehet hazaárulást elkövetni. Ha ez nem áll, a kor-
mány az alkotmányba ütközik bele.

Széchenyi a balparti vasútterv elfogadása miatt elégedetlen, Deák
is csodálkozik rajta, hogy mindössze 49—51 szavazatot kaptak, pedig van-
nak 80-an.

1840 január 19, Pozsony.

T a s n e r közli Lunkányival, hogy Széchenyi Nádor nevű hajóját
tévedésből bontották az óbudai hajógyár emberei szét, mert csak tata-
rozni kellett volna. Aznap Liszt Ferenc Széchenyi vendége s a grófné ked-
véért ugyanott játszani fog. [Kissné Csapó Ida naplójában feljegyezte, hogy
a hangversenyre Széchenyi több vendéget hívott meg s annak befejeztével
arany serleget adott át a művésznek.]
1840 január 23, Pozsony.
S k.   f o g a l m a z v á n y    után.

A l b a c h S z a n i s z l ó t m e g k é r i , h o g y i s m e r k e d j é k
meg
a  „ h a l h a t a t l a n “ L i s z t F e r e n c c e l .

Mein Hochgeachteter Freund!
Indem ich mich in Ihre Andenken zurükrufe, habe ich das grosse

Vergnügen Ihnen durch diese Zeilen ,,Unsern Liszt“ zu empfehlen. Er fiihlt
dieselbe  Sehnsucht  Sie  kennen  zu  lernen,   die   auch   Sie   gewiss  haben:
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seine Bekanntschaft zu machen. Er ist einer derselben Menschen, bei
denen die Seele dem Körper nur ein Bedeuten überwigt. Sie werden dem-
nach Sympathie mit ihm fühlen, denn so wie Sie die Sprache des Herzens
uns verstándig machten, so hat er der Musik eine Sprache gégében, die
auch wir Sterbliche verstehen; er gehört, wie Sie, mein Theurer, zur
Familie der Unsterblichen. 0 wie froh bin ich, dass sie sich gegenseitig
kennen  lernen!

Gott grüsse Sie. Wie lange muss ich schon des Glückes entbehren,
Sie zu sehen! Was sind denn doch ihre Pláne? Werden wir denn nie wieder
zusammen kommen? Setzen Sie mich doch bei Gelegenheit in Kennt-
niss . . . wie es Ihnen geht, und wo Sie ihre náchste Zukunft zuzubringen
gedenken.

S t e p h a n
S z é c h e n y i .

Pressburg den  23-ten Jánner 1840,

1840 január 27, P,ozsony.

T a s n e r  Antal   f o g a l m a z v á n y a .

Báró  P r ó n a y A l b e r t h e z .

Nagyon tisztelt   Barátom!
Folyó hónap 17-ikén költ igen szíves és érdekes leveledért nagy

köszönettel tartozom, melyet hogy csak ily későn jelentek ki, ne vedd
rossz néven. Szemeimnek még mindig nem legjobb állapotban léte mel-
lett nagy számú és külön nemű dolgaim annyira elfoglaltak, hogy már
több hetek óta szándéklott sürgetős bécsi utamat is napról napra halogat-
nom kellé, míg végre továbbra azt sem hagyhatván, holnap felrándulok.
Mielőtt azonban elindulnék, fogadd e sorokkal legőszintébb hálámat azon
szíves figyelmedért, melyre a vasutak tárgyában írt okaimat méltattad,
s ügy ekézi él a haza érdekével ekkép közös meggyőződésünknél fogva leg-
inkább   megegyező  határozatot  eszközleni  megyédben.

Elképzelem: nem könnyű volt a harcz annyi indulatosság és vak-
ság ellen. De felette örvendek, hogy a dolog csak úgy is ütött ki, a mint
van. Örömmel értettem azt is, hogy a színház íenmaradhatása egy évre
ismét annyira mennyire biztosítva van. Remélem, azonközben lelendülik
módot további illő fentarthatására is.

Isten áldjon. Légy meggyőződve változhatlan érzéseimről, melyek-
kel maradok őszintén tisztelő barátod.

Pozsony január 27,  1840.
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1840 február 15, Pozsony.
Sk.   f o g a l m a z v á n y után.

H e r c e g S c h w a r z e n b e r g A d o l f n é L i e c h t e n s t e i n
L a u r á h o z .

Gnädigste Fürstin!
Es ist mir unmöglich nebst dem officiosen Dank, dass Sic uns,

meine Frau und mich zu Ihrem Ball einzuladen die Güte hatten, nicht
auch noch eine kleine privát Demonstration zu machen, wie sehr wir
Beidé über Ihre Liebenswürdigkeit gerührt sind, — unser Gedacht zu
haben. — Wáren die Wege noch einmal so schlecht, was sie sind, — was
übrigens kaum möglich ist, — wáre ich dreimal so leidend, was ich bin,
— obschon ich vollkommen genug habe, ohne jedoch darüber zufrieden
(!) zu seyn etc. etc. etc. so hátte uns den noch nichts abgehalten, von
Ihrer Güte Gebrauch zu machen; — wáren wir durch Landtags Angelegen-
heiten, die sich ob meiner lángeren Abwesenheit wenigstens vis a vis
meiner sich Thurm (!) hoch hinaufgeháuft haben, hier nicht so sehr ge-
bunden, dass wir uns auch nicht für einen Tag entfernen können.

Nehmen Sie diese Zeilen weder für Fachsen noch für Renitenz vor
sondern für reiue Wahrheit, und zugleich als dankbare Anerkennung für
Ihre nie versiegende Liebenswürdigkeit. . . gegen arme Ungarn, die es für
König und Vaterland, wenn auch vielleicht gar zu sehr in ihrem eigenen
Sinn dennoch stets ehrlich meinen, únd denen ein bischen Wohlwollen in
der Kaiserstadt so wohl thut, wo man ihnen gar oft wegen nichts und
wieder nichts  den Rücken  drehet.

Ich lege mich mit dem Gefühl der aufrichtigsten Verehrung Ihnen
zu  Füssen.

Pressburg 15. Február 1840.

1840 február 17, Pozsony.

J ó z s e f n á d o r  Széchenyinek január 25-én kelt felterjesztésére
értesíti, hogy az aldunai munkálatokra szükséges pénz kiutalásáról gondos-
kodik, Fest mérnököt kirendeli Tomsich támogatására, s Vásárhelyi aján-
latára Urheil József kovácsmesternek napi 30 krajcár pótlékot engedélyez.

1840 február 25, Pest.

A p e s t i  gőzmalom t á r s a s á g  (Valero J., Kappel F., Halbauer J.,
Wodianer R., Bergmann K. és Tüköry J.) Széchenyi ajánlására Boulton és
Watt londoni gyárosoknál megrendelik a malom részére szükséges 30 ló-
erős alsónyomású, rossz szénnel fűthető gőzgépet azzal, hogy szeptemberre
szállítsák s az érte esedékes összeget a Sina-bank útján fogják megfizetni.

1840 február  13, Buda.
Erdélyi János írja Szemere Miklósnak: ,,A derék szerkesztőnek

[Kossuthnak] nagyon meggyűlt a baja, különösen a czensurával. Egész
Magyarország   két   pártra oszlik ítéletében iránta, és felőle.   A mágnások,
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kezdve“ Széchenyin, Batthyány Lajoson, nagyobb részt ellene vannak a
Pesti Hírlapnak; a megyék szinte nem mindenütt fogadják kedvesen a sze-
líd tortura, s más rovogató czikkelyeket. Széchenyi főleg úgy nyilatkozik,
hogy az ő iránya sansculottisimusra vezet, s azért kárhozatos. Mondják,
hogy a Hírlapot nem egyes censor, hanem az egész censurale collegiumnak
kell össze-vissza vizsgálni felső intézvény következtében. De ez még mind
kevés arra, hogy a szerkesztő energiáját egészen elfojtsa, ha néha aprólé-
kos bosszankodásra nyújt is alkalmat. Én is vagyok szerencsés jelenteni,
hogy a jövő april elején szinte a Hírlaphoz megyek, segíteni mozgatni a köz-
vélemény gépezetét annál sebesebben, hogy a ki forgó kerekeibe kapkodni
merész, kapassék el s töressék össze.“

(Irodalomtört,  Közlemények.  XV.  k.)

1840  április  16,  Pozsony.
F o g a l m a z v á n y   után.

Gróf Z i c h y M i k l ó s h o z .

1840 április 16, Pozsony.
Tisztelt Barátom,

ápril 6-iki soraidra sietek válaszolni, nehogy az érintett 2 kancza hágatásá-
ban még több idő vesztessék, mi valóban kipótolhatlan kár volna. Megval-
lom, csudálkozva vettem tudósításodat, és régi barátomtúl ilyest nem vár-
tam, — mi igen fájt is, — s pedig mert hágatási jussomnál fogva vagy van
jogom idegen és nevem alatti kanczákat Schillelahhoz küldeni, vagy nincs,
Az első esetben nem lehetett volna kifogásod, a másodikban ellenben fizetni
fogtam volna hágatási bért,* min csak tán nem kételkedhetél, és annyi hitelt
tán csak adhatál vala.

Annyi dolgom van, Barátom, beteg is vagyok, hogy valóban szédeleg
fejem, kérlek tehát, ne sújts Te is egyet rám, és ne keserítsed éltemet Te is,
hiszen barátok vagyunk, és nem élünk ellenségeskedésben. Hágasd minél
előbb és jól meg mind a négy kanczát, a többit b i z o n y o s a n e l v é g e z -
zük, vagy legalább nehogy elkéssünk, hágasd meg és ha nem bízói (!) ne
engedd elvitetni, míg nincs m i n d e n r e n d b e n .  Te is i g a z s á g o s
ember vagy, én is, ergo! nem leszen szükségünk septemviratusra. Mert vagy
megegyezünk szerződésünk tartalma szerint, vagy T e fogsz szerezni egy
becsületes embert, s a mint ő fogja magyarázni a kérdéses pontot, úgy fog
az teljesíttetni általunk pontosan, úgy-e?

Diéta után tüstént Pestre megyek, s meg lehet még a húsvétre is. De
ezen utolsó esetben azonban csak 24 órára, midőn diéta után tovább mara-
dandók Pesten, hol bizonyosan legbarátságosabban elvégezzük a dolgot, s ha
oda nem jönnél, — mit nem hihetek —, még Palotán is felkereslek nemcsak

* Itt k i h ú z v a :  Szerződésünket pedig ki fogja magyarázni? Te és én, vagy
ha meg nem tudnánk egyezni, valami becsületes jó barátunk, kinek elhatározásában szí-
vesen megnyugszok.
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a dolgot Veled végzendő, hanem hogy meg is húzzam egy kissé üstöködet,
mikép bánbatál velem ily ellenséges indulattal s oly kevés bizodalommal.
Isten Veled. Hozzál kérlek, mélyen tisztelt nődnek emlékezetébe, né-
kem pedig tovább is maradjál barátom, jóakaróm, valamint én is az vagyok
őszintén.

Sz.

1840  május  12, Pozsony.
Közli  a  P e s t e r Lloyd   1913,   7 1.   s z á m a .

P ü c k l e r - M u s k a u    Hermáim   h e r c e g h e z .
12.  Mai  1840.  Pressburg.

Lieber Fürst,
ich habe den Auftrag der Fürstin Grassalkovich Sie zu bitten, heute Abend
bei ihr Thee nehmen zu wollen.
In grosser Eile

S z é c h e n
y i .

1840 május  13.

J ó z s e f n á d o r  május 2-án az országos ülésben kijelentette, hogy
a fogságban levő politikai foglyokat szabadon bocsátják. Az egykorú leve-
lekből kitűnik, hog;/ főként Majláth országbíró tett az elfogott ifjak érde-
kében sokat, de az ítéletet kimondó bíróságok elnökeinek és tagjainak
ellenállásán jó ideig megakadt a dolog. Széchenyinek április 22-én a szó-
lásszabadság ügyében mondott klasszikus beszéde, is hozzájárult ahhoz,
hogy a kormány az országgyűlést a szabadonbocsátás tényével fejezte be.
így történt, hogy Kossuth május 10-én délután 5—6 között kiszabadult,
11-én a király Pozsonyba  ment és másnap berekesztette az országgvűlést.

A rendőri megfigyelők jelentése szerint (május 13.) az ellenzék elé-
gedetlen volt azzal, hogy a megkegyelmezést nem királyi leiratba foglal-
ták, hogy Wesselényi ellen a pert Erdélyben nem szüntették be, s Szé-
chenyi és mások csendesítették le a hallgatókat a nádor beszédének meg-
hallgatására. De azért az öröm nagy volt: a Budára visszatérő nádor tisz-
teletére 14-én a várost kivilágították, másnap Kossuthot és Klauzál Gábort
100 fáklyás a pattantyús ezred zenekarától kísérve ünnepelte, 16-án pedig
az éppen visszaérkezett I.ovassyt és Pálóczy Lászlót köszöntötte 60 fák-
lyás ifjú.

1840 június 4, Pest.

R e n d ő r i j e l e n t é s  a   S z é e h e n y i n  e k   a d o t t
é j j e l i t i s z t e l g é s r ő l .

Am 4. Juni hat die Pester Jugend, aus Juraten, Medizinern, Chirur-
gen, Juristen bestehend dem Gr, Stephan Széchenyi eine Serenade ge-
bracht. Es waren bei 500 versammelt, meistens im ung. Anzüge und mit
Sábeln versehen; auch führten sie eine Fahne mit Nationalfarben und der
Inschrift: „Dem Grafen Széchenyi 1840.“ Sie hatten die milit. und eine
Zigeuner Musikbande. Derselbe wurde vor dem Kasino unter lautem Bei-
falle empfangen, und in seine Wohnung begleitet, wo der Jurát Stephan
Dobrossy eine Anrcde an ihn in folgender Sinne hielt:   ,,Wir danken Dir;
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denn Du bist es, der die ung. Nation aus dem Schlummer weckte, und
obschon deine Pláne bei einigen Blinden Neid, Hass und Tadel verzeugen,
so hoffen wir dennoch, dass das Dunkel mit der Zeit verschwinden, mid
die  Nation  zur Blüthe gelangen  werde.“

Nach dieser Rede kani der Gräf auf die Gasse, und sagte in seiner
Dankrede, dass die ung. Nation Iángere Zeit in einen Schlaf versünkén
war; dass das ung. Volk bisher keine Nation gewesen sei, dass es aber mit
Gottes Hülfe eine Nation werden werde, es soll nur jeder nach Kráften
zuni Ruhme und Nutzen des Vaterlandes beitragen. Auch die ung. Tbea-
terchoristen verherrlichteii diese Serenade mit ihrem Gesange, und man
bedauerte bloss, dass die Witterung dieses Unternehmen nicht begünstigte.

1840 július 13, Sopron.

S o p r o n m e g y e  a közgyűlésen jelen levő Széchenyi beszédének
hatása alatt és indítványára az ő elnöklete alatt bizottságot küld ki a
selyemtenyésztés előmozdítására. Ennek tagjai lettek gr. Festetics Vince,
gr. Zichy Miklós, gr. Viczay Adolf, Károly és Hedrik, Jankovics Izidor,
Niczky Sándor, Fiáth János, Bezerédj Pál, Lunkányi János, Ihász Imre,
Szemerey Sándor   Vághy Ferenc, Rohonczy Ignác és Simon János.

1840  augusztus 24,  Dublin.

Gróf D e s s e w f f y A u r é l  írja Szögyén Lászlónak, hogy mind-
járt az első nap, hogy Londonba jött, a parlamentbe ment. s ott öt órát
töltött. ,,0Connell egyike a leghatalmasabb individualitásoknak, melyeket
láttam, lehetetlen, hogy a népen ne uralkodjon s az őtet ne imádja. Szé-
chenyi és Wesselényi, Deák és Klauzál, ide gyertek iskolába, mert ez mind-
nyájatoknak nagymestere. Ennyi erőt egy emberből csergedezni még nem
tapasztaltam.“ Főleg a humor teszi naggyá, s népszerűvé.

(Hazánk,  1884. évfolyam.)

1840 augusztus 27  és szeptember 8.

R e n d ő r i j e l e n t é s e k    az   A k a d é m i a m ű k ö d é s é r ő l .

Am 27. Aug. begannen die Sitzungen der Ungar. G e l e h r t e n
G e s e l l s c h a f t . Das wenige Resultat der Verhandlungen geht darán,
dass sie im vollsten Sinne des Wortes nichts gethan habe, im Interessé
der Wissenschaften aber gar nichts geschehen sey. Denn sie betrafen
hauptsáchlich die Oekonomie der Gesellschaft, die Preisertheilung und
andere Nebensachen. Ungeachtet dessen, wurde dem Ganzén doch hohe
Wichtigkeit beigelegt, und die Debatten waren auch heftig. Diess ist die
natürliche Folge dessen, dass seit langerer Zeit die politischen Rücksichten
die Oberhand erhieltcn; denn es gelang dem Sekretár Franz Schedel und
dem Dichter Michael Vörösmarty unter dem Schutze des Gr. St. Széchenyi,
auch in dieser Vérein politische Leidenschaften aufzuregen, und eine Kot-
terie unter dem Pamier des Liberalismus zu bilden, welche die Angelegen-
heiten der Gesellschaft nach Willkür leitet, so dass die Gesellschaft da-
durch vor dem Publiko nicht wenig in Misskredit gebracht wurde. Die
letzte Differenz aller Umtriebe ist jedoch nichts Anderes,  als der gröbstc
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Eigennutz bei der Vertheilung der Preise und der Honorare, welche stets
nur jené, die zu dieser Kotterie gehören,  erhalten.

Um sich nun diese Vortheile zu sichern, geht das Hauptaugenmerk
dieser Parthei dahin, nur solche Mitglieder aufzunehmen, auf die sie als
blinde Werkzeuge ihrer Intriguen rechnen kann, ohne darauf zu sehen,
ob sie etwas in wissenschaftlicher Hinsicht leisten können, oder nicht.
Denn es gibt selbst ordentliche Mitglieder, z. B. Kossovics und Pulszky,
die der Opposition angehören, die aber den Statuten gemáss noch nicbts
geleistet haben. Diese Parthei kümmert sich wenig um die Stimmung des
Publikums,  wenn sie nur ihren Zweck  erreicht.

Ihre Hauptstütze ist der Gr. St. Széchenyi, dem sie bei seinen Wer-
ken an die Hand gingen, und der ge.wtfihnlich für sie in die Schranken
trett. So setzen sie gewöhnlich ihre Pláne durch, weil der Prásident Gr.
Joseph Teleky zu nachsichtig ist. Bei allé dem wünscht man doch Szé-
chenyis Prásidium nicht, damit die Gesellschaft nicht in einen politischen
Klub ausarte. Dieser Tendenz arbeiteten auch jetzt die loyaleren Mitglie-
der der Gesellschaft, welche ihrer Ansicht nach, rein wissenschaftlich blei-
ben sollte, entgegen. Daher geschah es, dass Vörösmarty die geheime Ab-
stimmung nicht durchsetzte, wobei diese Parthei hoffte,, dass ihnen die
oppositionellen Ansichten wie in den Komiitaten, die Oberhand erhalten
würden. Man bedauert nur, dass die loyale Parthei, welche die gedachte
Faktion die orthodoxe zu nennen pflegt, wenig Energie besitze, und sich
wenig im Voraus beráth, wiie es die Opposition zu thun pflegt, und dess-
halb auch den Sieg meistens davon trägt. Würde die loyale Parthei ver-
deutlich geleitet, so könnte die Gesellschaft auf den ihr angewiesenen Wir-
kungskreis zurückgeführt werden. Der Stand der Stimmen war in dieser
Sitzung ziemlich gleich. — Die in der vorjáhrigen Sitzung gewáhlten Mit-
glieder: Gustav Szontagh prés. Hauptmann und Ludwig Tarczy papaer
Professor verlasen ihre Antritts-Dissertationen, welche in ihren Jahr-
büchern erscheinen werden.

Tarczy stellte unter anderen in seiner Abhandíung über den Ein-
fluss der Naturphilosophie auf die Naturwissenschaften die Behauptung
auf, dass die französische Revolution nothwendig gewesen sei. Beidé Mit-
glieder sind Protestanten.

Die Reibungen zwischen den Liberalen und Conservativen dauerten
wáhrend der ganzen Versammhing fört — und es kam als ein erfreuliches
Zeichen des Wiedereingehens in die durch das Gesetz und durch die Be-
stimmung der Gesellschaft als wissenschaftlichen Institutes vorgezeich-
nete Bahn zu betrachten, dass fást imimer die Prinzipien und die Ansich-
ten der gemássigten Parthei die Oberhand erhielten. Erst als gegen das
Ende der Sitzung Széchenyi anlangte, ánderte sich die Richtung neuer-
dings^ Am deutlichsten zeigte sich die beinabe ganz gleiche Stárke der
Partheien bei der Zuerkennung des Preises von 200 Stück Dukátén, welche
die Ultras dem Szontagh. ihrem Anhánser, für sein Werk: „Propyleen
der Philosophie“ zusprechen wollten: alléin Alexius Fényes (ein Prote-
stant) erhielt ihn mit 20 gegen 16 Stimmen für seine Statistik de,s König-
reichs  Ungarn.

Dasregen gelang es der Ultraparthei die Wahl Moritz Blochs, eines
pester Juden, für den sich besonders der Báron Joseph Eötvös interessirte,
um die Juden, unter denen diese Richtunír im alig. verherrschend ist, für
die Magyarisirungstendenzen um so mehr einzunehmen; dann Franz
Pulszkys   feines Protestanten).   der nicht  einmahl der ung.  Sprache voll-
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kommen máchtig ist, alléin der Opposition angehört; ferner des reformir-
ten Predigers Hetényi, und des kk. Hauptmannes, Kari Kiss (ein Katho-
lik), weil sie mit den Ultras haltén werden, durchzusetzen. Die alljáhri-
gen Wahlen liefern auch das Resultat, dass die, von Katholiken gestiftete
Anstalt meistens durch Protestanten besetzt wird, da sich seit zwei Jahren
unter den gewáhlten fünf ordentlichen Mitgliedern nur Eine katholische
befindet.

Die öffentl. Sitzung war am 8. Septemb., welcher auch Wesselényi
beiwohnte. Er wurde bei dem Eintreten in den Saal mit nicht enden wol-
lenden Beifallsbezeugungen empfangen. Der Benediktiner Czuczor zeich-
nete sich durch seine spitzigen Bemerkungen über die in den öffentl. Lehr-
anstalten angenommenen Lehrmethode der ung. Sprache und durch Aus-
fálle auf die angeblich von der Regierung gegen die Verbreiitung der Natio-
nalsprache gerichteten Bestrebungen. Er erortete dafür rauschende Bei-
fallsbezeugungen.

1840 szeptember 3, Pest.
F o g a l m a z v á n y    után.

Gróf E s t e r h á z y P á l h o z .

Tisztelt Barátom,
jóllehet igen örültünk volna Téged Czenken tisztelhetni akármikor is, de
kivált Augusztus 20-ikán, s bántuk, hogy nem jövel e folyó hó 2-án, azért
barátságos leveled is felette jól esett lelkemnek. Vedd. hálámat kivált azon
óhajtásodért: bár áldaná meg az Isten szilárd lelkületemet (votre esprit
persévérant), mire nem kis szükségem van, mert nem tagadom, előbbre
haladó éveim, gyengélkedő egészségem s mind inkább szaporodó mun-
káim közt néha néha egy kissé szinte elgyengülök. Oly sorok azonban,
mint a tieid valának, meliyekkel segítségedet ajánlod, hidd el, annyi erőt
öntenek inaimba, hogy ismét tíz évvel érzem magamat felifjítva. Kérlek,
utóbb se vond honunk iránti fáradozásimban pártolásodat tőlem meg, s
külföldön se felejtsed, annyi javakért, meliyekkel megáldott az Isten, mily
szent kötelékekkel  vagyunk kötve hazánkhoz.

Ezúttal bátor vagyok kérdezni: ugyan elküldötted-e Móricz öcsédnek
azon levelet, mellyet elutazáskor Bécsbe hozzád intézek, s mellyet pártolni
ígérél, s melly által tisztelt öcsédet a Pesti Casinóban további megmaradá-
sáért kérem meg? Nem hihetem, hogy megkapta légyen levelemet, mert
nem nyerem eddigelé legkissebb válaszát is. Kérlek, igen kérlek, eszkö-
zöld, hogy öcséd a Pesti Casinónak tovább is tagja maradjon. Ne mond-
hassák a külföldön, hogy csak romokat tudunk állítni, .. . s nálunk össze-
tartás s együtt munkálás híja miatt semminek nem lehet tartós sikere.

Hozzál tisztelt szülőidnek  emlékezetébe, kérlek.  Isten áldjon, utazz
szerencsésen és  ne felejtsed hű  barátodat.

S z é c h e n y i .
Pest, September 3, 840.
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1840 szeptember 6, Pest.
F o g a l m a z v á n y    után.

Báró W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z .
Kedves Barátom,

örülök, igen örülök, hogy hozzánk már egy kissé közelebb vagy. Valóban
alig várhatom azon pillanatot, hogy ismét megláthassuk egymást.  Septem-,
ber közepéig itt maradok,  s aztán   Czenkre  megyek.   Kérlek,   keress  fel.
Sietve.

September 6-ikán 840, Pest.

1840 szeptember 21,  [Pest]. ,
F o g a l m a z v á n y    után.

H e r c e g O d e s c a l c h i    Á g o s t n é   gr.   Z i c h y A n n á h o z .
Hier übersende ich Ihnen liebe Fürstin endlich das versprochenes

Gedicht von Vörösmarty. Es wáre vielleicht besser gewesen, wenn Sie die
Güte gehabt hátten mir zu erlauben, lieber den Almanach Ihnen zu ver-
senden, wo dieses Gedicht zu finden ist, als dasselbe, in einer ziemlich
unleserlichen Schrift Ihnen darzubiethen; ich hoffe indessen, dass Sie bei
dem Gefühl qua tous les coeurs bien nie la patrie est chére, an den wirk-
lich sublimen „Szózat“ mehr Vergnügen finden werden, wenn Sie es durch
die Schrift eines ehrlichen Landeskindes als durch die kalte Presse kcn-
nen lernen.

O es muss ein grosses Glück sein, Mitglied einer blühenden Nation
zu sein. Ich küsse Ihre Hánde und bin mit aufrichtiger Hochachtung Ihr
allerkleinster Diener.

21. Sept. 1840.

1840 szeptember  21,   [Pest].
F o g a 1 m a z v á n y   után.

W i r k n e r  L a j o s h o z .
21. September 840.

Hier übersende ich Ihnen, mein nicht nur nach angenommenen
Redensart, aber wirklich verehrter Freund, die 6 Exemplare von der be-
sprochenen kleinen Anweisung zur Seidenzucht. Haben Sie die Güte eines
dem Grafen Kanzler, eines dem Hofrath Bartal, eines dem Hofrath Stett-
ner in meinem Namen zu praesentiren, 3 aber zur eigenen Verfügung
behalten zu wollen. Das ganze ist nichts als ein kleiner Anfang — — —
körinte aber gute Folgen haben.

Ich warte béreits seit 14 Tagen auf den abscheulichen Báron!* Er
kommt nicht, und ich mochte nicht bevor ich Tierney Clark á son aise
gesetzt habe, was ich nur durch den allmáchtigen Báron bewerkstelligeh
kann.**

* Br.   Sinál  érti.
** Hiányzik a mondat  befejezése.
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Sobald ich von hier flott werde, eile ich auf, wenn auch nur auf
24 Stunden nach Wien, \vo ich Sie zu selhen hoffe. Lében Sie wohl. Ohne
Compliment: Sie sein einer der Menschen, den ich vor allén Andern stets
recht froh und glücklich  zu schen wiinschte.

1840  október 2, Bécs.

Clark W. T. figyelmébe ajánlja Sina bárónak, hogy a budai só-
raktárak kiürítése nagyon sürgős; ha ez még az őszön megtörténik, a korai
tavasszal hozzáfognak a budai zárógát építéséhez, de ha csak 1841-ben
veheti át a raktárakat, az építkezés egy egész esztendővel kitolódik. Ezt
ő szeptemberben már jelezte s most az ügy érdekében megismétli. Október
20-án Hammersmithből írt levelében újra megsürgeti.

1840 október 5,   [Cenk].
S a j á t k c z ű   i o g a 1 in a /. v á n y    ul á n.

M a y e r  F i d é 1 h e z.

Igen  tisztelt jó akaróm —
Vegye őszinte köszönetemet Oct. 4-ikén írt becses s valóban felette

vigasztaló soraiért. Isten áldja jó Herczegürrket! Most — midőn sok mun-
káim miatt valóban nem tudom, merre fordítsam szegény fejemet, röviden
csak azt jelentem, hogy tegnap számosabban sereglettek nálam össze és
tanácskozásinknak lehető  legjobb  sikere  Társulatunk  lőn.*

Utóbbi kifejlődése körül nemsokára lesz szerencsém jelentést tenni,
mikor az aláírási ívet is elküldeni bátor leszek, egyszersmind mellyre köz-
tiszteletben lévő Herczegünk s kegyed neveit is kérem tétetni.

Isten tartsa. — Ezentúl is pártolja kérem honunk körülli őszinte
törekedésimet és maradjon Jó akaróm.

tisztelő honfi társa
Oct. 5. 1840.

1840 november 4, Sopron.

S i m o n J á n o s  küldi Széchenyinek a selyemtenyésztés ügyében
kinyomtatott Függelék 100 példányát és közli, hogy a közelmúltban tar-
tott egyesületi választmányi ülés Lunkányi Jánost és Tibolth Károlyt bízta
meg a városi szedertelepnek alkalmas hely keresésével.

Lunkányiék csakugyan foglalkoznak a megfelelő terület kérdésével;
a választmány a város Neuhof felé eső végén, a városi szedreskerttel szem-
ben levő circa 10 holdas darabot jelöli meg, amely négy soproni polgáré:
Lunkányi viszont a mellette levő 8 holdas és a szemben, a Városi farak-
tártól Neuhof felé lejövő 6 hold területet találja alkalmasnak, mindkettő
a domonkosoké, egyelőre bérbe, azután végleg meg lehetne szerezni.

* A Sopron—Vasi Szederegylet.
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[18401 november 11, Pest.
S a j á t k e z ű f o g a l m a z v á n y után.

B e z e r é d j P á l h o z .

Pest  Novemb.
11.
Tisztelt Barátom!
Lunkányinak Nov. 1-sőjén költ levelét egy kis rajzai kísérve, Simo-

nét Nov. 4-ikérül 100 darab Függelékkel, s végre Önnek Nov. 7-ikén írt
becses sorait úgyszólván mind egyszerre s csak most vettem kezeimhez,
de valódi örömmel.

Lunkányi rajzábul azt veszem ki, hogy bizonyos Négy polgárnak,
valamint a Dominusoknak is van kiadó — és mint gondolnám — czélunk-
nak tökéletesen megfelelő telke. — A függelék mind csinossága, mind
nyomtatási elégsége, hibátlanságára nézve i gen kellemesen lepett meg.
Éljen a Sopronyi Sajtó, de.nem kevésbé a Correctorok, akár kik is voltak
azok. — Végre: azon részvét, mellyet Schlachta Asszonyságnak az ügyhezi
járulása bizonyít, s a dolog körülti azon pontos eljárás, mellyrül Önnek
levele tudósít, már már éreztetik velem a Sopron Vasi Szederegylet sike-
rének elősejdítését. (Hurrah. Hurrah.) (Bár volna nekünk is illyféle buz-
dító  szavunk.) *

Megnyerve a csata azonban még koránt sincs, mikép, midőn az
ideig óráigi küldöttség s egyáltaljában a társulat minden tagjait őszintén
tisztelném — arra vagyok bátor figyelmeztetni, hogy egy de egyet-
len egy napot sem kellene — kivált most eleinte — alkonyodásnak bo-
csátni, mielőtt valamit akármi keveset is tettünk volna ügyünk előmozdí-
tása végett; — mert sikert illy tárgyak körül, eddigi tapasztalásom szerint
semmi egyéb nem szül, — mint a „Nulla dies sine linea“. Méltóztassanak
tehát naponként valamicskét a tárgy előmozdítása végett tenni, valamint
én is fogok lelkiismeretesen, jóllehet én itt annyit mint Önök nem mível-
hetek; — s ha néha velem közleni szíveskednének: a tag társak száma
mikép nő s egyáltaljában mikép fejlődik az egész dolog, igen igen fognám
köszönni.

Éljetek boldogul, tisztelt honfi társaim, addig is míg hozzátok ismét
szerencsém lesz.

Ön  pedig kedves   Collegám  tartson  meg  rokon  hajlandóságában.

S z é c h e n y i I s t v á n .

*  A zárjelbe  tett rész Lunkányi betoldása.
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1840 november 16, Pest.
Az e r e d e t i a l á í r á s i  ív Kiss  M á r t o n í r á s a .

A l á í r á s  a b u d a p e s t i H a j ó s - E g y l e t r e .

Miután nagy kár, a felséges Budapest és tájéka közti Dunát élvezeti
tekintetben a por kikerülése s az ifjúság testi kifejlése végett evezésre s
vitorlázásra nem használni, és kivált most, midőn jobbféle hajóknak
készítését — s egyedül illyesek szolgálhatnak valódi élvezetül — az
ó-budai hajógyár lehetővé tette; az alulírt egy Hajós-Egylet alkotását indít-
ványozza ez itt következő feltételek alatt:
1-ször. A Társulat czime következő: „Budapesti Hajós Egylet“ és helyzete

Budapest.
2-szor.  A Társulat előlegesen 3 évre alakul 1841-tül 1843. végéig.
3-szor. Az alulirt két hajóját, Crescencet és Bélát minden fizetés nélkül

átengedi az Egyletnek a most érintett három évre, sőt továbbra is,
ha t. i. megalakul a Társulat,

4-szer. Megalakultnak akkor tekintetik a Társulat, mikor bizonyos egy-
ezer évenkinti pengő forint jövedelemre számolhat, minthogy egy
tökéletes hajósnak (Waterman) bére, a hajók kikötési és telelési
díja, azoknak mindig legjobb karbani tartása, időszakonként ujabb
s ujabb csolnakok szerzése s egyéb a tárgygyal járó apróbb költ-
ségek ha többre nem, legalább évenkinti 1000 pengő forintra bizo-
nyosan felrúgnak.

5-ször. A szükséges évenkinti költség beszerzésére az egyleti tagok járu-
lékai szolgálandnak, melly járulékok egyenlők és ezennel évenkinti
oD pengő forintra határoztatnak, úgy mindazonáltal, hogy a jelen
aláírás ideje alatt az érintett sommánál magasabbra semmi esetre
ne legyen emelhető, de lejebb szálítathassék az évenkinti járulék,
hanem egyedül azon esetben, ha t. i. többek hozzájárulása által
jóval több pénz kerekednék évenként össze 1000 forintnál, s az
így egybekerekedett sommá feleslegét ujabb csolnakok beszerzé-
sére nem kívánná fordítatni a többség; de ez inkább a járulékok
leszálítását határozná el.

6-szor. Ha a Társulat alakulására megkívántató tagok száma rövid idő
alatt vagy éppen ki nem kerülne és ekkép az Egylet alakulása
vagy későbbi időkre volna halasztandó vagy épen nem is mehetne
végbe, több járulékkal is járhatni az Egylet előmozdításához, de
minden innen vonható ,,a többi tagtársak jogait sértő“ elsőségek
nélkül.

7-szer.   Midőn az itt feljegyzett járulékok száma 3 évre biztosítni fog éven-
kinti   1000   pengő  forintot,   összejő  a Társulat  s  rendszabásait  a
többség kívánata szerint megállapítja.
Pest Novemb.  16, 840.“

G r ó f S z é c h e n y i I s t v á n .
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Az aláírók névsora.

Gr. Károlyi György 20 ft.
Gr. Batthyány  Kázmér
B. Forray Iván 20 frt.
G. Zichy Ödön
Kirk Henrik 20 frt.
Batthyány Lajos 20 ft.
Ürményi Ferenc 20 ft.
Széchenyi István lefizetett  20 ft.
Gróf Festetics Leo
Gr. Zichy Miklós Palotai

lefizetett 10 pftot.
Gr. Andrásy Manó 20
Gr. Andrásy György 10 ft.
Gr. Győry [László] 20 ft.
b. Wenckheám László 20 ft. fizetett
Gr.   Forgács  Lajos lefizetett  20  ft.
B. Brudern Lajos lefizetett 20 ftot.
Ürményi József 20 ft.
Festetics Ágoston lefizetett 20 ft.
Csekonics János lefizetett 10 pfot.
Marczibányi Lajos 9-ber 16-kán 840

csupán egy járulékra s nem töb-
bet   mint   30 ftot. Lefizette a 20
ftot június  6-kán   1841.  —  1842
június 8-án lefizetett 40 ft. p. p.

Czindery   László   lefizetett    10 pft.
másodszor is 10 pft.

Csapó Dániel ki fizette 20 ft.
B. Orczy István 20 ft.
G. Teleki László 10 ft.
B. Bésán [János] lefizetett 20 ft.
Sigmond Reiscbach 20 ft.
Véghvezekénvi   B. Baldátsy.
Almásy Pál 20 ft.
B. Eötvös Dénes 20.
Gf. Szápáry Ferentz.

B. Bánffy Pál 10 és újra 10 ft. jú-
nius 18-kán fizetvén az egész 20
ftot kifizette.

B. Orczy György 20 ft.
Trefort Ágoston 20 ft.
Bohus János 20 ft. fizetett.
Prónay Albert 20 ft.
Regéczi Hertzeg Brezenheim

Ferdinánd 20 ft.
Almásy Móricz gf. 20 ft.
Bánffy Albert 20 ft.
Gf. Guyon.
Gf. Andrásy Gyula 20 ft.
H. J. Rau.
Gf.  Chotek Ottó lefizetett 10 ftot.
Br. Bánffy János, lefizetett 20 ft.
Heckenást  Gusztáv lefizetett

20 ftot.
Szekrényesy József lefizetett 20 ft.
Báró Wenckheim Béla lefizetett

10 pftot és ismét 10 ftot.
Gr. Berény Lajos 20.
B. Orczv Béla 20 ft.
B. Baum 20 ft.
Zsedényi Eduárd fizetett 20 ft.

p. p.
Jankovics Gyula fizetett 20  ft.

p. p.
Báró Orczy Lajos 20 ft. pp.
Festetics Dénes.
Báró Prónay Gábor.
Clark Ádám.
G. Almásy Dénes 30 ft. p. p. meg

van fizetve.
G. Stubenberg Joseph.
Pulszky Ferencz  1842-töl kezdve

30 ft. fizetett.

1840 november  18,   [Pest].
S a j á t k e z ű f o g a l m a z v á n y u t á n .

B a 11 h y á n y F ü l  ö p h e r c e g  h e z.

Novemb.  18,  1840.
Mélyen tisztelt Herczeg!
Midőn minden alkalommal szerencsém vala tapasztalni Herczegsé-

gednek irántami leereszkedését s nagy úri pártolását — mindenben mi
hazánk előmenetelét tárgyazá, ez úttal is bátorkodom színe elébe járulni.
— Ide mellékelve találand Főméltóságod két kis nyomtatványt, mellyek-
bül kegyesen fogja érteni,  hogy  Vas  és  Sopron  megyékben társaság  ala-
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kul, nielíy selyem és közvetve szederfa tenyésztését tűzte ki magának tár-
gyul. Ha Főméltóságod azon nézeteket helyben hagyja, mellyeket az érin-
tett két nyomtatvány foglal magában, mikép t. i. selyemtenyésztést ma-
gyar földünkön is jó sikerrel űzhetni, feltéve hogy annak előlegesen meg-.
vettessék alapja, akkor reménylenem szabad Herezegségednek mint Vas
vármegye legfőbb birtokosának azon kegyességit, miszerint Jó szándékú,
és merem állítni — tökéletesen napi renden álló ügyünket pártolni fogja
és ahhozi járulásával minket s kivált engem, annyiban lekötelezett szol-
gáját,  szerencsésíteni.

Édes érzettel mondom, mélyen tisztelt Herczeg, emberségesen fára-
dok a közjóért, de jutalmam is nagy, minthogy olly lelkes férfiak pártol-
tak eddigelé mint Herczegséged, — s Istenben akarok bízni, fognak pár-
tolni ezentúl is, mit ha Főméltóságod ez alkalommal is tenne s engem
néhány sorral megvigasztalni kegyeskednék, ujolag nagyon valóban na-
gyon lekötelezne. Csak kicsit kívánok és még is nagyot merek ígérni!

Hódoló tisztelettel magas kegyeibe ajánlott maradót Herczegséged
háládatos őszinte szolgája.*

1840 november  18,   [Pestj.
F o g a l m a z v á n y    után.

Báró   S i n a G y ö r g y h ö z .
November 18, 840.

Wáhrend ich llmen für das Schreiben ihres Hauses vom 14. 1. M.,
durch welches Sie mir die Ankunft und Absendung der láng ersehenten
Cigarren anzeigen, recht sehr danke, erlaube ich mir nicht nur in ihrem
und im Allgemeinen, aber als ein stark betheiligter auch in mernem eige-
nen Interessé Sie zu bitien, Adam Clarks vorgestrigen Brief recht sehr
zur Gemüthe nehmen zu wollen; denn am Ende werden Sie 30.000 FI.
G. M. pointfall zahlen niüssen, was natürlicher Weise auf die ganze Gesell-
schaít, und folglich auch auf mich falit.

Dass die Magaziné noch iramer nicht geráumt wurden, ist eben-
íalls ein grosser Schaden, und nicht nur in Hinsicht der Verzögerung der
Arbeit, woraus Zeit und Geídverlust entstehen, sondern auch in Hinsicht
der Ausgebung der Actien, da der Gredit der ganzen Sache hiedurch wenig
geschmálert wird. Unsere nie ruhenden Gegner sprengen nun aus, man
schlüge die Pfáhle am Pesther Ufer nur pro forma ein, die Magaziné wollte
man aber nicht einmal heben, da man auf dieser Art dennoch dem Publi-
kum Etwas vormachen würde, um die Actien auszugeben, ohne sich so-
dann stark gebunden zu haben.

Nehmen Sie dies in Berücksichtigung, und erhalten Sie mich in
ihrem Wohlwollen, der ich mich mit der ausgezeichnetesten Hochachtung
nenne ihren...

* Hasonló tartalmú levelet  írt  ugyanakkor  másokhoz is.
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1840 november 24 Pest.
E g y k o r ú m á s o l a t .

V i d o s J ó z s e f h e z .
Tisztelt Barátom, különös Jóakaróm!
Ide mellékelve küldöm pótlólag a selyemrül írt kis közleményem-

hez járó Függeléket. Vegye a rokonérzés azon hangulatával, mellyel kül-
döm s tegye a teendőket.

önnek kevés szó is elég! Isten tartsa s maradjon barátom.
Pest, november 24-én 1840.

S z é c h e n y i
I s t v á n .

V i d o s  1840 december 14, Kemenes-Mihálfán írt válaszában nagy
megbecsültetésnek tartja, hogy a „nemzeti haladás Nagy Mestere“ őt is
felhívta a Sopron—Vasi Szederegyletbe való belépésre s azt örömmel tel-
jesíti. Megemlíti, hogy Szentgotthárdon már szép eredményt értek el a
kísérletekkel s Hazlinger ottani birtokost a helytartótanács 6 arannyal
megjutalmazta.

1840 november  30,  Pest.
S a j á t k e z ű l e g    írt   e r e d e t i j e a   l o v a s b e r é n y i l e v é l t á r b a n .

Gróf   G z i r á k y A n t a l M ó z e s h e z .
Kegyelmes   Uram,   Tisztelt  Rokonom,
Midőn szerencsém van két kis nyomtatványt ezennel Hozzád külde-

nem, egyszersmind bátorkodom Téged, mint Sopron és Vas vármegyék
egyik fő birtokosát hódoló tisztelettel felszóllítani: méltóztatnál kegyes
pártfogásod által közjóra törekvő czélunkat* előmozdítni, melynek terve az
ide csatoltakbul kivehető. S ha mély bölcseséged szerint jóváhagynád azt,
szerencsésíts minél előbb, alázattal kérlek, néhány sorral, mikép módot
nyernék időhalasztás nélkül tudtokra adni a többi aláírtaknak is, kiknek
meghagyásábul írom e sorokat, hogy kegyes pártolásoddal tisztelnél meg
bennünket, mi tudom, éppen annyi hálával mint valódi örömérzéssel fog
vétetni.

Engedd ez alkalommal magamat családostul nagyúri kegyeidbe
ajánlanom,  ki legmélyebb tisztelettel vagyok legkissebb szolgád

Pest, Nov. 30. 840.
g r ó f S z é c h e n y i I s t v á n .

1840 december 16, Bécs.
R é s z l e t h e r c e g M e t t e r n i c h K e l e m e n l e v e l é b ő l

báró  K ü b e c k F r i g y e s h e z .

Was ich fühle und denke, habe ich bis zur Erschöpfung ausgespro-
chen; wiederlegt ist Nichts geworden, denn die Fáhigkeit oder der Wille
zum verstehen fehlt in totó. Ich stehe der politischen Insolvenz gegen-
über, wie Sie der finanziellen. Das Eine wie das andere führt zum
Bankerott.

(Metternich Und Kübeck,  Bécs 1910.)

* A Sopron—Vasi Szederegyletről van szó.
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1840 körül.
R é s z l e t P u l s z k y F e r e n c „ É l e t e m  és koro m“  c. művéből

(I. 2 1 1 — 2 1 2. 1.)
A mi a társas életet illeti, Széchenyi ebédjei s estélyei voltak az

egyedüliek, melyeknél föl nem tűnt a kasztszellem, s hol az ország min-
den rendű kitűnőségei időről időre találkoztak. A salonélet kifejlését aka-
dályozta egyébiránt azon körülmény is, hogy a főrendi nők egy részről,
az összes polgárság más részről nem tudtak magyarul s a társalgás a me-
gyei táblabírák s az írók körein kívül minduntalan németre fordult s e
németség is erősen bécsies hangzású volt. — Bécsi vagy pesti mágnások
társaságában az ember sokszor azt hitte, hogy fiakerek közé keveredett,
olyan volt a társalkodásuknak akár nyelve akár hangja. Széchenyi neme-
sebb hangot igyekezett adni a társalgásoknak, de épen azért nem volt
népszerű azok közt, kiknek a nemzet átalakításában oly szívesen főszere-
pet osztott volna ki.

1841 február 1, [Pest].
S a j á t k e z ű l e g í r t s T a s n e r  által  m ó d o s í t o t t

f o g a l m a z v á n y   után.
D e á k F e r e n c h e z .

Február lső  1841.
Igen tisztelt Barátom!
Kimondhatian bú nyomja lelkemet. 1840-ki April 30-kán a pozsonyi

ligetben Ön nekem azt monda — s nem hibázok, mert naplómban fel-
írtam — „Most   nincs   ok   többé   agitatiora — s mind azok, mint
Somssich, Balog s tán Batthyány Lajos — — — kik tul kalandoznak,
alkalmasint a Vármegyékben agitálni fognak, — csak árthatnak az ügy-
nek.“  — Lelkembül érzem — — e nézet helyességét -— s feltettem erősen
magamban, azon Centrumot, mellyen sem innen sem tul nincs ránk nézve
üdv, mellyét Ön képez, s mellyet ekkép fentartani s erősítni hazai szent
kötelesség, csekély tehetségem szerint szinte szilárdítni. Balog, Somssich
fecsegései azonban senkire nem hatottak s Batthyányi L. — egy  cseppet
sem agitált, — s ennél fogva belső gyönyörrel szemlélem, mennyire
virul naprul napra — jóllehet lassú de biztos léptekkel honunk léte. —
De nem lehete ez örömöm tartós, — mert íme — — — mindén érdeket
felráz és azoknak legtöbbikét ellentétbe hozza — — a Pesti Hírlap! Ennél
nagyobb agitatio még nem vala Magyarországban és gyökéribűi soha
semmi nem rázá fel nemzeti létünket annyira, — — s ugyan, napi renden
van ez? Önnek fenn érintett állításával egyben hangzik-e? — Én nem
hihetem. — Én legalább semmikép nem tudok megbarátkozni e modorral
sőt a Pesti Hírlapot szünetnélküli dorongolás következtében — Uram
lslen! most, midőn honunk ügyünkhezi édesgetése volna a leg sürgetőbb
tenni valók során — egyenesen Pandora szelenczéjének tartom, — melly-
bül a haladási felekezet meghasonlását és in ultima analysi — — kár-
liozalot látok folyni nemzetünkre. —

* V. ö. Naplók V. k.-vel.
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Én ezt nem fogom tűrni — — — valóban nem, hogy otrombául
elgázolják azon magot, melly már csírázik és az egész hazai erőmű tulhév
— — vagy tudja Isten mi (!) által hajtva, végkép anyira megakadjon
—   — — mikép azt ismét egyedül valami Dictatura hozhassa helyre.

Ön tudja, czélom nem egyéb mint Honunk nemesb kifejtése —
de valamint elég erőt érzek magamban — — homlok egyenest állani a
felsőbb Önkény ellen, — úgy kész vagyok és váltig elhatározott, — —
ám induljanak holt testemen keresztül — illy mindent felzavaró lerroris-
musi irányok ellen szegülni, — mellyek jóllehet csak kezdetben még már
is untig telvék sansculotti szellemmel. — Nem tudom még, mit leszek, —
de ha Kossuth más irányt nem vészen, most midőn a nagyobb, vagy leg-
alább igen nagy rész, minden concessiókra kész, és az idő okvetlen elhoz
mindent — akkor ne csodálkozzék Ön — ha Széchenyi Istvánt —
ki mikor ezeket írja lehető legnagyobb lelki erőt érez magában —
nem sokára elgázolja a közvélemény. — Senki, vagy legalább a Kossuth-
pártl nem hátráltatott, mikép több évvel ezelőtt a Hitelt irjam — — —
semmi nem fog most is hátráltatni, hogy illyféle és egy oldalú hamis
támadásoknak ellene szegüljek. — Csépeknek én olly kevéssé hódolok,
mint bajonetteknek. — Vérzik szivem, — nem magamért — de szegény
nemzetünkért! —

Pulsky ki ezen sorok vivője, részletesebben előadandja Önnek, mi Ily
hangulatban vannak itt a külön már már tökéletes eloszlásra készülő
részek — — Lelkes Barátom — áldja Isten! Bár mehetnék Kehidára
tanács végett.

1841   február   2.

Gróf K á r o l y i G y ö r g y  és S z é c h e n y i  folyamodnak a ná-
dorhoz, hogy a Ferdinánd városrészben levő 609—614. számú, vagy a
város belső részeihez közelebb fekvő 688—692. számú telkeket ingyen,
vagy legalább igen méltányos áron engedje át a tervbe vett testgyakorló-
és lovaglóiskolák részere. Ezen intézményekre már megindult a gyűjtés,
tagok is jelentkeztek, de ha a tőlük beszedett összeget a telkek megvásár-
lására kellene fordítani, a további kiadásokat (építkezés, berendezés) nem
tudnák miből fedezni.

A nádor február 27-én meghagyja a Szépítési Bizottságnak, hogy
a folyamodók által felsorolt intézetek (ezekhez sorolja harmadiknak a
vigadót, Ballhaus) részére a telkeket a szokásos 12 forint helyett négy-
szögölenként 6 forintért engedje át.

Ezen rendelet alapján jön létre a vétel április 3-án Széchenyi és
a Szépítési Bizottság közt a 688—692. számú Holdvilág-utcai telkekre
11.271 forint vételárért.
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1841  február 4—5, Pest.
T a s n e r n e k t o l l b a m o n d o t t f o g a l m a z v á n y    után.

S i m o n   N e p.  J á n o s h o z P i n n y é r e .
Tisztelt Barátom!
Ha eddigelé egyenesen a tisztelt Szeder Egyletnek választmányá-

hoz nem utasítám soraimat, az egyedül azért történt, mert úgy elvagyok
foglalva, hogy semmi mód üdöt nem tudtam lelni hosszasb levelezésre,
s főkép azért, mert a dolgot jó kezekben tudván, fáradozásimat inkább
olly vállalatokra fordítani, mellyek gondomat még jobban megkívánják.
Többnyire azt hiszem, hogy Lunkányi időszakonkint nem mulasztá be-
jelenteni, hogy a fő dolog t. i. tagtársoknak szerzése körül egészen se rest
se siker nélkül nem valék.

Már Lunkányinak irtain, most ismétlem ujjólag, hogy nem bánom,
ha Május lü-én tartatik legelső közgyűlésünk; csak két megjegyzést
leszek, legelőször: hogy Május 10-ikén Űrnapja van, ez azonban talán nem
árt, mert mise után lehetne kezdeni az üléshez, és az illetők kevesebbé
volnának elfoglalva. Másik megjegyzésein vagyis inkább kérdésem azon-
ban az: Vas vármegyének rendéi tudósítva vannak-e e határnapról és meg-
egyeztek-e benne? Ezt nem hiában kérdezem, mert úgy tapasztalom, hogy
Vas vármegye nem igen van velünk (ez azonban szorosan köztünk marad-
jon), sőt iíly megjegyzést is hallottam s pedig gr. Erdődy Sándortól, ki
éppen itt van, ,,Mi az egész dologról még nem tudunk semmit, egyébiránt
sokan neheztelik, hogy a Választmányba, mellynek Te vagy Elnöke és
Bezerédj Pál Al elnöke, egy Vas vármegyei sincs“!!! Már tenleg mikép
áll a dolog mikép nem, én bizon nem tudom már. Azért mert Erdődy nem
tud a dologról, bizonyosan tudnak mások, a Választmányba pedig — melly
úgyis csak ideig óráigi -— Vas vármegyeit nem is lehetett volna bevenni,
hacsak Ceremónia és bókolás kedvéért nem. Látszik azonban még is, hogy
létez Vas vármegye legalább egy része és miköztünk egy szálka, mellyet
jó volna kihúzni; mi az által történne leginkább, ha Vas vármegyének
előleges megkérésével   és   megegyezésével   tartatnék   a   legelső  közgyűlés.

Én semmit se kételkedem a dolognak sikerén. A miképpent és
hogyant hagyjátok csak reám. A fő dolog: jó akarókat s társokat szerezni,
az én ivemen a következők vannak azokkal, kik elmenetelem előtt voltak
már ivünkön s melly eket Lunkányi időszakonkint bejelentett, már illy
summa van tehát felette közel a 3000-hez s mennyi jó reménységünk van
még.

Ezeket előre bocsátván kérem Önt, tudósítson vigasztalásul, valljon
a.) Tatay stb. stb. verbuváltak-e elég tagot, b.) a közgyűlés határnapjának
kitűzése a Vas vármegyei rendek tudtával s megegyezésével történt-e, s
valljon az bizonyosan megmarad-e, minthogy ezen esetre én, ki is vég
nélkül el vagyok foglalva, Május 1—2-ka körül Czenken megjelennék
előleges tanácskozás és némely intézkedések tétele végett.
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    Pest 5-ik 1841.
Tegnap nem küldhetem el e sorokat, mert elkéstem; s nem bánom,
mert Erclőditül azt hallám, Vas vármegyében Mai közepén Restauratio
lesz. Ekkép nem lehetne közgyűlésünket Mai 10-én tartani, — mert Vas
vármegyét, — hacsak 10 Tag kerül is onnan, nem lehet — — elmellőzni.
Tegyétek tehát magatokat Vidossal contractusba és Vas v á r m e g y e
nélkül semmit se határozzatok. — Tán jó volna az egészet Július köze-
pére hagyni. Ha egyébiránt nincs Május közepén Restauratio Vas-
ban, — Mai 10-ikét igen szeretném közgyűlésünk napjául.

1841 február 8, Pest.
M e g j e l e n t a   V a s á r n a p i Ú j s á g 190 5,   5 3.   sz.

Gróf  Fáy  I s t v á n h o z   a  p á n s z l á v i z m u s    elleni
k ü z d e l e m r ő l .

Méltóságos Gróf, tisztelt Hazámfia!
Jóllehet rendkívül elvagyok foglalva, s tán nagyobb mértékben mint

egyébkor, mégis kötelességemnek tartom Méltóságodnak január 28-áról
hozzám irányzott becses levelére, habár csak néhány sorral is minden üdő-
vesztés nélkül válaszolni, mert egy-egy fontosabb tárgy valóban nincs,
mint az, mellyet Nagyságod érinteni méltóztatik.

Méltóságos Úr várton várja, mint soraiból kivenni szerencsém van,
hogy én is úgy szólván „tüzzel-vassal“ vagy inkább „tűzokádó tollammal“
a panslavismus ellen kikeljek. Édes grófom, jó lélekkel mondhatom, már
igen sokat tettem a panslavismus ellen. Az én modorom azonban az óhaj-
tóit czél elérésére más mint az, mellyet sokan követnek, minthogy felfogá-
som szerint ,,tüzzel-vassal“ csak holttestet gondolok megváltoztathatónak.
élőt azonban tűz és vas megsemmisíthet ugyan, de más alakba készíteni
soha nem fogja, sőt eredeti állás- s formájában még inkább lebilincseli azt.
Nemzetiség csak lelki felsőbbség által öregbíthető és azért láttunk
az emberiség évrajziban növekedő s olvadozó nemzeteket, a mint t. illik
lelki felsőbbség által gyúlpontot képezve magokhoz varázsolnak, — vagy
lelki felsőbbség híja miatt másoktól elnyeletnek. Így történt már, hogy
anyagilag hódító nemzet a hódított által olvasztatott el, t. i. ha ezen utolsó-
ban több lelki felsőbbség vala. Vagy más szavakkal: a durva erő mindig
és mindenütt végkép meggyőzetett és meg fog győzetni a lelki erő által.

Míveljük mi magyarok magunkat csak annyira ki, hogy nem bitor-
lott hír és név, de valósággal más nemzeteknél magasb helyet foglaljunk
a természetben, mint például Galilei, jóllehet ő is csak ember, bizonyosan
nemesb és magasb lény vala mint egy golyvás stájer paraszt, noha bár
ez sem kevésb mint ember, és ne kételkedjünk, nemzetünk nőni fog. Van-
nak idők, mikor az emberiség vagy legalább nemzetek alvásban léteznek,
alvásban, melly nem halál, de halálhoz hasonló. Ilykor tán lehetne „túzzel-
vassal“ boldogulni, mert a hatás tán nem szülne ellenhatást, — mi egyéb-
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iránt probléma, —- de éber nemzetek ellen, mikor minden hat és okvetlen
ellenhatást szül, erővel semmit sem nyerhetni, hanem annál bizonyosb
a veszteség.

Ha Isten éltet, és erőm nem fogy, fogom egyébiránt tollal i§ és sajtó
által, hu lehet, a panslavismus ügyét fejtegetni. Éljen addig is nemes gróf
jó erőben, és ha nékem nagy örömet akar tenni, engedje, hogy a Pesti
Casinónak mint tagtársat előterjeszthessem. Egyesület az, mire szüksé-
günk van, díszítse Méltóságod ezen nemzeti központosítási- intézetet szíves
hozzájárulásával, becsüljön meg ,,jóvá hagyó soraival“ mielőbb. Ki is leg-
mélyebb  tisztelettel  maradok  Méltóságodnak  hű   honfitársa

Pesten február 8-ikán 1841
g r ó f S z é c h e n y i I s t v á n .

1841   február   15,  Freiwaldau.

Gróf A n d r á s s y G y ö r g y S z é c h e n y i h e z  írt levelében
felsorolja azok neveit, akiket a versenyre való aláírás miatt felkeresett.
Használja a fürdőket, de a sok izzasztás untatja. Prissnitzet nagytudású és
előzékeny embernek találja, aki részvéttel van betegei iránt, nem pénz-
vágyó, akinek százféieképen alkalmazható módszere meghosszabbítja az
emberek életét. A üonnersmarkba való Henckl gróf tájékoztatta őt a
porosz lóversenyügyről, ő viszont őt a miénk állásáról.

1841  február  22,   Pest.

V ö r ö s  Antal írja Wesselényi Miklósnak, hogy Kossuth Lajos
amióta megházasodott, nagyon megváltozott. Többnyire jókedélyű s amit
sohasem hitt volna, még gyermekes is tud lenni. „Széchenyi s általá-
ban a mágnásoknak azon része, kik csak a kegyelmesség határai között
szeretnek liberaliskodni s inkább opponenseknek lehet mondani, ezek
Kossuthnak nem barátjai. Széchenyi egy munkát ír a Pesti Hírlap ellen,
hogy mily balirányt adott a reformnak. Egy társaságban monda, hogy
neki 30000 birkája van, mégsem oly liberális mint Kossuth. De a nagy
közönség másként ítél a hírlapról s nemcsak azoknak tetszik, kikről kétel-
kedni nem lehetett, de olyanoknak is, mint az országbíró, a personális,
még Végh Ignácznak is nagyon tetszik, de Orosznak nem, ki mindent
elkövetett, hogy a lapot a kormány megbuktassa.“

(Br.  Wesselényi-levéltár.)

1841   február   26.
R e n d ő r i j e l e n t é s    a  P e s t i H í r l a p - r ó l .

Einige sagten die Meinung, K o s s u t h müsse von der Regierung
gewonnen sein, um auf diese Weise gegen die Opposition zu wirken, da
diese Censurnachsicht nur die Folge eines höheren Impulses sein könne.
Andere haltén Kossuth für einen eingefleischten Demokraten, der sich
zum Führer einer Parthei aufwerfen will, derén Tendenz gewaltig gegen
die Intressen der aristokratischen Opposition eranstosse; darin aber stim-
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men übrigens die Anhanger dieser Opposition sámmtlich überein, dass
wenn eine Reform staüfinden soll, dieselbe jedenfals nur von der Aristo-
kratie ausgehen müsste. Die Oligarchen, und unter diesen ganz besonders
die Grafen: Louis B a t t h y á n y , Stephan S z é c h e n y i ,  Alexander
E r d ő d y und Eugen Z i c h y verwünschen nun Kossuth in Abgrund der
Höhle, und Báron .loseph Eötvös áusserte im National Casino laut, dass,
wenn die Jakobinermütze aufgesetzt werden soll, lieber er sie selbst auf-
sitzen als von der demokratischen Parthei aufgesetzt sehen wolle, so wic
Széchenyi überall den Unterschied zwischen den Liberalen predigte, die
30000 Schafe besitzen, zu derén er sich Záhlt, denen daher Kossuths Ten-
denz nicjit angenehm sein kann.

Azon tanakodnak, melyik nézet a helyes Kossuthra nézve, s leküld-
ték Pulszkyt Deákhoz, kérdezze meg véleményét.

S z é c h e n y i , dem die Ansichten Kossuths so sehr missfallen,
wollte anfangs dieselben in eben diesem Blatté widerlegen; in diesem Vor-
schlag wollten jedoch seine Anhanger nicht eingehen, sondern wünschten
lieber ihre Grundsátze in cinem eigenen Organe zu predigen, um der
ihnen verderblichen Tendenz des Pesti Hirlap entgegentreten zu können,
welch letzteren Absicht Széchenyi bei den Palatin zu realisiren versprach,
und die zugleich nach seiner Ansicht zur Schrecken für die Regierung
dienen soll.

A mérsékeltebbek sürgősen szükségesnek tartják, hogy a lapot a
censura a ne quid nimis elvnek megfelelően szigorúan kezelje, bár azt se
becsülik le, hogy a kormány nyert azáltal, hogy az ellenzék megoszlott,
s így a felsőbb helyről kívánatosnak mondott egység hosszú időre nem
jöhet létre. Kimondták február 19-én a Subscriptiondienstet, a mely min-
den hétfőn teljesítendő, a mint Trefort a lapot megindította. Nagy vita
volt, s abban megegyeztek: a kormány ellen küzdeni kell, nem hinni neki,
mert már többször megcsalta a nemzetet, ezt főleg Zeyk és Wenkheim Béla
hangsúlyozták.

Széchenyi bedauerte dabei, dass die jungen Demokraten den Kos-
suth unterstützten, und gegen ihn (Széchenyi), der den jungen Patienten,
die Nation, durch leidende Mittel in der Krisis erhalten will, Opposition
machen

1841   március 4.
M e g j e l e n t    a   P e s l i   H i r l a p 1 9 0 0 , 201 . s z á m á b a n .

Deák   F e r e n c b á r ó W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z
a P e s t i H i r l a p i r á n y á r ó l .

Én az év utolsó napjaiban egy engem is érdeklő úrbéri pör miatt
Budán és Pesten valék. Akkor volt épen a végső alku Landerer és Kossuth
között a Pesti Hirlap szerkesztése iránt. Ezen hirlap azóta megindult.
Hatása nagy, de a vélemények eránta annyira megosztvák, hogy az ember
bámul rajta, mikép lehet ugyanazon dolgot oly sokféle s oly igen külön-
böző szempontból tekinteni. Különbözők pedig a vélemények nem a pár-
tok szinei szerint, hanem ezek a szinek igen kevertek, olyannyira, hogy
rajtuk eligazodni nem lehet. Így például S z é c h e n y i  és Batthyány
Lajos, Zichy Ödön és a Tárnok, a Királyi Tábla és Sztáray, úgy hallom,
a hírlapnak rész szerint irányát, rész szerint pedig a modort, melyben
irva van, kárhoztatják. Ellenben Ráday és Tatay, Fáy András és Andrássy
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Józsi, Zsedényi és gróf Andrássy Károly, Steinbach és Bezerédj Pista azzal
igen meg vannak elégedve. Már most okosulj meg barátom Magyarország-
ban a vélem-ények állásáról. Én azt hiszem, ezen hírlapról Ítélni még korai,
mert az még igen fiatal. Majd ha a javítások fölött részletes fejtegetésekbe
ereszkedik; ha nemcsak arról szól, hogy ez vagy amaz nálunk nem jól
van, hanem arról is, miképen kellene javítani és pótolni; ha majd eképen
előmunkálatokat tesz a törvényhozás czélszerű haladásának és lapjaiban
tért nyit a minden oldalú diskusszióknak, akkor lesz ezen lap még igazán
hasznos és nagy hatású, mind ennek pedig rövid időn meg kell történni,
különben a lap czélját eltéveszti. Hogy eddig ez nem történt, nem csodá-
lom, mert előbb a lapnak kérdéseit elő kellett gördíteni, hogy az emberek
azokról gondolkodjanak és Írjanak.

1841   március  &,  Bécs.

Gróf S á n d o r M ó r i c  közli Széchenyivel az udvari téli lovagló-
iskola és városi lovasiskola méreteit, amik világosan mutatják, hogy a
lovaglóhelyeknek szélessége és hossza 3: 1 arányban állnak egymáshoz.
A mérnöki akadémia termét nem mérette fel, a célnak legkevésbbé felel
meg.

1841   március  8,  Pest.
E r e d e t i j e    a   s z i r á k i l e v é l t á r b a n ;

L u k i n i c h   Imre   k ö z l é s e .

G r ó f T e 1 e k y L á s z l ó  h o z.
Marz 8-ik  1841   Pest.

Kimondhatatlanul   jól   esett   lelkemnek   a   Kegyencz  elolvasása .
Megint egy symptomával több: hogy a magyar élni fog! —
Bocsánat e triviális és német elmésségen . . . Ich hab auf don Pesta-
lozzi  zwar immer viel gehalten, . . . das h a b i mir aber nit erwart!
Isten Veled Te nemes Lélek plus quam: nemes Ember.

S z é c h e n y i I s t v á n .

1841 március 18.

Az I p a r e g y e s ü l e t  aláírási ívének egyik példányán Széchenyi
következő feljegyzését olvashatjuk: Ich habe Einhundert untergeschrieben
— aber noch nicht bezahlt. Louis B* gab mir 60 fi. dazu.

[1841   március  18-1
E g y k o r ú m á s o l a t ut á n.

A   Z e m p l é n i K a s z i n ó E g y e s ü l e t S z é c h e n y i h e z .

Nagyfényü  Hazánkfia!
Volt egy kor, az alakulás fájdalmainak kora — utóküzdelmei és fáj-

dalmai még keblünk hűrain rezgenek el, — midőn a kétes jövő töredékes
körrajzokban fekvék szemeink  előtt.   Mintha Ormuzd  és Ariman,  az üdv

*  Gr.  Batthyány Lajos.   [?]
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és vész istenei csatáztak volna élet halált a vágyott birtok felett, elszórva,
tépve fekvék minden elem irány és test nélkül élet s halálnak hordva
méhében magvait.

És szelleműi, mely egykor kimért medrekbe tolá a vizek szabályta-
lan hulláméletét, a tar pusztúlatok felett az ifjú élet magvait szórva el jövel
nagy polgár, s miként Prometheusén a naptűzisten erője, rendűit el ajkaid-
ról az e g y e s ü lé s mindenhatósági titka.

Magokat szórál el, miknek gyümölcseit egy boldogabb nemzedék
arathatandja csak, de isteneid meghagyák érni az örömet, hogy a fövény-
szemek, miket az áldás tengerébe szórtál, mindig szélesb gyűrűkben árad-
nak el a hon fölött.

S hagyd nekünk a dicsőséget, hogy az egyesülés apostolának nevét
tiszteleti tagjaink fényes koszorújába fűzve polgári nimbusából a lefolyt
tizeden túl még hosszú időkre várjunk s higyjünk életerőt s reményt.

Maradj örökre dísze és kevélysége pályádnak és nemzetednek, nagy
polgár; s ne feledd, hogy ki fürteidet szeretete koszorúinak elhervadhatat-
lan koronájával árasztotta el, szeretettel és bizalommal kövessen rajta
mindig — a nép.

1841  április 7, Eger.

S z a b ó J á n o s ,  aki Széchenyi pölöskei birtokán 1837 óta volt
alkalmazásban, levelében azt írja a gróf gazdálkodási rendszeréről: 1. Lun-
kányi öreg, nem eléggé képzett, gyenge. Ha utasításait ő is követte volna,
temérdek hiábavaló kiadást okoz a grófnak. 2. A tisztek egyetértenek
abban, hogy a saját hasznukat növeljék a gróf kárára. Sok ezer frt. csalást
követnek el; a percentet folyton emelik, de a hasznos beruházásokat (öntö-
zés, csatornázás) éppen ezért elmellőzik. Sok a személyzet, Pölöskén pld.
van 1 tiszttartó, 1 ispán, 1 pajtabíró, 2 íródeák, s mindannyian nagy fize-
tést húznak. A tiszttartó nem dolgozik, a gróf lovaskocsiján átjár Lun-
kányi geregyei jószágát igazgatni, mégis nagyobb a fizetése, mint egy
táblabírónak. A fele tiszt is elég lenne, a jutalékot pedig helyes lenne
eltörölni. „Most . . a tiszttartó a kasznárnak vagy ispánnak, az ispán a
pajtabírónak, a pajtabíró az íródeáknak committál s tandem az íródeák
kimegy és az árnyékban leheveredik, míg a többi committensek másfelé
mulatnak, hiszen a hajdúk elkormányoznak.“

Az erős kritika következménye az lett, hogy, amint április 19-én
kelt második levelében írja, Lunkányi elbocsátotta állásából.

1841  április 25, P«st.

V ö r ö s  Antal írja Wesselényinek, hogy a báró véleményét a
Pesti Hírlapról ő közölte Kossuthtal, aki erre így nyilatkozott előtte:
„ö maga is nagyon sokat tanakodott azon, mi módon s mily szinbe kel-
lene önteni a lapot, hogy annak kitűzött iránya s czélja legüdvösben el-
találtathassék s elérve legyen; de az első számok megjelenésével már pri-
vative úgy mint nyilvános társaságokban számos kifakadások történtek
ellene elannyira, hogy Lajos nem láthatott más módot, mint nyílt sisakkal
s mintegy a közvélemény hatalomszavával lépni fel, nehogy egy részben
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a rokonok iránya tisztaságában kételkedhessenek, más részt pedig a nem
rokonok valósulva s igazaknak higyjék az ellene felhozott rágalmakat s
akár rossz iránnyal vádolhassák ezek, akár félénkséggel amazok. Most
pedig örömmel mondja Lajos, hogy számolásában nem vesztett, mert
azon kívül, hogy egy reszt a rokonokat kételkedésre nem vonta, más rész-
ről igen sokaknak véleménvét nyerte meg, kik különösben barátai nem
voltak.“

(Wesselényi-levéltár.)

1841   május  5,  Pest.
F o g a l m a z v á n y á n T u s n e r b e t o l d á s a i v e h e t ő k    ki.

Báró   S i n a G y ö r g y h ö z
a   h í d é p í t é s a k a d á l y a i n a k e l h á r í t á s a ü g y é b e n .

Mai 5, 1841, Pesth.
Hochwohlgeborner Herr Freiherr, sehr geachteter Freund!
Meine vielfárbigen Gescháfte erlauben mir schwerlich vor dem

24-ten d. M. in Wien zu sein, wo ich auch dann nur einige Tage zu ver-
weilen gedenke. Ich nehme alsó die Féder zur Hilfe um Sie nicht alléin
in ihrem, sondern vieimehr in m e i n e m I n t e r e s s é hinsichtlich unser
Brücke auf Einige aufmerksam zu machen.

Ja wirklich in meinem eigenen Interessé, denn 150 M. FI. G. M.
brennen mir tüchtig auf die Haut, und ersticken in mir vollkommen jede
poetische Anschauung der Dinge, jede Aufregung, die dem Credit und
dem wirklichen Werth unseres Unternehmens gefáhrden konnte.

Wir müssen coűte que coűte in den Besitz der Ofner Magaziné
so bald wie möglich kommen, denn sonst werden unsere direkten Un-
kösten wenigstens um 20%, wenn nicht mehr erhöht, und wir proponir-
ten die Beerdigung der Brücke, alsó eigentlich die Eröffnung unseres
Reuens um mehrere Jahre. Es wáre zu lange Ihnen auseinanderzuset-
zen, wie viele Beweggründe sich wieder die Zeit, in der Zeit als wir mit der
Ofner Militair Commission zusammentraten, entwickelten, um die Besitz-
nahme der besagten Magaziné als höchst dringend vorzustellen; so viel
katnn ichi Ihnen aber sagen, dass ich seit mehreren Tagen mit A. Clark
allé Umstánde und die Reihenfolge der Arbeiten combinire, und wie aus
den unverstándlichen Ziffern den Verlust mehrerer Jahren um eine nicht
Ideine Verwirrung entnehmen, wenn wir nicht ehebaldigst in den Besitz
dieser unglücklichen Magaziné kommen, es werden die meisten Arbeiten,
die jetzt im bestén Gang sind, unterbrochen, ja eingestellt, und der grösste
Theil der Englánder zurückgesendet, oder hier umsonst gefüttert werden
müssen. Widmen Sie alsó dem dringenden so sehr wichtigen Gegenstand
ihre volle Aufmerksamkeit — und schenken Sie mir ein günstiges
Gehör.
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Wir müssen coűte que coűte auf der Stelle in dem Besitz der Maga-
ziné koramen! Dies ist das zu lösende Problem. Nur fragts sich aber wie?
Hören Sie mich, was ich glaube. Wenn wir in die meritorische Frage der
Expropriation eingehen, so sind wir verloren, das heisst: wir verlieren im
b e s t e-n F a 11 e soviel Zeit, dass wir uns durchaus nicht auf dieses Féld
s telién dürfen. Lassen sie sich in dieser Hinsicht durch nichts verführen;
denn es ist ja so gewiss wie 2 X 2  = 4, dass bei so bewandten Umstánden,
wo so viele Köche an der Suppe kochen, eine meritorische Pertractation
des besagten Gegenstandes uns in einem Labyrinth hineinführen würde,
aus dem ein baldiges Entrinnen durchaus unmöglich wáre. Gehen Sie um
einen Schritt in die meritorische Pertractation, so entstehen auf der
Stelle mehre zu erörternde um früher zu bestimmende Puncte,  z. B.  Die
Stadt Ofen behauptet: der ganze Terrain den das Aerar für sein
Eigenthum hált, gehöre der Stadt, worüber bereits ein Prozess im Gange
ist, wonach wir das Veto der Stadt bestimmt zu gewärtigen hát
len, wir nach unsäglichen und im Voraus gar nicht zu berechnenden Zeit-
verlust und bereits im Besitz des Ganzén Terrain wáhnten. Freilich wür-
den am Ende allé Schwierigkeiten besiegt . . . aber . . . wann? Um was sich
das Ganze dreht, indem hier Zeit ohne allén Illusionen wirklich kostbarer
ist als Geld. Wir d ü r f e n a l s ó d u r c h a u s in k e i n e m e r i t o r i -
sche V e r h a n d l u n g d e s G e g e n s t a n d e s e n t r i r e n ,  d a Al-
lé s was wir i m m e r t h u n, uns gewiss zu keinen schlechteren Resul-
tat bringen, ja am bestén und schnellsten führen wird, . . . wenn Sie ohne
einen Tag zu verlieren, und ohne mehr auf Ferneres, wovon Tasner in
seinem Berichte von gestern Erwáhnung machte, zu warten direkte oder
indirekté wie und möglich ist, an S. Majestát mit á peu prés eine solche
Erklárung, der unter das Expropriations Gesetz fallende Theil der Ofner
Magazin und Grundé vor Allém ausgerissen und die Expropriation be-
werkstelligen, und dann erst die Übergabe des ganzen Terrains für die
Errichtung eines Bauhofes auf der Ofner Seite gestattet werde. Ich gestehe
gerne, kann aber nicht, da Herr T. Clark alléin darüber zu entscheiden
im Standé ist, was perennaliter zu der Brücke erforderlich, folglich unter
das Expropriations Gesetz fallend sei. Kommt indessen erst im Herbst
dieses Gesetz heraus. Wenn aber bis dahin gewartet werden soll, so ver-
liret die Gesellschaft Zeit, Geld, alles kommt in Verwirrung, etc. etc. Ich
bitté alsó, mir sine rectenda ulla consequentia . . . einstweilen das G a n z e
übergeben  zu lassen,  und verspreche hingegen:

1. In Anerkennung des Eigenthums so viel, als Ein Magistrat be-
stimmen wollen, und auf spáter zugestandenen Comput zu bezahlen.

2. So bald Herr T. Clark herauskommt, die meritorische Pertrac-
tation zu beginnen, und Alles einzugeben, was gerecht und biliig ist.

3. Im Fali jedoch, das unverhofter Weise zwischen dem Aerar und
mir kein freundschaftlicher Vertrag zu Standé kommen sollte, und der
Ganze auf einem lángeren Rechtsweg religirt werden müsse,  die  Summe
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von Z. B. 100.000 FI. C. M. in bestimmten Raten heraus und ad Compu-
tum zu erlegen, damit das Aerar seine neuen Magaziné anch einstweilen
aufbauen könne.

Thun Sie dies, so ist kein rechtlicher, kein billiger Grund, den man
aniühren könnte, um die bereits ohnehin ausgeleerten Magaziné nicht auf
der Stelle zu übergeben; besonders wenn Sie mit deni Betreffenden selbst
sprechen, und wo es nöthig ist, auch handgreifliche Argumente anführen!

Sie können mir glauben, dass ich vielleicht kleine unbedeutende
Summe ja, aber grössere Unbedacht gewiss nicht gerne in die Luft schlage.
Hier ist aber durchaus von keinem „unbedachten Geld in die Luft schla-
gen“ die Rede, sondern davon: sich auf die zweckmássigste Art sogleich
im Besitz der Magaziné setzen, wodurch wir nicht nur Zeit und hiedurch
Geld gewinnen, aber auch allmáhlich von deni gánzlichen Zins enthoben
werden, den wir deni Aerar für die Interimal Magaziné es auf jedem Fali
zu entrichten haben müssen, und so dann ist es ja möglich, dass wir
durch diese Tactic zu eine neue Auslage nicht einmal genötiget sein wer-
den, indem es sehr leicht denkbar ist, dass wir nach T. Clarks Ankunft
bald das Ganzé meritorisch pertractiren und zu einer Final Gonclusion
bringen dürften. urd es auf jedem Fali wahrscheinlich bleibt, dass das
Aerar nicht gar bald einig wird, was nun wir zu bauen und somit die
etwaigen Raten zahlen erst spáter anfangen würden.

Beherzigen Sie Alles dies, meiii geehrter Freund, und handeln Sie
mit Energie. Ich hőre, der E. H. gebét erst gegen den 20-ten Mai nach
Wien und bis dahin könnte das ganze geordnet sein. Nach allén bisheri-
gen Erfahren  bei  unseren  Bauführern hinsichtlich  der  Preise  der  Mate-
rialien etc. kann man, glaube ich, ziemlich sicher dass weit unter
dem im Programme vorangeschlagenen Betrag bleiben dürften sámtliche
Rostén des Brückenbaues. Ich hoffe, dass uns das vom Aerar zukom-
mende, wenn wir die Zeit abwarten, wo die Brücke in Wien in einem
besseren Licht und gewisseren Hánden sein wird, was nicht mehr gar
fern sein dürfte, wenigstens 300 M. bis 400 M FL werth sein wird; und
wenn es wahr ist, dass die Brücke gegen 400 M. eintrágt, so ist es am
Ende nebst den zu leistenden Entschádigungen für die beiden Stádte den-
noch kein ganz schlechtes,  und auf jedem Fali ein glorreiches  Gescháft.

Ich grüsse Sie auf das freundschaftlichste. Apropos. Gräf Leo Fes-
tetics wünscht Turbal, ein Gut das im Sequester befindlichen Dichters und
Geschicht Schreibers Gräf Johann Mailáth zu kaufen. Ich hőre, dass die
Arnstein dafür concurriren. Können Sie Etwas durch ein hingeworfenes
Wort bewerkstelligen, dass dieser Kauf ohne mich zu compromittiren,
meinem Freund Gräf Leo nicht verkümmert werden, so würden Sie mich
dadurch recht sehr verbinden.
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1841   június   29,   Pest.
F o g a l m a z v á n y   után.

D e á k F e r e n c h e z .
Június 29,  1841,  Pest.

Igen tisztelt Barátom,
folyó évi Márczius 20-ikán írt sorai, a most megjelent s már akkor, midőn
levelét vevém, készülőben volt munkámat vagy 14 napig felfüggesztek.
Oly fontos okokat találtam Önnek összevetésében a nem írásra, hogy
könyvemmel felhagyni vala szándokom. E 14 nap leforgása után azonban,
midőn látám, mily meghasonlást fogna okozni a Pesti Hírlapnak minden
sajátot megtámadó modorja a habentes és nihil habentes közt, és hogy
ő ezen modorbul ki nem tudna vagy ki nem akarna bontakozni, kétségtűi
kínozva, mit legyek teendő, két utolsó nap betű szerint szinte vért izzadva
ismét tollat ragadék, és ide mellékelve küldöm a szüleményt. Vegye nyájas
indulattal. Azon voltam, . . . inkább ártanék magamnak mint a közügy-
nek, és ezt úgy hiszem, meglehetősen el is értem.

Tegnap érkeztem Orsovárúl, hová a nádort vala szerencsém kísérni.*
Remélem, tán lesz egy kis haszna utáninak. Itt csak kevés nap maradok,
menyire lehet, Czenkre siető, hol a Sopron—Vasi Szederegylet megalapí-
tása körül fogok működni. Zalába mikor megyek, nem tudom; de az idén
ha élek, és valami előre nem látható üstökös csillag nem ütközik terveimbe,
bizonyosan megyek.

Mikép osztja Ön el legközelebbi idejét például Október elejéig?
Kérem, írjon eziránt Czenkre néhány sort, nehogy oly sokáig legyünk
úgyszólván egymás mellett és mégis egymás nélkül. A híddal, melly szá-
mára még ki nem adák a budai kormányi raktárokat, a pesti kikötővel,
mellyel Pest városa még mindig álhatatosan ellenez, a gőzmalommal, melly
most lép nemsokára életbe etc. etc. már már több bajom mint kedvem
van, s minden esetre több dolgom mint erőm és tehetségem. Igen elszige-
telve érzem magamat, nincs elég praktikus ember köztünk.

Isten áldja és maradjon jóakaróm, őszinte barátja
S z é c h e n y i I s t v á n .

1841.

K i v o n a t o s r é s z l e t e k B á r t f a i L á s z l ó n a p l ó j á b ó l .

J ú n i u s  29. Bevégezte a Kelet Népe olvasását. „Az remek, bár
foganatos legyen Kossuthra nézve.“

J ú l i u s  2. Széchenyi jár nála 4000 forint kölcsönért. Beszéltek a
Kelet Népéről. ,,Tudom, monda, darázsfészekbe nyúltam; de ha felszólal-
nak, majd kifejtem a dolgot bővebben, — s többet illy értelemben s miről
már a könyvben is volt szó.“

* Itt t ö r ö l v e  a k ö v e t k e z ő r é s z :  Az idevaló ifjúság fáklya muzsika
val tiszteli meg Kossuthot mikép megmutassa, hogy könyvemet, melyet nb. nem olva-
sott, kárhoztassa, s a  Pesti Hírlappal tart.
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J ú l i u s  17. Záborszky munkáját olvassa Széchenyi ellen. „Elég
mérges s ez a baja meg az, hogy sophysmákat hord fel sőt hazugságot is.“

J ú l i u s  3 1. Olvassa Eötvös József füzetét. Bártfai nézete róla,
„hogy keveset bizonyít, mivel mindent akar Gróf Széchenyi ellen s a
pesti hírlap m e l l e t t  bizonyítani“.

1841 július 6 és 9, Bécs.
R e n d ő r i j e l e n t é s e k  a K e l e t N é p é r ő l .

A munkát a fiatalság igen kereste, mindjárt elfogyott 800 pld. be-
lőle. Kossuth a lap 51. számában jelzi, hogy ő is könyvben válaszol. —
A munkát majdnem általános indignatióval fogadták, a fiatalság egészen
Kossuthhoz szegődött, június 27-én este 11-kor fáklyásmenetet rendeztek
neki, a színházból hazakísérték, Oláh felköszöntötte, Kossuth válaszolt.
Az egész mérsékelten, minden indulatosság nélkül folyt le.

Széchenyi a mű kiadásával általában elveszti megmaradt népszerűsé-
gét is, feledi a közmondást: a ki szelet vet, vihart arat. Széchenyi 29-én
Pestre érkezve, keserűen hallotta az eseményeket. Eötvös is akar Szé-
chenyi ellen írni, viszont Batthyány a gróf mellé állt. Kossuth tanácsára
az ifjúság elállt attól, hogy Széchenyi munkáját nyilvánosan elégesse s
tőle a múltkoriban átadott zászlót visszavegye.

A Pesti Hirlap kb. 6000 példányban jelenik meg, a G u t g e s i n n t e k
szerint hagyni kellett volna, nem tett volna feltűnést, Kossuth maga is
panaszkodik a részvétlenség miatt; csak a censurának kellene ébren ma-
radnia. Az a nézetük, ha a kormány Kossuthot igénybe tudná venni, töb-
bet érne Széchenyinél, „den bloss der Ehrgeitz herumtreibt“. Most azon-
ban mindazok olvassák, a kik Széchenyi munkája által sértve érzik magu-
kat; Kossuth válaszával általában megvannak elégedve.

Das unpartheische Publikum freut sich über das neue Ereigniss.
Die sich selbst als gutgesinnt proklamierenden Széchenyischen sagen: Szé-
chenyi wollte und musste die Regierung ersetzen, welche den Aufschwung
des Pester Hirlap durch ihr negatives Verhalten und die freysinnigste
Censur, welche nach den ung. Prámissen als ein Salto mortale erscheint,
und zu einem   Salto mortale führen   wird,   gewissermassen unterstützte.

1841  július 17, Pest.

W e s s e l é n y i M i k l ó s  ebben az időben lelkileg a legtávolabb
áll Széchenyitől. Hibáztatja politikai felfogását, irodalmi működését. Mun-
kája az öndicséret variatióinak tömege — írja róla Deák Ferencnek. Ira-
taiban ellene mond önmagának, szofizmái erősebbek, feltűnőbbek mint az
előbbiek. Szerinte nem kitalálni kellene Kossuth hibáit, hanem takargatni,
fedezni, nem bomlást előidézni, inkább összefogást. Hibáztatja Wesselényi
a cenzúrát is, amiért átengedte, tehát mintegy biztatja a kormányt annak
megszigorítására. De Széchenyi legnagyobb bűnének azt tartja, elhiteti a
felsőbbséggel, hogy nálunk forradalom lehetséges.   (Történelmi Tár 1904.)
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1841 július 8, Bécs.
S a j á t k e z ű f o g a l m a z v á n y .

Báró  F a h n e n b e r g A n t a l h o z .

S ó g o r a  (gr. Seilern Johanna férje) június 12-én elkeseredett
hangú levélben közli Széchenyivel, hogy a Magyarország számára felállí-
tandó takarékpénztár tervét elutasították, de Ullmann saját engedélyét
valahogy mégis keresztülvitte. Esdve kéri, hogy a rokoni viszony alapján
vegyen át tőle néhány 1800 forintot érő jótállólevelet, ilymódon üzlete fel-
lendül s régi 1200 forintnyi  adósságát is le tudja törleszteni.

Széchenyi válasza a következő:
Wien den 8-ten July 1841.

Mein werther Freund,
dein Schreiben von 12-ten Juny 1. J. fand ich in Pesth, als ich den 29-teii
Juny von Orsova alldort zurückkehrte. — Ich wollte Dir gestern münd-
lich meine Antwort in deiner Wohnung übergeben, fand Dich aber nicht.
— Da ich nun nur sehr kurz hier bleibe um wieder nach Zinkendorf und
weiter Pesth zu gehen, und ich üich somit wahrseheinlich nicht begegnen
werde, so erlaube ich mir meine Antwort auf deinen Brief in Kurzem,
und in so weit ich ihn dechiffriren konnte, — indem ich da Unglück
habe, nicht jedes (Wort) lesen können — hiemit ganz freymütig aufs
Papier zu  werfen.

Du hast dein Heil auf meinen sehr schwachen Faden gehenkt. .
wenn Du als Rettungsmittel die Einrichtung einer Bank in Ungarn zu
er\váhntest,und hátte ich gewusst, dass ich für die 1200 FI., die ich hereits
bezahlen musste bei Báron Sina, deshalb gut stehen soll, damit Du dich
in diese Angelegenheit embarquiren könnst, die gar keine Probabilitát
dergleichen dartot, — so würde ich Dich gans gewiss gebeten haben, mich
zu  entschuldigen.

Enfin es ist geschehen, und ich habe bezahlt. . Dass ich mich nun
aber über alles dies noch in ein complicirtes Gescháft einlassen soll, . .
dass Du in einem Morast bist, — und am Ende weiter das bezahlen wáre,
ohne Dir geholfen zu haben, das erlaubt meine Lage nicht.

Ich habe ungeheuere Lasten auf mir, noch bin ich zwar nicht in
Unordnung, weit dessen bin ich indessen nicht, und wenn Du bedenken
willst, dass meine 7 Stiefkinder á peu prés nichts haben, und ich den-
noch auch für ihre Zukunft zu besorgen habe, mein grösstes Gut meinen
Brudern überliess etc. etc, so wirst Du es wohl natürlich finden, dass ich
genötigt bin Dich zu bitten mir gütigst zu vergeben, wenn ich Deinem
Wunsche für diesmahl nicht entspreche.

Du machst mir zwar eine Rechnung vor, aus der so herausquillen
soll, dass ich gar nichts zu risiquiren habe... in deinem Schreiben, in
welchem Du mich ura das Gutstehen für die 1200 ansuchst, berechnest
das für mich jedoch dieselbe Sicherheit, alléin deine Berechnung bewáhrte
sich nicht,  denn  ich  musste bezahlen, —  so  dass Du  es mir nicht übel
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nehmen karnist, wenn ich mich das zweitemal einem áhnlichen Fali nicht
aussetzen will.

Lébe wohl, ich grüsse Dich, in der Eile, mit der ich ob meiner vie-
len Gescháfte zu schreiben genötigt bin, mit aufrichtiger Achtung, bitté
mi eh in das Andenken deiner lieben Jenny zu empfehlen, und nenne mich
mit aller Verzeichung deinen Dich verehrenden Schwager.

1841  július 26,  Sopron.
M e g j e l e n t    a   T á r s a l k o d ó    1841,   64.   s z á m á b a n .

S z é c h e n y i   két  b e s z é d e   a  s z e d e r e g y l e t i e b é d e n .

1.
Tisztelt Egyesület!
Legtisztább öröm tölti el keblemet itt honunk minden színezetű és

állású lakosait egybegyűlve látni; s egybegyűlve nem véletlen, nem min-
den következmény nélküli időtöltés és lakoma végett, de egybegyűlve
magvat hintő egyesület által!

Több évvel ezelőtt azt valék bátor állítani: Magyarország minden-
ben hátra van, s jóllehet állításom akkor úgyszólván közbotrányt szült,
most alkalmasint a nagyobb rész velem nemcsak egy értelemben van, de
a legélénkebb óhajtás is él benne: kilépni minél előbb a hátramaradás és
középszerűség azon köréből, melynek dísztelen határai közt még mindig
sóvárgunk és melyek közt oly nemzetnek, mint a magyar lehetne, való-
ban szégyen! S miután hála az egeknek ilyest óhajt, ilyes után szomja-
doz hazánknak igen sok, tán legtöbb lakosa: ám itt van ideje hátramara-
dásunk okait is minden oldalról kinyomozni, s minden öncsalás és mások
ámítgatása nélkül.

Midőn én tétova nélkül ki merem mondani, hogy a magyar köz-
ieteknek parányi volta, — lehet mondani — híja teszi legfőbb okát nem-
zeti fejletlenségünknek s pangásunknak. Nem értjük egymást. S hogyan
is értenők, hiszen úgyszólván soha nem jövünk barátságos, kezetfogó,
vállalvető érintkezésbe. S így nem csuda, ha honunkban minden pang,
mi gyakorlati s inkább csak sikeretlen theóriákban párolog el azon erő,
mely felébrede s munkában van.

Áldom azért a mai napot, mert hiszem és erősen hiszem, hogy jól-
lehet csak szederlevelekről és egy dísztelen féregről van szó és bizonyosan
gúnykaczajt gerjesztendünk azokban, kik semmiben valami nemesbet “s
magasbat nem képesek látni — oly intézet lép életbe, mely a hon leg-
különb és szétágazóbb lakosit összesíti egybe, s legyenek ezek csak össze-
sítve, mi nem egyéb, mint köziélek, s Magyarország előmenetele bizonyos.

Mi pedig a tárgyat magát illeti, az által nyeri fontosságát, hogy
okvetlen neveli — ha jól kezeltetik — a nemzet gazdagságát, mi pedig
a nemzet gazdagságát legkissebb mértékben növeli is, azt mindenkinek
tehetsége   szerint   előmozdítani   legszentebb   kötelessége,   minthogy  —   és
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ezen axiómát soha ne feledjük el — koldus nemzet a mai körülmények
és emberi események közt, de még csak a vak függetlenség határi közt
sem tarthatja fen többé magát, emberhez illő polgári szabadságra pedig
soha de soha sem emelkedhetik fel.

Legyen azért honunk gazdag, erős és dicső és e czél elérésére járul-
jon Magyarország minden lakosa őszintén és tehetsége szerint! Ám de ki
mozdíthatna ilyest inkább elő és nagyobb hatással mint a fejedelem és
fenséges családja? Mindenek előtt mélyen tisztelt Urunk fenséges nevére
s fejedelmi házának megtiszteltetésére emelem tehát e poharat. Adja az
egek Ura, hogy a békesség ezen áldott szaka alatt a kormánynak bölcs
tanácsa és lelkes útmutatása után mindinkább viruljon sokszor félreismeri
és tán soha nem méltatott nemzetünk, és egy ily dicső aerának időszaka
a mostan uralkodó Fejedelmünk élete alatt vegye kezdetét. Éljen, éljenek!

II.
Legközelebbről Magyarország hölgyeinek megtiszteltetésére emelem

poharamat, kiknek oly száma szerencsésít ma megtisztelő jelenlétével.
Ők azok, kik a legnemesbre buzdíthatják az ifjút, kiknek fenséges tisztük
szilárd állhatatosságra lelkesítni a férfit s kiknek kezeiből reményli a
hónáért élő aggastyán egykor megnyerhetni a megismerésnek koszorú-
ját is.

Óh az egek Ura ismertesse meg velük gyönyörű hivatásukat: s Ma-
gyarországnak felvirúlása bizonyos. Jóllehet igen óhajtám és vajmi jól-
esett volna lelkemnek egyesületünknek számosb tagjait tisztelhetni itt,
mert hiszen nem annyira pénzre van itt szükség, mint kézfogásra és
értelmi kifejlésre. Nem mulaszthatom el mégis az itt nem levők s egy-
szersmind a tisztelt itt levő tagtársimnak legmélyebb háladatomat kijelen-
teni, hogy csekély fáradozásimat oly nagylelkűleg pártolni méltóztattak.
Nem fogok pihenni — míg lihegek — hogy mennyire tőlem telik, bőkezű-
ségüket ne bánják meg. Adjon Isten mindnyájoknak szerencsét s boldog-
ságot s legalább az ifjabbaknak életet: Magyarországot egykor oly fény-
ben láthatni, mint az képzeletimen villan néha keresztül, mit látni is fog-
nak, ha minden magyar bizonyos kötelességérzést ébreszt s tart magá-
ban fen, mely szerint kész legyen bár nagyban bár kicsinyben szolgálni
a hont.

1841  augusztus  1, Cenk.
E r e d e t i j e a  V i d o s - c s a l á d l e v é l t á r á b a n ;

csak  az  a l á í r á s u t á n i r é s z sk .

V i d o s J ó z s e f v a s m e g y e i a l i s p á n h o z    a
S z e d e r e g y l e t

ü g y é b e n .

Tisztelt  tagtárs  s választmányi  tag!
Addig is, míg a már már tettlegileg életbe lépő S. V. szederegyletnek

részletesb körűlményeirül volnék  képes   Önt  egyiránt  a  társulat  minden
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tagjaival kellőleg tudósítni, ezeket vagyok bátor ez alkalommal Ön elébe
terjeszteni, s ugyanis:

Közelebb múlt hó 26-ikán Sopronban tartott nagy gyűlésünk alkal-
mával e következők válasz tatának választmányi tagokul: Széchenyi Ist-
ván gróf elnök; Niczky Sándor, Vidos József alelnökök, Chernél Lajos
jegyző, Holer Péter pénztárnok, Scheller Mihály ügyész, Amadé Victor gr.,
Batthyány Fülöp hg., Batthyány Gusztáv gr., Batthyány Lajos gr., Békássy
Imre, Cavallár Antal idősb., Chernél Gusztáv, Erdődy Sándor gr., Ernuszt
József, Eszterházy Miklós hg., Eszterházy Károly gr., Festetics Sándor gr.,
Festetics Vincze gr., Högyészy Pál, Ihász Imre, Istóczy Antal, Jankovics
Izidor kam., Klauzál Imre, Lunkányi János, Martinyi Fridrik, Mayer
Fidél, Noszlopy Ignácz V. J. Eln., Pavlovszky János, Rohonczy Ignácz,
Schenk Ferencz, Seper Lajos, Simon Nep. János, Sopron városa, Stallner
Ferencz, Szabó Miklós, Széchenyi Lajos gr., Széchényi Pál gr., Szemerey
Sándor, Sztankovics János püsp., Tatay János, Ürményi József, Viczay
Adolf gr., Viczay Héder gr., Zárka János, Zichy-Ferraris Boldog gr., —
választmányi  tagok.

E választmány, — melly szerencsés Önt is tagjai közé számlálhatni,
s melly a dolog életbe hozása végett „idővesztés nélkül tenni a teendő-
ket“, az egylet által teljes hatalommal ruházta tik fel, — tegnapi napon
üle Sopronban össze, s miután bizonyos Henking úrral lépé szerződésre,
ki is az egyleti alapszabályokban érintett igazgatói tisztet 3 és V2 évre
elvállalá, minden részleteket fontolóra vevő küldöttséget neveze maga keb-
lébűl ki, és azt határozá: e folyó évben minden hónapnak utolsó napján
tartana a választmány ülést, s pedig reggeli (10) órakor a T. vármegye
kisebb teremében, mikoron az egyletnek minden dolgai szőnyegre kerül-
vén, a megjelenő választmányi tagok többsége határozna el mindent; az
egyletnek egyéb tagjai  sem lévén egyébiránt e  tanácskozásokbul kizárva.

Szerencséltesse a tisztelt Tagtárs az egyletet a kitűzött napokon]
megjelenése s a dologhozi bölcs járulása által alázattal esedezem; vala-
mint azért is: méltóztassék az egészet általános pártolása alá venni. Ki is
magamat barátságos jóvoltiba ajánlván, maradok őszinte hódolattal Tisz-
telt  Tagtársom

Czenk, August 1.  1841
Legőszintébb honfitársa
S z é c h e n y i I s t v á n .

Igen fájt, hogy Önhez, tisztelt Barátom, nem vala szerencsénk. De
igen átlátom, hogy Önnek is inkább van mindene, mint ideje. Reméllem
azomban, ... ha majd több ideje lészen, nem vonandja el vállalatunktul
segédkezét, azt addig is általjánosan pártolván. Isten védje addig is, míg
ismét meglátjuk egymást!!
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1841   augusztus   2,   Cenk.
F o g a l m a z v á n y u t á n.

A  n á d o r h o z   a  h í d é p í t é s t á m o g a t á s á t k é r v e .
Den 2. August 1841, Zinkendorí.

Wir sind mit der Brücke wieder stecken geblieben, oder um besser
zu sagen, wir stecken noch iramer fest, und helfen E. K. H. nicht, so ist
es nicht abzusehen, in welcher Confusion der ganze Baii kommen wird.
Erlauben E. K. H. demnach, dass ich im Namen beider Báron Sina und
Rotschild und auch der Actionáren, und nochmehr im Namen der Unter-
nehmer, welcher auf kehien Fali und . . am wenigsten aus Mangel an
Regierungs Unterstützung fallen sollte, mich wieder und wieder zu Füs-
sen E. K. H. legén, und Höchstderselbe bitten dürfe: den Ausschlag zur
endlichen Entscheidung der Angelegenheit der Ofner Magaziné gebén zu
wollen.

Nachdem ich von Mehadia, wo ich das Glück hatte E. K. H. zum
letztenmal zu sprechen, mich ohne Zeitverlust nach Pesth und von da
nach Wien verfügte, um vor allém Andern die Überlassung der Ofner
Aerarial Magaziné betreiben zu helfen, erfuhr ich, dass zur grossen Be-
trübniss der beiden genannten Herren Barone, die anjetzt so zu sagen, die
ganze Last des Baues auf ihren Schultern haben, da kaum ein Sechstl der
Brücken Actien einbezahlt wurde — — anstatt dem Handbilet S. M. wel-
ches die Übergabe der Magaziné hatte anbefohlen sollen, wie wir allé hoff-
ten, und E. K. H. uns in dieser Hoffnung zu bestarken geruhten das
Bittgesuch des Báron Sina lediglich nur signirt wurde, demzufolge der
ganze Gegenstand, wie E. K. H. aus dem hier beigebogen gnädigst ersehen
werden, actu noch geradezu auf demselben Terrain stehet, námlich den
einer vollkommen meritorischen Pertractation, auf den er vorhin stand,
und von welchem einstweilen abgehen zu dürfen der Zweck jener Bitt-
schrift war, die der Báron Sina im Interessé der Gesellschaft an Seine
Majestát einreichte. Báron Sina ward, wie aus den hier beigebogen er-
sichtlich zu einer Gommission auf den Landtag 31 Juli eingeladen, die in-
dessen, ich weiss nicht aus welcher Ursache, aber zur unserer nicht klei-
nen Disappointment auf den  7-ten August verschoben wurde.

Ob diese nun vielleicht wieder verschoben, oder was derén Resultat
sein wird, ist wohl nicht im Voraus zu bestimmen, im allerbesten Fal!
kommt der ganze Gegenstand aber wieder in den Staatsrath, und wird
dieselbe nicht definitív entledigt, und bald entledigt, so hángt der Success
des ganzen Baues wahrlich bloss auf einem Haar. Und sollte dies Unter-
nehmen gefáhrdet sein, oder gar fallen, was bei der jetzigen Geld Crisis
gar nicht ausser dem Fali der Möglichkeit liegt, so wird am Ende der
ganze Blame auf die Regierung fallen, was allé jené sammt meiner aufs
tiefste Betrüben wird, die zum Wohl der Allgemeinen, so gerne mit der
Regierung gehen möchten zur Rettung ihrer eigenen Éhre und ihres Ver-
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mögens, und die da g e w i s s  n i c h t verlassen auf allé Art und Weise
die Schuld des Misslingens offen aufzudccken und deshalb geradezu die
Regierung zu beschuldigen.

Ich werde die Éhre haben E. K. H. den weiteren Fortgang dieser
Angelegenheit von Wien aus zu berichten, und bitté E. K. H. auch einst-
weilen, da Zeit Gewinn auch jetzt unser Hauptbedürfnis ist, vielleicht an
E. H. Ludwig ein Paar Worte sprechen zu wollen um hiedurch unseren
Bemühen den Ausschlag zu gebén.

Mit tiefster Verehrung E.  K. H. ganz ergebenster Diener
G r ä f S t e p h a n
S z é c h e n y i .

1S41   augusztus   10.

Gróf D e s s e w f f y J ó z s e f  írja fiának, Marcelnek: Széchenyi
a Kelet Népében az észről és szívről zavaros, vizenyős ésszel ír s határta-
lan dölyffel. Jó lenne, ha fia írna ellene a Pesti Hírlapban, csipkedje meg
,,gróf István“ szerénytelenségét; ő néhány epigrammát szívesen bocsát
rendelkezésére s esetleg Eötvöst is hívja fel együttműködésre.

A nemzetiség fejlesztésére ő is a teher arányos elosztását tartja a
főeszköznek. Teljes egyenlőség sehol sincs a természetben. — Széchenyi
előbb magasztalja Kossuthot, azután lerántja, így jár el ő is, a módszert
mindketten Festetics Györgytől tanulták el. ö egyeztető lelket szeretne
megvalósítani s a melegvérű magyart Széchenyi se tudja hidegvérű angollá
átváltoztatni.

(Gr. Dessewffy József levelei. Akadémia.)

1841  szeptember  5, Pest.
P e r é n y i Z s i g m o n d b á r ó  írja Wesselényinek: „Napi renden

itt mostanában a Hírlapot védő és Széchenyi könyve ellen kiadott folyó-
iratok vágynak, a Kossuthé tegnapelőtt hagyá el a sajtót, — még csak a
Záborszky Alajos a Kelet Népét megelőző munkája is kárhoztatja a Hír-
lap elleneit. Fáy munkájával nem lesztek megelégedve, genialitas nélküli
s tunyán folynak ideái. Eöívesé tetszetős, habár elleni észrevételeket is
lehetne tenni, írásmódja kellemes, a Kossuthé elmés felettébb, de csípős is,
csak futtában olvasám. — A szív s észrőli 130 s 131—132 lapokon látható
okoskodását elcsavarásnak nézem, mert Széchenyi nem monda, hogy a
szivre nem kell hatni az orszaglási rendszer által, hanem csupán azt állítá,
hogy az országlás rendszere kidolgozásában s vezetésében az értelemnek,
nem a szívnek kell hatást engedni. Egyébként az egész nagyon lesújtja
a Kelet Népe íróját; alig hiszem, hogy valaha elébbi állására visszaléphes-
sék; sokan -— mint hallom — tartóztatták tanácsaikkal az írástól, de vála-
szolása szerént mint becsületessége kötelességének tartá. — — — Egy
Hírlap elleni újság keletkezett. Világ czímű, dicsérik nagyon amannak
elleni, még nem olvasám, tehát ítéletem felfüggesztem. Hallik, Deák is
könyvet készít a Kelet Népe ellen. Olvastam még egy folyóiratot, egy ű. n
névtelent: erről a bécsi újságban 200 arany praemium tűzetett ki annak
számára, ha ki ostobábbat írhatna, hiszem, ez ajánlatot senki el nem nye-
rendi, egy szerencsétlen juratust mondanak szerzőjének lenni.“

(Wesselényi-levéltár.)
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1841  október  12,  Kehida.

Sokért nem adná, írja D e á k F e r e n c  Wesselényinek, ha a Kelet
Népe nem jelent volna meg, a hogyan ő azt szerzőjének már előbb is taná-
csolta, de most úgy érzi, Széchenyi őt is azok közé sorozza, a kik megölik
a haza szabadságát s iszonyú zendülést, „véres forradalmat hoznak a
békés polgárokra csupán modor által“, A munkának rossz hatásai: az
országot forradalomra érettnek tüntetvén fel mintegy apológiáját adja a
kormány erőszakos intézkedéseinek, továbbá a mű megjelenése óta az iro-
dalomban lépten-nyomon láthatni személyeskedést, ez pedig a fejlődésnek
indult sajtóra idézi fel ismét a megszorítás veszedelmét.

(Deák F. levelei,  Budapest,   1890.)

1841  október  23, Gyöngyösapáti.

E r e d e t i j e    a  V i d o s - c s a l á d l e v é l t á r á b a n ; v é g i g sk.

V i d o s  J ó z s e f h e z .

Igen tisztelt Barátom!
Néhány órára e vidékre jővén, nem mulaszthatom el magamat né-

hány sorokkal Önnek szíves emlékezetébe vissza idézni. Szinte lepergett
ismét egy év — és alig láttuk egymást, holott szándékunk volt. . . többet
lenni, sőt Vasnak egy részét bé is járni egymással. Noha átestem már a
félszázadon ... és ekkép hátrább kell egy kissé lépnem az agarakkal és
bevon [n|om vitorláimat . . . azért mégis reméllni akarom, reméllni szeretem,
. . hogy végkép megesik az holnap, mi nem történe ma, etc. az az: jövő
évben végbe visszük azt, mit a folyó évre tervezénk. — Hidje el Ön, igen
igen szeretek önnek társaságában lenni, és kevéssel érzek több rokonszen-
vet, mint épen Önnel!

Ha valamit végbe vihetnék Ön számára Pesten, mikép megmutas-
sam, milly szívesen szolgálnék Önnek,   kérem,   tessék velem   parancsolni.

Mi szederegyletünket illeti, . . . igen jól fejlődnek dolgaink. Ha Ön
Sopronba talákoznék menni, vagy e helyen átrándulni, kérem, nézné meg
,,Telepvényünket“. Ez intézet kifejtésére nem kell most már egyéb, mint
idő és egy kis pártolás. Már több községek is írtak mint tagok alá... ha
Ön tán néhány nemesi és pór községet rá bírhatna, hogy 10 forintonként
írna alá . . . igen igen köszönném . . . minthogy kézfogást és egyesülést . . .
a haza legtávolabbi  ereibe csepegtetni főczélom.

Isten segítse s tartsa, s maradjon jó akaróm és barátom, mint én
vagyok őszintén  az.

Apáty, octob. 23,  1841.
S z é c h e n y i I s t v á n .
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1841  november  21, Pest.
S a j á t k e z ű f o g a l m a z v á n y    után.

L a j o s b á t y j á h o z .
Tisztelt Bátyám!
F. November  17-iki leveledre sietek válaszolni.
A Végh Johanna kis Asszony adóssági dolgában cselekedjél leg jobb

belátásod szerint szabadon. Én mindennel meg fogok elégedni, akár fel-
veended részünkre egyedül az eredeti 4100 fr. álló tökét, akár csődper
útján követeled a hátralevő 5945 fr. kamatokat is, eszközöljed tehát saját
Ítéleted szerint a legjobbat . . .   és mindenben megnyugszom.

Élj boldogul és vegyed e sorok által is leg valódibb tiszteletem és
rokonkebíü érzésem bebizonyítását, mellyel vagyok

Tisztelt  Bátyám
leghűbb barátod és szolgád

Sz.  Ist.
Pest  november  21,   1841.

1841  december  7, Pest.
S a j á t k e z ű     levél.

J a n k ó M i h á l y h o z .

Tisztelt egyesületi titkár Úr,

igen lekötelezne, ha adandó alkalommal a tisztelt olvasó egyesület tagtár-
sainak névsorát, mint nemkülönben a társulat szabályait megküldeni mél-
tóztatnék; ki addig is míg Önhez személyesen leend szerencsém, legőszin-
tébb tisztelettel nevezem magam

Ön legkészebb szolgájának
S z é c h e n y i I s t v á n .
Pest, deczember 7, 1841.

1841  deeember   15, Pest.
S a j á t k e z ű    a   n é v a l á í r á s i g , o n n a n    az   első

z á r a d é k o t T ö r ö k J á n o s    írta.

S z é c h e n y i I s t v á n g r ó f v é g r e n d e l e t é n e k
f ü g g e l é k e
(az   1833   á p r i l i s 2 7 - i k i a l a p  vég r e n d e l e t h e z ) .

Toldalék végrendelet.

Végakaratom   1-ső   pontjára   nézve most is mint 8 évvel ezelőtt:
keserűn bánom az erénynek utjábúl néhai  kikalandozásimat   s  Istennek
ajánlom lelkemet.

Végakaratom 2 - i k pontját odaváltoztatom, hogy nem kívánom
testemet Brittánniába bonczolás végett küldetni többé, minthogy már már
szűnni kezd az érintett országban a bonczolás elleni elfogultság és sok
becsületes ember még holta után is kívánván szolgálni a köztársaságnak.
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még éltében elajándékozza bonczolás végett porhüvelyét. Szívem azonban
vetessen ki testembűi, és fejem is vágassék le, — nehogy ismét habár csak
egy pillanatra is még egyszer felébredjek ez életben. Testem tétessék le
nemzetségi sírboltunkba, míg tán a magyarnak oly „Vallhallája“ leend,
mellyet legközelebbrűl életbe hozni szándokom, és hol ,,a tiszta szándék“
megnyerendi vég nemzeti jutalmát. Ha illyesre érdemesnek találna egykor
a nemzet, ám legyen akkor ott földi nyughelyem ... de csak azon feltétel
alatt, ha hitvesemet — kinek lelkem kitisztúlását köszönhetem — szinte
beveszi, és mellém fekteti a hibáimat felejtő és jó szándokomat jutalmazó
nemzet.

Végakaratom 3 - i k pontját egészen kitörlöm. S nem mintha hálá-
datlan volnék Lunkányi János volt nevelőm s mostani igazgatóm iránt,
mert hiszen őszintén tisztelem őt, hanem mert úgy fordult a dolog, mikép
néki állásához és családjának számához képest többje van   mint nekem.

Végakaratom 4-ik, 5 - i k  és 6 - i k  pontjait meghagyom, mint
azok írva vannak, minden változtatás nélkül.

Végakaratom 7 - i k pontját abban változtatom, hogy néhai vadá-
szom Semodan nyugpénzét százhúsz forintrúl kétszáz pengő forintra eme-
lem évenkint élte fogytáig.

Végakaratom 8 - i k  pontját  kitörlöm  és  megsemmisítem.
Végakaratom 9-ik pontját abban változtatom, hogy mostani ko-

mornyikom Auer Antal nyugpénzét egyszáz pengő forintrúl magasabbra
kívánom emelni, s pedig kétszáz pengő forintra.

Végakaratom   1 0 - i k  pontját  kitörlöm  és   megsemmisítem.
Végakaratom 1 1 - i k  pontját meghagyom  változatlan.
Végakaratom 1 2 - i k pontjához azt ragasztom, hogy bár legyen vagy

ne legyen Stepanek kertészemnek kezében biztosító levél, az érdeklett
pontnak teljesítését  szorosan kívánom.

Végakaratom 1 3 -i k pontját oda változtatom, hogy azon gazdasági
és személyem körül forgó tiszteim és cselédeim, mellyek meg nem marad-
nak utódaim szolgálatukban, egy fertály évi járandóságuk kiadásával
bocsátassanak el.

Végakaratom 1 4 - i k pontját újra megerősítem.
Végakaratom 1 5 - i k, 1 6 - i k és 1 7 - i k pontjait oda változtatom,

hogy miután előre semmi mód nem látható házasságom előtt, csokonyai
urodalmamat két testvér bátyámnak úgy szólván éltemig tartó jövedele-
mért (rente viagenle) engedem át, miáltal később szült és még tán ennek
utánna szülendő gyermekeimnek igen nagyon praejudicáltam, e három
pontban felidézett tíz, négy és húszezer, az az együtt véve harmincznégy
ezer forintokat pengő pénzben csak akkor és a naptúl tartozzék örökö-
söm vagy tartozzanak örököseim e végrendeletnek értelme szerint eviden-
tiában tartani, kamatolni és végre kifizetni, midőn ő vagy ők ismét cso-
konyai urodalmam birtokába jő vagy jőnek. A  17-ik  pontban előforduló
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serleg készítése azomban eszközöltessék végrendeletem szerint, csakhogy
ezer arany helyébe 200-at  (200 duc.)   határozok.

Végakaratom 1 8 - i k és 1 9 - i k pontját megsemmisítem, minthogy
körülményeim változtak, és mindenem feleségemé. A 2 0 - i k pontot pedig
kitörlöm.

Az érintett pontokhoz még ezeket csatlom.
1 - s ő s z e r hogy Tasner Antal titkáromnak jussanak minden

könyveim, naplóim, kéziratim, jegyzékeim, és ő azokkal belátása és sza-
bad akaratja szerint tegyen, meglévén nemes érzésérűl és tiszta lelkérűl
annyira győződve, mikép semmi hatalom által magát kényszerítni nem
fogja hagyni, hogy irományaim oly részét is köztudomásra adja, melly
valakit compromUtálhatna, de azt lángoknak adandja át. E felett azt kívá-
nom és rendelem, hogy Tasner Antalnak évenkinti rendes nyugpénz jár-
jon azon szerződésnek teljes értelmében, melly kezeiben van, s mellynek
mását ide csatlom.

2 - s z o r William Robinsonnak fizettessék kezeiben lévő oklevél
szerint két vagy háromszáz pengő forint évenkinti nyugpénz élte fogytáig,
a mint t. i. előbb vagy később lépek én más világba, vagy lép ő ki szol-
gálatombúi.

3 - s z o r szeretett, jóllehet mostoha gyermekeimnek hagyom mind
azt, mit részint a szentmiklósi urodalombúl, részint ő felségétűi nevelési
pótlék czím alatt vettem, és azonkívül mindegyiknek négy négy ezer
pengő forintot. Sajnálom, hogy érettük többet nem tehetek, de reméllem,
hogy feleségem, és ha ez nem lenne többé, saját magzatim gondoskodni
fognak irántuk rokon szeretettel.

Vegye hálámat kedves hitvesem mindazon jóért, mivel engem meg-
ajándékozott. Neki köszönöm lelkemnek nemesbültét, mert ő szerettette
meg velem az erényt, s neki fogom köszönni üdvözletemet. Hála néki!
Ne engedjen a búnak rajta erőt venni, de bízzék Istenbe, s hogy ismét
meglátjuk egymást, s soha nem hervadó szeretetnek virági közt, az idők
véghetetlenségiben egymásnak élni fogunk.

Két bátyámat Lajost és Pált, vagy ha azok többé nem lennének,
nemzetségünk elsőkeit ezennel ismét s ismét felszólítom: pártolják vég-
akaratom végrehajtását, — ne hagyják a Széchenyi nevet szüklelkűség
által bemocskoltatni, de mint magyarok becsültessék meg a magyar nevet
mindenkor és mindenütt.

Te pedig, tisztelt barátom, Teleky József, kit ezennel végintézetem
végrehajtójának kérek meg, és kinek e sorok intézvék, légy gyámola fele-
ségemnek, családomnak, és emlékezzél meg néha hü barátodrul!

Pest deczember  15-ikén  1841.

G r ó f S z é c h e n y i I s t v á n sk.  Ph.
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Alulírottak ezennel bizonyítjuk, hogy mai napon méltóságos gróf
Széchenyi István úr őméltósága által meghívatván, előttünk nyilvánítá,
hogy ezen iromány ő nagysága pótlék-végrendelete, ezt tehát egyszerre
együtt lévén, aláírtuk. Pesten deczember 15-dikén 1842. Felsőeőri Bertha
Sándor több t. n. vármegye táblabírája. Kacskovics Lajos h. ügyvéd s
táblabíró. Török János.

Jelen fiókvégrendelet a soproni cs.. k. országos törvényszéknél
860-ik évi ápril 23-án kihirdettetett. Hegedűs Pál cs. k. orsz. törvényszéki
tanácsos.  Szenté Antal cs. k. járulnok.

(Eredetije a családi levéltárban.)

1841 december  17, Pest.

A r e n d ő r i b e s ú g ó k  jelentik a legutóbbi pestmegyei közgyű-
lésről, hogy Széchenyi beszéde miatt majdnem port kapott, bocsánatot kel-
lett kérnie. A gyűlés végén, amikor már alig voltak a teremben, Rezső Ensel
Sándor a grófot a tárnokmesteri méltóságra ajánlotta; ez ugyan nem lett
határozattá, de az iránta ellenséges érzületű Nyáry főjegyző gúnyból bele-
vette a jegyzőkönyvbe.

1841  december  18,  Bécs.

Br. Sina G y ö r g y  közli Széchenyivel, hogy a Clark Ádám által
küldött leveléből kiérezte bosszankodását a raktárügy folytonos haloga-
tása miatt. Ez őt is bántja, s egyedül csak abban bízik már, hogy a nádor
állandó jóakarattal sürgeti az ügy elintézését. Ügy látja, most már remél-
hetik azt, hogy az átadás egy hónapon belül megtörténik.

1841  december 23, Pest.
E r e d e t i sk.   levél   után.

K o s s u t h L a j o s S z é c h e n y i h e z .

Méltóságos   Gróf!
A „Jelenkor“ mai számában olvasván Nagyságod ,,Néhány szavát

a budapesti lánczhid ügye körül“ annak végén e sorokat találom: Nehogy
pedig ez úttal a nyilvánosságnak egy orgánuma is elmellőztessék, e soro-
kat minden honi újságok által mennyire lehet egyszerre közlöm.

E sorokból azt kell gyanítanom, hogy Nagyságod közleményének
minden hírlapokbeli közlését méltóztatott Írnokának meghagyni, külön-
ben a Jelenkorban nem az idézett sorok állanának, hanem inkább felszól-
lítás a többi hírlapokhoz, hogy a czikket a Jelenkorból átvegyék; és így
Nagyságod könnyen azon hiedelemben lehet, hogy a „Néhány szó“ más
hírlapok között a Pesti Hírlaphoz is elküldetett.

Mivel pedig a P. Hírlap mai számában nem olvasható, nehogy a
közlés elmaradása figyelmetlenségre magyaráztassék, kötelességemnek tar-
tom Nagyságodat alázatosan tudósítani, hogy a kérdéses „Néhány szó“
én hozzám nem érkezett; azt tehát csak a legközelebbi Hírlapszámban
lehet szerencsém a Jelenkorból átvéve közölni.
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Fogadja egyébiránt   Nagyságod   kegyesen   legmélyebb változhatlan
tiszteletemet,  mellyel  vagyok  a  Méltóságos  Grófnak
Pest Dec. 23, 1841.

alázatos szolgája
K o s s u t h L a j o s .

1841  december 25,  Pest.
T a s n é r t ő l e r e d ő f o g a l m a z v á n y    után.

R e v i c z k y F r i g y e s h e z .
Tekintetes Úr,
Folyó hó 20-ikáról hozzám intézett levele következtében [elküldöm;

a Selyemrül általam közlött röpiratkát, az annak folytában megjelent Füg-
geléket s ezeken kívül még két nyomtatványt, melly azóta a Sopron—Vasi
Szederegylet részéről közhírré tétetett. Egyébiránt e társulat munkálódá-
sairúl ezentúl honi hírlapjainkban s különösen a Magyar Gazdá-ban fog-
nak koronként részletes tudósítások megjelenni.

Ki többire, midőn a nagyérdemű Bihari Selymész Egyesületnek szí-
vemből legjobb sikert óhajtok, magam ajánlása mellett teljes tisztelettel
maradok Önnek kész szolgája.

Pest, deczember 25, 1841.

1841 december 24,  Buda.

J ó z s e f n á d o r sajátkezű levélben közli Széchenyivel, hogy a
katonai élelmezési raktár átengedésére vonatkozó legfelsőbb engedélyt mi-
előbb megkapni reméli, s hogy a Sina által érte felajánlott 220.000 forin-
tot elfogadták, azért helyesnek véli, ha a hídépítő bizottság már megtár-
gyalja az épület átvételének módozatait.

1841  december 26, Pest.
E r e d e t i f o g a l m a z v á n y    után.

Gróf Batthyány Lajosnéhoz.
Tisztelt Grófnő,

valóban nem hittem volna oly igen féltékenynek — — — majd máskor
jobban vigyázok  magamra;   mi pedig a  Sváb vagy   inkább   zsidó Istvánt
illeti, — ki, — ha igaz, mai napon köveztetett meg, s kit Ön cserében  a
magyar király helyett szentemnek jelent ki egy cseppet sem fáj,
mert olly körmöcskéktül mint önéi, még a karczolás is élvezet, a korona
viszont, mint sok egyéb fejékesség néha, — — — kivált a szépektül oda
rakva, nagyon is súlyos!

Éljen a Nemzet, éljen a király, de mindenek előtt viruljanak ho-
nunk hü leányai, ez után sóvárog Önnek hü szolgája

Pest, Deczemb. 26, 1841.
S z é c h e n y i I s t v á n

a  b o l d o g
m a r t y r .
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1842 január 6, Bécs.

Az á l l a m k o n f e r e n c i a  tárgyalja a magyar kancellár 1841
december 23-án kelt előterjesztését, amely szerint Pest megye rendéi
november 26-án arra kérik a felséget, hogy a város körül szerzett érdemei-
nek elismerésére senki mást alkalmasabbnak nem tartanak a tárnokmes-
teri méltóságra Széchenyi Istvánnál, ki a nemzet kedvence (den Liebling
des Vaterlandes und der Nation), nevezze ki őt.

A magyar kancellár javaslata: a tárnokmester mielőbbi kinevezésé-
vel elejét kell venni illetéktelenek beavatkozásának a király jogaiba.

Január 25-iki határozat: minthogy közben gr, Keglevichet már ki-
nevezték, az előterjesztés elintézve.

1842   január  22,  Pest.
T a s n e r f o g a l m a z v á n y a  u l á n. V á l a s z j a n u á r
18-iki l e v e l é r e , a m e l y b e n í r j a , h o g y  a Végh
cs. t a r t o z á s a  4100 váltó f o r i n t  a k a m a t o k k a l
10.045 f o r i n t r a  nőtt fel, de az a d ó s c s a k  a tő-
két   h a j l a n d ó m e g f i z e t n i .

L a j o s b á t y j á h o z .
Pest, január 22, 1842.

Kedves Bátyám!
Miután Pais ügyvédnek a Végh elleni követelésünk iránt adott véle-

ményéből, mellynek másolatát folyó hónap 18-ikáról hozzám intézett leve-
ledhez csatolva szíves valál közleni velem, az tetszenék ki, hogy, még most
elegendő kielégítési alap lévén, azon kérdéses 4100 v. forintnyi követelé-
sünket kamatostul visszanyerhetnénk, ha az iránt a kerületi táblánál minél
előbb per indíttatnék: ennélfogva részemről én is e pert megindítando-
nak, és azon ajánlatot el nem fogadandónak tartom, miszerint Végli
Johanna kisasszony egyedül a tőkét kívánja letenni. Egyébiránt azt nem
értem, miért van (Pais jelentése szerint) a kérdéses 4100 v. forint Szení-
iványi Péter, nem pedig családunk nevére betáblázva.

1842 január 30, Pest.

R e n d ő r i j e l e n t é s   a  k a s z i n ó k ö z g y ű l é s é r ő l .

Dieses Casino versammelte sich vom 30. Jánner, jedoch nicht so
zahlreich, wie gewöhnlich. Der wichtigste Gegenstand der Verhandlung
war der Ankauf eines Hauses, zu welchem Behufe der Gr. Stephan Szé-
chenyi eine Aktiengesellschaft bildete. Jede Aktié kostet 500 fi. in K. m.
Das Haus wird 200000 fi. kosten, und es ist sogleich fást die Hálfte die-
ser Summe durch Subscriptionen gedekt worden. Das bare Vermögen des
Casino beláuft sich auf 46000 fi. und 28000 fi. sind im Rückstande, zu
dessen Einbringung vom strengern Massregeln ergriffen hat. Auf Patays
Antrag hat man einstimmig beschlossen, das Portrát Széchenyis im Casino
auszuhángen; allein dieser verboth sich diese Auszeichnung bei seinen
Lebzeiten.
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1842 január 31, Pest.

V ö r ö s    Antal   t i t k á r    a  k ö v e t k e z ő k b e n t u d ó s í t j a W e s s e -
l é n y i t  a P e s t m e g y e j a n u á r 2 8 - á n  és 31-én t a r t o t t  köz-

g y ű l é s é n t ö r t é n t e k r ő l .

Ennek tárgya egy királyi leirat volt, amely a megye múlt novemberi
határozatát a bűnvádi eljárás felől megsemmisíti. Fényesebb gyülekezet
Pest megye termében alig volt. A felírást senki nem ellenezte, Dessewffy
Aurél sem, aki attól tartott: szemére vetik, hogy a királyt félrevezette a
leirat kiadásakor. Így a nyilvánosság, törvények s régi szokások alapján
s a bűnesetek némely ágaira nézve a szóbeliség kimondatván s a megyei
törvényszék bírái a rendes táblabírák közül választatván, mindenki meg
volt győződve, hogy a király elfogadja a rendek határozatát.

Azután a pápai breve került sorra, amit a prímás közölt a megyé-
vel. „E breve a placetum elleni törvénytelenséget foglalván magában,
érvénytelennek mondatott ki s elhatározták ezt járásonként kihirdetni s a
prímást körlevele visszavonására az 1647, 14. szakasza értelmében alispá-
nilag megintetni, fentartván a rendek a prímás feleletére újabb végzés-
hozási jogukat.“

Nevezetes volt a vita Kossuth, Széchenyi és Dessewffy között.
Dessewffy semmi regressiv lépést nem helyeselt s a tárgyakat ország-
gyűlésre kívánta hagyni, s csupán azt akarta: a megye nézetét a vegyes
házasságról foglalják bele a jegyzőkönyvbe. Széchenyi az alispáni meg-
intést elfogadta, az országgyűlésre átvitelt, sem a prímás feleletére újabb
határozatot, sem a járásonként való kihirdetést nem. Kossuth a politikai
és törvényes lépés közötti külömbségre mutatott rá, amazt az utóbbi alá
rendelhetőnek már csak azért sem látta, mert a törvényes úton haladni
a legbiztosabb, míg a politikai lépés jó vagy rossz voltát csak a bizonyta-
lan eredmény mutatja. Ő nem tudja, minő nolitikát űz a kormány, de a
két grófnál látja, mennyire eltérnek a törvényes úttól, midőn a kettőjük
által tett ajánlat is sokban eltér egymástól, mert Széchenyi represszív lépés,
Dessewffy pedig éppen ellenkező módon akarja a békét elérni. Erre
neheztelő hangon felelt Széchenyi, fejtegette, hogy a politikai tudomány
nem olyan nevetségesen megvetendő, mint Kossuth hiszi. Dessewffy szen-
vedélyesen, gorombán s személyeskedve válaszolta, hogy Kossuth okosko-
dása nem állja ki a próbát, magában összeomlik. Kossuth válasza volt:
„Méltóságos gróf Dessewffy Aurél ő nagysága méltóztatott kitörő szenve-
déllyel személyem ellen irányozni beszédét; erre semmi mondanivalóm
nincs, ezt betegségének tulajdonítom. Megismerem, hogy a gróffal egyenlő
nem vagyok, de beszédnél okokban és személyemre nézve e helyen egyen-
lőséget követelek; egyébben valamint eddig nem voltam s most sem
vagyok egyenlő Nagyságoddal, úgy jövendőben sem kívánok soha egyenlő
lenni s fogadom, hogy sohasem is leszünk.“

* (Wesselényi-levéltár,  Kolozsvárt
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1841.
K i v o n a t K a c s k o v i c s L a j o s n a p l ó j á b ó l .

Széchenyi az akkor alakúit kisdedóvó egylet aláírási ívét gróf Feste-
tics Leónak aláíratlanúl ázzál adta vissza: „a nemzetet előbb gazdagítani
kell, s neked magadnak is szükséged volna nevelőre“.

[Kacskovics akkor az egylet titkára.] Szerinte ez csak kitérés volt
a gróf részéről az újabb megterheltetés elől, nevetségesen csekély összeget
pedig nem akart adni. A választmány 1841-iki jelentése erre céloz is.

(Nemz. Múz. kézirattára.)

1842  február  23,  Pest.
E r e d e t i    után.

F e h r V i 1 m o s h o z.
Lieber Fehr,

ich werde heute   gegen 1  Uhr   mit mehreren   meiner Freunde zur Mühle
kommen. Es wáre mir nicht lieb, wenn sie vielleicht eben nicht ginge, was
doch möglich ist.   Lassen Sie   mir es alsó   durch   den Überbringer sagen,
wenn diess der Fali wáre.

S z é c h e n y i I s t v á n .
23-ten Február 1842.

1842 február 28, Kassa.

D e s s e w f f y J ó z s e f g r ó f  írja Majláth Jánosnak: Egész család-
ját hálára kötelezte az Aurél fiáról az Allgemeine Zeitungba írt megemlé-
kezéssel. Az Isten akaratába megnyugodó alázatos lélekkel fogadták a nagy
csapást.

A megboldogult érezte, hogy élete rövid lesz, utolsó levelében Hut-
ten verséből idézett: Und wenns auch vor dem Ende bricht, a mit anyja
sírva olvasott. Mohácsnál 26 Dessewffy halt meg, a hétéves háborúban 19,
Aurél a béke viharjainak áldozata lett.

Mindig hálával gondolnak a kancellárra, a ki útját tágította, az ország-
bíróra, a ki vezette s reá, a ki ápolta igyekezetét s most könnyeivel áztatja
hamvait.  Gondoljanak a búsuló hátramaradottakra is.

1842 március 9, Pest.
E r e d e t i j e    a   gr.   B a r k ó c z y - l e v é l t á r b a n .

Gróf  B a r k ó c z y J á n o s h o z .
Mein werther Freund,
Beigebogen nehme ich mir die Ehre l-o meinen Vortrag an die

Walzmühl Gesellschaft, 2-o das Müllner Pamphlet. . . das du zu haben
wünschtest, zu übersenden. Bitté um beidé Stücke nach gepflogenem Ge-
brauch, ohne Eile jedoch.

Sietve S t.   S z é c h e n y i .
Pesth den 9.-ten März 1842.
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1842 március 11, [Pest]
E r c d e t i ut á n.

F e h r V i l m o s  h o z.

11-ten Morgen März  1842.
Lieber Fehr,

ich begann gestern abend den lithographischen Vertrag mit dem Originál
zu vergleichen, die Autograph sind aber so fehlerhaft nachgeschrieben, —
mir scheint, nicht einmal die Reichenfolge ist observirt, — dass ich mir
keine Zeit nehmen konnte die noch im sehr groben Zustand befindliche
Sache zu debrouilliren. Unser Bösch könnte dies vorláufig bewerkstelligen,
wenn sodann ein Abzug auf den Stein gemacht werden sollte, und ich die
2-te Correctur sehr gerne beibringen würde. Ich sende Ihnen demnach
beidé Stücke.

So eben erhalte ich meine 20 Stück Actien. Ich werde die Interims
Scheine aufsuchen (ob auch finden ist eine andere Frage) und übersenden.
Man soll nicht vexgessen jenem, die allé Ratenzahlungen nicht geleistet
haben, die Actien Scheine noch nicht zu übersenden, sondern zu wissen
machen, dass sie de.s Ganzén verlustig sein werden, wenn sie zu einem be-
stimmten Tag nicht allé Restanzen abtragen.

Die Actien Scheine scheinen mit einem sehr stumpfen Messer oder
schlechtem Scheer aufgeschnitten worden zu sein. Die 2 (?) Actien von
Gr. Luis Batthyány (sein Name schreibt sich so ohne Punkte auf die y),
hitte ich sammt Brief an mich zu übersenden, es pressirt jedoch nicht.
Gr. Barkóczy gehet morgen weg,  kommt aber im April.

S t.   S z é c h e n y i .

1842  március  12,  Pest.
E r e d e t i u t á n.

C s a p ó D á n i e l h e z .

Pest  12-ten  März   1842.
Lieber Csapó,
Fehr lásst mir soebén sagen, Du wünschest mit mir und Fehr mor-

gen zu sprechen. Ich gehe morgen um 12 Uhr in die Kirche, es müsste
demnach von 12 bis 1 sein, oder esse bei mir um 3 Uhr, wenn Du Fehr
finden willst, der auch bei mir isst.

Ich schreibe teutsch, damit Fehr dich und den überbringer dieses
in Kenntniss gesetzt werde. Ich erwarte Dich demnach morgen früh oder
zum Essen, wie es Dir angenehmer sein wird.

S t.   S z é c h e n y i .

Schreibe zu diesem Zettel deines Willens Meinung und sende das
Ganzé an Fehr.
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1842 március  19,   Pest.

T a s n e r  Antal írja Lunkányinak, hogy a budai katonai raktá-
rakat végre aznap átadták a hídtársaságnak, s azon pillanatban hozzáfogtak
a budai parton az előmunkálatokhoz, úgyhogy már mind a 4 oszlopon
(2 partin és 2 folyamin)   folyik a hídmunka.

A hídrészvények befizetésének második határnapját még nem tud-
ják? a hírlapokban majd közlik, addig nem kell fizetni.

A gróf a héten Pestmegye közgyűlésén Kossuth, Nyáry és Szent-
királyi triumvirek ellen derekasan és kimeríthellen elmésséggel beszélt.

1842 március 22, Pest.
E r e d e t i j e    a   V i d o s - c s a l á d l e v é l t á r á b a n .

V i d o s J ó z s e f h e z.
Igen tisztelt Barátom,
Ne gondolkozzék arrul sokat, miért írom én Önnek e sorokat, s ne

is közölje ezeket senkivel; de vegye egyenesen azt, mit mondok, lehető leg-
nagyobb figyelembe, és cselekedjék szerinte, ha bennem bizalma van.

Vasnak talpra esett Helyettes kell. Ennyit Magyar Honunknak tán
leggyönyörűbb megyéje, azt hiszem, megérdemel. Több jeles férfin van
kitűzve e becsületre, ámde a csillagok ma úgy állnak, hogy inter duos etc.
etc. tán olly egyén iktattatnék a megye székébe, ki tán nem egészen felelne
meg a köz és méltó várakozásnak. Volna kissé több idő — melly már már
lepereg, . . . minden kellő vágásba fogna jönni, nem kétlem; azonban nincs
idő, mert Ön férfiúi és nem eléggé dicsérhető következetességénél fogva
szavának ura kíván maradni stb. és ekkép a felsőbbek részérül provisio, és
pedig s z a p o r a p r o v i s i o  kell, melly mert szapora, természeténél fogva
tán nem lesz minden oldalilag kimerített. „Nem kellet volna eddig késni, . . .
így a parázs körömre ég etc etc etc!“ Igaz, nagyon igaz; de ennek mi az
oka? Hanyagság vagy tán éppen rósz akarat? Bizony mondom... nem!
Mi hát? Semmi egyéb, mint szövevényes állapot, felhalmozott munka s
tenni való etc etc etc. Mit kell tehát cselekedni? „A kormányt arrul bizto-
sítni, hogy a tiszti kar . . ha május 1-sőéig a helyettesnek kinevezésében
semmi nem történnék, az első alispányon kívül (ha ez el nem kerülhető)
tán még tovább is megmaradand; ha pedig nem, minden illendőséggel,,
loyalis vasmegyei szellemben, le fog ugyan köszönni, és első alispánnyal
együtt provisorie más magistratust maga helyibe választani, de legkissebbé
nem avatkozni a Helyettesnek netaláni kijelelésébe vagy éppen megválasz-
tásába .. és egyáltaljában illyesfélékbe, a megyei hatóságot túlhaladókra,
a mire, mint én hiszem, a megye úgy sem vetemülend, mit ül azonban sok
és kivált magasb helyütt igen tartanak. Ha a kormány befolyással biró
emberei errül biztosítást nyerhetnének, nem hajtanák a dolgot tán valami
szapora bevégzésre, — idő lenne nyerve és ezzel minden — t. i. „Elvégre
homogén egyén ülne a vármegyei székbe“.   Kérem   irjon   nekem s pedig
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idővesztés nélkül és ide „ l e h e t  e i 11 y ke d v ezö e r e d m é n y r e szá-
m í t n i ? “  Nem hiába irom e sorokat, és nem éppen a legalacsonyabb hely-
zetűnek tervét iparkodom mozdítni elő.
        Legőszintébb tisztelettel önnek

hű barátja és honfitársa
S z é c h e n y i I s t v á n .
Pest Marz. 22, 1842.

1842 március 23,  Pest.
E r e d e t i    után.

F e h r V i l m o s h o z .

Lieber Fehr,

der Überbringer dieses ist einer der Gebrüder Nagy, von denen ich bereits
mehrmal ausführhcher sprach. Sie sind vom bestén Willen, und können
wir ihnen unter die Arnie greifen, so thun wir es. Besprechen Sie sich mit
ihnen, vielleicht lasst sich es combiniren, dass unsere Anstalt nicht be-
lástiget werde, was unser Haupt Augenmerk sein muss, und dass denen
dennoch Vorschub geleistet werde, die sich ausbilden wollen. Mit aufrich-
tiger Hochachtung ihr Ergebenster.

St.   S z é c h e n y i .
23-ten März  1842, Pest.

1842  április   1,  Pest.
S a j á t k e z ű f o g a l m a z v á n y .

Gróf S z t á r a y A l b e r t h e z .

Sztáray írta Széchenyinek:
Pesth 31. 3. 842.

Unsre Wege divergiren nicht mehr. Wáre nicht gut, vvenn wir ver-
suchten zusammen zu gehen? Willst Du?  So bestimme Zeit und Ort,  wo
wir uns sehen können.

A.   S z t á r a y .
Erre írta Széchenyi a következő választ:
Auf Deine Zeilen von gestern nehme ich mir die Éhre Folgendes zu

erwiedern: ob unsere Wege noch divergiren oder nicht mehr, wie Du be-
hauptest, wusste, ich wohl nicht zu bestimmen, diess wird erst die Zukunft
lehren. Nach der Gemütsstimmung jedoch zu urtheilen, in welcher Du in
politischer Hinsicht zu seyn scheinst, manche Dinge ohne allé Umstánde
durchhauen, Andere hingegen wie ein Fels entgegen stimmen zu wol-
len, — wáhrend ich ganz conciliant bin, und mit nur wenigen Ausnahmen
von allén Seiten den bestén Willen und bloss die Begriffe irrig finde, —
glaube ich schwrerlich, dass ein Versuch dem zufolge wir mit einander
gehen sollten, ein anderes Resultat haben würde, als Zeitverlust.
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Glaubst Du indessen anjetzt in mir etwas Anderes warnehmen zu
können als einen eitlen, unbesonnenen Neuerer, der da Viele.s in Bewegung
sitzt ohne zu wissen, was und wie, — sodann aber sein Meaculpa intonirt
und Alles wieder rückgángig machen möchte, wie Du dich in deinem Nyilt
levél ini Századunk No. 66, 1841 á peu prés über mich áussertest, worauf
ich dir auch zu antwörten gewünscht habe, die Censur jedoch, die deinen
Angriff erlaubt hatte, meine Vertheidigung nicht zuliess, etc. etc. hat sich
seit dieser Zeit, sage ich, dein Urtheil über mich vortheilhafter gestellt,
und bin ich nicht ausgesetzt, so wie ich hinsichtlich mehrerer Unterneh-
mungen als Casino, Brücke, Mühle etc. etc. leider so oft gewesen bin, der
Gegenstand deiner üblen Laune, deines geringschátzenden Betragens, ja
ich kann sagen, deiner Verfolgung zu sein, was ich bis jetzt zwar nicht
leicht, aber demnoch mit Geduld ertrug; so bin ich nur zu froh über das
Wohl von Ungarn und überhaupt über das Wohl des Gesammtstaates mit
einem Manne mich verstándigen zu können, und in einer Reiche zu ste-
hen, dessen seine grössten Feinde, die ausgezeichneteste Intelligenz, und die
unvergleichlichste Gharacter Festigkeit nicht absprechen können, und der.
ich deshalb oft mit Bedauern gegen mich oder eigentlich, — denn die Per-
son wáre gleichgültig — gegen meine ehrlich gemeinten Bemühungen so
rücksichtslos,  so feindlich  sich benehmen sah.

Bist Du alsó besser für mich gestimmt, und trauest Du mir edlere
Beweggründe meiner Handlungen zu, als ledigliche Eitelkeit, und fühlst
Du dich endlich für allé Theile zugánglicher und concilianter, so wird es
mich nicht wenig freuen, Dich zu jeder Stunde bei mir zu empfangen.

Pesth  den  1.  April   1842.
S t.  S z é c h e n y i .

1842  április  2.

B ö l ö n i F a r k a s S á n d o r  megköszöni Széchenyinek a neki
nyújtott segítséget, ami nélkül elpusztult volna, s megküld belőle 500 frt.
törlesztést és 90 frt. kamatot. — Széchenyinek — úgy látja — sok irigye
van Erdélyben, mások főként a Kelet Népe miatt berzenkednek ellene.
Egy kisebb tanulmányt küldött el Biztosítékok cím alatt Toldynak, kéri
a grófot, pártfogolja, hogy kinyomassák.

[1842] április 2, Pest.
E r e d e t i   után.

Gróf Sztáray Alber t Széchenyihez.

Pesth, 2, 4.
Auf meinen kurzen Brief erwartete ich eine eben so kurze Antwort.
Wenn ein u n b e u g s a m e r Mensch (für den Du mich háltst) sich be-
wogen findet einem Andern entgegen zu kommen, muss es ein gewichtiger
Grund sein, der ihn dazu bringt. Dieses bestand bei mir in der Meinung,
es   sei   dies   im   i n t e r e t d e r g u t e n S a c h e . Meine   Basis,   was
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jedenfalls V e r g a n g e n h e i t als v e r f l o s s e n zu betrachten, sicb
gegenseitig so zu nehmen, wie man j e t z t i s t, so zu handeln wie es d i e
g e g e n w á r t i g e n U m s t á n d e e r f o r d e r n .

Kannst Du es nicht über dich b r i n g e n , in diese Basis einzu-
gehen, denkst Du je Gegenstánde die der Zeit bereits verfallén sind, zur
Sprache bringen zu wollen, — so betrachte meinen offnen, loyalen Schritt
als u n g e s c h e h e n e ,  non avenue, und Alles bleibt beim altén mit dem
Unterscheide, dass wir uns demnach in der nachsten Zukunft auf einer
Bahn begegnen werden.

Wie ich von Dir urtheilte, mag Dir ein Satz aus einem Artikel, den
ich meinem unvergesslichen Aurél übersandte, welcher aber nicht publi-
cirt wurde, beweisen! ,,Graf Széchenyi int. in dem er wagt, er nehme
Kossuths Grundsátze an, nur mit Kossuths Taktik sei er nicht einverstan-
den. Nie hatte Gräf Széchenyi in seinem Kopfe oder Herzen subversive
Grundsátze, und indem er den Fehler begang, seine Ansichten durch Agi-
tation geltend machen zu wollen, hatte er gewiss den Wohl des Landes
in Ansicht gehabt.“

Dies  nicht  als  Excusation, aber pro s t a t u n o t i t i a e .
A.    S z t á r a y.

1842 április 5, Pest.
E g y k o r ú m á s o l a t a

s z i r á k i l e v é l t á r á b a n ;    Luki n ich Imre k ö z l é s e

S c i t o v s z k y J á n o s p é c s i p ü s p ö k h ö z .

Nagyméltóságú Püspök Úr!
»  Különösen tisztelt Uram,

Ez évi tavaszelő 22-ikéről hozzám irányzott nagybecsű sorait a
pécsi püspökség idei névkönyvével együtt szerencsém vala tegnap kezeim-
hez vennem. Legelső alkalommal átadandom azt a Magyar Tudós Társa-
ságnak, melly számára vala küldve az; de addig is sietek kötelességem
szerint az egész társulat háláját Kegyelmes Uramnak irántunki szíves
indulatáért kijelenteni. Isten áldja a Kegyelmes Urat és engedje, hogy szép
lelke és munkás élete gyümölcseit sok évig élvezhesse fejledező, de sokban
még annyira hátra maradt anya földünk.

Egy kicsiség van azonban, mi valami — jóllehet igen parányi —
tövisként bökdösi érzetimet. Tán ki fog nevetni Kegyelmes Uram, vagy
szűkkeblűnek tartani, ha megvallom, mi az. Ez azonban mindegy, és én
azt hiszem, legjobb ha őszintén meggyónom. Feloldozásért, ha vétkezném,
előre esedezem.

Nem vagyok fukar. De más részről egy garast sem vetek a Dunába,
mert ott semmi haszna, midőn átlátom, sőt mennyire kis köröm engedi,
tanítom is, hogy ott, hol felebarátunkról forog kérdés, bőkezűség az erény
és nem ellenkező. Kegyelmes Uramnak ajándékáért — mert az postán jött,
4 fr. 40 kr. pengőben kellett fizetni! Már pedig a Tudós Társaság pénztára
a sok rossz fizetőknél fogva — mellyekben  szegény  honunk  tán minden
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nemzetek felett bővelkedik, nem iegfényesb állapotban létez; a 4 fr. 40 kr.
pengő postabér pedig semmi haszonnal úgy párolgott el, mint például:
„szesze a vásárra fuvarozott rossz hordóban! égett bornak, melly útközben
egy harmadával gyengült*. Ha a tisztelt pécsi megye névkönyvét nem
lehetne ide szállítani más alkalommal mint postán, valóban egy szót sem
szóllok, sőt tíz annyi költségre is kész vagyok. Ámde annyi mód van egy
kis könyvecskét Pécsrűl Pestre szállíttatni, kivált ha annak beküldése nincs
szorosan időhez kötve, hogy az egy körmöczi aranyat, t. i. 4 fr. 40 kr.
pengőt valóban igen sajnálom.

Bocsánat igen tisztelt Kegyelmes Uram, de tudom, nem veszi rossz
néven ha én — kivált mint félig meddigi sáfárja a Magyar Tudós Társa-
ságnak —- e kis esetet nyíltan felfogni bátorkodtam, melly nagy úri figyel-
mét  elkerülé, minél nincs  természetesb  annyi  fontos  foglalatosságai közt.

Az „adde parum modico etc. etc.“ felette józan tana szerint azt
hiszem, csak kötelességemet teljesítem, mert jóllehet 4 frt. 40 kr. nem
sok, azért mégis figyelembe veendő, minthogy több illy kicsi szám végre
tőkét alkot, minél fogva jól is tartja az angol példabeszéd, mely körülbelül
így foly: „Vigyázz a garasokra, a forintok majd magok vigyáznak ma-
gokra“.

Áldás Kegyelmes Uram minden müveire! Ha pedig a jövő évi név-
könyvvel ismét megajándékozza Nagyméltóságod a Tudós Társaságot —
miért alázattal esedezem, — kegyeskedjék azt adandó magány alkalom-
mal valamely megbízottja által eszközölni, ki azt hozná személyesen aca-
demiánk teremébe, s pedig tán heti üléseinkkor; hadd tapasztalja szemé-
lyesen, mennyire tisztelik körünkben a Nagyméltóságú pécsi püspököt és
legyen aztán szószóllónk, hogy Nagyméltóságod e honi intézetet tovább is
kegyeiben megtartsa.

Többire legőszintébb tisztelettel maradok Kegyelmes Uramnak mé-
lyen tisztelt lelki pásztoromnak

leghűbb báránya
gr.   S z é c h e n y i I s t v á n .

Pest April 5. 1842

1842 május  7, Pest.

S z é c h e n y i  jelenti a nádornak, hogy előző nap érkezett vissza
dunai útjáról, s küldi a rövid jelentést (6 ívoldal). Klein igazgató beteg
lett, így magában tette meg az utat. A Carl hajó a maga erejéből ment át
a Grebenen, a Tachtalián és Izláson. Ez nagy eredmény, csak ki kell hasz-
nálni. Maga előtt látja, mi történt ez ügyben az utolsó 12 év alatt, de
mondhatja, azon kívül, amit ő szorosan mint megbízott végzett, semmi
egyéb: ma is gyötrik az utast az útlevéllel, vesztegzárral stb.

Amikor tavaly a főherceggel Orsova környékén járt, fel akarta
ajánlani, hogy helyére mást nevezzenek ki biztosnak, aki kevésbbé fáradt
kézzel veszi -át a teendőket. Nem tette, mert azt hiszi, az ő helyismeretével
nem bírna az utódja.
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1842 május 23, [Pest].
E r e d e t i    levél.

F e h é r v á r y M i k l ó s h o z .
Mai 23, 1842, Pesth.

Lhomme propose et les femmes disposent! Gestern wie Sie das
„Fagyiaida“ verliessen, wurde ich von einer sehr schönen Dame gebán-
digt, demzufolge ich heute mit Emil Dessewffy nach Fóth gehe.. . und
dórt esse etc. Ich hoffe jedoch sehr zeitlich zuriiek zu seyn . . und Sie mit
den „Gescheuten Bueben“ im Casino oder bei Deák zu sehen.

Sietve S t.   S z é c h e n y i .

1842 június  1, Pest.
E r e d e t i j e g r ó f D e s s e w f f y     Aurél    t u l a j d o n á b a n .

Dr.   F r i e d r e i c h E n d r e k ö z l é s e .

Gróf   K á r o l y i G y ö r g y n é h e z .

Buda Pest június 1-ső 1842.
Gnädigste Gräf in!
Ich bin wiiklich in einer Stimmung, dass ich faute de mieux mich

selber prügeln möchte! Á la lettre von A l l é n verlassen! Meine Frau (ich
möchte sagen, die einzige wahre Patriotin im Lande, wenn es sich um
etwas Anderes handelt als: Parade und Frasen machen und einen wohl-
íeinen Ruhm sich erorten) k a n n nicht, denn die Arme ist unwohl, allé
die Andern, die da könnten, leicht könnten, w o 1 ] en aber nicht! Der
Teufel mag unter solchen Verháltnissen lánger ein Patriot sein! Sie macii -
ten mir neulich das Compliment (mir scheint jedoch aus Ironie!), dass
wenn es nur 10 Stückj gróf Széchenyi Istváns gebe, das Ungarland minder
staubig etc. etc. wáre! Nein, nein, sage ich Ihnen, wenn es 1000 ja 10000
solche Menschen in Ungarn gábe, denen i c h den Schuhriemen aufzulösen
nicht werth bin, so lange keine G e m e i n g e i s t , kein veredelter G e-
m e i n s i n n im Publicum Wurzel fást, in so lange wurde selbst Johan-
nes der Táufer [umsonst] ... in der Wüste (Kerepes et Czinkota) predigen.

Von Ihnen habe ich mehr gehofft! Ich lebte im süssen Wahn,
dass Sie, Mme la Síiblime — so jung Sie sind — dem hohen, edlen Genuss
einer nationellen Regeneration s i c h n i c h t v e r s a g e n w e r d e n ,  —
ich hoffte, dass endlich der Morgen dámmern würde, wenn anstatt dem
engen Kreis, welchen der Egoismus zieht wenigstens einige Frauen, durch
höhere Interessen durchglüht der Wenigen, die da unerwürdet befliessen
sind das Jammerland ein bischen zu erheben, Muth und Ausdauer ein-
flössen, sie in jeder Gelegenheit unterstützen werden etc. etc. und wenn
meine Augen in dieser Hinsicht vorzüglich auf Sie gerichtet gewesen sind,
etc. etc. können Sie darüber grollen?

Nicht einmal Latzy Wenkheim kommt! Weiler. . . Akatzien-Stup-
fer und Zitherpappser setztü!  Ich möchte rasend werden!  „Was kann
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ich alléin, ich w e r d e d i e S c h l a c h t doch n i c h t g e w i n -
nen! So sprechen die meisten Fáhnriche und Lieulenants 1805 in unse-
rem Armee, und weil die meisten so sprachen, gingen auch die m e i s t e n
anstatt vcrwártst . . . rückwárts, bis die Schlacht von Austerlitz dem
Dráma eine Ende setzte! Ich fürchte für Ungarn auch ein Auster! Litz!
Jaj nekem, Istenem bár fekünnék már Accintum vagy Acquintum mezein!
S csontjaim ott  elszórva!

Ihre Schwester Antónia, die sich par parenthése, en passant mit
ihren schwarzen Derwisch in Pressburg, der ihr nachreiste, recht gut
amusirte, (wenn sie sich nur nicht verscharrt hat) sitzt in Ikervár, weil cs
dórt k ü h 1 e r, b e q u e m e r ,  g r ü n e r, oh mon Dieu! Sie (von allén
den übrigen hiesigen Damen rede ich nicht) hingegen sich nach Csurgó . .
gerade jetzt, wo ein Anhaltspunkt und besonders ein so liebenswüj*diger
Anhaltspunkt, wie Sie zu sein béliében, so unendlich von nöthen wáre . . .
Sie sind einen aufrichtigen Antheil an allén denen meinet, was Sie be-
trifft, wenn Jemand Ihr Glück mit aufrichtigster Sehnsucht in seiner Brust
náhrt, und Ihr wahrer Freund ist, so bin ichs!

Küssen Sie in mernem Namen Ihre tüchtige Bűben; Gott gebe, dass
sie dereinst seelenvolle., hochgestellte, nützliche Mánner werden, mich
endlich erhalten Sie, in Ihrem mir so werthen Wohlwollen.

S z é c h e n y i I s t v á n .
Ich gehe mit Marié et Béla den 2-ten oder 3-ten von hier nach Zin-

kendorf.

1842 június 5, Pest.
A r e n d ő r i j e l e n t é s  szerint a kaszinó azzal foglalkozik, mivel

a Kereskedelmi Bank a kaszinó helyiségeiben megnyílott, faláttöréssel a
szomszéd házból vesznek hozzá néhány szobát. Kimondták, hogy a tagdíj-
hátralékosokat felírják a fekete táblára, mert 40.000 forint a hátralék.
Széchenyi igen kikelt ellenök, feledve azt, hogy nagy részük vidéki, akik
ritkán jönnek   a  fővárosba.

1842 június 6, Pest.
E r e d e t i    levél   után.

W o d i a n e r   M ó r i c h o z .
Da ich morgen in der Früh in die Congregation gehe, übermorgen

hingegen wieder Wettrenne ist, wann ich viel zu thun habe, so würde es
mir lieb seyn, wenn Sie mir heute bis 12 Uhr, entweder selbst die Éhre
ihres Besuches erweisen, oder einen ihrer Leute zu mir senden wollten,
damit wir in Hinsicht meiner Wolle alles in Ordnung bringen.

Ihre Antwort gewártigend bleibe ich mit aufrichtiger Hochachtung
Ihr hereitwilligster

Gr.   S t.   S z é c h e n y i .
Pesth den 6 Juny 1842.
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1842  június   19,   Pest.
E g y k o r ú m á s o l a t    után.

Gróf  Z i c h y K a r o l i n á h o z f é r j h e z m e n é s e k o r
í r t  t a n í t ó 1 e v é 1.

Pesth, den 19-ten Juni  1842.
Meine liebe Caroline,
Als Gott der Allmáchtige Deinen seligen Vater zu einem bessern

Lében rief, und Du durch das Bánd, dass ich mit deiner verehrungswür-
diger Mutter schloss, meine mir von der Vorsehung anvertraute Tochter
wurdest, da nahm ich grosse, heilige Verpflichtungen auf mich. In wie
férne ich, bei den vielen, und so sehr verwickelten Gescháften, die mir
obliegen, meinem vorgerückteren Altér, und meiner geschwáchten Gesund-
heit, und überhaupt bei meinen so vielen eigenen Gebrechen, die Stelle
Deines Vaters ersetzte, weiss ich nicht. Dass ich aber mit inniger váterli-
chen Liebe an Dir hing, und stets bemüht war, alles edle und schöne, was
im Menschen liegt, so viel wie möglich in Dir entwickeln zu helfen, dass
kann ich versichern, und den Himmel zum Zeuge rufen! Du wirst nun
bald von uns, Deiner Mutter und mir getrennt sein, um in Verbindung
mit Deinem neuen Lebeiisgefáhrten so zu sagen, Dein zweites Dasein zu
beginnen. Sey in Deiner neuen Laufbahn wach, und vergesse nie, dass das
Lében, besonders jenes einer Gattin, einer Mutter ohne Tugend und ohne
Éhre nicht anders sein kann, als eine Reihe von vorwurfsvollen und somit
unglücklichen Tagen. Behalle allé jené Lehren in Deiner Erinnerung,
durch welche Deine vortreífliche Mutter Dicli zu einer guten Tochter, zu
einer hebenden Gattin, zu bilden trachtete; und vergelte ihre allé um Dich
gehabten Sorgen dadurch, dass Du Deinen Dénes glücklich, und hiermit
ihm Éhre und Freudé, machst. Vergesse unser gemeinschaftliches Vater-
land nicht, und glaube sicherlich, dass ohne Anhánglichkeit und Liebe zur
Heimat und zu den Mitbürgern sich nie ein solch veredelter Gémeinsinn
entwickeln kann, der alléin im Standé ist, unser Vaterland aus seinem bis
jetzt noch so sehr untergeordneten Zustand zu erheben. Endlich denke
manchmal auch an mich. War ich mit Dir zuweilen vielleicht ein bischen
hart, vielleicht auch übereilt, so vergebe mir. Es w^ar gut gemeint. Uad bin
ich nicht mehr, so sei gegen meine Asche nicht ungerecht, und werfe
manchmal ein Vergissmeinnicht auf mein Grab.

Wenn Du Dir aber auch allé Mühe gebén wirst, liebe Caroline,
was ich zu Gott hoffe, eine. gute Gattin, eine liebende Mutter, eine dank-
bare Tochter zu seyn, und Deine besseren Kráfte in Dir so zu entwickeln,
damit der Hülflose stets eine Stütze, das Vaterland aber stets eine edel-
gesinnte treue Tochter in Dir finden mögé, so darfst Du anderseits nie
ausser Acht lassen, dass wir eine Menge irdischer Bedürfnisse haben, die
besonders in einem Haushalt sich vervielfachen. Wirthschaftlichkeit und
Ordnung wirkt mit Wenigem Wunder, wáhrend Unordnung und unge-
regelter  Haushalt,   das   grösste  Vermögen erschöpft.   Dein   Dénes   hat  ein
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sehr schönes Auskommen, und wird Dir das Nöthige gewiss nicht ver-
sagen. Du hast im Gegentheil sehr wenig. Erlaube mir demnach, niein
liebes gutes Kind, dass ich zu Deinem Glück, so viel es meine Umstánde
zulassen, auch in dieser Hinsicht behülflich seyn, aber auch zugleich Dich
mit Deinen financiellen Umstánden hiemit bekannt machen dürfen.

Von deiner Familie bekommst Du als Aussteuer vier Tausend Gul-
den Conventions Münze. Hievon solltest Du, glaube ich, zu Deiner Aus-
stattung nicht mehr verwenden, als zwei Tausend Gulden, wonach Dir
bleiben zwei Tausend Gulden.

Bei mir hast Du gar nichts, worüber ich Rechnung zu legén ver-
pflichtet wáre; denn jené zwei Tausend Gulden Conv. Münze, die mir mit
jáhrlichen Fünfhundert Gulden von der Herrschaft Sz. Niclo seit den vier
Jahren, als diese in Pacht ist, bezahlt wurden, waren lediglioh zum Behuf
Deiner Erhaltung und Deiner Erziehung bestimmt. Zu demselben Zweck
erhob ich für Deinen Theil aus dem Gnadengehalt, den Sr. Majestát unser
König in Anerkennung der Verdienste Deines seligen Vaters für euere
Erhaltung und Erziehung gnädigst bewilligte, dreihundert sechs und sech-
zig Gulden sieben und dreissig Kreuzer Conv. Münze. Alsó seit den 6 Jah-
ren, die ich mit Deiner verehrungswürdigen Mutter verehlicht bin, im
Ganzén nicht mehr, aís 2366 fi. 37 kr. Conv. Münze, jedoch, wie Du wohl
denken kannst, deine Erhaltung und Erziehung diese Summe um ein
Bedeutendes überstieg, und Du somit an mich gar keine Forderung haben
kannst. Mein Herz und mein Anhánglichkeit an Dich, zufolge derén ich
von meinem letzten Stück Brod dir gewiss einen Theil gebén würde, bin-
den mich aber viel mehr, für Dich auch in financieller Hinsicht, so viel
es mir möglich ist, zu sorgen, als es gesiegelte Versicherungen und Schuld-
briefe thun könnten. Ich schenke Dir demnoch Zehn Tausend Gulden
Conv. Münze, den ich Dich bitté mit Wohlwollen von mir anzunehmen.
Es wáre nicht recht, denke. ich, wenn Du dies Capital angreifen würdest,
índem Du nur dessen Zinsen verwenden solltest. Ist es Dir demnach ge-
nehm, so will ich selbes Dir mit jáhrlichen 6 Procent verzinsen. Solltest
du jené von der Aussteuer zu erübrigenden zweitausend Gulden zu 6 Pro-
cent auch bei mir anlegen wollen, so wáre der Zins von den bei mir liegen-
den 12000 fit. ein jáhrliches Sümmchen von 720 fi. C. M. — Wenn ich
nun denke, dass auch unser Dénes etwas Bestimmtes Dir als Spennnadel-
geld gebén wird, so sehe ich — mein liebes Carolinchen — auch in finan-
cieller Hinsicht in eine solche Lage gesetzt, dass mit ein bischen Ordnung,
Mássigung, Delicatesse und Savoir Fairé, die Zufriedenheit, ja das Glück
ihren Wohnsitz bei ihr aufsehlagen werden.

Und nun segne Dich Gott der Allmáchtige, und bewahre und behüte
Dich in allén Deinen Schritten!

Ich bitté Dich hierüber um eine, wenn noch so kurze schriftliche

Dein Dich zártlich liebender
S t e p h a n S z é c h e n y i .
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1842 június 21, Pest.

R e n d ő r i j e l e n t é s  az  e l l e n z é k h a n g u l a t á r ó l
az  u r a l k o d ó h á z i r á n t .

Valamelyik nap Deák, Klauzál, Pulszky ós mások egy budai ven-
déglőben elmélkedtek a múltról, a mikor Attila, Árpád a budai hegyek
közt vadásztak stb. Fájdalom fogta el őket, a mióta az Ausztriával való
kapcsolatra gondolnak.

Denn das regierende Hans gehörte immer zu den gutmüthigsten,
und in vieler Hinsicht übertraf es sogar allé anderen regierenden Dyna-
stien, und die Regierung war nicht schlechter, als andere Regierungen,
sondern bloss deshalb, weil Ungarns Grösse unter dieser Regierung ver-
loren ging, weil die regierende Dynastie sich nie in Ungarn niederliess,
sich nie nationalisirte, die Regierung immer eine auswártige, eine fremde
blieb, welche die Nation nicht einmal kennen lernen wollte, kennen
lernte. Ezért vesztette el az ország függetlenségét, jólétét, nyugalmát, ezért
maradt fejletlen állapotban, s főleg az utolsó 3 évszázad alatt, a mikor
más nemzetek nagy lépéssel haladtak előre, visszamaradt, a míg azelőtt
az első nemzetekkel tartott versenyt. Lelt volna a dinasztia deszpotikus.
csak élt volna az országban, lett volna nemzetivé, úgy most Pest helyén
Párizs állana. Politikai túlsúlya hasznára lenne a monarchiának, az ural-
kodóháznak, így a jövő szomorú: meglehet, hogy egy évszázad múlva a
magyarok és osztrákok helyén kozákok és oroszok fognak tanyázni.

A centralizáció volt a beszélgetés második tárgya. Ez a nemzet tes-
tébe vág: a kormány csak részben próbálta megvalósítani, s máris elnéme-
tesítette a főurakat, hatalmától megfosztotta a köznemességet; s bár elis-
merik, hogy a megyék sok helyes reformnak útjába állanak, ez a kissebb
rossz, ezt választják a másik nagyobb helyett.

1842 június 21,  Bécs.

A D u n a g ő z h a j ó z á s i T á r s a s á g  igazgatósága megköszöni
Széchenyinek, hogy addig is sokat fáradt a téli kikötő érdekében s reméli,
hogy a még fennálló akadályokat el tudja hárítani. Ha a gróf által terve-
zett részvényes társaság létrejön, 5000 forintig vállalkoznak a részvények
átvételére.

1842   június   22,   Pest.
E r e d e t i j e g r ó f D c s s e w f f y    Aurél   t u l a j d o n á b a n ;

Dr. F r i e d r e i c h E n d r e k ö z l é s e .

Gróf   K á r o l y i G y ö r g y n é h e z ,
Pesth, den 22-ten Juni 1842 in der Sitzung
der ehrsamen Wahlbürgerschaft.
Édes kis királynő,
ich habe Ihren  allerliebsten Brief vor  einer  Stunde erhalten!  Vier ganze
Tage brauchte   dieses   Briefchen   ura  aus    Ihrem  Zauberkreis  zu  treten!
Ich begreife es! üiese Zeilen werden gewiss frücher anlangen, denn Alles
fühlte sich zu einem gewissen   Magnet   nicht   etwa   Magnat    (tán   ismeri
Kegyed azon jó és szép és felette kellemes kis Mágnest)  unwiederstehlich
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angezogen. Ich meine! maii könnte wenn maii w ü s s t e etc etc auf
einem Fuss nicht in 4 Tagen, sondern in 4 Stunden hinaus hüpfen, wenn
auch mormolva dörmögve etc. etc. und ohne eben den Gascon spielen zu
wollen würde ich mich selten auf 8 Stunden einlassen, wenn Sie namlich
mir ein bischen entgegen kámen . . . mir manchmal ein Röschen vorwür-
fen . . . etc.

Leider bin ich durch die B a n d e d e r P f l i c h t hier f ortange-
schmiedet!!! Bin mit Tini Grassalkovich sehr brouillirt, weil... ich nicht
nach Gödöllő kam. Nach Csurgó ging ich viel aber viei lieber 1-stens weil
der Weg dahin besser ist, 2-tens weil Csurgó mehr gegen Süden liegt,
3-tens aus laut triftigen Ursachen! Endlich 4-tens Weisselburger Comitat
liegt weit, weit etc. etc. die wahre Ursache behalte ich für mich
s pedig a keblem legmélyebb k a m a r á j á b a n  (oh welch dichterisches
Wort). Ich gehe aber dennoch nicht, nicht weil ich nicht wollte, nicht
möchte, aber weil ich nicht k a n  n, oder eigentlich weil ich nicht die
nöthige Courage hiezu habe! Borzasztó, valóban borzasztó volna, ha a
Mágneshez mind inkább közelítve a helyett, hogy attúl nyakra-főre futni
kellene, végkép még a félszázad (51 Jahre auf den Buckel) is megcsípné
magát par parenthese diese verdammte bürgerliche Drucke ist so dick,
pickte so, kein Bluting paper ist auch nicht da, hanem csak undok por,
est ist wirklich zum Durchgehenü!

Alsó ich gehe über Csurgó d u r c h  —! Was schreibe ich denn?
Ich wollte gerade das Gegentheil sagen, namlich, ich stöhre, ich rase, ich
fluche, bleibe aber dans mes promisses dans danceuses! Treu dem Lande,
treu den Meinigen, treu meinen Grundsátzen! Auch mein Weg ist gezeich-
net! Ich gehe aber auf einen Anderenü! nicht auf den meiner Neigung,
aber den meines Willens! namlich den der pesther Staubes und des
pesther tieflandes Aufwassers!

Sie meine liebe gute Gräfin werden mir so wie die ungerechte Für-
stin nicht grollen, ich bin es überzeugt, denn ich halté Sie für meinen
Freund, weil auch ich gewiss der Ihrige bin. De bizony, bár mily nagyon
szeretném is, ezúttal se magam egyedül, se kis B é l i v e l  nem mehetek
Csurgóra! Ich gehe den 3-ten Mai nach Zinkendorf und werde Sie in Iker-
vár aufsuchen, jame a jour lecole de lami á toute épreuse, et allors il
faut se méfier de soi mérne, et eviter le danger. Isten áldja. Ich muss
jitzt sprechen; das Papier werde ich mit Freudé besorgen, hoffe aber en
revanche einige Worte von Ihnen . . .

Zum Glück redet noch immer ein eloquenter Snürmacher . . . ich
kaim Ihnen alsó noch sagen, dass mein neustes ,,Büchlein“ unter unge-
heueren Herzwallungen und Schmerzen gerade zur Weit kommt, und die

arme Wöchnerin (Hochdero gehorsamster Diener) sich bereits mehrmal
an eine Tage freue (der Censor Reseta wenden müsste)!! Oh Gott, mir
íehlt auch eine Menge! No de azért csak még is élünk! — Die beiden
Schwistern Csekonits und Ortzy  „amusiren sich noch immer eine krank
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zu sein, die Andere diese zu wärten!“ Kendeffy gehet heute weg, und
merne Marié, die sammt Béli mit mir nach Zinkendorf gehet, tritt in ihre
neue Anstellung zur Rosy Szaparyüi Kossuth ist nach Füred. Pepi Eötvös
ist bereits im Berliner Eisen der Liebe, und wird náchstens in die Reihe
von den Szegény Tatárok stehén.

In Csónakda ist recht en train beinahe allé Tage Promenade auf
1, 2, 3 Schiffen O wenn Csurgó nur an der Donau liegte! —- — Da weiss
ich nicht — —

Kezeit csókolom. Der Schnürmacher hat seine Kehle endlich zuge-
schnürt, jetzt heb ich  an

S z é c h e n y i
I s t v á n .

Es eckelt mich vor diesen pickigen, sandigen Brief! Ein wahres
Pesiher Product. Ich hátte grosse Lust es gar nicht abzusenden. Ich
rechne aber bei dieser Gelegenheit wie immer auf Ihre Nachsicht.

Wegen dem Békési Díj und der Errichtung de la Légion de la . . .-
mitie  (a veres pántlikások hada)  werde ich in Ikervár referiren.

1842 június 23,  Pest.

T a s n e r  Antal írja Lunkányinak, hogy Széchenyi sajnálattal
értesült Deák Antal elhalálozásáról. ,.Őnagysága megbízásából kérem önt,
tessék tüstént a pölöskei tisztartónak azon utasítást adni, miszerint ő hala-
dék nélkül Kehidára Deák Ferencz úrhoz menjen és a gróf nevében és
tisztelete jelentése mellett mondja meg neki, hogy Ő nagysága Deák ur
hirtelen elutazása miatt itt nem láthatta többé, felette sajnálja derék test-
vérének veszteségét és az említett tisztartónak azon utasítást adatta, hogy
ez Deák Ferencz urnák mint jó szomszédnak bármilly szívességi szolgá-
latra ajánlja magát s ő nagysága nagyon fogna örvendeni, ha ekkép vala-
melly szolgálatot tehetne tisztelt szomszédjának és barátjának.“

1842 június 25, Pest.
E r e d e t i j e g r ó f D e s s e w f f y    Aurél   t u l a j d o n á b a n ;

dr.   F r i e d r e i c h E n d r e k ö z l é s e .

Gróf  K á r o l y i G y ö r g y n é h e z .
Pesth den 25-ten .Juni  1842.

Liebe Gute Grófitska,  Gnädigste Obergespanin!
Ich war allé diese Tage sehr aber sehr tentirt, wenn auch nur auf

einige Slunden mit meinem klemen Béli nach Csurgó zu kommen! De nem
csak az időfc-űl fogytam ki, hanem elég bátorságot sem leltem magamban
. . .; ich sah erst vor kurzem mit besonderer Aufmerksamkeit die Sylphide
und dachte, dass es doch möglich wáre, dass es solche Zauberwesen gábe,
s aztán hogy az ember elveszthetné eszét u. s. w. etc. etc. etc. s hogy
ekkép jobb . . . távúi maradni etc. Das Papier, hoffe ich, haben Sie be-
kommen, und werden Ihnen treuen verlásslichen Gescháftsmann bei
Gelegenheit wieder mit Ihren Auftrágen beehren.

Nun bitté ich Sie aber um Etwas .. .   und   dies i st   eigentlich  die
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Ursache dieser Zeilen. Man verrechnet sich in der Welt sehr oft, und so
wáre es denn auch möglich, dass Gräfin Antónia etc. etc. (meine natür-
liche, niir angeborne Schüchternheit verhindert mich weiter zu sprechen,
Sie aber wollen güligst verstehen), da ich nun die Éhre haben soll, das
zu erwartende kleine Phoenomen über den Jordán zu haltén, in welchem
allé unsere Erbsünden (ach, dass man auch Sünden erbt, ist wirklich
tatai) abgewaschen werden, mir es aber unmöglich sein wird, diesen:

schmerzlich glücklichen Augenblick zu erwarten, oder eigentlich in Iker-
vár ab z u p a s s c n . wohin ich zwar náchstens aber nur auf einige Augen-
blicke zu kommen gedenke, — so wollen Sie, meine allerliebste Gebiete-
rin, den guten Ikervárern, da Sie früher hinkommen, nebst meinen auf-
richtigsten Gruss und Respekt, in meinem Namen die Bitté vortragen . . .
,,meine ehrenvolle Stelle, in meiner etwaigen Abwesenheit e i n s t w e i-
len durch jemand anderen ersetzen zu lassen! Der wirkliche P a t h e
hoffe ich, bleibe ich jedochl!

Und nun lege ich mich Ihnen zu Füssen. Sie sind ein so liebes,
gutes Kind, dass es unmöglich ist, lhnen nicht gut zu sein, ich aber fühle
mich zu Ihnen ganz besonders hingezogen, da vielleicht kein Mensch . .
Sie selbst es nicht wissen, ich es aber nur zu gut weiss, wie viel Edles und
Schönes in Ihrer Seele in Ihren Gemüth liegt. Isten tartsa, und wenn
Jemand nach Csurgó — und weshalb? Sie wissen es selber nicht, vielleichl
auch weil es b e s o n n e n e s (?) a m u s a n t e s  (??) g r ü n e s  (9) ist,
oder um, durch die Recherche i h r e n e i g e n e n Willen zu haben, der
Sclave Ihres e i g e n e n W i l l e n s zu sein!

Ich empfehle mich nun Ihrem Wohlwollen. Beigeschlossen finden
Sie einen Brief. George, vermuthe ich, hat Sie bereits prevenirt, handeln
Sie wie Sie wollen ...

Ich bin auf das ausserste (!!!) geiasst. In meinen Jahren h o f f t
man wenig, fürchtet aber Alles. Tini Grassalkovich erscheint morgen! Ich
bin in aller üblesten Humor! O wáre ich lieber ein Wiener Pflastentreter
geblieben, als dass ich ohne Dank, ohne Hilte ein Pesther Staubfresser
geworden bin! Von Ihnen hoffte ich aber mehrü!

S z é c h e n y i I s t v á n ,
Gräfin Erdődy gehet morgen (!) nach Agram O Gram! Náchstens

bleibe ich ganz alléin mit Me Bishop und Mselle Danse!

1842 június 25, Lőcse.
F a b r i c z y S á m u e l  Széchenyihez írt levelében mentegeti magát

azért, hogy a gróf által reá bízott kérdést még nem tudta elvégezni. Vissza-
térése óta a megyei ügyek vették egészen igénybe. A tervezetet a kérdést
illetőleg [mely az angol és francia törvénykezésre vonatkozott a hitbizo-
mányokat és magánalapítványokat érintve] elküldi, s ha a grófnak tetszik,
részleteiben is feldolgozza.

A levelet vivő öccse, János, megyei mérnök, a Lánchíd tanulmányo-
zására megy Pestre, ajánlja Széchenyi jóindulatába.
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1842   július  8,   Buda.
E r e d e t i     levél.

D ö b r e n t e i G á b o r S z é c h e n y i h e z .

Buda, július 8, 1842.
Méltóságos Gróf Ür!
Ez a legelső példány, melyet kezemből kiadok Berzsenyi összes

művei megjelentével. Mihelyt a folytatás is be leszen végezve, akkor is
Méltóságodhoz küldöm legelőszer a pótlást. Mert úgy hiszem, Berzsenyit
folyvást szereti, mert engemet a Méltóságos Gróf Ürhoz sok érdekes emlé-
kezet csatol, s édesen érzem Általa el nem íeledtetésemet.

A nyolczadrétbeli példánynál ez talán kedvesebb leszen, azért vá-
lasztani e negyedrétűt el nem múló tiszteletem s hálám zálogául. Nyert
engedelmével is két nap múlva indulok Párádra.

D ö b r e n t . e i   Gábor.

1842 július  25, Sopron.
S k.  f o g a l m a / ,  v a n y.

S z é c h e n y i b e s z é d e    a   S o p r o n  — Vasi   S z e d e r e g y l e t
k ö z g y ű l é s é n .

Tisztelt Egylet!
Valóban mindnyájunk nagy örömére szolgálhat, hogy nemcsak
T. Sopron, de még távulabb fekvő tisztelt Vas megyének körébül is olly
szép számmal sereglénk mai napon itt össze. Vegyék üdvözlésemet és hálá-
mat tisztelt tagtársak. — Örülhetünk ugyanis azon egyesülési szellemnek
tettlegi kifejtésén, melly intézetünk által is életbe lépett, s melly szellem,
ha honunk lakosit általjánosan áthatja, s jó vágásban forog, lehetetlen,
mikép előbb utóbb valódi csudákat ne müvei jen; mert hiszen nincs az
ország erőnek híjával, csakhogy elágzások által veszti el hatását, kifejt-
hetési mivoltunk pedig legyen anyagi, legyen erkölcsi tekintetben valóság-
gal és minden önkecsegtetés nélkül roppant. Nem is rabolhatja el tőlünk
ennekokáért semmi is azon édes öntudatot, tisztelt Egylet, hogy mi is
járultunk honunk egykori magasb kifejtéséhez az által, hogy, minden
születési és vallási tekintet nélkül, egyedül a köz hasznot tartván szem
előtt, egy bizonyos czélnak elérése végett fogánk kezet s veténk vállat,
s most egy-családilag működünk. — Ámde az örömnek még sokkal köze-
lebbi forrása is nyitva előttünk, mert hiszen nemcsak azért szabad vigad-
nunk, hogy közelebb érintkezésbe jöttünk, és ez által jobban megismer-
kedvén, hihetőleg más tárgyak kivitelében is fogunk egymásnak kezet
nyújtani; hanem azon éldeletben is osztozhatunk némileg már, mihez-
képest eddigelé közvetlen czélunk sikere is  mutatkozik  egy kissé.

 Alig folyt le egy év, mikor itt, intézetünk megalapítása végett, leg-
elsőben ültünk egybe, s jóllehet még bölcsőjében, már is biztos megmara-
dásának mutatja jeleit. — Harmincz hold ingatlan mellett egy derék lak-
kal és fejlendő szederkerttel bírunk. Tagtársaink száma 343, jövedelmünk
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5500 s pedig még tíz folyó évre, mikép tétova nélkül el lehet mondani:
jól el van ültetve a plánta.

A legszebb ültetvény is elhervad azonban, ha nincs gond körülte.
És e tekintetben nem kis veszélyben vagyunk, tisztelt társak, s pedig
egyedül azon okbul, mert — ugyan szabad kimondani — mert magyarok
vagyunk, a magyarnak pedig leiette sok jó tulajdonai mellett, azon felette
nagy hibája van, hogy csak kezdeni tud, de végezni bizony alig, vagy csak
kivételként. Valljuk meg őszintén ezen gyengeségünket, s tudom, kettőz-
tetett magunkrai felvigyázásra és állhatatosságra fogunk ébredni, s nem-
csak azért, mert már magában is olly kevés férfiuság s becsület van
abban, küzdeni és kitűnni nem tudni; de azon okbul is, hogy mi Sopron
és Vas vármegyeiek — úgy szólván — új és tágabb elvekre állítván
Magyarországnak selyemtenyésztési ügyét, némileg fellármáztuk honunk
nem egy vidékét, s most, ha az általunk ébresztett várakozásnak némileg
meg nem felelünk, nemcsak a becsületnek éppen ellenkezőjét aratjuk, de
Magyarországra nézve a gazdagulásnak azon forrását, mellynek tágabb
és biztosabb megnyitása végett állánk össze, még jobban bedugjuk; mert
minden sikeretlen eszközlés visszalök, sok vesztett kis csaták utáni nagy
csatavesztés pedig, kivált melly sok előkészületekkel és lármával járt, meg-
semmisítést szül. — Intézetünknek, tisztelt tagtársak, sikerülni, s Magyar-
országban mintegy mintakép állani kell, honnét honunk többi vidékibe
szivárkodjék a selyemügynek — úgyszólván — philosophiája, s fog sike-
rülni, egy cseppet se kételkedjünk, de csak úgy, ha az egyesület minden
tagtársa megfelel azon kötelességnek, mellyel, mint hü társ, az Egylet
iránt tartozik; és erre nézve méltóztassanak felvigyázni, mert e körül
forog a dolognak nemcsak sikere, de élete is. — Ha azt gondoljuk, hogy
már valami nagyot teszünk, mert 30 hold földet szereztünk, és egy ügyes
külföldit* csatlottunk magunkhoz; és ha egyedül ezen pontba, ezen egyénbe
helyezzük reménységünket, és innen várunk mindent: akkor nagyon csa-
latkozunk. Harmincz hold föld és egy ember, csudákat nem művelhet, ha
csak a 30 holdon nyert tapasztalás és azon bizonyosság, hogy a dolog
haszonnal jár, nem szivárkodik többet kevesebbet e két megye — úgy
szólván — minden határába, és ha több értelmességek nem jönnek moz-
gásba, a dolognak hazánk körülményeihezi alkalmazása végett is — mi
fő szempont; mert valamint minden dolognak megvan bizonyos csinja
binja, úgy minden országnak, minden vidéknek is van bizonyos külö-
nössége, mellyet több fő előbb kitapingat, mint egy fő, melly bármilly
felfogású legyen is — aránylag nem nagy erő.

Ha tehát sikert akarunk, és ollyas sikert, mikép intézetünk ne csak
— mint Magyarországban annyi — pro forma létezzen, s csak azért, hogy
meglegyen, hanem hogy mind az országra mind magunkra becsületet és
hasznot áraszszon: akkor közülünk egy tag se mulaszsza el — hiszen ez
okbul állánk társulatra — teljesítni tisztét, melly abbul áll, tehetség és
Henking  Henriket t.   i.   Svájcból.
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körülmények szerint, habár csak egy szederfának ültetése vagy megmen-
tése, csak néhány gubónak kiállítása vagy leíonása, habár csak valami
jobb modornak feltalálása állal is járulni az ügyhez. Tegyen érette, ki mit
lehet, s legyen előmozdítva az ügy köz és állhatatos lelkesedéssel, s majd
lesznek követőink, mint eddigelé már lelkes Baranya, Heves és Zemplén
megyék, — Tolnárul nem szóllok, mert e lelkes megye velünk egyszerre
kezdé meg az ügyet — mellyek e tárgy körül minket már megkerestenek
— mint hallani fogjuk — s mellyeknek szolgálnunk legédesb tisztünk
leend; mert itt nem arrul van szó, hogy más honi vidékek kirekesztésével,
csak nekünk legyen; de az forog kérdésben: magasbra emelni a hazának
köz kincsét, s ez által közvetve minden szorgalmasnak tehetségét is.

Köszönöm, tisztelt Egylet, hogy ennyi béketűréssel kihallgatni mél-
tóztatott.

Legyen szabad most legelsőben tisztelt Jegyzőnknek, s aztán tisz-
telt Igazgatónak tenni jelentésüket; mik után, kérjük a tisztelt tagtársakat,
méltóztassanak a dologhoz szólni, hadd fejlődjen az ügy ez alkalommal
is mindinkább ki.

1842  nyarán.
E r e d e t i j e g r ó f D e s s e w f f y    Aurél   t u l a j d o n á b a n ;

dr.  F r i e d r e i c h E n d r e k ö z l é s e .
Gróf  K á r o l y i   G y ö r g y n é h e z.

Liebenswürdigste  Sublimilska,
leh habe wahrscheinlich wieder eine Albernheit gemacht. . . ich

habe es aber gemacht! Was hilft das láugnen!
W. Ghrismar, der Dampfschiff Agent war so eben hier um mich

zu fragen, was er beginnen soll, indem man (ich weiss nicht ob Mann,
Weib oder eigentlich Wer) die beiden Extra Cabinen auf dem Nádor für
den 11-ten nehmen will. „Sie müssen sie nicht hergeben, sagte ich, denn
Gräfin Károlyi, . . . Madame la Sublime, hat überall den Rang . . . und Vor-
tritt.“Gehen Sie und sagen wir noch a tempó nicht ab, par hasard nicht,
so bin ich im „Schlammassl . . . thut aber gar nichts zur Sache Ich wollte
Sie hierüber preveniren, und Sie bitien: anstatt zu treffen, damit ich gleich
erfahre, wenn Lederer angekommen sein wird, und zwar erstens: ,,weJl
ich als homme de vapeur allé nur mögliche Anstalten treffen möchte, da-
mit Madame la Sublime selbst auf dem Nádor einige Comforts finde, und
sodann, weil mein Aug . . . zum Glück nur ,,Ein Stück“ wirklich im sehr
deplorablen Zustand ist, . . . und ich auch etwas brauchen möchte.

Heute werde ich das Glück nicht haben können Sie zu sehen, . . .
da ich noch immer mit meinem Büchlein sehr bedeutende Wehren habe
. . . sodann nach Alt Ofen muss, und endlich die honneurs in meiner (!)
Loge álhonneur de W. Desoir machen will, wo ich . . . Ihre Schwester
Antonie erwarte, die mich gestern in keine kleine Verlegenheit gesetzt
hat;   ich   sprach   námlich   auch   ein   bischen   mit   einer   Angst   und sie
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machte mir dem W. Knakerl. . . eine Scene, eine Scene sage ich Ihnen,
die sich gewaschen hat. Was für ein leidenschaftliches Wesenü! Bándigen
Sie sie, und sagen Sie ihr, dass ich Sie in der Loge erwarte, bringt Sie
zur Ende mit, so ist es mir eine Gnade.

S z é c h e n y i I s t v á n .

Von den Meinigen bekam ich durch Marié Nachricht. Sie sind allé
wohl, und der W. Béla findet überall Beifall, beaucoup plus que son Papa!

1842 szeptember 1, Bécs.
H e r c e g M e t t e r n i c h K e l e m e n  írja Kübeck bárónak, hogy

az előző nap az angol Mac Gregor kereste fel, aki azon fáradozik, hogy
Németországban és egyebütt angol konzulátusokat állítson fel. ,,Die Idee
der Anstellung eines englischen Consuls in Pesth habe ich nicht todtzu-
schlagen gebraucht, denn Mac Gregor ist vollkommen mit der Wichtigkeit
der Sache einverstanden. Sie wird nicht geschehen.“

(Metternich   und   Küfceck,   1910.)

1842 szeptember 1, Pest.
T a s n e r f o g a l m a z v á n y a S z é c h e n y i j a v í t á s a i v a l .

B r a s s a i S á m u e l h e z .

Testvérhonunk  érdemteljes Fia!
Folyó évi augusztus 10-ikén költ becses sorai Bankismeret ez. mun-

kájának csinos példányával együtt, mellyel engem megtisztelni szíveske-
dett, kezeimhez jutottak. Fogadja kérem, ezért legőszintébb köszönetemet,
és legyen meggyőződve, hogy Önnek hazafiúi fáradozásit senki inkább
nem méltányolhatja nálamnál, ki is közhasznú pályája minél további foly-
tathatására e-rőt és egészséget szívből kívánva rokon honfiérzettel mara-
dok Önnek valódi tisztelője

Pest szeptember 1, 1842. S z é c h e n y i I s t v á n .

1842 szeptember 3, Cenk.
S k.  f o g a l m a z v á n y   után.

F e l s ő b ü k i N a g y P á l h o z .
Czenk Szeptemb 3,   1842.

Igen tisztelt kedves Barátom!
Nem mondhatom, mily felette jól esett auguszt 28-iki leveled lel-

kemnek! A pénznek is örültem, megvallom, mellyet küldél, mert legalább
egy részét lefogjuk segítséged által róhatni legsürgetőbb adósságinknak,
. . . ámde elvégre pénzt csak még is kaphattunk vagy az illetők egy kissé
még várhattak volna, ... és ekkép nem épen a forintok lüktetek véremet
sebesebben, hanem azon nyájas készség, azon hazafiúi rokonszenv, mely-
lyel viseltetél irántam, ringatá belsőmet rég nem tapasztalt kéjek közé.
Vedd őszinte köszönetemet, valódi hálámat, lelkes Barátom. —
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Éppen indulóban valék, s pedig ide, mikor Porkoláb meglepe ked-
ves soraid álial, nem is irányozhatám ez okbul Hozzád köszönetemet többé
Pestrűl, itt azonban, hol tegnap érkeztem, ím ez legelső és legkedvesb
foglalatosságom.

Igazad lehet,. . . hogy jobb s tán szaporább sikerrel működött vala
azon pénz, melyet a Tudós Társaság felállítására szentelénk, ha inkább
a magyar nyelv terjesztésére, mint kiképzésére fordittatik az. Azonban
ezen már nem lehet segíteni, és azért bizony csak úgy kell öntözgetni a
plántát, a mint az ültetve van. Helyezzél vagy 23 évre vissza, s vajmi sokat
vagy éppen nem, vagy máskép indítok meg! Egyébiránt ki az, ki szinte
ilyest, ha őszinte, és önhitségbül lel nem fujt, többet kevesebbet nem volna
kénytelen magárul elmondani! Azt hiszem, senki, midőn én hála az ég,
valamint Te érdemteljes Barátom, kinek nyomdokit követem, annyit még
is csak felkincseltünk (!) agg napjainkra, mikép bátran élhetünk azon
öntudatban, hogy valóban más képet mutatna Magyarország, ha több oly
polgára lett volna, vagy élne, mint Te meg én!

Néhány napok leforgása után ismét visszatérendek Pestre, hol fel-
halmozva vár rám mindenféle munka, mikép alig leszen Hozzád szeren-
csém e vidéken, mit igen sajnálok. Feleségem azonban itt marad e hónap
csaknem végéig, és éri nagyon szeretném, ha egy kissé megnéznéd mind
az idevaló szederfáimot, mind a sopronyi szederkertet, melynek igazgatója
Henking Henrik, szerencsésnek fogja tartani magát, ha veled nézetit
közölheti, mi nem egészen érdek nélküli, kivált mostani időkben, mikor
mind többet s többet költve jövedelmeink a helyett hogy nőnének, mind
inkább csökkennek.

Tartson Isten Téged, Te pedig engem tartsál barátságodban. Ha
Pozsonyon keresztül megyek, minden bizonnyal felkereslek. Igen bánom,
hogy minap elhibáztalak.

Legvalódibb tisztelettel  változatlan barátod
Sz.  1.

1842 szeptember  3,  Pest.
E r e d e t i    után.

F e h r   V i l m o s h o z .
Lieber Fehr,

ich bin mm zu einer Walzmühl Sitzung ganz béreit. Morgen ware es viel-
leicht zu früh, weil man keine Zeit zum Herumschicken hat, aber vielleicht
am 5-ten nachmittag um 5 oder 6 Uhr b e i  m i r, wie Sie es sodann am
besonnensten finden werden.

Es müssen die Statuten bald ins Reine gebracht, und ein neuer
Subscriptions Bogén verfertigt werden, damit Tierney Clark etc. sich dar-
auf setzen können. In Eile.

Den 3-ten September 1842. St. S z é c h e n y i .
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1842 szeptember  12,  Szepesmindszent.
F a b r i c z y S á m u e l  írja Széchenyinek, hogy nagy örömére szol-

gál, hogy munkálatai a grófnak tetszenek; most küldi a folytatást, amely
után a törvény tervezetét is megszerkeszti. Gondolatait kocsin vetette
papírra, azután lemásolta, s átolvasásuknál úgy látta, jóslalféléknek is
tekinthetők, s bizonyára szemrehányásokat is fognak kiváltani.

1842 szeptember  26, Bées.

Gróf Haller Ferenc írja Wesselényinek, hogy a szlávizmusra
vonatkozó nézeteit igazaknak s a valóságnak megfelelőnek tartja, csak azt.
nem, „hogy a létező forradalmak ingereletlen születtek“. Nem a törvények
hozásában ment az ország túlzásba, hanem a szláv nemzet megvetésében
s pedig „pajkos szokásból“, továbbá a magyar nyelv iránti szenvedélyes
vitatásokban. Ha gr. Zay és mások „kiterjedésre való törekvéseire“ gon-
dol, nem csodálja a szlávok védszövetségét, íme a magyar megyék most
is a latin átiratokat nem fogadják el; ez szerinte nem az az út, ami helyes
és barátságos édesítésnek nevezhető. A magyarok pedig egyszerre többet
akarnak, mint 800 év alatt, s ha a múltra gondol, sajnálja az időt, amikor
a tót és horvát latinul beszélt, de magyarul érzett.

(Wesselényi-levél!ár,   Kolozsvár.)
S z é c h e n y i  hasonló természetű feljegyzése:

1842 szeptember 23, Nemesis.
In Wien: Akadémia   etc.  etc.   csak   praetextus.   Separation   ist  im

Hintergrunde.
Wir: Mily infamia.
Wir: Horvátország. Minden praetextus. Muszka czimboraság

az alap! Ezt mondani aztán nem infamia. Wie ungerechte
Bűben. És aztán magához vonzó pontot alakítson a ma-
gyar! Gerecht aufwárts, aber nicht auswárts. A kormány
mivelünk úriszéket, mint mi a paraszttal (cest passé).
A horvát felbőszül ellenünk, mert mi fitymáljuk, és mert
mi ledögönyözzük a fontolva haladókat. Gay megveri
Erdődy Sándort etc. Mi azt mondjuk, a horvát rebellal,
mert literaturája van. A német rólunk mondja azt, ha
akadémiát állítunk és magyarul akarunk beszélni. .

1842 október  11, Pest.
E r e d e t i u t á n .

F e h r V i l m o s h o z .
Pest 11-ten Október 1842

Lieber Fehrl

wenn es Ihnen nicht ganz unangenehm kommt, so hátte ich recht gerne,
wenn Sie heute um 3 Uhr mit uns  essen wollten.  Meine  Frau  wünschte
die Mühle zu sehen, wir könnten das besprechen, damil sie vielleicht aucli
einen Guss sehen könnte.

Mit aufrichtigster Achtung. Ich hoffe, Ihnen, ihrer Frau und ihren
Kindern gehet es wohl. Sí.   S z é c h e n y i .
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1842  október 12, Pest.

E r e d e t i j e g r ó f D e s s e w f f y    Aurél   t u l a j d o n á b a n ,
dr.   F r i e d r e i c h E n d r e k ö z l é s e .

Gróf   K á r o l y i G y ö r g y n é h e z

12-ten October 1842, Pest.
In der Sitzung der ehrsamen Wahlbürgerschaft.

Liebenswürdigste Gräf in!
Sie haben in einem Augenblick Ihre hilfbringende Hand nach einer

Anslalt ausgestreekt, die tief gesunken, ihrem Ende zueilte. Das ist die
Art grosser Seelen! Die Menge freut sich des Erfolges des bereits gewon-
nenen Früchte . .. seltener sind indes jené, die mit Hindemissen ringend
mit pflegender Sorge ihre besseren Kráfte der Pflege jener Gegenstánde wei-
hen, die nicht recht gedeihen wollen Heil, Heil dem edleren Schwung
ihrer Gemütherl

Als Bethmann (qui par parenthese nest pas si béte) unsere Duká-
téin einstieg, was ich auch gethan haben würde, wenn ich es vermocht
haben würde, — liessen sehr Viele allé Wiener von sich hangén, vorüber
auch ich . .. Nagy Károlys Lófuttatás, Lófuttatás, und die Animositát der
Szabomanen, und die ganz abscheuliche Einseitigkeit und Schláfrigkeit
derer, die da uns regieren (je ne dit pas, Regierung) haben uns bereits
tief gebeugt . . . Meine Augen hingen mit der Hoffnung und Zuversicht
eineí* schiffbrüchigen bloss auf Sie! ,,Leichter ists mein Lében als meinen
Glaubtn mir zu nehmen“ . . dachte ich niir, und sagte ich mir immer fórt.
Sie abcr liessen uns sitzen kamen beinahe gar nicht, weil? — weil
Sie sich in Csurgó besser amusirten; ez nagyon szép, nagyon dicső!...
Endlich kam auch Latzy Wenckheim nicht. Oh mon Dieu, welche Nation
... ich wurde rasend. . sah bereits mit gierigen Augen nach meinen
Pistolen, in die grauen Fluthen der Donau, um einem Strick etc. etc. . .
da cntfaltet sich endlich in Ihrer jungen Seele die sublinie Idee des Békési
díj! Bravó, bravissimo. Ob es nützt, cest la la grandé  question . . .
ü b e r h a u p t ob etwas für uns ebe nutzt. . dies ist indessen gleichgül-
tig .. wer würde immer auf dem Nutzen denken, une chose nous est assu-
rée . . de íinir avec honeur et mérne avec plaisir! Námiich in den Wett-
r ennen.

Sie haben mir den Auftrag gégében (mi eh d a m i t beehrt, wollte
ich sagen) einen Plán zu entwerfen, demzufolge die von Ihnen mit so
vieler Generositát auf den Altar des Vaterlandes gelegten 200 Duc. einem
guten Effect hervorbringen würde. Ich brach mir den Kopf, Tag und
Nacht dachte ich an nichts Anderen. Sie glaubten, ich denke gar nicht,
weil ich nach der Weisung oder vielmehr nach dem Beispiel von Kos . . ut
et Co. nicht auf der Stelle mit etwas prunkhaften aber Bodenlosen heraus-
platzte.
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Unser Heiland speisste eine g r o s s e M e n g e  mit e i n i g e n
F i s c h e n ab (ich hoff e, es war kein Wallfisch dabei, mert máskép nem
lett volna nagy csuda), warum sollte ein Preis von Ihnen (!) gégében nicht
noch grössere Wunder wirken. Es isi möglich, ja es ist möglich, und ich
glaube, ich hebe es, mit Beihülfe meines Freundes Miska Eszterházy er-
funden. Ha nem is minden, de igen sok függ a m o d o r t u l . Über dieses
Wie kann ich Ihnen jedoch jetzt ein Langes und Breites nicht auftischen
. . . es ist ja v e r wi c k e 11 oder vielmehr, mein Plán ein wahres K u n s t-
P r o d u c t ! Dies kann nur wörtlich geschehen. Ich hoff e, Sie kommeii
bald hieher. Übrigens das h e i s t, dass über die Modalitát etwas entschie-
den sich, pressirt es nicht.. . etc.

E i n e s musste jedoch jetzt o h n e Z e i t v e r l u s t bestimmt und
darnach gehandelt werden, u n d d i e  se i s t die H a u p t u r s a c h e
w e s h a 1 b   ich  mir   e r l a u b e   a n   S i e    z u   s c h r e i b e n .

Sie gebén einen Preis von 200 Duc! Nun glaube ich, sollten Sie
diese Summe nicht in Geld gebén . . . aber in der Forme eines schönen
Armleuchters oder Bechers, oder Kruges! D e r m ü s s t e j e t z t bestellt
werden, denn sonst vvürde vielleicht übersudelt werden. ich bin viel ent-
fernt Ihren „weisen Urtheil“ vorgreifen zu wolleii, erlaube mir jedoch íol-
gende Bemerkungen. Ein Armleuchter . . . ist herzlich, ich fürchte nur,
dass wenn par Hasard ein Népboldogító denselben in die Hand kriegt,
er aus lauter Patriotismus unseren Heuschober und unsere Háuser über
unserm Kopt anzündet, und dann konnte derselbe vielleicht den iUissen
(die maii schon mit dem Draskovits Jankó anmarschieren sieht) als
Leuchtfackel dienen. Tehát Istenért csak ne világítót, mely a külfölddel
még inkább megismertetné a nyomorúságainkat. Ein Becher, ein Krug
wáre alsó geeigneter .. . so etwas wie das Geíass in welchem der Schirm-
ling des Socrates gemischt wurde . . wir sind ja bei Gott nahe darán auf ein
ánstándiges, schmerzloses Ende zu denken.

Isten áldja. Ich hoffe, Sie sind wohl. George empfehle ich mich aut
das angelegentlichste. Auf Louis Batthyány bin ich ungehalten. Sagen Sie
ihm das, wenn Sie ihn sehen, ich habe ihn leider von einer sehr unfer
mellen Seite kennen gelernt. Námlich des Undankes! Ich verlies Weib und
Kind, opferte Zeit, Geld, Mühe um s e i n e n Process f a v o r a b l e  m e n t
zu b e g i n n e n ,  und glücklich zu beenden. Ich bin so glücklich, sagen
zu können, ,,meine gutgemeinten Ansichten, mein rastlosner Eifer brachte
Gelingen und Seegen auf sein Haupt — et a present. . . die Féder falit
mir aus der Hand. Nun werde ich aber nicht nur Nichts für ihn mehr
thun, sondern meine kleine Thátigkeit für die gute fürstliche Linie . . .
verwenden, wo ich . . . etc.

Isten áldja még egyszer és csókolja nevemben a három kis Horatiust.

S z é c h e n y i I s t v á n .
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1842 október 18, Pest.
,, E r e d e t i  levél után.

F e h r V i l m o s h o z .
Lieber Fehr,

die beiden Nagy waren bei mir, sie fürchten sich vor ihren Kamerádén.
Ich sagte ihnen, nachdem ich a u f j e d e m  Fali tüchtig putzte: gehet
zu dem Director, tragt Euch an, a 11 e s z u t h u n, w a s e r b e f i e h 11,
zeigt Loyalitát! etc. — Ich glaube, sie werden es thun. KÖnnen Sie sie
brauchen, so ists mir lieb. Au revoir.

Die kleine Revolution amusirt mich sehr . . . es gibt unseren Mono-
lorcn Stadt so einen lebendigen auslándische Anstrich.

18-ten Október 1842.
S t.  S z é c h e n y i .

1842  október  18, Pest.
T a s n e r f o g a l m a z v á n y a     után.

Nagy  L a j o s    és  N a g y G e r g e l y m u n k á s o k n a k .

Pest október 18, 1842.
Ha önök tanácsomat fogadni s mind maguknak mind a magyarság-

nak használni kívánnak, tegyenek következőképen: jelentsék magukat
tüstént Fehr direktor úrnál s mondjanak neki ilyesformát: „mi nem aka-
runk vizsgálódást tenni, kinek van igaza, mert ez nem minket illet, hanem
kötelességünk szerint s elismervén, hogy a gőzmalomban csak ön paran-
csolhat, nemcsak visszatérünk munkáinkhoz, de szolgálatunkat ajánljuk
akármiben is, úgy hogy ha mind elpártolna is, megmaradunk mi“.

önök nem elég erősek, hogy egy részre ne volnának kénytelenek
hajlani, ne számoljanak 24 órára tehát, s a helyett hogy a felingerlett
közönség részére hajlanának, ragaszkodjanak egyenesen az igazgatóhoz.
Ekkép ha tán dolgozó társaik által félre is fognak ismertetni eleintén, loyá-
lis cselekvésük által az igazgató hajlamát megnyervén, csak egy kissé
hosszabb idő leforgása után mind saját hasznuknak, mind a közintézet
javának lesznek eszközlői.

Ki is őszinte hajlammal maradok
g r ó f S z é c h e n y i I s t v á n .

1842 október 19, Lőcse.
F a b r i c z y S á m u e l  írja Széchenyinek, hogy azon tudatban,

hogy szeptember 12-iki sorait megkapta, küldi a törvénytervezetet; a sze-
pesmegyei követek részére adandó utasítást kidolgozó bizottságnak ő is
tagja, s az a terve, hogy a törvényjavaslatot mint magánvéleményt a
bizottságnak is bemutatja. Ha a gróf nem tartja szerénytelennek, arra kéri,
nagybecsű észrevételeit közölje vele, hogy azokat hiányos munkájánál fel-
használhassa.
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1842 október 19, Pest.
F o g a l m a z v á n y    után.

D o b n e r  J á n o sh o z.

Hochgeschátzter Herr!
Ioh erhielt Ihr Werk,* und wünsche Ihnen Glück durch eine ebenso

hinreiche und nützliche Erfindung auf zeitgemássem Felde so haufige
Irrungen abgewáhrt zu haben. Das für die Landesbibliothek verehrte
Exemplar werde ich náchstens überreichen.

Die Zeitgemássheit Ihres Werkes wird dessen Verbreiten in der
ungrischen Sprache sicher bewirken, so dass wenn schon meine allseitig
in Anspruch genommene Zeit mir es nicht erlaubt, dessen weitere Förde-
rung auf mich zu nehmen, diess in unserer Wissenschaft würdigenden
Zeitepoche dem Gedeichen ihres begründeten Ruffes keinen Eintrag zu
thun vermag. Auf das zu nationalisirende Werk zu pránumeriren werde
jedoch nicht ermangeln. Verharre mit Achtung

Ergebener G r ä f S t e p h a n S z é c h e n y i .
Pesth den 19. Október 842.

[1842]   október  19, Pest.
S k.   írt   levél   után.

D e r r a A n a s z t á z n é Z e t t y r i M á r i á h o z .
Meine  liebenswürdigste  Gönnerin,
Meine Frau findet das Wetter zu grau, sie gehet demnach nicht.

Caroline will bei der Mama bleiben. Wáre es demnach nicht gut das Ganzé
aufzuschieben? Ich gehe auf jeden Fali, weil ich in Altofen zu thun habe.
Zwei Schiff sind béreit. . Sie sind aguerrirt. . gehen Sie, so ist es vortref-
lich. Alsó ganz nach Béliében, und für meine Frau mit Nachsicht.

Um 4 Uhr hoffen wir Sie und Derra auf jeden Fali zum Essen
zu sehen.

Mit tiefer  Verehrung
S t. S z é c h e n y i .

Pesth den 19-ten Octob. um 11V4.
Bitté um eine, wenn auch nur mündliche Antwort.

1842 október.
Klemm J ó z s e f h e z .

Klemm József Ede, Pálffy Antal és Miklós grófok nevelője Malac-
káról július vagy augusztus hónapban Pálffy Antal herceg útján arra
kérte Széchenyit, engedje meg, hogy készülő munkáját a latin nyelv taní-
tásáról neki ajánlhassa. Széchenyi ezt a következő nyilatkozattal telje-
sítette:

* Anleitung zum  Gebrauche d e r . . . Berechnungs  Ab-  und  Auítragsapparate  von
Spiegelglas. Malaczka,  1842.
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Alulirt, ha Klemm E. J. úr; ,A latin nyelv ós a régiek tanulmánya“
czímü munkája nékie ajánltatik, nem tesz ellene kifogást. Pest, Septem-
ber 15-ikén 1842. Gr. Széchenyi István.

Klemm az ilyetén megoldást nem találta megfelelőnek, szeptember
23-án visszaküldte a nyilatkozatot azzal, hogy őt a „nem tesz ellene kifo-
gást“ kitétel bántja, s nem kíván   az ajánlással   tovább   alkalmatlankodni.

Erre válaszolta  Széchenyi   a következőket:

Tisztelt jó Uram,
ugyan mit vétettem Önnek, mivel bántam meg Önt, hogy szegény fejemet
olly érzékenyen  sújtja!

Jaj nemzetünknek, kétszeresen jaj, ha még a nevelők is, kiktül
több méltánylatot lehetne várni, túlérzékenységüknél fogva, anélkül, hogy
ismernék a dolgok valódi fekvését, elítélik azon keveseket, kik mint én,
tudja Isten, bizony nemcsak hiába eszik a magyar kenyeret, de felhalmo-
zott munkáik közt már már össze roskadnak! Valóban szomorú eset.
Ez kérdem, nem állítja-e élőnkbe azon aggasztó képet, mellyhez képest
mintha a szerencsétlen magyar soha ki sem tudna bontakozni macska és
kutya közti agyarkodó viszonyibul.

Emlékezetem rossz, viszonyaim felette szövevényesek és ekép ön
sem veheti rossz néven, ha becses személye eddigelé szinte elkerülte
iigyelmemet. Herczeg PálíTy vala első, ki nékem Önrül és lelkes törekvé-
sirül dícsérőleg teve említést; ő vala ki Önnek kívánságát közié velem,
melly szerint munkájának ajánlásával engem vélt megtisztelni. Én elv
szerint ajánlásokat egyáltaljában el nem fogadok s egyszerüleg: mert
9 gyermekért kell gondoskodnom, ezer egyéb teher hátamon és e felett
nemcsak szóval de tettleg kívánnék adózni ó minél előbb, megbukni
pedig a mostani divat szerint nem szeretnék, s aztán mert nem minden
ajánló olly tiszta lelkű, olly tiszta szándékú mint Ön, de 10 közt 9 midőn
személyemnek bókol, egyedül erszényemre czéloz. A herczeg azonban ebbeli
kétségeimet eloszlatá, és így lön, hogy én Önnek ajánlatát szívesen foga-
dám, a herczeget egyúttal kérvén, méltóztatnék engem Önnél menteni, mi-
kép foglalatosságim közt magam nem küldék Önnek köszönő választ, mit
a herczeg szíves volt meg is ígérni.

Az egész kiesett emlékezetembül. E hónap 22-ikén azonban, éppen
mikor gőzhajóra ülnék Pesten és alig tudván elrendelni dolgaimat, leg-
utolsó pillanatban jelenti magát nálam Vagner pesti műkereskedő, s
Önnek munkáját kívánná kiadni, így szólt: de a czensor nem engedné az
ajánlatot ha tőlem néhány sort nem vesz; én: miért nem jött előbb drága
uram, látja, mi Ily szorultságban vagyok, jöjjön, majd mikor vissza térek.
Vágner: az igazán későn lesz, . . .  csak néhány sort stb. Én: barátom Kiss
(ez kanczellistám neve), menjen gyorsan ezen úrral, írja azt papírosra, mit
ö diktálni fog, és azt aláírom etc. S így szólt a czensor számára azon kifo-
gást nem tevő productum, melly Önnek én nem is foghatom meg, hogyan
jött kezelje, s melly Önt annyira megbánta, s olly ingerültségbe hozá.
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Néhány nappal ezelőtt éppen ebédnél ülök gr. Zichy Emanuelnél
Csúnyon. Hozzák egyszerre a Sürgönyt és önnek csípős, szenvedelem által
diktált sorait veszem, mellyekkel alkamasint azt hitte, jól megostorozza
a kevély mágnást, midőn egy  becsületes és  ártatlan  kebelbe üté gyilkát

Ne gondolja egyébiránt, hogy neheztelek Önre, korántsem, de az
eset fáj, nagyon fáj. Engedje egy kis tanáccsal venni Öntül búcsút, mi-
előtt bevégezném e sorokat! Soha ne állítsa embertársát igen is magasra,
mert hiába, a legerősb is csak gyarló és ekkép sokszor megesik, hogy
várakozásinkban megcsalva érezzük magunkat, midőn egyed“ 1 magunk
szedénk rá saját magunkat s aztán. . .  ha valakirül meglehetős véleménye
volt, sőt képzeletében igen is magasra emelt, ne ítélje azt szenvedelmileg
tüstént el.

S most tartsa Isten, jelentse Pálffy berezegnek és nejének hódoló
tiszteletemet s éljen boldogul, ha pedig akármiben is szolgálhatok Önnek,
mi tehetségemet felül nem múlja, számoljon reám, ki vagyok őszinte
honfitársa

gr.  S z é c h e n y i .
Ide kapcsolom azon néhány sor mássát, mellyek közelebbi érint-

kezésünk véletlen okai is, s mellyek evictiója ha megbántok, egyenesen
Vágner urat illeti.

1842 november 1, Pest.
M e g j e l e n t ( n é h á n y h i b á v a l ) L á b á n A n t a l :     P u 1 s z k y   F c r e u c z
k i s s e b b d o l g o z a t a i , B u d a p e s t ,     19 14 .

P u l s z k y F e r e n c h e z .
Pesth 1-sten Novemb.  1842.

P r i v a t e .
Liebenswürdiger Rebell!
L e i c h t e r k l ä r l i c h  hat Gräf Bombelles eine besondere Nei-

gung für Sie gefasst. Schade sagt er, dass ein so hübseher Mann mit so
viel versprechenden Extremitáten nicht nur ein schwarz Strümpfler, aber
höchst wahrscheinlich . . . auch in der Herren Gasse sehr schwarz ange-
schrieben ist!

Er scheint etwas mit Ihnen vorzuhaben, natürlich ganz in Ehren . . .
Nun aber ohne Spass . . . mir kommt es vor, als ob man in Ihrer

jungen Stellung — altér wollte ich sagen — besonders eine solche Be-
kanntschaft nicht zurückweisen und negligiren sollte, durch welche man
einst vielleicht im engsten Contact mit dem kommen dürfte, der da regieret
(regieren wird).

Sollte diese Ansicht nun nicht gegen die Ihrigen und die Infallibi-
litát des Pesti Hírlap sein, so würden Sie mich verbinden (denn ich will
nur das Gute,) heute um 3 uhr bei mir zu essen. To meet count. Bombelles

S z é c h e n y i I s t v á n .
Bitté um eine kleine Antwort.
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1842  november  16,  Pest.
T i i s n c r f o g a l m a z v á n y a   után.

K a s s i c s I g n á c h o z .
Tekintetes Ur!
Folyó holnap 10-éről hozzám intézett becses levelét a gyorsszekeren

részint a Magyar Tudományos Társaság, részint magam számára küldött
munkáival* együtt vettem, és sietek mind a Magyar Tudományos Társa-
ság nevében, melynek a számára küldött példányokat benyujtandom, mind
pedig saját megtiszteltetésemért legvalódibb köszönetemet azon őszinte
kívánsággal kijelenteni: Isten tartsa Önt jó erőben és egészségben, hogy
a honi irodalom mezején már eddig is szerzett érdemeit még számos
újabbakkal szaporíthassa.

Egyébiránt magam ajánlása mellett igaz tisztelettel maradok Önnek
lekötelezettje.

Pest november 16,  1842.

1842 november 27, Pest.
R e n d ő r i j e l e n t é s    az a k a d é m i a i k ö z g y ű l é s r ő l .

Über die Sitzung der  Ung.  Gelehrten Gesellschaft.
Diese Sitzung fand am 27. November in dem Komitatssaale bei

einem imgewöhnlich grossen Auditorio statt. Dieselbe wurde mit der dritt-
halbstündigen Re de des Gr. Slephan Széchenyi eröffnet.

Er sagte: Er wolle den Einwürfen jener begegnen, die da behaup-
ten, es hátten der Errichtung der Ung. Gelehrten Gesellschaft andere zeit-
gemásse Anstalten, besonders zur Verbreitimg der ung. Sprache unter dem
unteren Volksklassen, vorangehen sollen. Mit einem grossen Wortaufwande
suchte er zu beweisen, dass eine Nation ohne Sprache dem Grabe zueile;
dass der erhebende Anspruch „Ungarn wird werden“ nicht eher verwirk-
lichet sein wird, bis nicht allé Bewohner Ungarns von den Gefühlen einer
gemeinsamen Nationalitát erfüllt sein werden. Er ging sodann auf den
Enthusiasmus über, mit welchem jetzt die Sprachverbreitung in Ungarn
betrieben wird. In der ihm eigenen kaustischen, aber unbestimmten Weise
tadelte er jede Übertreibung, jede Intoleranz in dieser Angelegenheit. Er
empfahl daher Vorsicht, da der Wille stark sein kann, alléin die Bedeu-
tung Ungarns geringfügig ist. Mit dunklen und fást unverstándlichen
Metaphoren wies er sodann auf die slavischen Bewegungen in Ungarn
hin, und drückte das aus ,,Was du selbst wünschest, gönne es auch einem
Anderen“, und wenn die Ungarn eine Nationalsprache geltend machen
wollen, sollen sie selbe auch bei einem anderen Volke nicht unterdrücken.
Diesen Gedanken drückte er aber nicht deutlich aus. Mit vielem Pathos
trug er wTeiter die Worte Rollands vor, welche diese hochsinnige Frau
auf dem Wege zur Gillotine von der Natúr der Freiheit sagte: „Freiheit,
Freiheit, wie oft und wie sehr wird deiri Name missbraucht“. Er wen-
dete diese Worte auf Ungarns Verháltnisse an, indem er sagte, dass sich
auch hier sehr oft unter dem Namen und unter dem Mantel des Patrio-

* Valószínűleg a  Praxis  politica  civilis,  Pozsony   1841   c.   műről  van   szó.
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tismus   die  schándlichsten   und   schmutzigsten  Leidenschaften  verbergen.
Nach einer Appellation an das intelligente Publikum, keineswegs

aber an die grosse Masse, und nach einer Art Apologie auf die Gelehrte
Gesellschaft, demnach aber die im Anfrage versprochene Widerlegung
schuldig bleibend, schloss der Gräf seinen langen Vortrag unter einem drei-
maligen stürmischen filjenrufe.

Utána jön az ülés lefolyásának leírása.
Schliesslich kommt noch zu erinnern, dass so wie die Rede des

Gr. Széchenyi in dieser Sitzung den Beifall erhielt, dieselbe eben so harte
Angriffe von Seiten der Opposition, in den Privatzirkeln und in dem Hír-
lap erfuhr, gegen welche sie in dem Világ mit vieler Umsicht und Sach-
kenntnis in Schutz genommen worden ist.

1842 novfinber 27, Pest.
F o g a l m a z v á n y    után.

J.a b l á n c z y I s t v á n h o z .
Pest november 27,  1842.

Kedves Jablánczy Úr!
Folyó hó 15-ik napjáról hozzám intézett szíves sorait köszönettel

vettem. Bocsásson meg, hogy eddigelé nem válaszoltam, de különösen
el valék foglalva.

Jóllehet legközelebb kiadott könyve tartalmának nagy része már
hírlapok által vala ismeretes előttem, azért a nekem ajándékképpeni meg-
tiszteltetésül küldött példányt még is igazi érdekkel forgatám, mert hiszen
éljen az ellensúly és emelkedjék a való uralkodó székébe, ha mi egyesek
a vita közt tán elvesznénk is.

Isten tartsa  Önt  jó erőben és egészségben.
S z é c h e n y i I s t v á n .

1842   november  30,   Pest.

V ö r ö s  Antal írja Wesselényinek: „Széchenyi István tökéletesen
semmivé tette magát a Pesti Hírlap 200-ik számában olvashatott tudós-
társasági közgyűlésben, hol elnökösködve megnyitó beszédében eddigi elv-
rokonait a legnemtelenebb fegyverrel s mondhatni a legdurvább kifejezé-
sekkel — mint mondják — megtámadák az illyromania elleni buzgólkodás
miatt. Az említett Pesti Hírlap-i számban t jegy alatti czikk a tudóstársa-
sági gyűlésről, ha sejtésem s a kézirat nem csal, Deák Ferenczé.“
(Br.  Wesselényi  lvt.)

1942 december 15, Pest.
Klemm József 1842-ben Pozsonyban kiadta „A Latin Nyelv és klassikusainak ta-

nulmánya“ című munkáját (8-rét, 45 lap), amelynek elején a következő ajánlás áll:

Méltóságos Gróf!
Azon sajnos állapot, mellyben a régi nyelvekbeni oktatás hazánk-

ban tengődik, szomorú de elkerülhetetlen következményével, a klassikus
tanulmányoknak   teljes   enyésztével,   kívánatot   ébresztettek bennem,  egy
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czélszerűbb, a tudománynak és az oktatási ügynek mostani állapotjához
inkább alkalmazott tanításmód előterjesztése által fillérkémmel járulni
azon munkához, mellynek alapítóját és mesterét nemzetünk M é l t ó s á -
g o d b a n  tiszteli.

Ebbeli kísérletemet bátorkodom íme M é l t ó s á g o d n a k  ajánlani,
magamat azzal kecsegtetve, hogy Méltóságod szokott kegyességével azt egy
őszintén hódoló szívnek tisztelete jelekint elfogadandja. M é l t ó s á g o d -
nak alázatos szolgája K. J. E.

A kinyomtatott munkát november l é n  elküldte Széchenyinek, leve-
lében 40 éves tapasztalatait és következetes tudományszeretetét kiemelve.

Széchenyi  érdekes válasza  a  következő:

Igen tisztelt Uram,

fogadja Ön szíves köszönetemet azon becses ajándokért, mellyel engem
megtisztelni méltóztatott. Ámde azon kellemes érzei, mellyel e megtisztel-
tetés engem töltött be, s mellyet ím most nyilvánítok, Önnek aránylag
azon érdemhez, mellyet hazánk körül szerzett magának, s melly okvetlen
közönségesen el lesz ismerve, csak csekély jutalmul szolgálhat. Éldelje
ennek okáért addig is, míg a közönség méltánylatát nyerendi, saját ön-
tudatában azon tiszta örömöt, hogy vajmi jó szolgálatot tőn honunknak;
s ugyanis mert a magyar . . . mindenben egy kissé túlzó, valamint azelőtt
betű szerint vérébe vette a konyha látánt, úgy ma viszont moslékként már
szinte szemétdombra* hányta mindazon latiumi minta-kincset is, mellynek
nem egy magyar köszöni lelki  fejlettségét.

Nincs időm — fájdalom, mert annyi erőmet szünetlen fogyasztó
sepredék van hátamon, Önnek mindazt most előterjeszthetni, mit e fontos
kérdés körül nyilvánitni kívánok. Addig is azonban, míg alkalmam lesz
e tárgy körül is előterjesztenem nézeteimet, mikép kelljen honunk pené-
szeit, rozsdáit, rothadásait a jótul elkülönözve irtani ki, vagy legalább
ártatlanná tenni, anélkül hogy fördőstől gyermekként öntessék ki mind-
azon becses anyag is, melynek híjával nemzeti regeneratiónk küzdelmeibe
aligha nem bukunk, addig is mondom, míg a jelen kérdést is illetőleg
nyilvánossá tehetem nézetimet, kérem Önt, folytassa megkezdett munká-
ját lankadatlan. Mindenben jó mintára van mindenekelőtt szükségünk, és
ekkép ha valaki hajlamot, kedvet önt a magyar közönségbe a latin clas-
sikusok iránt s egyszersmind könnyebb, biztosb módot is jelel ki e gyö-
nyörű mintákkal megismerkedhetni, bizony mondom: „jól érdemlett a
honért“.

S most áldja meg az egek Ura.
S z é c h e n y i I s t v á n.

Pest 1842 Dec.  15.

* Oldalt:  €ber Bord geworfen. Sk. fogalmazvány után.
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1842 december 8, Garamszeg.

M e l c z e r J ó z s e f  evangélikus lelkész írja Széchenyinek, hogy
a Pesti Hirlap 200-ik számában olvasván az Akadémiában mondott beszédét,
jónak látja figyelmét felhívni csatolt röpiratára, amely közkézen nem igen
forog, s így tartalmáról aligha szerezhetett a gróf tudomást. Úgy látja,
a harc közte és a túlzók közt most veszi kezdetét, s röpiratában a hazai
szlávok hivatalos álláspontját fektette le. Talán hasznát veheti.

A választ december 18-án Széchenyi nevében Podhorszky Lajos
adta meg azzal, hogy a szláv nyelv érdekében írt Szózata már megvolt a
könyvtárában. *

1842  december  12, Petrovác.
E r e d e t i   után.

S z t e h l o J á n o s S z é c h e n y i h e z .

Illustrissime Domine  Comes,  Domine Gratiosissime!
Summo cum solatio in novalibus Pestanis magyaricis relationem de

sessione soeietatis eruditae Hungaricae die 27. Novembris a. c. sub praesi-
dio illustritatis Vestrae celebrata, in qua illustritas Vestra naciones non
magyaricas, pátriám hanc incolentes contra injurias, quas hoc tempore
a magyaris experiuntur, suo patrocinio amplecti et gratiose protegere
dignabatur.

Consecuto hoc tanto patrocinio viri illustrissimi, in patria emihen-
tissimi, per universum merito celebratissimi, summo recreati gaudio, debi-
tas amplissimas illustritati Vestrae agimus gratias, quas ego nomine vene-
rabilis ministerii Evangelici Bács—Syraiiensis cum uberrima salute, ima
veneratione et debito obsequii cultu eius, literis hisce depromendi et illustri-
tati Vestrae humillime deferendi honorem habeo.

In testimonium piaetatis venerationis et fiduciae, qua erga I-Vam
ducimur, et ea opinione permoti, non ingratum futurum esse I-Vae peni
tus cognoscere adflictam sortem eorum, quos publice protegere dignaba-
tur, sustineo specifice exponere injurias eas, quas hoc tempore, unice ideo,
quod non sumus magyari, páti debemus; etiam assertum illud redactoris
Pesti Hirlap de dato 1. Decembris a. c. qui affirmare non dubitat, prorsus
nullás contra magyaros adferri posse auerelas refutaturus.

Praecipua est et universalis querela contra immoderatum stúdium ma-
gyarisandi; in eo consistens, efficere id, ut omnes nationes Hungáriáé proti-
nus exuant nationaliiatem suani, et neglecta materna lingua sua. loquantur
et scribant magyarice. Oui id facere nolunt, vei potius non possunt, omnes
üli, imprimis tamen Slavi, publicum contemptum, infamationes, minas et per-
secutiones experiuntur, et quidem sequentes: 1. accusantur, quod légi patriae
et intentioni publicae, contrarientur, 2. quod nominatim Slavi poenalem
nexum cum extraneis Slavis (Russis) foveant et pátriám prodtituri sünt;
3. quod iidem Slavi panslavismo inserviant, id est universalem monarchiám
Slavicam efformare et nationem Magyarorum opprimere intendant. Infun-
datas has graves criminationes novalistae Magyari in suis ephemericis
scriptis continuo publicant adeo, ut fere nullus eorum in Iucem prodeat
numerus, qui novas invectivas contra eos non contineret. Nominatim legun-
tur inculpationes eius módi, omni sensu amoris et justitiae erga concives
non magyaros distincte in Jelenkor 810 Nro 102, 103, 104. 841 Nro 9, 43,
in Pesti Hírlap 841 Nro 29, 52, in Társalkodó 841 Nro 6, 7, 16, 30, 43,
multis aliis locis non citatis.
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Speciatim ecclesia evangelica Slavica per proprios suos asseclas
pseudomagyaros sequentibus divexatur injuriis: 1. ipse generális ecclesia-
rum inspector illustrissimus dominus comes Zay, qui ecclesiam tueri et
in concordiam servare deberet, inimico erga socios fidei Slavos prorupit
affectu et pacem ecclesiae turbavit scissiones in ea lites inimicitias ex-
citavit unice propter linguam magyaricam, quam omni vi in eam intrudere,
reliquas verő extrudere conaíur; Slavos perfidi nexu cum Russis incusaí,
linguam eoruni servilem appellat, professores Leucsovdenses qua Slavos
persequitur, societates philologicas Slavicas in lyceo Posoniensi, Eper-
jesiensi, Leucsoviensi et alibi inhibet, in conventibus unice raagyarisatio-
neni ecclesiae curat et promovet, necessitates sociorum fidei non magya-
roruni ignorat.

2. Conventus nostri evangelici potenti iníluxu nobilium, qui jani
omnes magyari esse volunt, subjugati ex voto eoruni ecclesiam gubernant,
nihil aliud quam magyarisationeni ejus, qua unicum salvificum finem
curant et omni studio quaerunt; in his conventibus unice lingua magyarica
utuntur, et eo ipso potioritatem virorum ecclesiasticorum optime merito-
íum, ab omni influxu, quem antea in gubernanda ecclesia habebant, peni-
tus excludunt, quia hi aetatis provectioris linguam magyaricam non didi-
cerunt; stipendia et beneficia scolastica nonnisi magyarisatis Slavis adju-
dicant; inquisitiones criminales contra eos disponunt, qui in causa hac ad
suam Majestatem Sacratissimam recursumfecerunt; reverendissimum super-
intendentem Jozefly indignissimis conviciis publice repraehendunt, quod
in eo merito deputationem Viennam deduxerat; seniori Bacsiensi ob ean-
dem causam actione fiscali minantur.

3. Privati nobiles et domini terrestres qua ecclesiarum et scolarum
inspectores cultum divinum magyaricum in templa Slavorum intrudunt,
praemia juventuti scolasticae magyarisatae conferunt, institutionem Slavi-
cam in scolis Slavorum inhibent, magyaricam intrudunt; venerabiles domi-
nes ministros sub ea conditione in ecclesias applicant, ut eas intra brevissi-
mum tempus magyarisarent.

4. Easdem injurias experitur ecclesia nostra slavica etiam ab extra-
neis magyaris, nominatim: a) inclitus comitatus Borsodiensis datis ad
v. superinfendentiam Tibiscanam literis urget magyarisationem ecclesia-
rum et scolarum ejus; b) incl. comitatus Gömöriensís praetendit ab eadem
v. superintendentia, ut professor Leucsoviensis Hlavacsek propter nexum
cum Russis, cujus praesumtive arguilur, puniatur; rever. Jozeífy in gene-
ráli congregatione damnat et titulo assessoris comitatensis privari urget,
alque inquisitionem criminalem contra eum disponit; c) incl. comitatus
Vespremiensás criminaliter persequitur ecclesianos lajos-comaromienses
slavos, quod cultum divinum magyaricum deprecarentur.

Illustríssime Domine! Haec est sors, quam hoc tempore in hac patria
nostra infelices experimur, eo durior, quod soli fere inermes, tantis cum
adversariis colluctari debeamus. Eo majori solatio recreati sumus ea gra-
tiosa assistentia qua nos miseres Illustritas Vestra protegere dignatur. Vei
ideo nos omni; fiducia ultroneo potenti patrocinio enixissime commendare,
sequentia desideria nostra humillime substernere et Illustritatem Vestram
in eo exorare praesumimus: 1. dignaretur in affuturi regni comitiis, justam
rern nostram praepqtenti suo influxu gratiose tueri et promovere; 2. dig-
naretur aeque ibidern gratiose in eo elaborare, ut in patria hac tam diver-
sarum nationuin oninia fora et jurisdictiones recursus quacunque lingua
conscriptos recipére teneantur exigente id salute populorum non magya-
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roram et ipsa justitia et humanitate; 3. dignaretur aeque ibidem gratiose
commendare, ut in Scientiarum Universitate Pestiensi etiam cathedra lin-
guae et literaturae Slavicae condaretur.
Sic expertis altis gratiis ultro humillime devotus imo cum venera-
tionis et obsequii cultu emorior in Petrovácz die 12. Decembris 842.
Illustritatis Vestrae scrvus humillimus

J o a n n e s S z t e h l o
Evang. Aug. Gonf. Bács Syrmiensium senior.

1842 december  14,  Pest.
S k.   t ogal m a z v ány   u t á n.

M a t k o v i c s I s t v á n h o z .
Decemb.   14,   1842,

Pest.
Mélyen tisztelt Méltóságos Uram.
Kerestem ma reggel Méltóságodat. De nem valék látogatásommal

szerencsés. Engedje ennekokáért, hogy ezennel alázattal esedezzem kél
lestvér Báttyám és saját magam nevében: méltóztatnék kegyesen fogadni
az ide mellékelt csekélységet. Méltóságod, mint igaz bíró és őszinte hazafi
mindenkoron pártolta csak igazságért esdeklő, hazánkhoz mindig hű csa-
ládunkat. Vegye ekkép ez alkalommal is legbensőbb hálánkat. . . s habár
köszönetünk tettlegi bebizonyítása ez alkalommal csak parányi is, legyen
meggyőződve, hogy bennünk igaz tisztelőit és háládatos szolgáit minden
időben feltalálandja, . . . kik hathatós pártfogásába s uri kegyeibe továbbá
is  ajánljuk  magunkat, . .   én  pedig   mély  tisztelettel  maradok   Méltóságod

legőszintébb szolgája
S z é c h e n y i I s t v á n .

1842 december 15, Bécs.
E r e d e t i  után.

Báró Gervay Sebestyén Széchenyihez.
Wien, den 15. December 1842.

Hochwohlgeborner Gräf!
Das besonders geehrte Schreiben Eurer Hochwohlgeborn vom 5-ten

d. M. erhielt ich Sonntags den 11-ten d. M. Abends, wie mir scheint durch
Privát Gelegenheit, denn ich fand dasselbe in meinem Bureau auf mernem
Schreibtische liegend ohne des Postzeichens auf der Aufschrift.

So wie es mein Pflicht gebiethet, allé in Angelegenheiten des Dien-
stes an mich gelangenden Schreiben zur Kenntniss meines gnädigen Schefs
zu bringen, so hielt ich mich zu einer solchen Mittheilung des gedachten
Schreibens um so mehr aufgefordert, als ich darin einer Seits E. H. dies-
fálligen Wunsch ziemlich deutlich unterhand ausgedrückt fand, anderer
Seits aber der Inhalt einen so hochwichtigen Gegenstand bespricht, dass
ich ihn auch schon darum der Kenntnissnahme meines gnädigen Chefs
nicht entziehen zu dürfen glaubte.

E. H. werden es mir nicht ungefállig deuten, wenn ich zunächst
die Bemerkung hier anfüge, dass Hochdieselben mit diesem Schreiben dem
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einen Theile jener Zusage entsprechend, welche Sie bei Ihrer letzten An-
wasenheit hier wiederholt mündlich gegen mich auszudrüeken sich ver-
anlasst fanden. lch glaube aber darin auch lhre Absioht zu finden, dass
der fernere und wiciitigere Theil dann nachfolgen werde, wenn Sie hiezu
einen Wink von hieraus erhalten sollten.

Diesen zugeben bin ich in dem Augenblickei nicht in der Lage; denn
das hochpriesliche Schreiben E. H. betindet sich nochi in den Hánden
Seiner Durchlaucht, und ich gewártige von Hochselben die Beíehle, was
ich E. H. über das eigentliche Substrat zu antworten habe.

Ich darl übrigens Hochderoselben nicht verhehlen, dass Montags
Herr Hoffrath Freiherr v. Jósika bei mir war, und den Gegenstand des
iSchreibens E. H. an mich berührte. — Nach einem confidentiellen Ge-
spráche brachíe er den Wunsch vor, Seine Durchlaucht sprechen und
Auíklárungen über einige nicht unwichtige Jfragén des iages, die sich aui
unser bewegtes Vaterland beziehen, gebén zu wollen. Ich übernahm es Tag
und Stunde einzuholen, wann des báron Jósika Wunsch in Erfullung ge-
bracht werden könneV Und ich habe die Éhre zu eröünen, dass diess Mor-
.gen Vormittags der Fali seyn werde. Br. Jósika wird gewiss nicht sáumen
E. H. von dem Resultate dieser Konversation Kenntniss zu gebén.

E. H. ein weiteres Schreiben von mir in Aussicht stellend, habe ich
die Éhre mit der ausgezeichnetesten Hochachtung zu seyn E. H. bereitwil-
ligster Diener

Gervay.
A levélben említett beadvány szövege nem ismeretes. Tartalmáról és Metternich

kancellárra tett hatásáról a herceg részletesen nyilatkozik december 14-én Gervayhoz
U-t levelében; közölte Falk Miksa: Széchenyi und seine Zeit, 151—153. 1.

1842 december 22, Horpács.

Gróf S z é c h é n y i L a j o s  válaszolva december 12-ki (ismeret-
len) levelére, örül annak, hogy öccsét sokszoros munkája nem merítette ki.
Sokat gondol reá s az összes Széchényi-nevet viselők részéről megköszöni
hazafias fáradozásait.

Családjával a csendes Horpácson tölti az ünnepeket, fiai felmentek
Pozsonyba vizsgázni. Januárban visszatérnek Bécsbe, mert úgy érzi ő és
felesége is, hogy odavalók.

1842 december 27, Bécs.
E r e d e t i l e v é l , a m e l y b e n J ó s i k a  a m ű k ö d é s é t
a k o r m á n y n a k f e l a j á n l ó S z é c h e n y i t
M e t t e r -
nich k a n c e l l á r v é l e m é n y é r ő l és f e l t é t e l e i r ő l
b i z a l m a s a n t á j é k o z t a t j a .

Báró J ó s i k a  Samu S z é c h e n y i h e z .
Wien 27 Xbr. 842.

Mein verehrter Freund!
Durch die vertraulichen Eröffnungen, die Du mir am Tage vor mei-

ner Abreise von Pest gemacht hattest, fühlte ich mich berechtigt den
Hauptgegenstand derselben einige Tage nach meiner Rückkunft bei
H. Hofrath von Gervay zur Sprache zu bringen und ihn zu bitten, mir
zu demselben Zwecke bei Sr. Durchlaucht dem Fürsten Metternich Gehör
zu  erwirken. Ich dachte  diesen Weg um so zuversichtlicher vorschlagen
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zu können, da — nach Allen Deinen Anstrengungen zu schliessen, Deine
Erwartungen und Hofnungen ausschliessend jener hohen Persönlichkeit
zugewendet schienen, in welcher sich allé Bürgschaften für das Wohl und
Gedeichen unsers Vaterlandes vereinigt finden.

Báron Gervay hatte mittlerweile ein Schreiben von Dir erhalten, und
es, wie Dir wahrscheinlich bereits bekannt sein wird, S. Durchlaucht vor-
gelegt. Der Fürst hat es nicht alléin seiner Aufmerksamkeit, sondern einer
eigene Antwort an B. Gervay gewürdigt, die mir der Letztere engvertrau-
lichst zwar, docíh ohne den Wunsch, es Dir vorzuenthalten mitgetheilt hat,
wesswegen ich auch keine Indiscretion zu begehen glaube, indem ich Dir
eine vertraute Abschriít desselben Dir hiemit •/• zusende.*

Der Inhalt dieses Schreibens bedarf einerseits kémes Commentars.
Es ist klar, offen, deni Standpunkte angemessen, von welchem der Fürst
seine Beziehungen zu Personen, welchen eine Rolle in unsern Verháltnis-
sen zugefallen ist, besprechen kann. Die Ausdrücke sind zu prázis, der
Sinn zu unumwunden ausgesprochen, um — besonders bei Deinem Scharf-
sinne eine unsichtige Deutung zuzulassen und ich würde mich ohne Wei-
ters auf dessen Mittheilung beschránkt haben, wenn mir nicht einige Tage
darauf das Glück zu Theil geworden wáre, den Fürsten zu sprechen, und
ich es nicht für nothwendig hieíte, den Eindruck, den mir dieses Gesprach
mit Bezúg auf Dich zurückgelassen, Dir zu schildern.

Ich fand den Fürsten — zu unser Aller Beruhigung sey es, gesagt —
im bestén Wohlsein; — sonst, so wie wir ihn Allé kennen: Klar in seinen
Ansichten über die Dinge, ihre Entwicklungen und Folgen — entschieden
in seinem Urtheile über Personen und ihre Leistungen — streng an seinen
Grundsátzen festhaltend, aber nachsichtig gegen Einzelne, denen gelüu-
figes Erkentniss zuni ersten Schritt auf der Bahn dieser Grundsátze ge-
bietet, keines Misstrauens, oder kleinlicher Dekriminationen fáhig, -— vor
Allém Andern aber: auf eine eminente Weise positiv und praktisch.

In den Vorausgelassenen scheint mir nun der Schlüssel seines Ur-
theils über Dein früheres politisches Auftreten, so wie über Deine jetzigen
Ansichten und die Stellung, welche diese begründen sollen, zu liegen.

Gleichwie der Fürst die Phasen der ungrischen Verháltnisse von ihrem
ersten Impulse an prophetisch durchschaut hatte, so war er auch über
die Individuen, machten sie nun diesen Impuls selbst hervorgerufen haben,
oder von ihm vielleicht unwillkürlich fortgetrieben worden sein, — vom
ersten Augenblicke an gewiss im Klaren. — Die bedauerlichen Erscheinun-
gen einer immer mehr um sich greifenden Verwirrung überraschten ihn
nicht, — er hatte sie vorausgesehen; und wenn er Mánner, die zu einer
ganz verschiedenen Wirksamkeit berufen waren, mit dem Strudel der
Ereignisse fortgerissen sah, hat er es eben so sicher vorausgesehen, dass
die Stunde der Erkentniss frücher oder spáter für dieselben Menschen
schlagen müsse, derén Beginnen von dem Wirren des Tages eine verfehlte
Richtung erhalten hatte.

Dieser Zeitpunkt ist nun eingetreten, und Du scheinst zu befürch-
ten, dass man Dir das Geschehene nachtragen und deshalb Deinem ernstli-
chen Willen, Dich der Regierung anzuschliessen mit Misstrauen begegnen
werde.

In der Voraussetzung dessen, woran ich nach Deinen mir in Pest
gemachten Áusserungen — nicht mehr zweifeln darf, finde ich weder die
eine noch die andre Besorgniss hinlánglich begründet.

* A melléklet hiányzik.
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Ich glaube mich nicht zu irren. wenn ich sage, dass es dem Fürsten
leid gewesen, Dich ungeachtet Deiner besondern Befáchigung das richtige
Mass in der Fürwahr geeignetes Mittel zur Förderung gute Zwecke zu
erkennen, dennoch auf einer Bahn vorschreiten zu sehen, die eben so wenig
eine gerechte Würdigung jenes Vertrauens beurkundete, das er Dir wie-
derhoir geschenki hatte, als sie mit den rückhaltslos ausgesprochenen und
durch gesetzliche Vorgánge bethátigten Absichten der Regierung vereinbar
war. — Ich bin aber zugleich überzeugt, dass Dich der Fürst, wenn ich
mich des Ausdrucks bedienen darf — nie in dem Sinne aufgegeben hat,
als hatte er darán gezweifelt, dass der Weg, den Du verfolgt hasst, deinen
eigenen Absichten tür die Dauer nicht entsprechen könne. — Die Extra-
vaganzen einer Parthey, die Dich in Deiner Beziehung zu den Ihrigen záh-
len sollte, Dir selbst Stillstand gebieten würden, ufid Dein praktischer Sinn
die Unmöglichkeit jedes gediegenen Fortschrittes inmitten so vieler de-
struktiver Elemente mischen müsse.

Wo wáre hier der Grund eines Misstrauens, iiachdem sich Alles
bewahrheitet, was der Fürst vorausgesehen? Nun, lieber Freund, von
M i s s t r a u e n das ohnehin dem Charakter des Fürsten fremd zu sein
scheint, kann hier kéme Rede sein, wohl aber fehlt noch der Schluss-
stein des gegenseitigen V e r l r a u e  n s, und diesen nachzutragen, ist
D e i n e Sache.

Xach Allém, was ich aus des Fürsten Munde vernommen, liesse
sich seine Ansicht über diesen Theil Deines Schreibens in folgende Worte
zusammenfassen: Er schenkt sein Vertrauen denjenigen, der sich der
Regierung und ihren unverhehiten Zwecken auf eine Weise anschliesst,
die auch Jjei der Wahl der Mittel nicht störend in lhre Absichten eingreift.
Er vergisst die Irrthümer und Táuschungen der Vergangenheit, sobald
das Streben der Gegenwart für das Benehmen in der Zukunft sicher Ge-
wáhr leistet. — Er sucht diese Letztere nicht in der Áusserung fehlgeschla-
genen Hoffnungen Alléin, sondern erwartet die Anwendung des geánderten
Sinnes aut dem Felde einer praktischen, ins Lében tretenden Thátigkeit.

Die Zwecke, welche die Politik des Fürsten in Ungarn verfolgt wis-
sen AVÍII, enthalt das Schieiben, das ich Dir mittheile. Mit goldenen Worten
— in dem Munde eines solchen Leiters unsrer Geschicke kann ich sie nicht
x\nders nemien — sind sie darin versichert, sie sind auch die Deinen, sie
können kei ne andre sein.

Die Grundsátze, nach welchen sie zu erreichen sind, findest Du in
grossen Umrissen angedeutet. Der Staatsmann auf seinem erhabenen Stand-
punkte kann nicht eingehen auf Einzelheiten; die details auszufüllen, die
speciellen Hebel zu benennen, durch welche das grosse Werk bewegt wer-
den soll, ist die Sache derjenigen, die Kralt und guten Willen in sich füh-
len dem Rufe eines loyalen Politik, die jeden Nebenzweck von sich weist
— zu folgen. —Dass Du hiezu einer der berufensten bist, brauche ich Dir
nicht zu sagen; warum sollte Dein Mitwirken nicht willkommen sein, wenn
es sich innerhall) der gegehenen umfassenden Sphare mit der s élben
B e s t i m m t h e i t darbietet, mit welcher die Gránzen des gemeinsamen
wStrebens bezeichnet sind?

Und dies Letztere ist es, lieber Freund, was ich zur Ergánzung jenes
Vertrauens, das Du ansprichst als nothwendige, unverlássliche Bedingung
betrachte. — Was die Regierung will, weisst Du. — Die Worte dessen,
der ihre Zügel hallt, schliessen von einer vereinten Thátigkeit keinen aus,
Dich gewiss am wenigstens; an Dir ist es nun Dich zu áussern, w e l c h e
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s p e z i e l l e n F r a g e n Dir als ein wirkliches Bedürfniss der Zeit beach-
tenswert vorkommen, — auf w e l e he W ei s e die individuellen An-
sichten den nothwendigen allgemeinen Massregeln anzufassen seyen — und
durch w e l c h e M i t t e l Dir das f estgesetzte Ziel erreichbar erscheine.
Nur dann, wenn kein Zweifel mehr obwalten kann, wie der Einzeme das
nothwendige Verháltniss seiner Stellung zu den leitenden Gewalten des
Staats aufgefasst hat, — w i e er dasjenige, was er für heilsam und nutz-
bringend hált, mit den Bestimmungen einer vernunft und verfassungs-
gemássen Regierungs-Politik in Einklang bringen will, lásst sich eine Ver-
wirklichung des erwünschten Zieles anhoffen.

Ich schmeichle mir mit der Hoffnung, dass Dich dieser Vorschlag
nicht unvorbereitet finden wird. Ich beziehe dies nicht auf das Matéria!
Deiner Ideen, an welché*n es Dir bei Deiner Thatkraft, Deinem Rangé
Nützliches zu wirken und Deinem stets auf das Erreichbare gerichteten
Sinne gewiss nicht gebricht, sondern auf Deine Bereitwilligkeit, den gün-
stigen Erfolgen Deines ersten Schrittes — denn so nenne ich sie mit voller
Überzeugung — entsprechend vorzugehen.

Würdigst Du mich daher auch ferner Deines mir immer sehr geehr-
ten Vertrauens, so bin ich béreit Deine Allfálligen“ schriftlichen Mitthei-
lungen nicht nur Deinem Wunsche gemáss zu befördern, sondern auch
derén Erfolg nach meiner bestén Überzeugung zu fördern, und Dich von
den Resultaten derselben in Kentniss zu setzen. Erlauben es sodann Deine
Verháltnisse, hielte ich es für das Zweckmássigste, wenn Du selbst an Ort
und Stelle Deine Ansichten ausführlicher erláutern könutest. Ich wage es
zu hoffen, dass Dich der Fürst mit gewohnten Wohlwollen und der Nach-
sicht empfangen würde, die er dem wahren Vertrauen und der hingeben-
den Offenheit nie vorenthált.

Mögen meine zum Theil durch die innigste Theilnahme und
Freundschaft hervorgerufene Áusserungen dazu beitragen, einen Vérein
von Kráften herbeizuführen, derén Divergenz ich nie einer Verschieden-
heit der Absichten, immer nur einem Mangel an offener gegenseitigen Ver-
stándigung zugeschrieben geneigt wáre. Gedenke in Freundschaft Deines
wahren Freundes

S. J ó s i k a .

1842 december 28, Bécs.
E r e d e t i   után.

Báró Gervay Sebestyén Széchenyihez.
Wien den 28. X-ber 1842.

Hochwohlgeborner Gräf!
Die Anlage ist mir sub volanti zu der Ende mitgehándiget worden,

um selbe auf verlásslichem Wege an E. H. gelangen zu machen.
Hochdieselben finden darin die in meinem früheren Schreiben zu-

gesagte Antwort, und zwar im Wege ihres Freundes Jósika, der es über-
nommen hat in der hochwichtigen Angelegenheit Mittelsmann zu sein.
Da diesem Schreiben eine Abschrift desjenigen zuliegt, mit welchem
Sr. Durchlaucht der Herr Staatskanzler mich beehrte, so konnte ich mich
gegenwártig lediglich darauf beschránken, jenes des H. Hofrats Br. Jósika
zu übersenden, und die Versicherung jener ausgezeichneten Hochachtung
beifügen, mit der ich zu sein die Éhre habe E. H. bereitwilligster Diener

G e r v a y .
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1843 január 3, Kövesd.

B a l o g h y L á s z l ó  írja Széchenyinek, hogy nem helyesli azt,
hogy Széchenyi a hírlapírás terére lép, neki ott csak veszteni valója van;
Kossuth hivatásos újságíró: kenyérért dolgozik; ha majd divatját múlta,
s kifogy a lazításra való anyagból, pártolói cserbenhagyják. Csatolja „Fon-
tolva haladjunk“ c. cikkét, mielőtt sajtó alá bocsátaná, kívánja a gróf
nézetét hallani felőle.

1843 január 15, Bécs
E r e d e t i  után.

Báró   G e r v a y S e b e s t y é n S z é c h e n y i h e z .

Wien den 15. I. 843.
Hochgeborner Gräf!
Sr. Durchlaucht der Herr Staatskanzler genehmigten, dass E. H. bei

seiner kaiserlichen Hoheit dem durchlauchtigsten Herrn Erzherzogen Pala-
tin des Gegenstandes, den Sie bezeichneten, im Namen des Fürsten, jedoch
in der Art erwáhnen, dass es dem Erzherzogen anheimgestellt sei, ob nicht
von Höchstdemselben unmittelbar ein Schritt im Wege eines Vortrages an
Seine Majestát gemacht werden wolle, so ferner Höchstderselbe die be-
zeichnete Proposition zeitgemáss und dem Zwecke vorzugsweise fördernd
erkennen würden.

Mit der ausgezeichnetesten Hochachtung E. H. bereitwilligster Diener
G e r v a y .

1843 január   17, Kövesd.

B a l o g h y L á s z l ó  Széchenyihez* írt levelében felhatalmazza a
grófot, hogy cikkét az ősiségről nevével vagy anélkül közzétegye; úgy hiszi,
most már elhatározó győzelmet lehet majd vívni Kossuth és pártja ellen,
s az alkotmányba lelket lehet önteni. Széchenyinek hozzá irt levelét örök
emlékül elteszi.

1843 január 13, Pest.

R e n d ő r i j e l e n t é s   az  e l l e n z é k s z e r v e z k e d é s é r ő l .

Die Parthei der Radikalen scheint durch Széchenyis hingeworfenen
Handschuh zu brechen, und die konservativen Interessen dabei einen Ver-
fechter gefunden zu haben, wie ihn die Regierung so leicht nicht gefunden
hátte, wenn anders in dem Karakter des sonst in seinem politisehen An-
sichten leicht wankenden und meistens durch Eitelkeit bestimmten Grafen
Széchenyi volles Vertrauen gesetzt werden kann.

Der Gräf Ludwig Batthyány ist nun der Mann, dem die Radikalen
und selbst auch Deák den Hoff machen. Dieser Gräf ist ein nicht minder
eitler Mann, der gerne als Chef einer Parthei paradiren möchte. Er nahm
das Prásidium des Gewerbsvereins an, und hatte in der Sitzung desselben
vom 23. Dezember dem  Urtheile  des Ausschusses  die  Rede  unterworfen,

* V. ö. Gr.  Sz. I. levelei III. k. 219. és 221. 1.
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welche er in der Vereinszitzung vom 25. Dezember zu haltén gedachte,
\vo die Medaillen an die bestén Handwerker vertheilt wurden. Dies thai
er schon aus Opposition gegen Széchenyi, der seine Rede dem Urtheile
des akademischen Ausschusses nicht unterworfen hatte. Nach der von
Batthyány gehaltener Rede erklárte Kossuth, in welcher Beziehung jeder
der Betheiligten die Medaille erhalten hat, und Stephan Bezerédj hat den
Akt mit einer Rede beschlossen, in welcher er das schöne Gesellschaít zur
Unterstützung  der inlándischen Industrie  aufforderte.

Az ülés után Batthyány ebédet adott, a mely felett Széchenyi és
pártja tréfálkozott, mert csak Zichy, Ráday és Fáy jelentek meg kendővel
borított nyakkal, a többi egyszerű gallérban. Batthyány nem érzi jól magát
köztük: mágnás, és nem is tud jól magyarul.

Az arisztokraták azt mondják, hogy Kossuth hangja alábbhagyott,
sőt hízeleg Széchenyinek, az ellenzék szintén enyhének találja azt, s mondja:
kiméletlenül kell az igazságot megmondani. Pedig a tény az, hogy Kossuth
csak kissé  szaloniasabb hangot akart használni.

1843 január  15, Pest.
E r e d e t i j é n    c s a k   az   a 1 á í r á s s k ,

Fels ő b ü k i   N a g y  Pá lhoz.

Igen tisztelt kedves Barátom!
Még mindig fekvő beteg, noha már javulás útján vagyok, s ez

okbul fizetem idegen kéz által jelen sorokban azon hálámat le, mellyel
f.  hónapi 9-éről hozzám utasított igen szíves leveledért tartozom.

Bizony szinte enyhíti mostani állapotomat is azon barátságos nyi-
latkozatod, mely szerint engem a némely közintézeteinket illető szüntelen
incassatio mulatságától gr. Pálffyra nézve, megmenteni kívánsz: s ezért
fogadd legőszintébb köszönetemet. Bár több résziül is ily készségre
találnánk!

Sietek tehát ezennel kijelentett óhajtásod szerint Téged az ide mel-
lékelt jegyzék által tudósítani arrul, mivel tartozik gr. Pálffy a Nemzeti
Casino és Lóverseny intézeteinek. A mi pedig a Magyar Tudományos Tár-
saságot illeti, válaszolhatom: hogy gr. Pálffy részérül 1837 július 27-ikén
fizettetett a pénztárba 400 pengő forint 1835 május létül 1836 május 1-éig
járóképen. Az azon időtől fogva múlt 1842 november 1. napjáig járt
summa pedig legújabban a Te szívességed által rovatott le, s így már csak
jövendőre fizetendő május 1. és november 1. napjain évenként mindenkor
200 és 200 pengő forint Helmeczy Mihály mint tudós társasági pénztárnok
kezeibe.

Még egyszer az Isten áldjon e közhasznú szíves eszközlésedért s
egyszersmind irántam újra bizonyított készséges barátságodért, melybe
ezentúl is ajánlott maradok leghűbb szolgád s barátod

S z é c h e n y i I s t v á n .
Pest január 15-ikén 1843.
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1843  január  16,  Bécs.
E r e d e t i  után.

B á r ó   .1 ó s i k a   S a ni u   Széc h e nyihez   a   J e 1 e n k o r b a n  m e g-
jelent   hírlapi   cikkeinek   hat á s á r ó 1   Metternic h r e.

Wien,  16.  1. 843.
Ich kann unsern verehrten Judex nicht von hier abreisen lassen

ohne die günstige Gelegenheit zu benützen mii Dir. niein verehrter Freund
cin paar Crampfstillende Tropfen zuzusenden ehe noch meine Antwort auf
dein letztes Schreiben erfolgt. Ich habe für den Fürsten Bruchstücke aus
deni Jelenkor übersetzen miissen. — Ich hoffe, Du wirst mirs zutranen,
dass ich „Argumenta ad hominem“ daraus gewáhlt; — in meiner langen
Gonversation derén Resultate Dir naehtráglich mitgetheilt werden, — hat
er sich auf eine Art geáussert, die durchaus gute Disposition für Dich an-
deutet, und ich hege allé Hoffnung, dass es klug und offen zu Werk gehend
und auch die hiesigen Verháltnisse gehörig berücksichtigt — — — zu deni
erwünschten Einverstáiidnisse ohne eine Verschwerung deiner Stellung
und zum Nutzen für uns Allé kommen kann.

Noch niache ich Dir zu wissen, wenn Du es nicht béreit aus meiner
Antwort genierkt hast, dass es deni Fürsten nicht unlieb zu scheint, dass
unser Korrespondenz fortgesetzt werde. Du siechst, ich waffne mich mit
Allén Autoritáten um Etwas zu erreichen, was ich als Profit tout clair für
mich ansehe, in foríwáhrender Verbindung mit Dir stehen zu können.

Judex ist ein sehr gescheidter Mensch, der Deine Position einsieht,
und zu würdigen weiss; ich bitté Dich, ihn nicht zu nachlassigen. Gestat-
test Du mir einen freundschaftlichen Worth? So heisshungrig ich persön-
lich der Ankunft des Jelenkor entgegensehe, wünschte ich doch nicht, dass
sich die Artikel zu schnell folgten. Erstens erheischt Dir die Rücksicht dei-
ner Gesundheit, die jetzt noch gewiss aller Schonnng bedarf, und darm
sind in deiner Worten so viel Edelsteine angeháuft, dass es Schade wáre
den Gutdenkenden durch das Verbieten neuer Glanzstellen die Musse zu
nehmen sich mit den achten Schátzen zu befreuden, anderseits aber auch
die nichtsnutzige Bagage Zeit haben muss zu fühlen, wie drückend ihr
die kraftigen Brocken im Magén liegen.

Adieu trés cher ami, excusez ce griffonage et conservez moi votre
amitié précieuse.

1843 január 24.

G r.  D e s s e w f f y  E mii   g r . T e l e k i Józ s e f h e z.

Gondolom, nem nagy öröme lehete Excell-dnak, midőn megtudta,
hogy S z é c h e n y i  a Magyar Akadémia körül a tudományok mezejéről
politikai térre vitte által a vitatást. Most ezen Eris almája körül pontosul-
nak öszve a hírlapi vitatások, nagy kárával a közügynek, melly tömérdek
függő kérdés gyökeresebb taglalását sokkal inkább kívánná.

(Akad.   Értesítő,   1941.)
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1843  január  25,  Pest.
S a j á t k e z ű    levél.

F e h r   V i 1 m o s h o z ,

Pesth den 25-ten Jánner 1843.
Lieber Fehr,

es ist in der That mehr wie provocirend, dass keiner von den Herrn Aus-
schussinitgliedern, wie Sie mir in ihrem gestrigen Biliét melden, bei der
letzten Monathsitzung zugegen war. Ich sehe allé Tage mehr, dass wir
zwei auf u n s zwei reducirt sind . . . da auch, nachdem was Sie mir
neulich sagten, Herr Putzer die Josephs Mühle als ein Stiftkind zu behan-
deln scheint. Sehr gut begreife ich demnach, dass Sie trotz ihrer mora-
lischen Kraft und Ausdauer ein bischen angegriffen sein müssen, zumal
auch das laue Wetter, wie nicht minder das starke Sinken der Frucht
preise sich zu allén diesen gesellt. Lassen Sie aber deshalb den Muth ja
nicht sinken. Nach trübnem Wetter kommt Sonnenschein, und es kommt
mir wahrhaftig vor, als ob allé Elemente sich verschworen hátten seit-
dem wir die Mühle zu bauen. anfingen, um unsere Ausdauer auf die Probe
zu stellen. Wir wollen aber ausharren . . . und Sie können auf mich un-
bedingt rechnen. Schonen Sie sich, trachten Sie bald wieder gut zu wer-
den, und wie gesagt, háltén Sie auf mich wie auch ich ganz auf Sie ver-
lasse. Oft war ich in mernem Lében in verzweifelter Lage,, von Glück und
Menschen verlassen; ein fester Wille und Ausdauer haben mir bis jetzt
iuimer durchgeholfen.

Mit aufrichtiger Hochachtung
S t.
S z é c h e n y i .

1843 január  27.

R e n d ő r i j e l e n t é s S z é c h e n y i a k a d é m i a i b e s z é d é r ő l .

Die zweite Abtheilung dieser Rapporte enthált Stimmungs- und
sonstige Wahrnehmungs-Notizen. Unter diesen hebt vorzugsweise Gräf
Sedlnitzky jené sub Nr. 10294, 10208, 10639, 10408—10337 heraus, derén
Inhalt die ara 28. Nov. 1842 von den Mitgliedern der Ung. Gelehrt. Ge-
sellsch. abgehaltene Sitzung, dann die vom Grafen Stephan Széchényi als
Práses  gehaltene Rede  und derselben  Ergebnisse betrifft.

Diese Rede empörte die Opposition aus dem Grundé, weil Gr. Sz.
als Grund des Slavischen Bewegungen in Ungarn blos das Übertreiben des
Magyarismus erklarte. Gegen diese Rede wurde gleich in einem leitenden
Artikel der vom Kossuth redigierten ung. politischen Zeitung Pesti Hirlap
zu Féld gezogen; bald darauf aber trett auch der alté Oppositions-Führer
Báron Niklas Wesselényi in eben dieser Zeitung wieder Gräf Széchényi mit
einem Aufsatze in die Schranken, in welchem er die in obiger Rede aus-
gesprochenen Ansichten als solche, die einem Einzelnen, keineswegs aber
der ganzen ung. Gelehrt. Gesell. zugeurtheilt werden können, und als
grundfalsch zurückweiset, zugleich aber ein solches Einschlafern der unga-
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rischen Nation bezüglich der gáhrenden slavischen Umtreibe, als gefáhrlich
bezeiehnet. Gräf Széchényi antwortet hierauf durch ein an den Redacteur
der ung. polit. Zeitung Jelenkor gerichtetes und im Druck erschienenes
Schreiben, worin er sich unter gewissen Vorbedingungen und mit aus-
drücklichen Bemerkungen zum Mitarheiter dieses Blattes antrágt, dass er
die Bahn der Journalistik nur in der Absicht nochmals zu betreten ge-
denke, um die falschen Principien der Ultra-Parthey zu bekámpfen, und
dem allgemeinen wahrhaft Nützlichen förderlich  zu seyn.

Somit hat die ungarische Journalistik das Féld der Poiitik temporár
verlassen, und befasst sich gegenwartig vorzugsweise mit dem journalisti-
sehen Kámpfe zwischen dem Grafen Széchényi und dessen nunmehrigen
Antagonisten.

[1843]   január  29,   Pozsony.*

S a j á t k e z ű i i g    írt   lcvé1.

F e l í r V i l m o s h o z .

Lieber Fehr,

ihr Schreiben von 15-ten d. M. hat mich sehr gefreut und recht sehr be-
ruhiget!

Was die Maschinen Fabrick anbelangt, ist jetzt durchaus kein
Augenblick um irgend jemanden dafür auch im Mindesten zu interessiren.
Wir müssen den gehörigen Zeitpunkt abwarten, und der wird wahrschein-
lich immer misére allgemeine Versammlung sein, wenn wir so Gott
will, mit Wort und Beispiel die Betreffenden bewogen wollen, noch ein-
mal im Sack zu greifen, und die Anstalt auf einen beruhigenden Fuss zu
stellen. Bis dahin muss man recht genau oeconomisch und vorsichtig sein.

Sie würden mich recht verbinden, wenn Sie mir bei Gelegenheit
folgende Fragen beantworten wollten: Ist der Preis des Mehls sehr gefal-
lén? Sie könnten mir einen Tarif senden. Haben sich bei uns Mehl und
Kleien sehr angehauft? Wie viel Vorrath liegt noch vor? Vas macht Var-
renhagen? Wie gehet es mit dem Zucker? Rührt sich Herr Lichtl nicht
mehr/ Was hören Sie von der Ofner Spinn Fabrik? Kann man Etwas
erfahren? Endlich! wie gehet es Ihnen, ihrer Frau und ihrer Familie?
Ich erhole mich, aber verdammt langsam. Die Gallé und die verlegten
Gallengánge, machen mich viel zu hocken indessen ist mein Kopf rein und
meine Sinne heiter, und so darf ich nicht klagen. Gott grüsse Sie.

S t.   S z éc h e n y i.

II á 1 á n   (eleje  hiányzik):   . . . . zu   setzen.   Machen   Sie   hievon   einen   diserefen
Gehraueh!  —

* A levél keltezését   magában    foglaló   rész   levágva,    a    napi   keletet    a    postai
bélyegző adja meg.
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1843 február 12, Pest.

Deák   Fere n c   b r.   W e s s e 1 é n y i   M i k ] ő shoz.

Pest február  12*“ 1843.
Kedves  Barátom!
Csak e napokban hagytam el az ágyat, torok gyuladásban s daga-

natban szenvedtem több napokig, de Attomyr tökélletesen helyre állított,
bágyadt vagyok még, erőm is azonban naponként inkább visszatér.

Szegény bátyámnak halála reám súlyos csapás volt, ő nékem atyám,
testvérem, barátom volt, “s még most sem vagyok képes megfogni azon
gondolatot, hogy őt elvesztettem. Ébren és álmaimban élőrek hiszem ölel
gyakran,  \s csak nehezen tudok ébredni a keserű valóságra.

Közdolgaink, fájdalom, roszul állanak. Az Isten átka van, úgy látszik,
“e nemzeten, mert sem harcz, sem béke nem képes azt boldogítani. Politi-
cai irodalmunknak jelen állapotjaival elégedve én sem vagyok. — Keserű-
ség, untató személyeskedések a vitának tárgyai “s nem elvek felett, hanem
modor   felett.  —   S z é c h e n y i n e k   l e l k i     á 1 1 a p o t j á t    s a j nálo m,

— keblében iszonyú indulatoknak kell háborogni, — mert higgadt érzel-
mekkel nem tehetné azt, a mit tesz. — Ő széttörte a barátságos egyetértés
kapcsait csaknem minden emberrel, pedig széttörte alkalmat \s ürügyet
keresve majdnem erőszakosan. — Méltatlanul bánt vélem is, ki néki soha
nem vétettem, \s egy keserűen sértő levélben megtámadott, azért mert azt
hitte: hogy academiai beszédéről a P e s t i H í r l a p b a n  megjelent első
czikkeket én írtam, — harczra hívott ki levelében életre halálra, — fenye-
getőzött, hogy mindent, a mi közöltünk történt, nyilvánosságra fog bocsá-
tani, [pedig minden, a mi közöttünk történt, abból állott: hogy ő vélem
gyakran és órákig a közdolgokról beszélt, azaz: ő beszélt s én hallgattam]
fenyegetőzött: hogy ő engem meg fog támadni, miért? s miben, azt nem
tudom? fenyegetőzött, hogy Európa terére viszi a harczot, -— s egyszóval
kifakadó indulatossággal irt egy levelet: csak az említettem puszta gyanú-
ból. Én hidegen válaszoltam néki: hogv én a hírlapokban még eddig soha
semmit nem írtam s névtelenül nem is fognék irni. — Ő erre nyájasabb
kezdett lenni; de én hideg maradtam: azóta ritkán találkoztunk, ő hetekig
beteg volt, én hetek óta nem láttam őt \s a régi meleg barátságos viszony
közöttünk soha többé úgv hiszem, helyre nem áll. Többekkel van ő így
barátaink közül, bár azokkal ily egyenesen nem került is viszálkodásba.
Klauzál,  Eötvös,  Pulszky,   sőt Bezerédv is  szembetűnőleg hidegek  eránta.
— A J e l e n k o r b a n  megjelent czikkei habozok, indulatosok, feldúlt s
önmagával egyenetlen fellázadt kebelre mutatnak, gúny és elérzékenyülés,
mesterkélt szerénység és óriási büszkeség, egyszóval minden indulat egy-
mással ellentétben kitűnnek minden szavaiból. — És mi ezen haragnak
vége? ha Kossuthot \s minden elleneit leverné is, ha megmutatná is: hogy
csak ő az, ki a Hont igazán szereti, ha meggyőzne is minden magvart
arról: hogv mások hibáztak és csak néki van tapintata, csak ő bírta boldo-
gítani a Hazát, még ezek után közdolgaink csak ott állanának, hol most
állanak, ha rosszabbul nem; mert pártokra szakadva a vélemények szemé-
lyes harezok által, alig volnának többé egyesíthetők. — Az Isten bocsássa
meg néki azt, a mit cselekszik; de nékem fá i :  hogy illy magas, illy fényes
individualitás illy nyomorult csekélységekben veszti el magát. — A mi
Széchenyinek ellened irt czikkeit illeti, van azokban sok gyengédtelenség
és sok olyan fordulat, melyről nem tudja az ember, az író akar-e másokat
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mystificalni vagy maga bomlott-e meg elméjében? de becsületsértőt, olyant,
mit a vélemény fogalma szerint tűrni nem szabad, nem lehet, még nem
találtam azokban s úgy hiszem, ilyeneket kerülni fog ő továbbra is.

A mi választmányunk ülései folyvást tartanak \s gonoszul folynak.
— Hidegen, részrehajlás nélkül s komoly megfontolás után mondom: olly
határozatokat vitt keresztül a többség, melly minden kérdésre nézve a/,
elnöknek kezében van, hogy ha azok az országgyűlésén is többséget nyerve
életbe lépnének, az új eodex volna a legsúlyosabb csapás, a* mi nemzetün-
ket érhetné, s a constitutionalis élet minden mozdulati a hatalomnak
önkényétől függnének. — Isten őrizzen minden nemzetet illyen törvények-
től. — Mi ugyan votum seperatumot adunk ezen pontokra nézve, de mégis
fáj: hogy illy magas állású férfiak illy ösvényt követnek. — Alig várjuk:
hogy már szabaduljunk, talán mártius közepén elmehetünk. —

A jívő országgyűlésére sem jók a kilátások. A házi adó, melly első
lépés volna a teendők során, egymás után bukik a legjobb megyékben s
fán nem lesz 15 megve, melly azt elfogadja. — Nálunk Zalában is igen
agitálnak ellene, s aligha meg nem buktatják, mert hol hat ezer köznemes
ember van. ott könnyű pártot szerezni a nem fizetésre, — pedig az egész
intelligentia a fizetés mellett nyilatkozik. —

Ma kaptam kedves leveledet; fájt abból látnom: hogy szemed javu-
lására nézve már a remény is elhagyott, én pedig nem tudom miért, de
erősen hiszem, hogy szemed javulni fog. van egy magyarázhatatlan érzés
bennem, melly azt, hogy megvakulj; hinnem soha nem engedi. — Igazad
van abban, mit elvkor mondottál nékem: hogy a vakulás borzasztóbb a
vakságnál, — legalább tapasztalás mutatja, hogy a vakok jobbára nyugod-
tak, s derült kedvűek, -- Én barátom kimondhatatlanul sovárgok Téged
láthatni, — \s ha Te ott nem hagyod e nyáron Graefenberget, én látogatlak
meg talán ott, sött ha ország gyűlésére nem megyek, a mi a Zalai utasí-
tások megbukásával könnyen történhető, akkor bizonyosan felmegyek
Hozzád, olly sokat, olly érdekest szeretnék véled köz dolgainkról, s ma-
gány érzelmeinkről  beszéllni.  —

Klauzál barátunk most tűrhető egészségben van. de a télen szélütés
kerülgette, s arnvi szenvedésen ment már i f i n  korától fo.gva keresztül, s
vére ollv sűrű és nehéz: hogy orvosai, kik gyógyították, aggódva tekintenek
jövendőjére. Istenem! egyik veszteség a másik utánn! legjobb embereink
hullnak el körültünk. Én ugyan Gábornál azt hiszem, hogy otthon elszóra-
kozva, szabadban, gond és munka nélkül, ismét egészen helyre jön, de
még is aggódom felette. — Megyéjében is roszul állanak dolgai. — Káro-
lyiak tisztjei, sőtt úgv hallom. Károlyi Istvánnak fia és helytartó tanácsi
titoknok Babarczy doldoznak ellene — \s valószínű, hogy ország gyűlésen
fel nem megy. Ezt is iszonyú veszteségnek tartom. -— Pázmándy menni
nem akar. Palóczy küldetése kétséges. Beöthy még nincs elhatározva, —
és így a régiek közül sokan elmaradtak. Azonban tilán maid helyettünk
új erővel, ui kedvvel lép fel egv szerencsésebb új nemzedék. — Néha szük-
séges a politikai életben is egy illyen felfrissítés. —

Kossuth folyvást szorgalmatos. — Ő sok oldalról támaszkodhatik
meg, de még is azt hiszem, napról napra inkább méltányolja az ország
kitűnő tehetségeit, s nagy hasznú hatását. — Irigyei s azok, kik őtet gyűlö-
lik, néki szeretnék tulajdonítani a házi adó megbukását, de logicajókat
senki nem érti, s úgy hiszem ők magok sem. — Gyűlölség sugalta vád ez
is, mint több más. mit ellene alaptalanul szórnak.  —
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Isten veled kedves Barátom! egészséget óhajtok néked, s türelmet
szenvedéseidhez, de hiszen ez utolsót, úgy látom, óriási mértékben adta
néked a természet. — írj vagy izenj, ha érkezel, s alkalmad van egészsé-
ged állapot járói — \s mindenről, a mi Téged érdekel, mert tudod, az engem
is érdekel,  és  szeress úgy  mint  én  szeretlek.  —  Isten veled!  hű  barátod

D. Fer.
(Wesselényi-család levéltára.)

1843 február 13, Petrovác.

S z t e h l o J á n o s  írja Széchenyinek, hogy a Pesti Hirlap szerkesz-
tőjének azon állítására, hogy ,,a hazai szlávok a fanatikus magyarok ellen
nem tudnak érdemleges panaszt felhozni“, elküldi két felterjesztését a
superintendeshez (az egyik kelte 1842 július 6, a másik keltezetlen), továbbá
sérelmeiknek 16 pontba foglalt újabb jegyzékét.

A l e v é l h e z c s a t o l v a k ü l ö n l a p o n  e s o r o k  is: Redactor
Pesti Hirlap est natus Slavus Turociensis. Ipsum nomen Kossút ostendit
Slavum et significat in magyaricam linguam translatum: kecske bak. Nihi-
lominus tamen Kossuth glóriám quaerit in eo, quod neque intelligat lin-
guam Slavicam, in qua natus et educatus est. Similes magyari sünt: Pon-
grácz, Rákóczy, Benyovszky,  Lovcsányi, Rutkay,  Kubinyi,  Zay  etc.

1843  február  14, Pest.
M i n d v é g i g s a j á t k e z ű l e v é l .

Gróf  M a j 1 á t h  J á n o s h o  z.

Méltóságos  Úr,

szíves soraira válaszolván tüstént sietnék Méltóságodhoz; miután azonban
sínylődő beteg vagyok,   legyen  szabad itt kijelelni,   mikor   fog[ad]hatom
Méltóságodat. —

Mindennap 9-tül reggel l-ig, és 4-tül 7-ig. Rendszerint senkit sem
fogadok, kivált reggeli órákban, . . azért méltóztassék kapusomnak azt
mondani, Méltóságod d o 1 o g b a n jönne hozzám, és akkor tárva leszen
ajtóm.

Magamat szívességébe ajánlom
S z é c h e n y i I s t v á n .

Pest Febr. 14, 1843.

1843 március 4, Freywaldau.

W e s s e l é n y i  Szózatához Kossuthtól kér statisztikai adatokat.
Ezek azonban későn érkeztek meg Freywaldauba, s így nem használhatta
fel; Wesselényi az adatokat annyira érdekeseknek találja, hogy érdemes
lenne külön feldolgozni azokat. Ki lehetne belőlük mutatni: ,,hogy való-
ban vannak, még pedig veszélyes irányú szláv törekvések és mozgalmak;
más felől bebizonyítani, hogy a részünkrőli nyomás s erőszak vádja a
convent határozatit, Zayt stb. illetőleg is alaptalanok“.
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„Sokat adnék érte“, folytatja levelében, „ha a 224-ik számbeli „Egy-
két specialitás“-t úgy a mint van, s főként annak húsz első sorát meg nem
jelentté tehetném.* Ezt ingerelt s ingerlő hangon írottnak és becsületet
s jelemet sértőnek fogják sokan bélyegezni.“ Úgy látja, nem találta el
most azt a nyugodt, szelíd és méltóságos hangot, ami előbb írt cikkeit jel-
lemzi. Igaz, hogy Széchenyi maga is szúr és döf, de közben annyiszor kér
bocsánatot, hogy mondásait az olvasó nem veheti sértőknek.

1843 március 3k Freywaldau.

W e s s e l é n y i  egy másik, szintén kiadatlan levelében írja Kos-
suthnak, hogy aggodalommal látja a Jelenkor 22-ik számában megjelent
jegyzetből és a Pesti Hirlap 31-ik számában Kossuth kifejezéseiből (haszon-
talan ármány, rút cselekedete a grófnak), hogy a vita mindjobban elmér-
gesedik, ennek vége nem lesz más, mint pisztoly. Ez pedig borzasztó tra-
gédia lenne, bármelyik tenne kárt a másikban, az ügy, személyek és elvek
be nem látható kárát okozná a győztesnél is. „Istenért kérlek, s a hon
nevére kényszerítlek, kerülj minden becsületet sérthető kitételt.“

(N.  Múz. Veres A. gyűjt.)

1843 április 15, Pest.
E r e d e t i   után.

F e h r V i 1 m o s h o z.

April 15-ten abends  184S1 Pest.
Lieber Fehr,

ich wünsche morgen unsere Mühle dem Grafen Apponyi Botschafter unse-
res Hofes in Paris zu presentiren. Er soll heute ganz gewiss mit dem
Dampfbot kommen. Ich weiss nicht, w e n n er wird wollen, und wie
sichs eintheilen wird, da er übermorgen bereits wieder abgeht, und auch
die andern Merkwürdigkeiten von Pest schen möchte, ich glaube jedoch,
dass es nicht vor 11 Uhr und nicht nach 1 Uhr sein wird, wenn wir zu
Ihnen kommen.

Bitté, sagen Sie mir doch, ob die Kesseln nicht elwa wieder stützig
und rebellisch geworden sind, und ob nicht gerade morgen wieder gegos-
sen wird, und um wie viel Uhr? Mit aufrichtiger Achtung

S t. S z é c h e n y i .

1843 április 23, Sopron.

Herceg Esterházy Pál, Högyészy Pál, gr. Széchényi Lajos, Sztanko-
vits János püspök, Stettner Máté udvari tanácsos, gr. Cziráky János
udvari titoknok, Rohonczy Ignác első és Káldy József második alispán,
Niczky Sándor, Mesterházy József, Patthy István, Lukinich Mihály, Tar
János, gr. Niczky Lajos, Almásy Eduárd, Ihász Rudolf, Tibolth Károly,
Békássy Imre vasmegyei első alispán,  Simon Nep.  János soproni megyei

* A Széchenyi ellen írt cikket t.  i.
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főjegyző, Horváth József és gr. Széchenyi István juhtenyésztőbirtokosok
arra kérik Sopron megyét, hogy eszközölje ki gyapjúvásár tartását Sopron
városában. Mozgalmukat azzal indokolják meg, hogy a gyapjút Sopron,
Vas, Zala, Somogy és Baranya megyékben haszonnal nem tudják eladni,
Bécsbe a határvám miatt nem vihetik ki, nagykereskedő nem köt velük
üzletet, sáfároknak kénytelenek eladni. Sopron gabona- és marhakereske-
delme máris kifejlődött, a piacot a Brünnből Ujhelyig megépült vasút,
valamint a városban levő takarékpénztár kétségtelenül elő fogják moz-
dítani.

1843 május  1,  Pest.

Széchenyinek a Lánchíd építése, a Dunapart feltöltése és szabályozása, a dunai
hajózás elősegítése, a pesti téli kikötő létesítése ügyében a két város, de főként Pest
részéről sok akadályt gördítettek, s amidőn a nádor előterjesztésére 1843 április 7-én
a király egyéb szabálytalanságok miatt elrendelte .,a város közigazgatási rendjének
helyreállítása érdekében“ Korher János, Pistory Jakab, Patachich József tanácsosok és
í-iönczy főjegyző azonnali felfüggesztését, ellenök a vizsgálat megindítását és helyüknek
— két tanácsosi állással megszaporítva — a legközelebbi közgyűlésen való betöltését,
továbbá hogy az országgyűlés tárgysorozatába felvették a királyi városok szavazati jogát,
Pest városának polgárai 82 aláírással a következő, díszesen kiállított levelet küldték neki:

Herr Gräf!
Geferligte von der Überzeugung — dass Euer Hochgeboren das all-

gemeine Wohl aus allén Kráften zu fördern. weder Zeit noch Kosten und
Mühe sparen, sondern von dieser hohen Tugend ganz beseelt zugleich
unsere bürgerlichen Rechte (obsehon durch schöne und heílsame Gesetze
garantirt; dennoch durch den Druck eines in den meissten Freistádten
unseres geliebten Vaterlandes zu sehr eingeschlichenen höchst íiachtheili-
gen Nepotismus fást ganz darnieder gebeugt) jetzt zum allgtmeinen Jubel
aller rechtlichen Bürger von dergleich schádlichen Schlacken gereiniget.
durch Erzweekung unseres Mit-Wahlrechtes und somit einigen Einflusses
in unsere bürgerlichen Angelegenheiten in ein wahrhaft gesetzlich reineres
Lében zu ruffen geruhet haben so, dass durch diese Hoch-energische Tnter-
vention eines ácht patriotischen Wahlbürgers, als Hochdieselben einer
sind, wir übrigen nicht wie bisher nur dem Namen nach Bürger heissen,
sondern auch in der That Bürger werden, tiefstens durchdrungen, stat-
ten hiermit Euer Graflichen Gnaden für diese Hochherzige Verwendung
unseren innigsten, irit Frer.de Perle des Auges betonten Dank ab. Wel-
cher um so unsterblieher in unserer Brust fortblüchen wird, je unsterbli-
cher die Thaten der Grossen Széchényischen Ahnen sich in ihren nicht
minder Grossen Enkl Stephan beurkunden, und in Hochdemselben glán-
zender wiederstrahlen! An welchen wir mit desto grösserer Zuversicht
unsere Bitté richten: Für uns und das allgemeine Wohl auch in Zukunft
mit gleichem Eifer Sorge zu tragen; je mehr seine weltbekannte Vater-
landes Liebe uns dafür Bürgschaft leistet.

Darum Heil unsern allgeliebtesten König Ferdinánd Allerhöchst.
welcher so grosse Tugenden auch gross zu belohnen weiss, — Heil unserm
geliebten Vaterlande! das so grosse Patrioten erzeugt! — Heil aber auch
Ihnen Grosser Gräf, dessen grosse Thaten mit weit unvergánglicheren
Zügen in unsern Herzen gegraben sind, als sie jemals die annalen der
Geschichte treuer aufbewahren können! — Gott erhalte König! Vaterland!
und allé für Beidé gutdenkende und Grosswirkende Mánner!

Pesth den 1. May 1843.

http://Frer.de
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1848 május  18, Garamszeg.

M e 1 c z e r  J ó z s e f írja Széchenyinek, hogy a nagy küzdelmet
szemlélve, amelyet Széchenyi a hazát szerető szlávok érdekében folytat
a béke és engesztelődés szellemében, cikksorozatot állított össze, amellyel
Széchenyinek segítségére akar sietni. Az elsőt: Tájékozódás a szláv moz-
galmak és Í\ bécsi tót papok tömkelegében címmel csatolja, ha irányát a
gróf helyesli, valamelyik lapban helyeztesse el. Fontos okai vannak arra,
hogy ő névtelen maradhasson, másként a Pesti Hírlap és eszmetársai részé-
ről nagy üldöztetésnek lenne kitéve. Némi magyartalanság is lesz bizonyára
cikkében, ami annak tudandó be, hogy csak éltesebb korában kezdett ön-
szorgalomból magyarul  tanulni.

1843 május  31, Pozsony.
E g y k o r ú   m á s o l a t utá n.

Ci r ó f  N u g e n 1  .1 á n o s  S z é c h e n y i h e z.

Pressburg am 31-ten Mai 1843.
Hochgeborner Gräf!
Auf ihre freundschaítliche Aufforderung, mit welcher Sie mich in

den Vérein der Magnaten. die Eintracht und den Frieden in Ungarn zwi-
schen den fremden Nationen zu erhalten und einzuführen zum Ziele
habend,  eingeladen, habe ich  die  Éhre  zu erwiedern  und zwar:

Dieser götiliche Gedanke der Magnaten ist so wichtig, dass derselbe
in Wahrheit die Aufmerksamkeit eines jeden gut und gerecht denkenden
erweckt; damit aber diese heilige Absicht auch ihr bestimmtes Ziel erreiche,
sind geeignete Mitteln notwendig; diese werden aber die bestén sein, wenn
in diese-m Vereine ein und die andere Nalion sich gegenseitig lieben und
ehren werden; es ist aber nicht genug, dass dieses bloss mit Worten ge-
schieht, sondern es ist notwendig dies auch mit Thaten zu beweisen; es
sollen daher in gleicher Anzahl angeschafft und gehalten werden die slavi-
schen und ungarischen Zeitungén, welche obschon dass ihrer Vieie gibt,
so soll von Beiden die Bessere ausgesucht werden, jedoch empfehle ich
Ihnen jedenfalls unsere illyrische jetzt National Zeitung genannt und die
slovakische Zeitungén, für welche Herausgabe hier in Pressburg wie wir
böffen, in Balden die Erlaubniss erfolgen wird.

Sie werden vielleicht Hochgeborner Herr Gräf, glauben, dass in dic-
sen Vereine die slavische Zeitungén überflüssig wáren, weil wenige der
Magnaten slavisch verstehen. Wann diese Sache sich wárklich so verhált?
Leider Gottü dass der grössere Theil der ungarischen Magnaten und Edel-
leute als Slaven in welchen noch slavisches Blut fliesst, sich der Sprache
ihrer erhabenen Ahnen zu bedienen, schámen! Wo sie sich erinnern
müssten der heiligen Pflicht, welche sie ihren Ahnen schuldig sind.

Nun will ich nicht diese Sache hier mehr und ausführlicher beschrei-
ben, ich will nicht über die Nothwendigkeit und Schönheit der slavischen
Sprache reden, es ist genug, wenn ich in die Erinnerung bringe, dass diese
auch deswegen müssten slavisch lernen, weil der grössere Theil der Magna-
ten Slaven als Unterthanen besitzen, und von der Mühe und Marter der
S l a v e n sich náhren und lében.

Hochgeborner Gräf! Wenn Sie auf diese Weise den Vérein der
Magnaten umzuándern beabsichtigen, so bin ich Euer! und geselle mich
zu Euch! Wenn nicht, adio! Ihr

A. Gräf N u g e n t.
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1843 június 23, Pozsony.
E r e d e t i j e v é g i g s a j á t k e z ű .

J ó z s e f n á d o r f ő h e r c e g S z é c h e n y i h e z . *

Lieber Gräf Széchenyi!
Stadtrichter Tretter brachte mir heute die Nachricht von der f ü r

j e t z t glücklich abgewendeten Petition einiger Pesther Bürger, und
schickte mir zugleich jenes mit, was Sie um die Wiederkehr áhnlicher
Ursache zu vereiteln einzuleiten dáchten. Indem ich Ihnen vor Allén für
die Thátigkeit danke, die Sie in dieser Sache zum allgemeinen Bestén ent-
wickelten, glaube ich Sie in die Kentniss setzen zu sollen, dass ich mit der
von Ihnen angefassten Idee dahin zu wirken, dass von dem Stadtemagi-
strat der erwáhlten Gemeinde und den angesehensten Bürger von Pesth
eine mit vielen Unterschriften versehene Representation oder Adresse an
S. Majestát, worin nebst dem Danke derselben für die Aufnahme des
Gegenstandes der stádtischen Stinimen in die k. Propositionen, auch ihr
Haupt-Begehren in Betreff der Organisation der Stádte beigelegt, und die
ganze Sache dem besonderen Schutze S. M. empfehlen würde, einverstan-
den bin, indem dadurch die sonst gewiss wiederkehrende Unfuge zu áhn-
lichen Versuchen nicht ausbleiben, diese aber durch die von Ihnen gefasste
Idee geláhmt würden.

Ich eile Ihnen dieses zu schreiben, damit Ihnen mein Brief früher
in die Hánde konime, als Sie Pest verlassen, daher das nöthige daselbst
verkehren können. Hier gehet es sehr furorisch zu und die Ultra Liberalen
benützen den Einfluss das Auditórium um Beschlüsse durchzusetzen, die
mit den Gesetzen nicht vereinbarlich sind, und die leider in unserem
Vaterlande bestehenden Zerwürfnisse noch vermehren würden. Ich hoffe,
Sie bald wieder bei uns zu sehen und geharre mit aller Unterstützung Ihr
Ergebenster ,1 o s e p h.

Pressburg am 23-ten Juni 1843.

1843 Július 1, Pozsony.
S a j á t k e z é v e l ,

F e h r   V i 1 m o s h o z.
Lieber Fthr,

heute besiichte mich Herr Hanczer, der den kommenden Donnerstag mii
cinem Ilerrn Neubauer mittelst Dampfbot nach Pest gehen wird um
u n t e r  a n d e r é n auch unsere Mühle zu besehen. Es wáre sehr gut,
wenn Sie sie beim Ufer ervvarteten. Sie werden Ihnen ein Schreiben von
mir abgeben. In grosser Eile

S t.   S z é c h e n y i .
Samstag 1-ten Juli 1843, Pressburg.
Ich weiss jemand, der eine Decimai Wage für 200 Ducat und zwei

Decimai Wage für 500 Pfund jede zu haben wünscht. Ich trug mich dem-
nach bei Ihnen neulich an: ob Sie was fértig haben, und frage jetzt, wie
láng es werde, bis man das besagte haben kann, und wie theuer. Ich ge-

* Lásd a 444. lapon közölt levelet:  1843 május  1.
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wartige ihre Antwort auf meine erste Anfrage, und Sie wollen nachtragen.
was Sie im Sinne meines jetzigen Brieíes vielleicht nicht gesagt hatten.
Adieu.

Es wáre gut, wenn Sie Hradetzky in die Confidence setzen wür-
den, dass die besagten Herren kominen. Hauczer ist trotz seines teutschen
Namcns ein Magyar ember wie Hradetzky, und wird durch diesen leichter
heimlich gemacht. Ich glaube übrigens, dass die Sache keine Schwierig-
keiten haben wird, wenn Kappel und Consorten keinen Wind davon be-
kommen. Ich bin wieder recht unwohl und in einem wirklichen Belage-
rungszustand von Geseháften. Die Walzmühle ist mir aber so nahe am
Uerzen, dass ich für die immer Zeit und ein bischen ,,Pulver“ zn Keserve
haben werde. Alles  Beste an ihre Familie.

1843  július  19, Pozsony.
S a j á t k e z ű    levél.

Báró G e r v a y S e b e s t y é n h e z .
Mein hochverehrier  Gönner,
Beigebogen íinden Sie ein miserables Memoire! Glauben Sie es be-

nützen zu können, so veríügen Sie damit nach Béliében. Im Drange der
Gescháfte und bei dem Quantum alles dessen, was ich zu sagen und zu
bemerken hátte, kann ich nicht Gescheutes schreiben; ich müsste mehrere
Bánde redigiren, und könnte mich selbst dann nicht gehörig ausdrücken.

Ich meine es ehrlich, habe passablen Muth, und g l a u b e z u v e r -
s i c h t l i c h , gute Dienste leisten zu können. Hiezu müsse ich reden, viel
reden, und deshalb in einem regelmássigen Gontact mit den leitenden
Háuptern unserer Staatsmaschine seiii. — Mit dem Schreiben könnte man
Eins oder das Andere zwar bezwecken, es handelt sich meíner Ansicht
nach aber nicht nur davon, „Einzelne Dihge zu verhessem, auszufeilen,
oder auszugleichen“, sondern „Ein ganzes in vollkommenen Zusammen-
hang zu entwerfen und auszuführen“.

Die Leute, mit denen man in Ungarn zu thun hat, und die leider
einen entscheidenden Einfluss in allén Lebensfragen haben, sind theils zu
ignorant, theils zu sehr aufgeregt, theils zu selbstsüchtig, um mit ihnen
auf den schlichten Weg der Überzeugung reussiren zu können. Hiezu miis-
sen andere Mitteln ergriffen werden. Die Hauptsache ist: — nur kein
Flickwerk, nur kein Übertünchen, aber endlich einmal etwas: ,,logisch,
consequentes und zum Ziel führendes“.

Ich gehe Morgen nach Zinkendorf, und bleibe bis zu den ersten
Tagen Augusts ununterbrochen dórt. Auf den geringsten Wink erscheine
ich, wo man befiehlt, und bin hereit, Zeit und Thatkraft, dessen ich nur
fáhig bin, der Regierung zu widmen. Bei bewandten Umstánden beschránkt
sich meine Ambition lediglich darauf, als ,,ehrlicher Treiber“ zu dienen,
ohne  besprochenen,   reiflich  durchdachten,   in   allén  seinen  Theilen  fest-
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gesetzten und sonach mit Consequenz und Energie gehandhabtem Plán, ist
jedoch jede partiellc Anstrengung, jede vereinzelte Yerfassung verlorne
Zeit und verlorne Mii he.,

Die ersíen Tage Augusts bin ich wieder in Pressburg, und werde
zwar stets redlich und nach meinen bestén Kráften für die gute Sache
kámpfen; alléin entweder mit sehr geringem Erfolg; wenn ich námlich
auf mich alléin reducirt bleibe, oder mit vielen Chaneen des Gelingens.
wenn ich eine sichere Stiitze an der Regierung habe.

Ich nenne mich mit aufrichtigster Hochachtung Ihr bereitwilligsier
Diener

Pressburg den  19-ten Juli 1843.
G r a t   S í ep h a n  S z e c h e nyi.

A levél melléklete Széchenyi negyedik emlékirata volt Metternichhez. Fogalmaz-
ványán június 7-iki keltetés van s ez a Széchenyi-Múzeumiján található. Knisek egy
részét közölte Lónyay Menyhért: Gräf St. Széchenyi und seine hinterlassenen Schriíten
1875, 58—63.  1.,  s  Majláíh  Béla:  Gr.  Széchenyi  István  levelei III.,  170—171. 1.

Tisztázata idegen kézzel, félhasáhosan írva a Staatskonferenz Aktén 1843, 1195.
tzám alatt található s szövege nem egészen azonos a fogalmazványéval. Közli Viszota
Gyula: Gr. Széchenyi István írói vitája Kossuth Lajossal I. 728—734. 1. Az emlékirat íMet-
ternichre gyakorolt hatásának mérlegelésére érdemes összevetni levelével a nádor-
hoz* (1843 nov. 29. Aus Metternichs nachgelassenen Papieren, 1883, VI. 672—677. 1.).
Kétségtelen azonban, hogy Széchenyi a kormányzásra akkor érdemleges befolyást hely-
zeténél fogva nem gyakorolhatott, 1843 július 4-én az „egységes kormányzás“ irányítá-
sára4* felállították a titkos bizottságot, ennek elnöke Metternich, tagjai Jósika és Szö-
gyény, jegyzője Paziazzi voltak (Kancell. elnöki iratok 1843). Hogy Metternich 1844
május 9-ikén szintén József nádorhoz írt levelére Szécsen Antal gr. volt hatással, már
Thallóczy kimutatta  (Századok 1901).

Báró Gervay Sebestyén július 24-én írja Széchenyinek, hogy levelét a hozzá-
csatolt emlékirattal együtt megkapta. Átolvasta s mivel az ügyet fontosnak tartja, el-
küldte Metternichnek Ischlbe; amíg a válasz megjön, nem közli saját megjegyzéseit, de
annyit  elmondhat, hogy  neki tetszenek  Széchenyi  eszméi.

S843  július  21—22, Cenk.
S a j;i I k e z ű   levél   u t á n.

F e l í r V i 1 ni o s h o z.
Zinkendorí den 21-ten Juli  1843.

Lieber Fehr,
ich bin heute hier angekommen um mich endlich 8 bis 10 Tagen einiger-
massen auszuschnupfen! Bei dieser Gelegenheit wollte ich Ihnen sagen,
dass wir von der Pressburger Sparcassa nicht mehr als 20 M. FI. aber
circa 5 Procent bekommen werden. Sie werden hievon die Anzeige bereits
haben oder sie náchslens bekommen.

Wie gehet es denn mit unserer Mühle! Schreiben Sie mir hierüber
ein unverhohlnes Wort! Man sagt mir, — ich weiss nicht, ob es wahr ist,—
dass die Wiener Dampímühle vollauf zu thun hat, und sich demnach all-
máhlig erholt, weil sie g r o s s e M e h l b e s t e l l u n g e n für Böh-
m e n etc. h a b e n s o 11. Es gehet ungemein viel Getreide nach Wien
etc. etc.  ja warum sollte kein Mehl gehen können?  Und wenn man von

*  Kivonatát  lásd  a  458.   lapon.
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dem n a s s e n Mehl der Wiener Mühle Provisionen macht, weshalb sollte
man keine Provision von unseren trockenen Mehl machen?

Man möchte wach sein . . . und diesen günstigen Augenblick erhas-
sen. Ich glaube, man könnte auf grössere Partién Mehl vielleicht für
50, 60 M. Cent. abschliessen, und um gewisse Preise abschliessen, wenn
man t ü c h t i g darnach wáre. Ich bitté, überdenken Sie dies, haltén Sie
eine Comite Sitzung, und man sollte Alles ersuchen um solche Abzüge
auszumitteln, die uns auf einmal ins Trocknes bringen könnten . . Gute
Naeht, diese Idee lege ich Ihnen jedoch ums Herz. Apropos, war der Erzh.
Palatin in der Mühle?

22-ten.
Ich bestelle hiemit für Zinkendorf eiiie complete Decimai Wage

1 ür Zehn Centner. Senden Sie sie wohl conditionirt nach Gönyő und zu-
gleich ein Aviso an meinen Güter Director Johann von Lunkányi nach
Oedenburg sammt Rechnung, für die richtige Ausgleichung ich hafte. Alles
freundliche an ihre Familie, mich wollen Sie aber in ihrem geniessten
Andenken   erhalten.

Gr.    S t e p h a n  S z é c h e n y i.

1843  július  21.

Gróf Haller F e r e n c  horvát bán írja Wesselényinek, hogy
bizonyára hallotta már, hogy macskazenét kapott s hazaárulónak nevez-
ték, de hiszi, hogy hazafias érzelméről ö nem kételkedik. Ismerte a nehéz-
ségeket alapjában, heroikus szerei nem voltak s ilyeneket alkalmazni se
tartotta helyesnek, tehát a szilárd igazság és méltányosság útját követte s
ennek látta is némi hasznát. De jött a horvát országgyűlés s egy, a vár-
megyei tisztújításban magát sértve érző párt az országgyűléshez fordult,
követelve soha nem bírt jogokat, hogy „erőhatalommal a követek válasz-
tásában, az utasítások adásában és a hazai ügyek tárgyalásában parancso-
lólag részt vegyen“. Ezt ő nem hagyhatta helyben, a párt érdekében sem.
Mindenben nyilvánosan járt el, s a gyűlést, mivel első nap megnyitni nem
lehetett, másnapra halasztotta, de ezt már 24 órával előbb mindenki tudta
s neki vétkül rótták fel. A gyűlés 14 napig tartott, s a törvény nem hatá-
rozza meg, hogy a követeket az első vagy utolsó nap kell-e választani.
Fokozta az elégületlenséget az, hogy a választást Pozsonyba, az ország-
gyűlés elé vitték, ahol az alsó tábla őt hibáztatta, de a főrendek nem fogad-
ták el.

Ennél nehezebb az a kérdés, hogy a horvát országgyűlés meghagyta
követeinek a latin beszédet, ezt ő ellenezte, de közakarattal elhatározták,
s ebbeli joguk nem kétséges. Mégis egy darabig engedik őket latinul be-
szélni, azután eltiltják, s ezzel szavazati joguktól és az országgyűlésre való
befolyásuktól is megfosztják őket. Latin felszólalásukat nem hallgatták
meg, s ennek következménye kiszámíthatatlan. Az ingerültség nő, s midőn
törvényhozóink rendelkezni akarnak a horvátokkal, ezek sérelmét nemcsak
a déli szlávok veszik át, hanem egész Európában élők. Elfeledik Horvát-
ország fontosságát a magyar kereskedelem szempontjából, s hogy a meg-
hódolást nem a nyelven, hanem a szíven kell kezdeni, s ha nemzetiségét
nem kellene féltenie, a horvát magyarul beszélne, ahogyan egyik követ tette
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a kerületben. Nem menti Ő a horvátok túlzásait s nem mondja, hogy a bajnak
a magyarok az okai: de sajnálja honfitársai rövidlátását, mert bár a nyel-
vet nem akarják a horvátokra erőszakolni, mégis javasolják, hogy a hiva-
talok és hatóságok magyarul levelezzenek, s 10 év múlva minden Horvát-
országban élő hivatalnok köteles magyarul tudni. Ez kivihetetlen s nem-
csak ellenségünkké tette őket, de félszázadra visszavetette a megértést.
Még nincs 15 éve annak, hogy bizonyos módokról tárgyaltak a magyar
nyelv megtanulására — de akkor még nem féltették nemzetiségüket —
s most mindenki irtózik a nyelvünktől. Az erőltetés hiba volt. Elfelejtet-
tük II. József példáját, aki nélkül most alighanem németek lennénk, s
amint ő előmozdította a magyarságot, úgy járunk most a horvátokkal.
Szívesen megválik állásától, mert se a magyarok, se az illyrek bizalmát nem
bírja s így a köznek nem tud használni.

(Wesselényi-levéltár  Kolozsvárt.)

1843 július 24.
M e g j e l e n t    a   J e l e n k o r 1 8 4 3 ,    6 4 - i k   s z á m á b a n .

V i t a t k o z á s   S o p ro n m e g y e  k ö z g y ű1é s é n   S z é c h enyi
és N a g y P á l k ö z ö t t .

Sopronmegye közgyűlésén érdekes vita fejlődött ki Nagy Pál és
a gróf között. Nagy sajnálkozva emlegette, hogy mostanában sok a csábító,
holott azelőtt a köznemességet vox populi vox Dei névvel jelölték meg,
most nyers tömegnek s részeg csordának tartják. Széchenyi azt felelte,
hogy pontosan körül kellene írni, miben áll a lélekvásárlás; ő kortesvezér
soha nem volt, mert pénzt ilyen célra sajnálna áldozni, de ha néhány
nemestársa meglátogatná, megvendégelné őket, s a beszélgetésbe a politikát
is beleszőhetnék. A jó ügy érdekében bizony szükséges néha a rábeszélés
és meggyőzés. A míg latinul ment a tanácskozás, a korteskedésben a köz-
nemesség nem vehetett részt. Abban pedig, hogy most magyarul folyik.
Nagynak van főrésze, s neki is, tehát őket kellene, nézete szerint, első sor-
ban becsukatni.

1843  július  28,  Bécs.

Báró G e r v a y S e b e s t y é n M e t t e r n i c h h e r c e g h e z .
Euere  Durchlaucht!
Die  beiden  Excellenz  Báron  Kübeck  und  Gräf  Hartig  haben von

dem gebéimen Schreiben Euerer Durchlaucht   Einsicht  genommen,  das-
selbe mir zurückgestellt,   und   mich   ersucht   Hochderselbe ihren tiefsten
Dank für das bewiesene Vertrauen auszudrücken. Beidé sagten mir, Euere
Durchlaucht schreiben ganz aus ihrem Seele.

Báron Kübeck hat mir das ihm mitgetheilte Memoire des Grafen
Stephan Széchenyi zurück gestellt, und bemerkt, es sei darin Nichts von
der Praxis, zu der es, wie die Sachen nun stehen, denn doch bald kom-
nien muss, enthalten. — Zu Euerer Durchlaucht Einsicht lege ich nun das-
selbe vor.
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Mir scheint, Gr. Széchenyi gewártiget den Wink der Fortsetzung,
oder eigentlich den zweiten Theil des Memoires liefern zu sollen. Geruhen
Euere Durchlaucht zu erlauben, dass ich ihm in Hochdero Namen schreibe,
so werde ich diess unverzüglich thun. Ich erlaube mir aber zu bemerken,
dass Gr. Széchenyi, so wie er ist, einen hohen Werth darauf legén wird,
unmittelbar von Euerer Durchlaucht ein paar Zeilen zu erhalten. Hofsekre-
tár Wirkner gibt mir die bestimmte Versicherung, auf Gr. Széchenyi sei
sich nun ganz zu verlassen. Ersterer überbrachte mir sein versprochenes
Operát, das mehre practische, aber auf E n e i g i e gegründete Andeu-
lung enthaltet, ich habe dasselbe Sr. Excellenz Báron Kübeck heute zur
Einsicht übergeben, und werde es Morgen mit seiner darüber abgegebenen
Meinung zurück erhalten, um das eine wie die andere Eurer Durchlaucht
zu übersenden. Seine Kaiserliche Honéit der Herr Erzherzog Palatin kom-
men náchsten Dienstag auf ein paar Tage nach Wien.

Der Kanzler beiindet sich besser; ich werde ihn Morgen am Grün-
berg besuchen. Allenthalben wird es schon bekannt, dass er fesst entschlos-
sen sei, nach diesen Landtag in die Ruhe zu gehen. So steht dem Staate
abermals  ein  theurer  Pension bevor!   Seine  Excellenz   Gräf  Kolowrat ge
denken im Laufe der náchsten Woche nach Böhmen abzugehen.

Wien den 28. Július 1843.
G e r v a y.

[1843] augusztus 8, [Freiwaldau].
F o g a l m a z v á n y a v á l a s z    Haller

j ú l i u s    2 1-iki   l e v e l é r e .

Br.  W e s s e l é n y i M i k l ó s   gr.   H a l l e r F e r e n c h e z
az illyr — s z l á v m o z g a l m a k r ó l .

Aug. 8.
Kedves Barátom! Reménylem s jogom van hinni, miszerint nem

kételkedsz, hogy senki is fényes előmeneteleden nálamnál szívesebben nem
örült. Régi óhajtásom téged e magas polczon látni. Ez óhajtásom teljesü-
lésem örömömnek komoly szint ád annak a meggondolása, hogy e fényes
polcz most már korántsem oly kényelmes hely, mint az néhány évekkel
ezelőtt volt, sőt hogy most szintoly terhes, mint valaha a török villongá-
sok idején. Igenis barátom teljes meggyőződésem szerént nincs a hazá-
ban, de az egész Monarchiában sincs most terhesebb s kényesebb hivatal,
mint a Horváth országi báné. Hiszem miszerint te sem csinálsz magadnak
ez iránt illusiot, s hogy átlátod s felfogod helyzetednek egész fontosságát.

E jelen korban, melyet bátran lehet az ébredett s ébredő nemzetisé*
gek korának nevezni, — minden nemzetek közt a szláv fajok s nemzeti-
ségek azok, melyekre a nemzetiség érzésének s az arrai törekvésnek lelke-
sítő, de egyszersmind izgató szelleme leginkább hatott. Ugyan azon szél
kis tavon apró habokat, tengeren roppant hullámokat támaszt, mert ott
kicsiny s kicsinyre dagadható; itt nagy s roppantra duzzadható tömegre
hat. 64 millió azon tömeg, melyre az ébredő nemzetiség azon szelleme hat
és munkál, s köztök mely sok históriai emlék, mennyi keblet dagasztó s
keserítő múltnak tudata, s mennyi helyes s helytelen vágy, való és képzelt
panasz a jelenben! Azért nem csuda, ha azon szellem ily tömérdek s any-
nyira fogékony tömegben oly nagyszerű s annyira terjedt mozgást idézett elő.
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Nincs birodalom, hol oly sok oly nagy tömegekben, de sehol is külön nem-
zetiséggel nem biró, hanem mindenütt másokhoz csatolt s mások alá vetett
szlávok léteznének, mint az ausztriai monarchiában; ezért egy birodalmat
sem fenyegetnek annyira a szláv mozgalmak. Ezen mozgalmaknak két-
ségben nem hozható czélja: külön s önálló szláv állodalmakat alkotni a
mostaniak töredékére. Kiterjedtsége pedig ezen mozgalmaknak hihetetlen
nagy s roppant erőket rejt magában. Ezen mozgalmaknak fő tűzhelye
Horváth ország. És ez természetes. Egyfelől azért, mert a többi szláv népes-
ségű tartományok még annyi polgári léttel sem bírnak mint ezen Ország,
s-a nemzeti élet azokban még annyira sem fejlődhetett, s a nemzeti kiva-
llatok még annyira sem nyilváníthatják magokat, mint itt, hol megyei s
országos gyűléseikben szólhatnak s nézeteiknek s kivánataiknak közlés és
vitatkozás által életet adhatnak; — másfelől pedig, mivel Horváth ország
azon középpont, mely a szász, porosz, lengyel, morva, cseh s magyarország
több részein át, s Karinthián, Karniolián, Stirián, Dalmatián keresztül
nyúló hosszú lánczát a szláv népességnek hozzáköti ama más roppant szláv
tömeghez, mely a török birodalomnak legnagyobb de ellenséges érzetű s
törekvésű s ezen irányban egy nagy hatalmasság által segélt népességét
teszi. Horváth ország ezen roppant s izmos testnek mintegy feje, az az leg-
miveltebb s most is már polgári léttel biró része. De épen mivel természe-
tes, hogy azon mozgalmak Horváth országban annyira fejlődtek, s hogy
azok ott oly nagy fontossággal birnak, épen azért sajnálásra szintúgy mint
csodálkozásra méltó, hogy ezen már régóta forralt s létező mozgalmak
ellen nem csak czélirányos óvóeszközök nem használtattak, sőt azok még
sok részben előmozdittattak. E szomorú körülmény lehet, miszerént azon
gondatlanságnak volt szüleménye, melylyel az Európán szétterjedt s azt
alá ásott szláv törekvések általánosan vétettek; mely ha a dolog nem tudá-
sából eredett, szintoly megbocsáthatatlan, mintha annak kicsinybe vételé-
ből származott. De e mellett bizonyosan s főként az volt ezen szomorú
körülménynek oka, hogy azon szláv tendencziákat a magyar nemzetiség
ellen kivánták használni. Káros és szomorú tévedés volt ez, káros mert
felejtették miszerint a szlávizmusban oly fegyvert kovácsolnak, melynek
markolatja egy azon szlávsággal rokon, reánk nézve idegen s ellenséges
hatalmasság kezében van. Szomorú is e tévedés, mert ugyanazon kútfőből
jött, honnan hazánkat oly sok kár és veszély s a kormányra nézve is annyi
kedvetlen eredett, t. i. a magyar nemzetnek ellenfél s nemzetiségének ellen-
séges irány s törekvés gyanánti tekintetéből. A Horváth ország s általában
magyar honbani szlávok közti mozgalmakat, melyek néhány év óta any-
nyira fejlődtek s nyilvánodtak, sokan a magyar nemzetiség terjesztése elleni
reactionak s az azon czélra túlságos hévvel s erőszakolva tett lépések ter-
mészetes szüleményének tekintik s állítják. Kik ezt hiszik, tévednek; de
többen vannak kik nem hiszik, de gyűlölség okozása gonosz czéljából ter-
jesztik s ürügyül használják. Ki tudja, hogy mi történt 50 év óta, az az
mióta a magyar nemzetiség oly rég s oly vétkesen elhanyagolt ügyében
lépések kezdettek tétetni; ki e lépéseket figyelemmel vizsgálja, s részre-
hajlatlanúl fontolja, át fogja látni s el kell ösmernie, miszerint semmi sem
tétetett magyar törvényhozás részéről, mit erőszaknak lehetne nevezni;
hogy azon törvényhozást inkább lehet az igen lassú, mint az igen gyors
haladással vádolni, kivált Horváth országra nézve. Kisebb lépcsőnként s
mérsékletebben nem lehetett egy czél felé menni, melyre törekedni szintoly
tagadhatatlan jog, mint szent kötelesség volt. Az e végre hozott törvények-
nek végrehajtása s általában mi e tárgyban országgyűlésen kívül törvény-
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hatóságokban s azok által tétetett, azt sem lehet sem erőszaknak, sem túí-
ságnak nevezni: mind az, mit több helyeken történtnek lenni állítanak,
egyes s tekintetbe nem vehető netalán létező kivételekkel merő kohol-
mány: nem hogy igen sok, vagy a törvény szabályainál több történt volna,
de még azok sincsenek mind s mindenütt végrehajtva. Nem, a Horváth s
általában magyar országoni szláv mozgalmak valóban nem ezen kútfőből
származtak, nem is Horváth s Magyarországon vették eredetöket. Egészen
más azoknak forrása. Midőn a nemzetek öntudatra jöttéből származólag
s a Napóleon elleni küzdéskor magok a fejedelmek által történt fölszólli-
tások következtében a nemzeti érzetek ébredni s lelkesedéssé válni kezde-
nek, egy hatalmasság, melynek jól és messze számító uralkodása kedvező
körülményeket elszalasztani nem szokott, e fejlődő szellemben reá ismert
egy módra s alkalomra, melyet roppant hasznára fordíthat; s így táplálni
s öregbíteni kezdi azon érzeteket s törekvéseket, melyek származási, nyelv-
beli s részint vallásbeli sympathiák által messzeterjedő czéljait elősegítő
és általa használható eszközökké válhatnak: reáösmert az ébredő s fejlődő
nemzetiségek közt a szláv nemzetiségben azon fegyverre, mely minden más
hatalmasságra s nemzetre veszélyt áraszthat, s csak neki szolgálhat óriási
tervei végrehajtására. E végre jól elrendelt mindenfelé elágazó propagan-
dája készítette több éveken keresztül azon elméket, ingerelte a kebleket
s fejtette ki a hatalmas szláv szellemet. Éhez járult egy egészen külöm-
böző lelkületű s irányú, de nem tudva is amannak kezére játszó más szláv
propaganda, t. i. az, melyet a szerencsétlen lengyel felkelés után azon nem-
zet szétvándoiiott fiai külföldön frankhonban egészen liberális és republi-
canus színnel s czélzatban alkottak. Ennek apostolai szabadszelleműek s al-
kotmányos irányúak közt mindenfelé főként az ifjúság könnyen gyuladó
keblében élénk viszhangra talált[ak] s csakhamar roppant pártot alkotott[akj.
Ezeknek vérmes és ábránd kinézésök és ezéljok minden szlávok közös s
egyszerű felkelése által s írás nemzetek liberálisaitól vagy talán egész alkot-
mányos nemzetektől is segítve, felforgatni a mostani birodalmakat s a
szétrombolt absoluti trónok düledékeire több szláv országok s állodal-
makból össze alakuló nagy nemzeti szövetséget formálni. Ezen ábrándnak
káros és valósulhatlan voltát igen jól látja ama hatalmasság s tudja, hogy
az eredendő roppant forradalom s zűrzavarból nem ama nyers tömeg s
lázas enthusiasták, hanem ő lépne ki diadalmasan, s nem ama ábránd
alkotta légvár épülne fel, hanem az ő, már létező s mély alapokon álló
hatalmának colossusa szilárdulna s nőne roppantabbá. E két propagandá-
tól vette, s veszi táplálkozását, nő s öregbül a panszlavismus. Az mi magyar
s horváth országban létezik, ennek csak része s műveinek nyilvánulása.
E mondottakat barátom nem gyanítom, hanem nyilván látom, sőt számos
adatokból tudom. Annyira van már e baj nőve, hogy az hazánkat s a
monarchiát vég veszélylyel fenyegeti, s az ellen segéd eszközt s gyógyszert
nagyon nehéz találni. Mivel a szláv törekvéseket, valamint az északi óriás
hatalmát is rettentővé leginkább azon egymás közt rokon s velünk ellen-
séges nemzetiségek teszik, azért ezen szellemi hatalom ellen csak hasonló
szellemi fegyverrel lehet s kell küzdeni. Azon nemzetiségek és nemzetek-
nek kell ugvanis szorosan egyesülni s erejüket egyesíteni, melyek amazok-
kal nem rokonok s melyeket amazok fenyegetnek. A szláv nagy törzsökkel
szemben, a német nemzeti törzsök áll sok ágaival. Éhez kell magát csatolni
s szorosan kötni minden más nemzetnek s nemzetiségnek, melyre a szláv
törekvések sükerülése veszélyt hozandó. Így és ennek következtében bizo-
nyos az, mi különben talán csodálatosan hangzik, mert históriai előzmé-
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nyéknek épen nem szüleménye s mi soknak fejébe bajosan fér, mert szivé-
ből nem ered, hogy t. i. a jelenben a magyarnak egyedüli frigyese és szö-
vetségese a német. Át kell ezt a magyarnak látni s e szerint kell cseleked-
nie, hogy ha enyészni és semmivé lenni nem akar. Ezen nézet s meggyőző-
désnél fogva a magyarnak szorosan kell most kormányához ragaszkodni,
s azt segítve s azzal egybe vetett vállakkal kell a közös ellenség s veszély
ellen munkálnia. De másfelöl a kormánynak is át kell látnia, s meg kell
győződnie, miszerint ha voltak is idők, midőn a magyar mint ellenfél s
mint olyan létezett, melytől félni lehetett s tartani kellett, s azért oly
módok, melyek ennek nyomva tartását s azt eszközölték, hogy az erőre
ne kaphasson, ha jogszerűk s helyesek nem is de megfoghatók voltak;
most már azon idők elmúltak, s mind ez megváltozott. Most Ausztriának
ereje a keblébeni különböző nemzetiségek magáhozi édesgetésében s főként
azokkali szoros csatlakozásában áll, melyek a szláv törekvésekhez nem
szítanak, s az északi hatalmassághoz sem nyelvbeli sem vérségi rokonság-
gal nincsenek. Ezekből kell magának egy ama szellemi hatalom ellen
sükerrel munkálandó s küzdendő és ugyan szellemi ellensúlyt s ellenerőt
alkotni. A magyar nemzetiség az, amely legmerőbb s nyilvánabb ellentét-
ben van s legnagybb gyűlölséget táplál, mind a szláv forradalmi czélzatok,
mind az északi hatalmasság törekvései ellen. Át kell látni a kormányunk-
nak, hogy valamint a magyar nemzetiségben s nemzetben találhatja s talá-
landja a legerősebb segédjét s támaszát, úgy midőn ez enyészik, midőn ezt
a szlávság elnyomja vagy elnyeli, akkor Ausztria sem fog többé létezni. A
horváth országi szláv mozgalmak ellen keménységet s erőszakot használni
nemcsak helytelen lenne, de tanácsosnak sem gondolom. Elágozottabb s
erősebb azon fél, hogy sem veszélyes ne lenne azt kitörésre ingerelni. A
törvény s fennálló rend következetes s szigorú megtartása s annak részre
nem hajló, s szilárd megtartása mellett jó sikert igérő s czélirányos egyéb
nem lehet, mint meggyőzni a horváthokat és szlavónokat a felől: miszerint
őket nyomni szándék soha sem volt; — miszerint a magvar nyelv terjesz-
tésének sem czélja sem hatása az ő nemzetiségök elnyomása; — hogy nem
az ő, hanem csak a deák reájok nézve szintoly kevéssé anyai nyelv rová-
sára történt a magyar nyelv felemelése; — hogy ők nemzetiségöket sértet-
len megtarthatják, sőt öregbithetik, de hogy épen ezen nemzetiségnek
alkotmányos és törvényes szabadság melletti megtartása egyedül csak ma-
gyarországgal s a magyarokkal szoros és rokon egybekötés által eszközöl-
hető; — hogy ki, vagy orosz jobbágy, vagy pánszláv jacobinus nem akar
lenni, az a magyarnak s a magvarországali szoros össze, s attóli függésnek
ellensége nem lehet és úgy mind őket a lehetőségig meggyőzni a felől,
mind pedig s f ő k é n t n y i l v á n o s s á t e n n i  azt, hogy ki a ma-
g y a r o k  elleni szláv és i l l y r m o z g a l m a k e l ő m o z d í t ó j a ,
az k ö z b é k é t  s t ö r v é n y e s s z a b a d s á g ot ás alá; az ha nem
t u d v a  is e l l e n s é g e  a m o n a r c h i á n a k  s u r a l k o d ó h á z n a k .
Meg bocsáss barátom, hogy ily sokat összeírtam, de nem tehettem,
hogy arról mi gondolatim s aggodalmim fő tárgya, bővebben ne szóljak
az előtt, kit e tárgy annyira érdekel, s ki abban oly fontos szerepet ját-
szand. Adja az ég — és én ezt biztosan reménylem — hogy te a legjobb
utat találd el, mely azon országban a béke s rend fenntartására s minden
káros és veszélyes következések meggátlására legsükeresebb. Ezt óhajtja
lelke mélyéből mini hazafi s hív barátod.

* (Br. Wesselényi-levéltár.)
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1843  szeptember  20, Cenk.
F o g a l m a z v á n y    után.

H e r t e l e n d y K á r o l y h o z ,

Szeptember 20.   1843  Czenk.
Igen tisztelt Barátom,

szeptember 4-ikén  írt becses  sorait  csak valami  5—6  nappal ezelőtt  vet-
tem,  mert  az Pozsonyt  és  Pestet is  meglátogatta  és  egyedül  aztán  talált
itt fel, . . . ám de annyira elvalék foglalva, mikép válaszlásra valóban csak
e pillanatban leltem egy kis időt.

Levele egészen elszomorított! A felséges Balaton minden lélek nél-
kül és a zalaegerszegi események! Két szomorú kép, de egymáshoz illő.
mert hol zalaegerszegi esetek vannak,* ott oly kifejtés lehetetlen, mely
substralumul elkerülhetetlenül szükséges, hogy például a Balatonon gőz-
hajó fentarthassa magát. —

Szerencsétlenségemre annyira elvagyok foglalva, és egészségem
oly ingatag, hogy Önnek ez alkalommal legjobb akarattal sem írhatok
hozzám irányzott kérdései iránt kimerítőleg. Mennyire én ismerem azon-
ban a körülményeket és vagyok a dologban hosszasb tapasztalás által jár-
tas, „gőzhajó“ financziális tekintetben sehogy sem állhat fenn most még
a Balatonon. Mi pedig a Klagenfatt féle kész hajót illeti, annak czélszeru
szállításárul csak álmodni sem lehet.

Felette keserűn esik . . . Így válaszolni kénytelenül. De így áll a
dolog, és ekkép ki kell mondani a valót, mert még vajmi keserűbb volna
időt és pénzt költeni, s aztán reményben megcsalatni.

S z ó l n i  szeretnék én mind ezekrül Önnel, mert tudja az ég, ha
van valaki, ki őszintén sóvárog honunk kifejtése után, az, jó lélekkel
mondhatom, én vagyok. És ekkép semmi nem enyhítné lelkem szomját
annyira, mint többek közt vagy inkább mindenek előtt a felséges Balatont
a eivilisationak e legfőbb kellékével t. i. gőzössel ellátva szemlélni.

Meglehet mindez, de egyedül mint superedificatum. Alap kell elébb, és
ilyest nem lelni levegőben és frasisokban. Tudom én, mikép kellene meg-
vetni. De szavaimra nem hallgatnak többé. Ügy látszik, az én időm is
lepergett immár, és ekkép majd csak a kályha mögött találom helyemet.
Addig is azonban remélem, tán még összejövünk valahol, mikor mind-
ezekről! bővebben szólhatnánk, mert mint mondám, írással lehetetlen ilye-
sekrül, legalább nekem, ki annyira elvagyok foglalva, kimerítőleg érte-
keznem.

A követválasztási táborok  rajzát igen nagy érdekkel vettem,  ej be
elszomorító mind ez — hiába, hiába, a theoria más és a praxis is
más! Isten tartsa jó erőben jó egészségben és nékem jó akaróul.

* Célzás a Deák Ferenc lemondásával járó zalai követválaszlásra.
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1843 október 2, Pozsony.
F o g a l m a z v á n y    u t á n.

K r a s z n a 111 e g y e b e  z.

Október 2-ik 1843, Pozsony.

Tisztelt Rendek,  szeretett Honfitársak!
Legközelebbiul írt becses soraikat, mellyekhez képest a nemes

megye íenforgó pere tekintetében csekély személyemmel parancsolni mél-
tóztattak, tegnap volt szerencsém venni.

Noha hatásom felette parányi, részint mert a mostan felingerült
kedélyek bizony nem igen hallgatnak bárki szavára is, részint mert egész-
ségem teljesen megbomlott, azért mégis legyenek meggyőződve a tekinte-
tes Rendek, táblabírói kötelességem szerint mindent elfogok követni, hogy
a nemes vármegye bennem helyezett bizodalmának, mennyire csak erőm
és a körülmények engedik, megfeleljek, ki is legvalódibb tisztelettel vagyok
a tekintetes Karok és Rendek legkészebb szolgája, rokonkeblü híve

g r ó f S z é c h e n y i I s t v á n .

1843 október 19, Bécs.
E r e d e l i   u t á n.

J ó z s e f    f ő h e r c e  g   n á d o r  S z é c li e n y i h e z.
Nagyságos Gróf
A Magyar Tudós Társaság f, évi első és második negyedében tartott

kisgyűlésének jegyzőkönyvét, melyet Nagyságod f. évi Szentiván hava
6-ikán nekem bemutatott, fogyatkozónak találván annyiban, mennyiben
abban Pünkösd hava 1-ső napján tartott ülésbeni 96. és 97. számú tár-
gyakról sem,mi említés sem tétetik, ezen jegyzőkönyvet ama fogyatkozás
pótlása és annak után ismét leendő általtétele végett Nagyságodnak ime
visszaküldendőnek véltem. Ki egyébiránt mindenkori különös hajlandóság-
gal vagyok Nagyságodnak

Bécs, Mindszent hava 19-én 1843.
szíves jókívánója

J ó z s e f n á d o r i s p á n y .

1843 október 27, Buda.

A helytartótanács tárgyalja Simon István munkáját: Magyarország
színközélet nemzetmü, amely a cenzúra felfogása szerint nem adható sajtó
alá, mert tele van fantazmagóriával: a műben szereplő Botond nyílván Szé-
chenyi, Kantus Lajos Kossuth és szerepel benne még 182 személy. A célja
Széchenyi minden érdemét Kossuth javára lefoglalni.
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1843  november   1,  Bécs.
E r e d e t i    után.

Báró   G e r v a y S e b e s t y é n S z é c h e n y i h e z .
Den 1. November 1843

Hochgeborner Gräf!
Sr. Durchlaucht der Herr Staatskanzler werden Hochdieselben mit

Vergnügen über Angelegenheiten unseres Vaterlandes sprechen, wenn Eucre
Hochgeborn an einem dieser Tage Abends gegen 8 Uhr zu Sr. Durchlaucht
kommen werden.

Mit der ge.wohnten ausgezeichnetesten Hochachtung Euerer Hoch-
geborn bereitwilligster  Diencr G e r v a y .

A tanácskozások eredménye volt Metternich herceg alább ismertetett emlékirata
a nádorhoz Magyarország politikai helyzetéről. Mint Széchenyi feljegyzi, november
2-án 12 órát időz Kübecknél, előterjeszti egy reformbizottság szükségességét; a báró
elismeri nézetei helyességét, de azzal tér ki: ő nem kezdeményezheti. Széchenyinek
ennek nyomán december 22-én írt tanulmányát közli Lipthay műve függelékében; de-
cember 28-án vitte fel Wirkner  Metternichnek.

1843  november  17,  Pozsony.
:E r e d e i i    u t á n.

M ráz   M i h á l y b e l v á r o s i s e g é d l e l k é s z he z.

Pozsony Novemb.   1.7,   184H.
Barátom, 15-kén írt sorait ma vettem. Mindent elkövetek.1 Leszen-e

sikere — nem tudom. Az a baj, hogy i t t  nagy zavarban vagyunk ... és
ennél lógva az illetőket nem lehet semmire is kellő időben használni.

Isten áldja.  Sietve S z é c h e n y i I s t v á n .
A tárnok Pesten van.

1M43 november  20, Pozsony.
K r e d e l i j e    v égig s a j á t k e z ű .

M r á z    M i h á 1 y h o z.

Pozsony, Novemb. 20, 184H.
Barátom, n e c o m p r o m i 11 á 1 j o n. 2 nappal ez előtt gróf Almai-
nak hoztam Önt elő. — Ő igen s a j n á l l o t t a ,  hogy ez alkalommal Ö
személyesen már nem tehet semmit, mert v a l a k i t  mást ajánlott. Ki
legyen ez? Nem írta. De egy úttal azt tanácslá, folyamodnék a Nádorhoz.
Én ezt tegnap előtt teltem. Ma a Nádor egyik kamarását hozzám küldé, azt
izenni, hogy ő (a Herczeg Nádor t. i.) már írt, és megtette a teendőket.
K i n e k  írt azonban, azt a j ó kamarás nem tudta meg mondani.

* Arról van szó, hogy Mrázl a rókusi plébániára, Specz József elhunyván, meg-
válasszák. A nádor november 20-án ír ajánlólevelet ez ügyben a városi tanácsnak,
amelyben a folyamodót főleg kilenc évi működése és az árvízkor tanúsított önfeláldozó
magatartása miatt ajánlja a város különös figyelmébe. Mráz el is nyerle a plébániát.
Nevét  később  Déry-re   magyarosította.
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Ezt jelentem sietve. Én beteg vagyok, a Nádor is az, hazai dolgaink
ilt pedig olly annyira tű hegyre állítvák, hogy már már ropog az az
épület.

Isten áldja. Most mozogjon Ön.
S z é c h e n y i I s t v á n.

1843 november 22, Bécs.

Báró Gervay Sebestyén közli Wirkner Lajossal a Bemer püspökről
kapott kedvezőtlen rendőri jelentést (hogy az ellenzékkel megállapodott
stb.), majd áttér Széchenyire. Die angezeigte Besprechung mit Gräf Stephan
Széchenyi, haben Sr. Durchlaucht mit Beruhigung vernommen und erwar-
ten das Resultat des fortzusetzenden Conversation mit Ihm und Grafen
Apponyi. Ohne Zweifel ist Gräf Széchenyi nun auf dem Wege, dem so sehr
bedrángten Vaterlande nützlich zu werden.

1843 november 29, Bées.

Metternich Kelemen herceg államkancellár írja József nádornak,
hogy Magyarországon minden keresztben van, semmi a helyén, ebből állt
elő a bénulás. Ha a kormány engedékeny lesz, az forradalomhoz vezet, s
ha ez beáll, rengeteg véráldozatba kerül, az alsóbb néposztály a tehetsége-
seket fogja megtámadni. Érzik ezt a pártok, azért vannak egymás iránt
kímélettel. Ezért lépnek fel engedékenyebben a király iránt is.

Lehet-e az állapoton segíteni? Ő határozottan igent mond.
A helyzet szerinte két forrásból ered: az 1790/91-iki változást úgy

kellett volna kifejteni, hogy következményei mások legyenek, ne a mos-
taniak, a másik eredő éppen a kellő intézkedések elmaradása. Minthogy az
uralkodó nem vette a kezébe a kezdeményezést, állandóan vissza kellett
vonulnia, a király félszázad óta egykori hatalma kamataiból él. Pedig az
engedmények csak kölcsönösek lehetnek, az egyén jogain, a hatalom részé-
ről eszméken, jogon és kikötéseken alapulhatnak. Magyarországon ez mind-
két részről a határvonalhoz érkezett el, ha azt átlépik: a királyság össze-
omlik. Amíg a királyi hatalom gyengítéséről volt szó, a pártok saját
javukra kihasználták, most hogy a kiváltságosokra került a sor, megdöb-
benéssel és aggódással tekintenek a trón felé.

Az elmondottak megokolják, hogy ő és hasonló felfogású barátai
a horvát kérdésben a további engedékenységet kárhoztatják. Rémképekről
van szó, azok ellen nem harcolni kell, de kiirtani. Éppúgy a pozsonyi táb-
lai és utcai tüntetésekkel el a pokolba.

Ha a nádor ezekkel szemben erős lesz, érezni fogja, jutalmát s a
fáradozás a külföld szempontjából is érdemes, mert az ellenzék őrültségei
ellen van eszköz, de a kormány gyengeségét a külföld előtt nem lehet
menteni.

(Metternichs  nachgelassenen  Papieren,  VI.)

[Báró Ambrózy Lajos udvari kamarai alelnök 1898-ban kiadott
emlékirataiban viszont megjegyzi, hogy két év óta adott Metternichnek
különféle hangnemben tanácsokat, de semmi se történt, s ,,a baj akadály-
talanul burjánzott fel az országban, mint a gaz az uratlan földön“. Metter-
nich nem tudott a szabatos alapelvek köréből kibontakozni és a gyakorlati
alkotások terére kilépni. S mint mindig, ha a döntő fellépéshez hiányzik
a bátorság és önbizalom, az elvi kérdésből személyit csinált a kormány:
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az agg nádort és Majláth Antal magyar kancellárt nem hívták meg a
Magyarországra vonatkozó bizalmas tárgyalásokra. Báró Jósika Samut
Ambrózy öntudatos, jellemes és munkabíró embernek ismeri, de mint
erdélyi Magyarországon nem számított; Apponyi György szerinte szelle-
mes, előkelő gondolkozású, lovagias jellem, de benne hiányzott az elő-
tanulmány arra, hogy a gyakorlati politikában is vezérré küzdje fel magát. 1
1844 nyarán, amikor Metternich a nádort meglátogatja, úgy találja,
hogy az ország hetyzete azért olyan súlyos, mert nincsenek megfelelő, veze-
tésre alkalmas egyének.

(Kübeck:   Metternich   u.   Kübeck,   1910.)

1843  december 31, Pozsony.

S z é c h e n y i  az év utolsó napján két levelet ír volt nevelőjének,
Lunkányinak. Megsürgeti az egyikben, hogy Henking küldje fel az első
selyemkészítményeket; ez az alakulóban levő Pozsony—Győr—Mosonyi
Szederegylet miatt is jó lesz, mert annak igazgatójává is őt szemelték ki.
„Mit ön azon békességrül szól, mellyet most Kossuthal kellene kötni ,. .
Er thut es nichtü E g é s z e n k ö z t ü n k .  Mert azon pillanatban, melly
ben meg egyeznék vele, . . . hátat fordít nekem az egész conservativ párt
és még a kormány is és nem lesz a két garasbul semmi. Da rauss ich meinc
Karten ferner spielen. Sie werden schon sehen. A Jelenkorban utóbb is
írok.“

1844 január  1, Bécs.
S a j á t k e z ű   levél   után.

Báró   G c r v a y S e b e s t y é n S z é c h e n y i  h e z.

Hochgeborner Gräf!
Seine Durchlaucht der Herr Staatskanzler beauftragten mich Ew.

Hochgeboren zu eröffnen, wenn es Ihnen Zeit und Gescháfte erlauben, zu
einer e n g v e r t r a u l i c h e n Besprechung Sich auf sehr kurze Zeit geftil-
ligst hieher bemühen zu wollen. Dieser freundlichen Einladung soll ich
jedoch die Bemerkung beifügen, dass der GegensUmd eines mündlichen
Conversation nicht so ausserordentlich (wenn gleich wichtig) sey, das
Gefahr an wenigem Verzug haften wurde.

Mit der ausgezeichnetesten Hochachtung wie immer vcrbleibend
Euerer Hochgeboren

bereitwilligster Diéner
G e r v a y.

A meghívás nyilván Széchenyinek 1843 december 22-én írt, ötödik emlékiratá-
val függ össze; szövegét közli Lipthay Sándor: Sz. I. műszaki alkotásai 1846, továbbá
Viszota Gyula: G. Sz. I. írói vitája Kossuth Lajossal. I. k. 735—743. 1.

1844 január  10, Bécs.
S k.   f o g a l m a z v á n y    után.

Széchenyi   arra   kéri  báró   Gervayt,   hogy   utóbbi   emlékiratát   juttassa   el   báró
Kübeckhez  is.

Jánner 10. 1844, Wien.
Hochwohlgeborner Freiherr!
Ich hatte die Gelegenheit gestern eine lange Conversation mit S. E.

dem Herrn Báron Kübeck zu haben; und da ich mich mehrmals auf das
von mir jüngstens eingereichte Memorie bewies, und dies S. E. noch unbe-
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bekannt ist, da Hochderselben aus Versehen wahrscheinlich ein anderes
als das meine übersendet würden, so bitté ich E. H. recht sehr verursachen
zu wollen, damit das in Frage stehende Memorie zu den Hánden S. E.
komme.

Übrigens muss ich gestehen, mein sehr verehrter Gönner, dass icl.i
mich von hier einem nicht wenig beschleichenen Gemüth entferne. Da ich
allé Ursache habe zu fürchten, dass ich trotz meiner loyalen Handlungs-
weise, derén zu Folge ich mich unumwende, von meiner Parthei losschlug
und mich íur die Regierung aussprach, in meiner politischen Laufbahn
dennoch mehr oder weniger auf meiner eigenen Kráfte mich zu stützen
haben werde. lm Zusammenhang, dass heisst in stetem ununterbrochenen
Zusammenhang mit der Regierung wurde ich — so wie ich die Lage der
Dinge beurtheile — nicht unbedeutend leisten können. Stückweise, abge-
brochen hingegen mit dem bestén Willen, sehr wenig! Vergessen Sie nicht
— und entfaltet sich dennoch Eins und das Andere, wie ich hoffen
will, so gebén Sie mir einen Wink, und ich bin gleich wieder hier, bis
dahin werde ich aber thun und wirken, wie ich es am bestén glaube,
da ich keinen Plán kenne.

Gervay a levélre;nég aznap válaszolt:
Den  10.  1.  844.

Hochgeborner Gräf!
Wenn Freiherr von Kübeck Excellenz gegen Ew. Hochgeboren

ignorirte von dem Memoire Kentniss zu haben, so muss ich dasselbe in
dem Sinne annehmen, mir aber die vertrauliche Bemerkung erlauben, dass
so wichtige Angelegenheiten, wie Ew. H. zu befördern mit dem löblich-
sten Eifer sich hingeben, in ihrer Ausführung viele Geduld und Umsicht
erheischen.

In der Überzeugung, dass Sie mir eine gewisse aus dem freundlich-
sten und offensten Gefühle ergehende, e n g s v e r t r a u l i c h e Erinne-
rung nicht unlieb deuten werden, gehe ich zu der Bemerkung über, dass
es aus sehr wichtigen, E. H. gewiss einleuchtenden Grundén u n v e r -
m e i d l i c h sei über jené Gegenstánde, welche die Konversation E. H. mit
Sr. Durchlaucht dem Herrn Staats Kanzler bildeten, gegen N i e m a n d
etwas verlauten zu lassen, weil sonst nicht geringe Kompromission, ja ich
darf sogar sagen, Verlegenheiten und Beschwernisse daraus ergehen könn-
ten, die höchst unliebsam waren.

Mit ausgezeichneter Hochachtung wie immer E. H. bereitwilligster
Diener G e r v a y .

(Eredeti  után.)

1844 január 28, Bécs.
E g y k o r ú m á s o l a t   után.

D r.  L e d e r e r T a m á s b é c s i o r v o s h o z .
28-ten Jánner 1844 Wien, Weisse Schwan,   6 Uhr Abends.

Lieber Lederer,
wichtige Gescháfte haben mich hieher gebracht. Ich bin vor einer Stunde
hier angekommen.  lm  Augenblick,   als  ich  Pressburg verhess,   sagte  mir
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Hausmann: mein kleiner neu geborner Sohn schon einige Tage unwohl,
in sehr bedenklicher Lage und nun bittet mich sehr so bald Sie nur kön-
nen, ohne Verzögern nach Pressburg zu gehen. Vor allém Andern muss
ich Ihnen sagen, dass ausser mir und Hausmann kein Mensch von dieser
Gefahr weiss. Meine Frau am wenigsten. Sagen Sie, demnach keinen Men-
schen etwas davon, und kommen Sie, ich bitté, morgen früh zu mir, aber
ja nicht spáter als 9 Uhr, weil ich in einer wichtigen Versammlung gehen
muss. Mündlich können wir das Ganze besprechen.
Sehr grosser Eile

S t e p h a n   S z é c h e n y i .
Ich werde auch keinen Menschen Etwas von den Unwohlsein von

Kleinen sagen, und ich hitte noch einmal, thun Sie dasselbe.
Kiss Márton január 31-én küzli Pozsonyból Lunkányival, hogy Ledérei* azonnal

megállapította, hogy a kis Júlia menthetetlen s 31-én a déli órákban meg is halt.

1844   január   29,  Késmárk.

S p o n e r  Pál szepesmegyei táblabíró lelkes hangú levélben üdvözli
Széchenyit a telekdíj gondolatának felvetésére. „Illy szerzőnek nyilvání-
tott javaslata okvetlenül tesz mély benyomást a nemzetnél, melly a hátra-
maradás káros voltát már elevenen érzi s melly előtt mind világosabbá
lesz, hogy veszteglés visszaesés s hogy csak haladó tökélyesbülés lehet az
emberiség és állodalom feladata.“ Küldi a telekdíj megvalósítására vonat-
kozó tanulmányát.

1844 február 3; Pozsony.
S a j á t k e z ű    levél   P e s t r e .

T a s n e r A n t a l h o z ,
Posony  Febr.  3,  1844.

Barátom,   kérem  küldjön   Gross   feleségének   20   pengő   forintot  als
Beihilfe um ihr Quartier zu zahlen.
Kis Juliét tegnap vitték Czenkre. Feleségem gyengén van — én egy
kissé erősebben. —
God by

S z é c h e n y i.

1844  február 4, Pozsony.
K v e d e t i j e   a  g y ö m r ő i l e v é l t á r b a n .

Gróf  T e 1 e k y  L á s z l ó h o z .

Kedves Barátom!
Feleségemet szünetlen szemben kell tartanom; és ekkép nem mehe-

tek ki. Ha van időd, kérlek, látogass még egy pillanatra.
S z é c h e n y i I s t v á n .

Pozsony, február 4. 1844.
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1844 február 9, Pozsony.

S z é c h e n y i  sajnálkozással írja Lunkányinak: Hogy fiát Gervay-
nál és a kancellárián ajánlja, nem teheti meg, mert a nepotizmust és a pro-
tekciót rögtön a szemébe vágnák,  ez pedig tervei kivitelét megakasztaná.
Tegyen meg fiáért,  amit csak tud, alkalomadtán majd támogatja.

[1844]  február 10,  [Pozsony].
Kv e íl e l i   u t á n.

T a s n e r A n t a l h o z.
Barátom!
Mikor Önnek sorait vettem, nem volt Kis odahaza; Kovács István

lakását nem tudja nálam senki, kérem éhez képest: eszközölje Ön, hogy
Kovács holnap egy kissé 11 óra hozzám jöjjön, mikor mind a hárman
elmehetnénk Szentiványihoz. Ennek azonban még ma kellene történni,
nehogy Kovács mást tervezzen.

Sietve.
Február 10-ikén estve 6-kor. S z é c h e n y i .

1844 február 19, Pest.
G r óf T e 1 e k y L á s z l ó  írja bátyjának, Józsefnek: A Gyáralapító

részvénytársaság alakulása miatt pártoskodások törtek ki s közte és
Batthyány Lajos közt is megzavarták a jó egyetértést. „Ennek egyik fő
oka az, hogy S z é c h e n y i ,  ki mint tapasztalásból igen jól tudod, szeret
a zavarosban halászni, orránál fogva vezeti Batthyány Lajost.1

A szakítás egyik oka volt, amikor elhatározták, hogy az első 5 évben
csak olyan gyárakat létesítenek, amelyek honi nyersterméket dolgoznak fel.
így például gyapotkelméket nem, amiért évente o\) millió forint megy ki
az országból, s így a nőknek ruháról nem tudnak gondoskodni.

A vita másik iránya az igazgató személye körül forgott; Batthyány
Kossuthot személyes okokból gyűlöli, agitált ellene. Kossuth erre lemon-
dott. Ö (Teleky) azt mondta, a márciusi közgyűlésen ne olvassák fel Kos-
suth lemondó levelét, csak jelentsék be a lemondást, de Széchenyi és
Dessewffy Emil azt kívánták, hogy felolvassák, s a választmány így is
döntött.

(Akadémiai   Értesítő,   1941.)

1844 február 27, Bécs.
E r e d e t i  után.

Báró  G e r v a y S e b e s t y é n S z é c h e n y i h e z .

Wien den 27. Február 1844.
Hochgeborner Gräf!
Sr. Durchlaucht der Herr Staatskanzler Fürst von Metternich wün-

schen Ew. Hochgehoren über den von Hochderoselben mit so vielen aus-
gezeichneten Eifer angefassten Gegenstand der Belebung und Beförderung
des materiellen Wohíes unseres hart bedrángten Vaterlandes e n g v e r -
t r a u 1 i c h   zu sprechen.   und beauf tragten   mich   Hochdenselben zu er-
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suchen, wenn es die Zeit und sonstigen Verháltnisse gestatten, sich hier
wieder, und sei es auch nur auf einige Stunden, bei Sr. Durchlaucht ein-
zufinden.

Bis zu dieser Unterredung wünscht aber der Fürst, dass E. H, in
Absicbt auf die Bildung einer Regnicolar Deputation bezüglich dieses be-
zeichneteh wichtigen Gegenstandes keine Schritte in Pressburg macben,
oder wenn welche bereits gemacht worden wáren, sie nicht weiter verfol-
gen zu wollen. E. H. werden übrigens auch erkennen, dass aus manchen
nicht unerheblichen Grundén wünschenswerth sei hierüber mit Ausnahme
gegen Hofsekretár von Wirkner, Nichts zu verlauten lassen. Ausgezeich-
net hochachtungsvoll wie immer verbleibend E. H. ergebenster Diener

G e r v a y .
Hogy Metternich kancellár nem szívesen látta volna azt, hogy az

országgyűlés az 1827-ikihez hasonló bizottságot küldjön ki a teendők meg-
tárgyalására, élesebben megvilágítja Gervaynak ugyanakkor Wirknerhez
írt bizalmas utasítása (reá bízta a Széchenyinek írt levél kézbesítését is):
„Die Veranlassung zu, diesen Schreiben gab die Notiz, dass Grál Széchenyi
íür die Bildung einer Regnicolar Deputation, welche nach dem Reichstage
in Pesth sich versammeln soll, sich sehr thátig bewege. — So wie laut
Erfahrung Regnicolar Deputationen Nichts zweckmássiges zur Welt íör-
derten, eben so ist es nichi; wünschenswerth, dass ein solches dem Lande,
eigentlich den Finanzen kostspieliges Geloge in Pesth sich bilde, und über
allerlei eben nicht wünschenswerthe Gegenstánde sich verbreite, eben so
ist man überzeugt, dass dies nicht das Mittel sei um den lobenswerthen
Zweck des Grafen Széchenyi zu fördern.“

1844 február 28, Pozsony.
S a j á t k e z ű f o g a l m a z v á n y    után.

Báró  G e r v a y S e b e s t y é n h e z .
Február 28, 1844 Pressburg.

Bezüglich auf Hochderoselben von Gestern eile ich zu antworten,
dass ich gleich nach Beendigung eigene privát Gescháfte allhier, wo ich
kaum vermeiden werde können in einer Ehren Sache als Zeuge zu figu-
riren mich nach Wien verfügen, und mich S. D. dem Fürsten vorstellen
werde, dem Sie mich auch einstweilen mit der tiefsten Ehrenbietung zu
nennen die Güte haben wollen.

In Hinsicht der Steier Frage habe ich in Betreff einer zu exmitti-
renden Regnicolar Deputation bis jetzt noch nichts anderes gethan, als
in meinen Zeitungs Artikeln Kossuths übertriebende Eile bekámpfend hie
und da anzudeuten, dass man die so ausserst wichtige Sache einer Steuer,
nicht aber das kleine berechnen könne, aber reiflich und in Zusammen-
hang mit der Regierung erörtern müsse etc. Ich werde es hiebei einstwei-
len auch beordnen lassen, und fühle mich sehr aber sehr erfreuen, wenn
meine „Ehrliche Absicht“ die Aufmerksamkeit des Fürsten auf sich zog,
mit dem in Zusammenhang ich, — wie ich schon öfters erwáhnte, —
lieber mit der schlimmsten Eigenschaft zu einem zusammenhángendeii Gan-
zén cooperire, als das ich auf eigene Faust einen Partheicbef vorstelleri
sollte.
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Nehmen Sie bis dahin, mein sehr verehrter Freund, bis ich das Ver-
gnügen haben werde, Sie zu seben, auch bei dieser Gelegenheit die Ver-
sicherung  meiner   aufrichtigsten  Hochaehtung,   mit   der   ich   mi eh   nenne.

1844 március 16,  Bécs.

M e t t e r n i c h  kancellár í r ja Wirknernek, hogy legutóbb Széche-
nyivel beszélgetést folytatott a nemzeti pénztár létesítéséről és igyekezett őt
meggyőzni arról, hogy nem nemzeti, hanem állami pénztárt kell felállí-
tani. Széchenyi szerint ha az összegyűlt pénzt a megyékre bízzák, az
ország 52 megyére szakad; ő szerinte pedig ha nemzeti pénztárt létesítenek,
az ország köztársasági formát ölt. Széchenyi azon hozzáadása, hogy a pénz
állami ellenőrzés mellett kezeltetnék, őt nem nyugtatja meg. A megvalósí-
tás módja a kancellár szerint: a terveket az állam készíti el, felülvizsgá-
latra kiosztja, a munkaerőről gondoskodik az ország, így tehát a rendek
vagy elfogadják a kormány javaslatát, vagy nem, ha igen, úgy lesz a terv-
ből valami, ha nem, úgy ez annak a jele. hogy a dolgot nem lehet komo-
lyan venni.

1844  március   19,  Pós.

Gróf Z i c h y A l a d á r  elismeri, hogy mostohaatyja, gróf Szé-
chenyi István, neki a feleségével 1837 június 27-én és annak első házas-
ságából származó gyermekeivel kötött haszonbéri szerződés szerint 1837—
1840, összesen három évre 500—500, összesen 1500 forintot tartozott
fizetni, a fertőszentmiklósi uradalom eladásakor (br. Sina vette meg 1844
március 19-én) 4000 forintot kapott, s így jóval többet, mint ami járt volna.
,.Miért is én ezen irántam tanúsított kegyért legőszintébb köszönetem mel-
lett ezennel ünnepélyesen kijelentem, hogy én e részben többé sem gróf
Széchenyi István Ő méltóságátul sem annak örököseitül legkevesebbet sem
követelhetek.“

1844 április 22, Pozsony.
E r e d e t i    után.

Fehr   V i l m o s h o z ,    a   H e n g e r  m a 1 o m   i g a z g a t  ó j á h o z.
Lieber Fehr,

ganz unter uns gesagt, sprach Gr. Louis Batthyány so viel g e g e n unsere
Mühle,  dass ich es für  Gut fand  seine  2  Actien für  1500  FI.  zahlbar in
3 Monaten abzunehmen. Hab ich gut gethan? Schreiben Sie mir offen ihre
Meinung, wie auch überhaupt über den Gang unserer Geschäfte.

Sie wissen, ich hatte nie etwas Geheimes gegen Sie, und bitté dem-
nach, verfahren Sie eben so mit mir. Auf meine Discretion können Sie
rechnen, wie auf meine Theilnahme und Mitwirkung.

In grosser Eile. Seit 4 Tagen begann die Gommission der 2 Gro-
schen! Sie können denken, ob ich bescháftiget bin! Ich hoffe, es geht
Ihnen und ihrer Familie wohl. Bei mir ist Alles ganz passable, nur ich
alléin leidé an meiner unglücklichen Leber nicht wenig.

Pressburg den 22-ten April 1844. St.   S z é c h e n y i .








